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საყუნეთის ეტიმოლოგიისათვის 

საყუნეთი ახალციხის რაიონში მდებარე სოფელია მტკვრის 
მარჯვენა ნაპირზე. დღეს აქ იმერეთიდან ჩამოსახლებული მო- 
სახლეობა ცხოვრობს. კულტურის ძეგლთაგან შემორჩენილია ეკ- 
ლესია და ჯამე. სოფელში 1944 წლამდე ცხოვრობდა მაჰმადიანი 
მოსახლეობა. 

მე-16 საუკუნეში სარწმუნოების შეცვლა თავიდანვე შეხებია 
ამ სოფელს, რაც კარგად ჩანს ვენახის გასხვისების მაგალითზე: 
„ვენახი გიორგი ბერისა და მისი ძმისა მახარებლისა 1 ნაკვეთი, 
აწ მეჰმედ ყაბდუ-ლ-ლაჰისძის მფლობელობაში მყოფი“... (ჯიქია, 
1941: 99) სოფელს ჰქონდა 2 თვალი წისქვილი და გადასახადს 
იხდიდა ხორბალზე, ქერზე, ჭვავზე, ფეტვზე, მუხუდოზე, ოსპზე, 
ცერცვზე, სელის თესლზე, ხილზე, იონჯაზე, თივაზე, ცხვარზე, 

ღორზე, ფუტკარზე, ბოსტანზე, იალაღზე, იათღზე, და ქორ- 
წილზე (ჯიქია, 1941: 94). 

მე-16 საუკუნეში კიდევ ერთი საყუნეთია დასახლებული 
ფოცხოვის ლივაში, ოღონდ ის არის სამეურნეო დანიშნულების 
მიწა-სათესველი, რომელიც მდებარეობს სოფელ კოინდარის 
გვერდით (ჯიქია, 1958: 437), 

საყუნეთში მე-16 საუკუნეში ქართული მოსახლეობა იყო. 
ცხოვრობდენ: ლაშქარა, ვარძელ სიმონ, მახარებელ და სხვა 

ქართული სახელების მქონე ადამიანები (ჯიქია, 1941: 94). 

საყუნეთი სხვადასხვა დოკუმენტის და წყაროს მიხედვით მოხ- 

სენებულია, როგორც საღუნეთი, საკუნეთ, C3XVM67-ი, CშV9MCI-M. ყვე- 

ლა ეს სახელწოდება საყუნეთის სხვაენოვანი ვარიანტია (ს. ჯიქია, 
1958: 126). 

საყუნეთის ეტიმოლოგია, რომელიც დამოწმებული აქვს ს. ჯი- 

ქიას, მე-19 საუკუნის მე-2 ნახევარში ეკუთვნით უცხოელ ავტო- 

რებს. იგი გაიმეორეს მე-20 საუკუნის დასაწყისშიც. ეს ეტიმოლო- 
გია უკავშირდება კუნელს. თითქოს იგი ამ მცენარის სახელიდან 
მოდიოდეს. ეს ეტიმოლოგია უარყო ს. ჯიქიამ. მართლაც შეუძ- 

ლებელია კუნელს დაუკავშირდეს სიტყვის ეტიმოლოგია ლ-ს 
გარეშე.



სახელში აშკარად გამოიყოფა სა-ეთ აფიქსები. გეოგრაფიული 
სახელები იწარმოება -ეთ სუფიქსით, მაგრამ ზოგჯერ ეს წარ- 
მოება „შეიძლება გაძლიერებულ იქნეს დანიშნულების პრეფიქ- 
სით“ (შინიძე, 1972: 138). 

დანიშნულების პრეფიქსით გაძლიერებულ შემდეგ სახელებს 
ჩმოთვლის აკ. შანიძე: სა-სირ-ეთ-ი (სირი - ჩიტი), სა-ქაშ-ეთ-ი 
„სასირეთი და საქაშეთი სოფლებია ქართლში)“ (ა. შანიძე: 139), 
სა-ბერძნ-ეთ-ი, სა-თათრ-ეთ-ი, სა-ფრანგ-ეთ-ი, სა-სარკინ -ეთ-ი 

(ასურეთი) „პეტრიწონის ქართელთა მონასტრის ტოპიკონში“ 

(შანიძე, 1972: 139). 
„ამგვარადვეა გაკეთებული სა-რკინ-ეთ-ი (იმერელმა რკინა 

მოჭელა და ღმერთო, სარკინეთი ამოაგდეო“ (შანიძე,1972: 139), 
სა-მგლ-ეთ-ი (შანიძე,1972: 139). 

ა. შაინიძეს მოყვანილი ჰყავს ვაჟა-ფშაველადან მაგალითი სა- 
ფშავ-ეთი და ალ. ყაზბეგიდან სა-ოს-ეთ-ი (შანიძე, 1972: 139). 

არნ. ჩიქობავას მიხედვით „სა-ეთ წარმოება არც იშვიათი 
ყოფილა და არც ახალი“ (ჩიქობავა, 1974: 72). 

აკ. შანიძის მიერ მოყვანილ მაგალითებს არნ. ჩიქობავა 
უმატებს შემდეგს: სა-თაგვ-ეთ-ი, სა-ძაღლ-ეთ-ი, სა-კულ-ეთ-ი, 
სა-გიჟ-ეთ-ი. სა-ბარკლ-ეთ-ი, სა-ზელ-ეთ-ი სა-კვირ-ეთ-ი, სა- 

ქორ-ეთ-ი, სა-ცხენ-ეთ-ი, სა-ყუნ-ეთ-ი (ჩიქობავა, 1974: 72-73). 

„ეს ზელ - ყუნ - ისევე არაა ცხადი, როგორც ქაშ სა-ქაშ-ეთ-ში, 

მაგრამ სა-ეთ წარმოება რომ გვაქვს, სადაო არ უნდა იყოს“ 

(ჩიქობავა, 1974: 73). 

არნ. ჩიქობავას მოჰყავს კიდევ ორი მაგალითი ვახუშტის 
შრომიდან: „სა-ფერშ-ეთ-ი შდრ. ფერს-ათ-ი?!) არაგვის ხეობაში 
და სა-მღერ-ეთ-ი მესხეთში (ჩიქობავა, 1974:73). 

სამღერეთის ეტიმოლოგია შემდეგში მოგვცა გ. ბედოშვილმა. 
მან გაიზიარა სა-ეთ აფიქსების გამოყოფა და მღერ-ი დაუკავშირა 
მუნს, ხორას (ბედოშვილი, 2002: 356). 

ასევე მოჰყავს არნ. ჩიქობავას მაგალითები ი. სიხარულიძის 
შრომიდან „აჭარის ტოპონომიკა“ და დასძენს: „სოფლის სახე- 

ლების გარდა საყანე ადგილების, ტყის ნაკვეთებისა და სხვა 

მიკროტოპონიმიკა რომ იყოს აღრიცხული, ალბათ, ასეთი წარ- 
მოების ნიმუშები გაცილებით მეტი გვექნებოდა“ (ჩიქობავა, 1974:



73): სა-ვან-ეთ-ი, სა-ყავრ-ეთ-ი, სა-თოვლ-ეთი-ი, სა-გველ-ეთ-ი, 

სა-კვირიკ-ეთ-ი, სა-ჯეელ-ეთ-ი,“ (ჩიქობავა, 1974: 73-74). 

(სა-ეთ წარმოება დასტურდება მესხეთის ტოპონიმიასა და 

დიალექტში: სა-ქალ-ეთი - ქალთა სამყარო (ზედგინიძე, 2014: 

252) და იქვეა: შდრ. სა-კაცე-თი. სა-ძაღლე-თი. 1. ძალლთა 
სამყარო 2. გადატანით ძაღლისავით ცუდი ხალხის სამყოფელი. 
ახალგორის რაიონში არის სოფლის სახელი საქორეთი (ბერიძე, 

2012: 122), საბილეთი ნასოფლერის სახელია ასპინძის რაიონის 
სოფ. ჭობარეთში (ბერიძე, 2011: 215). 

აკ. შანიძის საწინააღმდეგოდ არნ. ჩიქობავა ავითრებს აზრს, 
რომ სა- პრეფიქსი კი არ ჩნდება და აძლიერებს -ეთ წარმოებას, 
არამედ: „სა-ეთ წარმოება უნდა იყოს ძველი წარმოება. მისი 
გამარტივებით მიღებული ჩანს -ეთ წარმოება. სა- თავსართმა 
დაკარგა ფუნქცია და ჩამოშორდა ამ ტიპის სახელებს“ 
(ჩიქობავა,1974: 74). 

საყუნეთს ორივე ავტორი იმოწმებს როგორც სა-ეთ-ით 

ნაწარმოებ სახელს, მაგრამ ყუნ-ის შესახებ არაფერს ამბობენ და 
სახელის ეტიმოლოგიას არ გვაძლევენ. 

ძველ ქართულში ყუნ-ი ზავს ნიშნავდა: „აღთქმაი აღუთქვეს, 
ყუნი და ისუეს, მონად დაემორჩილნეს ძეთა ისრაზლისათა 
(აბულაძე,. 1973: 469). 

მოხეურში ყუნ-ი არის „მიჯნა, სამიჯნე ქვა ყანებს შორის 
(ღლონტი, 1984: 616). 

ერთი შეხედვით, საყუნეთის ეტიმოლოგია შეიძლება დავუკავ- 
შიროთ ზავს. მართალია, „საზავო“ - ამ ტიპის სახელი არ გვხვდე- 

ბა ტოპონიმიაში, მაგრამ გგაქვს „სადაოები“ რამდენიმე ადგილის 

სახელად მესხეთში. ზემოთ მოხმობილი სა-ეთ-ით გაფორმებული 
ფუძეები ძირითდად სახელებია. სასროლეთი გვაძლევს უფლებას, 
ვივარაუდოთ სახელზმნის გამოყენების შესაძლებლობაც, მაგრამ 
უფრო მართებული იქნებოდა ყუნ-ის მოხეური მნიშვნელობა გვე- 
ვარაუდა საყუნეთის ეტიმოლოგიაში. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 
აბულაძე, 1973 - ი. აბულაძე, ძველი ქართული ენის ლექსი- 

კონი, 1972 წ.



ბედოშვილი, 2002? გ. ბედოშვილი ქართულ ცტოპონიომთა 
განმარტებით - ეტოპონომიური ლექსიკონი, I, 2002 წ. 

ბერიძე, 2011 მ. ბერიძე, სოფლები და ნასოფლარები 

მოგვითხრობენ, 2011 წ. 

ბერიძე, 2012 - მ. ბერიძე, ზველი და მისი შემოგარენი, 2012 წ. 
ზედგინიძე, 2014 - გ. ზედგინიძე, ჯავახური ლექსიკონი, 2014 წ. 

ღლონტი 1984 ალ. ლლონტი, ქართულ კილო-თქმათა 
სიტყვის კონა, 1984 წ. 

შანიძე 1972 - ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები 
1972 წ. 

ჩიქობავა, 1974 - არნ. ჩიქობავა, ადგილის სახელითა წარ- 
მოების ტიპები და მათი ისტორიული ურთიერთობა ქართულში, 

იკე, XIX, 1974 წ. 

ჯიქია, 1941 - ს. ჯიქია, გურჯისტანი ვილაითის დიდი დავ- 

თარი, წიგნი II 1941 წ. 

ჯიქია, 1958 - ს. ჯიქია, გურჯისტანი ვილაითის დიდი დავ- 
თარი, წიგნი III 1958 წ.



სოფელ უდის მოსახლეობა XVMI საუკუნეში და 

ისტორიული წარწერა" 

მოკლე შინაარსი 

სოფელი უდე უძველესი სოფელია სამხრეთ საქართველოში. 

მისი სახელის ეტიმოლოგია უკავშირდება ყუდ- ფუძეს სახლის, 

თავშესაფრის, საცხოვრებლის მნიშვნელობით. ოსმალური დო- 

კუმენტის მიხედვით მე-16 საუკუნის ბოლოს სოფელში 135 

კომლი ცხოვრობდა. მას ჰქონდა ციხე და რაბათი. მისი მოსახ- 
ლეობა ქრისტიანი ქართველებისგან შედგებოდა. 

XX საუკუნის დასაწყისში უდეში აშენდა დიდი ქრისტიანული 
ტაძარი, რომელსაც აქვს ორი წარწერა: 

1. 1901წ. ალშენდა 1909წ. სამცხე-საათაბაგოს მესხ ქართვე- 

ლებმა უდის 272 მოსახლე. კათოლიკებმა. 

2. უდეს არის კათოლიკები 2120 სული, მაშენებელნი ამა 

საყდრის. მაჰმადიანები 520 სული, ორივ ტომით ქართველნი. 

ღვთისმშობელო, შენ გწირამთ ჩვენ შრომას. 

წარწერა-დოკუმენტი გვამცნობს, რომ სოფლის მოსახლეობის 

უმრავლესობა ქრისტიანია, ხოლო ნაწილი არის მაჰმადიანი, მაგ- 
რამ როგორც კათოლიკენი ისე მაჰმადიანნი არიან ქართველები. 

თვითონ ფაქტი არის უპრეცედენტო, როდესაც ქრისტიანებთან 

ერთად ქრისტიანულ დცაძარს აშენებენ მაჰმადიანები, ეს არის 
თანაცხოვრების, ტოლერანტობის შესანიშნავი მაგალითი. 

მოხდა სამწუხარო ფაქტი. საბჭოთა პერიოდში, 1944 წელს, 

სოფლიდან გაასახლეს მუსლიმი მოსახლეობა როგორც თურქები. 

საკვანძო სიტყვები: სოფელი უდე, სამხრეთი საქართველო, 
ისტორიული წარწერა. მაჰმადიანები, ქრისტიანები. 

  

“ საკითხთან დაკავშირებით იხილეთ წიგნი „ტაძრები და სახელები“, თბ., 2010, 
გვ. 216-227 და ჟურნალი „არავი“, #9, ახალციხე, 2016, გვ. 125-130; 

მოხსენება წაკითხულია საერთაშორისო სემინარზე თურქულ-ქართული 
ურთიერთობები (ისტორია და თანამედროვეობა, ახალციხე 21-24 აპრილი 

2016 წელი, დაიბეჭდა სემინარის შრომების კრებულში: VIIV051213X35) 10561 

C215L2/ IVIIX-C0XCI III: 2II VC C2#Mძ2§5)IIM, გამომცემლობა „C9იძს» 

05%“, ტრაპიზონი, 2017, გვ.17-42. 
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XVI. #45IC0C4 )0LC ICCVV0 4114 LI5I VC 1 9#VIIII 

V#7IIIოL. ტი 

027, 

ძი MიVს C90ილV CახICI§-8ი”ძგ2 ხსIსიმი 65M1 MCVI6CIძლა ხ!!!ძIV. 

LCXVხი 1§ი11ი1ი 0IIIი0101151 “'Mსძ:” M06Mციძლი CIICIიI§ V6 ხ10მ, M0ჩVC, ძმ!) 

მი1მი1Iიგ 96I-06ML0ძIL, 0§ი1გი!) (8ჩIII ძ0ლILCLII)6 §0IC 16. V.V. §0ისიძმ ხს 

MCVძC 135 ჩგილი!ი ი(ს/ძსფს ხXIII 01ი1მML0ძIIL. «CVძ6 #016 V6 Lმ16 ღიწ 

(-გხმL M#I§M01) VმIძ!. 

20. V.V. სმ5Iმ-Iიძმ LIძC LCVV9MძC 10§მ ლ0ძI16ი ხVVIIX ხII MIII5C V76IIიძC 

მ§გ8C1ძ8 ხXIIIVIICი ILI Vმ72IL ხIIსIIIთმMXLმძIL: 

I. 1909 VIIსიძვ 5011(05ნ0-522(გხგ2ეი ისს IC2(ის” M05Mჩ 

CსIისI0II 0129 LIძე?ი1ი 27 §31IIVI (2-2წ)ძ27ი 1ი§2 Cძ1IIVI1§(1I-. 

2. Lძილ'ძი ხს MIII5CVI 1MI§2 6ძCI 2120 II§! IL2(0IIL VC 520 MI§!I 

ეიმი 0(VIIIIV0I. II0L IMI5I ძი CIIICII M#0LCიIIძII. MI6VVროI ტიმ, 

ხხიიეIIII2I 5202 ხ275IIV0IV7. 

VIXგIძგMI Vმ2ICIმ2Iძმი მი1251101>Iი2 9016, LCVV0 მიმII15)ი(ი 00990 

LIIო5LIVმი, ხ1I MI5Iი1 ძმ MVI5IსIიმიძIL. ტ00C0მM 006ICL IIIII5LIVმი1მX, 96L6M§6 

Mსმე)სიმიIგI CV90ICს MCM6იII16-ძIL. IICL ILI (ლსმგ VმI2ჩიძმი, Vმი1 

LII5CIVმ01მIIმ Lი2I51IიგიI!მL (მIმჩიეძმგი, ხIC MIII56ი1ი VმიIIომ5! 0ILმM# 

Vმ§მი)ი V6 ხივყილ)ისი 6§1 0IIIIIთ6იი1§ ICVM2გIგძი ხI მLიბ/1ძI. 

Mმ2მ1056,, 55C8 ძბაიბოთI!იძი, 1944”(6 M6Vხი Iიყ051სი1გი მხმ11510ი1ი 

IVIIC 01გL2X 210I18ი10 C0ML LმIMXII C0”LმIVმIმLგ §5VIVI02651 დIხ1 მCI 010VIმ1Lმ 

§მხI( იIსიისვსაL . 

”4/ძთ/'10/ IX2IIIII2ICI-: CIძ68 L6Vს0, Cხი6V CVIXCI§5(გი, I2MIხ! %მ?!LI2L, 

Mწ§ა)წიმი12L, LIIII5(1V/მი18მI. 

ს0L VILLტCL აI510LC4L 5CLIIILI5 

რხაესსტ)CI 

LIძ6 VIIIგი6 I§ 0ი6 0! (ჩC 0Iძ05C VIIIგყლ§ ი M0(ი CC60Iდ9I2. ' ხ6C6 

CVთ010%V 01 (ჩ6 VIIIმთC ძCIIVC§ წინ (ხC Vი0V”ძ "Mსძ", VVიICი =0გი§ 

ლ005§(-სCიყ0ი, ხს!!ძ!იფ 0I L00L. #CC0Iძ!იდ (0 VI6 1გჩIს IXILCCI (800 

IL#600Iძ5) 01 L6LCC CII062გ095, 135 1მ001116§ VV6IC §CLLICძყ 10 LIIC VIII2C მL LიC 

წ0ე6. 16LC6IC VV/მ5 2150 მ C251IC მიძ LხC Cმ5LIC ციL0IIC6 Iი LჩC VIII2დ6. 
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0ი (ხა Cხყ-ის ხს!!! 1ი LIძი VIIIიზ6 მ (იც ხილIიიIიდ 0! (ჩC 20(6 

C6იLსIV, LIICIC მIC IVV0 §CII05 მ5 ხCI0VV: 

1. I MI§ CIაIIVCნ V25 ხსII( III 1909 ხV 27 §C((1CI§ 0/ L„ძ« VIII2გლC, 21 

0წ Vნით VC IC 52I)15”)C-522(2ხ2ყლი'5 C2(ჩიI1C MIC§Lსხ Cიით23%5. 

2. Iი CIძი, (სMCLC MVVC IC 2120 C2(ჩი!!ი იძიი10, V ჩი ხსII( (0015 ჩის-Cჩ, 

2იძ 529 Mი§)0I) §C((1CL§5. #ტ!! (06 LC51ძ00V(§ VCC CC0”თI2%5. IMწ0(ჩიL 

Mი0ILV, VC 0'წCI 2!I იLIL Cწწ0V”L§5 (0 V0ს. 

იი 1ი§CIიII0ხი-ძელისთლი! 1იწი”თ§ ს§ (ხმ (ით თემ)იროხ/ 06 Lი6 ომ! 

ხიისI2VC0I 15 CიI5CმII მIIძ იმIL 01 Lი06Iი მIC (0C MV5IIIთ, ხსL Cმ2LI0I0I1C§ 

მიძ MV§III11§ მIC C60IL918ი§. LC I3CC 15 IL§CII სI)0ICCლძCი(0ძ, VVII6ი LMCV 

ხსII(C 1906 CჩსICხ. II)15 15 მ თC68( CXმIი90IC 01 C0CX15(0იCC მიძ (0168ი06. 

# §2ძ (მლ ილილსიბლძ. სსუიყ 50VIC( CICი6§ II 1944 1ხ6 Mს5Iთ 
000LIმ2V1011 V25 CVICL0ძ წიი (ხ0 VIII2ი6 მ5 Lი6 I სII5. 

I20X-M/ი,ძა: ძლ VIIIილლ, 50ის'ე C00LCVCIმ, LII5I0”IლCმ) 5CILI0L5, 

Mს§IICი§, Cჩნოა§I8ი§. 

უდე ერთ-ერთი ძველი სახლთაგანია სამხრეთ საქართვე- 

ლოში. სახელი უკავშირდება ყუდ ფუძეს სახლის, თავშესაფარის, 
საცხოვრებლის მნიშვნელობას (ბერიძე, 2008: 138-139). ამ სო- 

ფელში მოსახლეობა უძველესი დროიდან არსებობდა, მაგრამ 

მცხოვრებთა ყველაზე ძველი ჩამონათვალი, აღწერა, ეკუთვნის 
მე-16 საუკუნეს, როდესაც ოსმალეთმა შექმნა საგადასახადო 
დოკუმენტი „გურჯისტანის ვილაიეთის დიდი დავთარი“. 1595 

წელს უდეში 135 კომლი ცხოვრობს. იმდროისათვის საკმაოდ დიდ 
სოფლად ითქლება ამ ტიპის დასახლება. უდეს ჰქონდა ციხე და 
მისი რაბათი (ბერიძე, 2010: 216) დიდ სოფელს დიდი ტრადი- 
ციები აქვს. როდესაც ოსმალებმა იგი აირჩიეს „ნაჰიეს“ ცენტრად 
და მას დაუქვემდებარეს გარშემო ბევრი სოფელი, ამით გააგრ- 
ძელეს ქართული ადმინისტრაციული ტრადიცია. 

XVI საუკუნეში შედგენილი „გურჯისტანის ვილაიეთის დიდი 

დავთრის“ მიხედვით უდე არის ნაჰიეს ცენტრი. უდეში ცხოვრება 
ნიშნავდა უდის ციხის რაბათში ცხოვრებას. ჩვენთვის ცნობილნი 
არიან ის ადამიანები, ვინც გადასახადს იხდიდნენ. ოჯახის უფ- 
როსები მოხსენებულნი არიან სახელითა და მამის სახელით, ამი-



ტომ შეგვიძლია, წარმოდგენა შევიქმნათ, თუ ვინ ცხოვრობდა მა- 
შინდელ უდეში, რა ერქვათ მათ, როგორი სახელები იყო მაშინ 
მოდაში და სხვა. 

უდეში საკუთარ სახელად გვხვდება ზურაბი. 
ზ. ჭუმბურიძე წერს, რომ „ზურაბ (ქართლში დამკვიდრებული 

ფორმაა სპარსული სახელისა (სურხაბ//სუხრაბ), რომელიც სიტყ- 
ვა-სიტყვით ითარგმნება როგორც „წითელი წყალი“, მაგრამ ძვე- 

ლად ის ნიშნავდა აგრეთვე წითლად მოელვარე ძვირფას ქვას – 
ლალს. სწორედ ეს უკანასკნელი მნიშვნელობა უნდა ედოს სა- 
ფუძვლად ადამიანის სახელს. ზურაბი ერქვა ლეგენდარული ირა- 
ნელი გმირის როსტომის ვაჟს. იგი ჩვენში ფართოდ გავრცელდა 
„შაჰ-ნამეს“ სხვა გმირთა სახელების მსგავსად. მისი კნინობითი 
ფორმაა: ზურაბა, ზურა, ზურია, ზურიკო. აქედანაა გვარები ზუ- 

რაბიშვილი, ზურაბაშვილი, ზურაშვილი, ზურიკაშვილი, ზურაბი- 

ანი, ზურაბაული” (ყუმბურიძე, 2003: 159-160). 
ახალგაზრდებში გავრცელებული სახელია გიორგის მოფერე- 

ბითი ფორმა გოგიჩა: გოგიჩა მოღურავის ძე. მაზანა ბუდახას ძეს 

ჰყავს შვილი გოგიჩა. ერთი გოგიჩა არის სინანას ძე, ხოლო ერთის 

მამას შავთვალა რქმევია (შდრ. მესხეთში გაგრცელებული გვარი 
შავთვალაძე და მისი თურქული კალკისაგან მომდინარე გვარი 
ყარაგვეზაშვილი). სინანას ისე ჰყვარებია ეს სახელი, რომ მეორე 
შვილისთვისაც გოგიჩა დაურქმევია. 

გოგიჩა საერთოდ გავრცელებული ყოფილა საქართველოში, 

რასაც ადასტურებს მისგან მიღებული გვარები: გოგიჩაიშვილი, 

გოგიჩაშვილი, გოგიჩაძე, გოგიჩიძე, 

ხშირად გვხგდება საკუთარ სახელებად ახლო ნათესაობის ალღ- 
მნიშვნელი ტერმინები: მამა, პაპა, ძმა, ბიძა და ა.შ. მათ შორის 

განსაკუთრებით აღსანიშნავია პაპა, რომლისგანაც სამი სუფიქ- 

სის დართვით სამი სხვადასხვა სახელი გვაქვს მილებული. ფირა- 
ლი უსარის ძეს ჰყავს შვილი პაპუნა, რომელიც გაფორმებულია 

-უნ-ა სუფიქსებით. პაპუნა მთელ საქართველოში გავრცელებუ- 

ლი სახელი იყო, რამაც მოგვცა გვარი პაპუნაშვილი, იყო მეორე 
პაპუნა, რომლის მამასაც ჯირო ერქვა. როსტევან ტატიკის ძეს 

ჰყავდა შვილი პაპუნა. ზუბელ კვინიკასძეს ჰყავდა ძმა პაპუნა. 

ერთისთვის დაურქმევიათ პაპუ, რომელიც ან პაპუნას შემოკლე- 

ბული ვარიანტია, ან ცალკე სუფიქსია -უ ისევე, როგორც ბათუ, 
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ბუდუ და სხვა სახელებში. ყანდუას კი თავისი სახელისათვის და- 
უმსგავსებია შვილის სახელი და მისთვის პაპუა დაურქმევია, ისე- 
გე როგორც მეორე ყანდუას ჰყოლია ძმა პაპუ. 

არანაკლებ პოპულარულია მამასთან დაკავშირებული საკუ- 
თარი სახელი მამუკა. იგი გაფორმებულია -უკ-ა სუფიქსებით. 

მიჰრანს შვილისთვის დაურქმევია მამუკა. მირაზისის შვილიშ- 
ვილს ჰყოლია შვილი მამუკა. ასევე შაჰყულას, რომლის შვილის 
სახელიც ამოუკითხავია, ჰყავდა შვილიშვილი მამუკა. ამ საკუთა- 
რი სახელიდან მიღებულია მესხეთში გავრცელებული გვარი მა- 

მუკაშვილი. შესაძლებელია თვით უდეში არსებული გვარი მამუ- 
კაშვილი მოდიოდეს რომელიმე იმ მამუკათაგან, რომლებიც ჩვენ 

ჩამოვთვალეთ. 
ღმერთისადმი მიძღვნითი სახელის მატარებელ ერთ უდელს, 

რომელსაც უფლისა ერქვა, შვილისთვის დაურქმევია უღულა. 

უფლისა ცნობილი სახელია ქართულ ანთროპონიმიკაში. მისგან 

მოდის გვარი უფლისაშვილი, მაგრამ ამ სახელის მატარებელმა 

კაცმა შვილს „მოდური“ აღმოსავლური სახელი დაარქვა, თუმცა 
ქართულ ენობრივ სტრუქტურაში მაინც მოაქცია და იგი გაა- 

ფორმა -ა ანთროპომაწარმოებლით. ახლო ნათესაური ურთიერ- 
თობის აღმნიშვნელი ტერმინია ბიძა, რომელსაც დართული აქვს 

კნინობითობის მწარმოებელი -ინ-ა და ვღებულობთ საკუთარ სა- 

ხელს – ბიძინა. ეს სახელი დღესაც ფართოდ არის გავრცელებუ- 

ლი, დლესაც არქმევენ ბავშვებს. უდეში ცხოვრობდა ერთი ბიძი- 

ნა, რომლის მამისა და პაპის სახელი ამოუკითხავია. 
მცენარეთა სახელები შეიძლება შერქმეოდა ადამიანს. ამ სა- 

ხელებიდან ჩვენამდე მოაღწია გვარებმა. მართალია, დღეს აღა- 
რავინ არქმევს ბავშვს მსხალას, მუხას და სხვა ამგვარ სახელებს, 
მაგრამ ამ სახელთაგან მიღებული გვარები გვაფიქრებინებს, რომ 

იყო დრო, როდესაც ასეთი ტიპის სახელები ერქმეოდა ადამია- 

ნებს. დღეს გავრცელებული გვარები: მსხალაია, მსხალაძე, მსხა- 

ლია (სილაგაძე, თოთაძე, 1997: 145) გვაძლევს უფლებას, ვთქვათ, 

რომ მსხალა ადამიანის საკუთარი სახელი იყო. ასევე გვარების: 
მუხაშვილი, მუხაძე, მუხიაშვილის ამოსავალია საკუთარი სახელი 

მუხა, რომელიც გვარის დამდებს ერქვა. 

უდეში გვყავდა ორი კაკალა, რომელთაგან ერთის მამის სა- 

ხელი არ ვიცით, რადგან ამოუკითხავია, და მეორე იყო სარგიზის 
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ძე.კაკალა საქართველოში გავრცელებული სახელი იყო. მისგან 
მიღებულია გვარები: კაკალაშვილი, კაკალაძე, კაკალია, კაკალი- 
აშვილი, ერთს რუსული დაბოლოებით გადაუკეთებია კიდეც ეს 
გვარი და კაკალოვი უწერია (სილაგაძე, თოთაძე, 1997: 102). 

კაკალამ მოგვცა შემოკლებული ვარიანტი კაკა, რომელიც 
ფრიად გავრცელებული სახელით იყო იმდროინდელ მესხეთში, 
მაგრამ უდეში მხოლოდ ერთი კაკა ცხოვრობდა, ეს იყო ყანდუა 
ყარაოღლანის ძის ძმა კაკა. კაკა გგხვდება საკუთარ სახელად უკ- 
ვე „ტბეთის სულთა მატიანეში“ (ენუქიძე, 1977: 296). 

კაკა ადამიანის საკუთარ სახელად გვხვდება ტოპონიმებში. 
ასპინძაში არის კაკაველი (მინდორი, მტკვრის მარცხენა ნაპირი 

მტკვარსა და ვარნეთს შორის); კაკაწყარო (წყარო, ნასოფლარ 
ღობიეთში, აფნიასა და გოგაშენში) კაკაური (ნავენახარი ხიზაბავ- 
რაში) (ბერიძე, 1992: 66). 

„კაკა საკუთარი სახელი უნდა იგულისხმებოდეს ისტორიულ 
წყაროებში მოხსენიებულ ხიდის სახელწოდებაში – „კაკას ვიდი“. ამ 
ტოპონიმში კაკა საკუთარი სახელი უნდა იყოს (ბერიძე, 1992: 66). 

კაკა -უჩ-ა სუფიქსებითაც გვხვდება გაფორმებული. ორი კა- 
კუჩა ცხოვრობდა უდეში: ზერეკ მუქაფისძეს ჰყოლია ძმა კაკუჩა 
და კაკუჩა ვართიას ძე. 

ტრადიციული ქრისტიანული სახელებიდან, რომლებიც ქართ- 
ველ მეფეებსაც ერქვათ და, ბუნებრივია, მესხეთშიც იყო გავრ- 

ცელებული, გვხვდება დავითი. ყუზან ასითასძეს ჰყავდა „დავით 

ძმა მისი“. დავითისგან გვაქვს მიღებული მისი კნინობითი ფორმა 
დათუნა, რომელიც ყუზანისძეა. ორი გიორგი იყო: ერთი - ზურა- 
ბის ძმა და მეორე - ბაქარ შაჰისძე. გიორგის მოფერებითი ფორ- 
მით მიღებულია უკვე ზემოთ დასახელებული რამდენიმე გოგიჩა 

და გოგინა, რომლის მამის სახელიც ამოუკითხავია. 
მესხეთში ოდითგანვე გავრცელებული იყო სახელი მანველი, 

რომლისგანაც გვაქვს მიღებული გვარები: მანველიშვილი, მანვე- 

ლაშვილი, მანველიძე,მანუელიძე (მაისურაძე, 1990: 101). 

ულულა უფლისასძეს ძმა ჰყავს, რომელსაც ვასილი ჰქვია 

(ბერძნ.) „სამეფო“, „მეფისა“. მესხეთში ეს სახელი ძირითადად 
„ბასილის“ სახით გვხვდება დლევანდლამდე. თუმცა ბოლოს „,ვა- 

სილმა გაიმარჯვა. ბასილისა და ვასილის ურთიერთობაზე 

ზ.ჭუმბურიძე წერს: „ამჟამად უფრო გავრცელებული ფორმა ამ 
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სახელისა არის ვასილ. ბ და ვ ბგერები თვით ბერძნულშიც მო- 
ნაცვლეობდა. ზოგმა ენამ (მათ შორის ქართულმა) ისესხა უფრო 
ადრინდელი ფორმა, სადაც ბ არის დაცული, ზოგ ენაში კი (მა- 
გალითად, რუსულში) გადაიღეს ვინ-იანი ფორმა. ამიტომ გვაქვს 
ქართულში ბასილი (ისევე როგორც ბესარიონ, ბიქტორ, იობ, სა- 

ბა და ა.შ.), რუსულში კი ვასილი (ისევე როგორც ვისარიონ, ვიქ- 

ტორი, იოვ, სავა). ამჟამად გვაქვს პარალელური ფორმები: ბასილ 

და ვასილ, ბიქტორ და ვიქტორ. უფრო ძველი ბასილისაგან მიღე- 

ბულია გვარები: ბასილაძე, ბასილაშვილი, ბასილია. ვასილისაგან 
კი ქართული გვარი არ იწარმოება“ (ჭუმბურიძე, 2002:133). რო- 
გორც უდეში მცხოვრები ვასილის მაგალითი გვიჩვენებს, ვასი- 
ლისა და ბასილის ბრძოლა მესხეთში ადრევე დაწყებულა და იგი 

ერთ-ერთი ყველაზე ძველი „ვასილია“. 
ბერძნული, თურქული, ებრაული, არაბული, სპარსული სახე- 

ლების გვერდით შემოსულია სომხური სახელები: ტერაკოფი არის 
აზარიასძე. ასვატურ აღდარისძეს ჰყავს ძმა ხაჩატური, ხოლო ტე- 
რაკოფის ძმა არის ანანია, გავრცელებული სახელი როგორც 
სომხურ ანთროპინიმიაში, ისე - ქართულში. ორივე ენაში არის ამ 

სახელისაგან მიღებული გვარები ანანიაშვილი, ანანიძე და ანანი- 
ანი. ანანია ბერძნული სახელია და ნიშნავს „მადლი უფლისა“, 

„შემწეობა უფლისა“ (ჭუმბურიძე, 2003:125). იყო სხვა ანანიაც. 

გრიგოლ ზატიკას ძეს ჰყავდა შვილი აზარა და ძმა ანანია. 
კიდევ ერთი წმინდანის სახელზე უნდა შევჩერდეთ. ეს არის 

მატათა, მატათია, რომელიც იყო წმ. მოციქული, ერთ-ერთი 

„თორმეტთაგანი“. საეკლესიო და საისტორიო ტრადიციით მატა- 

თამ იქადაგა საქართველოში, იმოგზაურა ანდრია მოციქულთან 

ერთად. ზოგი ვერსიით, აღესრულა კოლხეთში. 
უდეში უცხოვრია ორ მათათას. ვფიქრობთ, მათი სახელის 

ამოსავალი ფორმა არის მატათა. მომდევნო თ-ს გავლენით მოხ- 
და ყრუ მკვეთრი ბგერის გაფშვინვიერება. ერთი მათათა იმდენად 
ცნობილი პიროვნება ყოფილა უდეში, რომ მის შვილიშვილს მხო- 

ლოდ შვილიშვილობით მოიხსენიებენ და საკუთარი სახელით არა. 

მეორე მათათას ჰყოლია შვილი ნურაზიზი. 
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ქართული ანთროპონიმიის ისტორიისათვის უაღრესად მნიშვ- 
ნელოვანია უდის საკუთარი სახელები. უმრავლესობა ამ სახელე- 
ბისა სათავეს უდებს ქართულ გვარებს. ეს გვარები დღეს მთელ 
საქართველოშია მიმოფანტული. 

ქრისტიანული, მუსლიმური, წარმართული სახელები შემოდი- 
ოდა ენაში. საქართველოს გეოპოლიტიკური მდგომარეობა გან- 
საკუთრებით აისახა მის ანთროპონიმიაში, რაც კიდევ ერთხელ 
კარგად ჩანს უდის მაგალითზე. ქართველი კაცი დანარჩენ მსოფ- 
ლიოსთან თავის დამოკიდებულებას კარგად გამოხატავს ონომას- 
ტიკური არსენალით, ამიტომ საინტერესოდ გვეჩვენება იმ სახე- 

ლების ჩამოთვლა, რომელთაც შესაბამისი გვარები მოგვცეს ქარ- 
თულ სინამდვილეში. 

აზარა – აზარაშვილი, აზარიაშვილი; ალადანი – ალადაშვილი, 
ალადოშვილი; ამირან – ამირანაშვილი; ამოონ – ამონიშვილი, 
ამონაშვილი; ანანა – ანანანიაშვილი, ანანიძე; ანტონ – ანტონაშ- 

ვილი; აღდგომელ – აღდგომელაშვილი, აღდგომელაძე; ბაინდურ 
– ბაინდურაშვილი, ბაინდურაძე; ბარათა – ბარათაშვილი; ბატატა 
– ბატუტაშვილი, ბატატუნაშვილი; ბენა – ბენაშვილი, ბენია, ბე- 
ნიაიძე; ბიძინა – ბიძინაშვილი; ბუდახა – ბუდაღაშვილი; გელაზარ 
– გელაზარაშვილი; გიორგი – გიორგიშვილი, გიორგიძე; გრიგოლ 

– გრიგოლაშვილი, გრიგოლია; გოგინა – გოგინაშვილი, გოგინაძე; 

გოგიჩა – გოგიჩაიშვილი, გოგიჩაშვილი; გულაბა – გულაბაშვილი, 

გულბანი; დავით – დავითაშვილი, დავითაია, დავითაძე; დათუნა 
- დათუნაშვილი; დეკანოზი – დეკანოზიშვილი, დეკანოსიძე; დე- 

მეტრე – დემეტრაშვილი, დემეტრაძე; ელია – ელიაშვილი, ელია- 
ვა; ვარძელი – ვარძელაშვილი, ვარძელიშვილი; ბასილ – ბასილაშ- 

ვილი, ბასილია, ბასილაია; ზაქარა – ზაქარიაძე, ზაქარეიშვილი, 
ზაქარაია; ზერეკ – ზერეკიძე; ზოსიმე – ზოსიძე, ზოსიშვილი; ზო- 
ტიკი -– ზოტიკაშვილი; ზუბელ – ზუბალაშვილი, ზუბელაშვილი; 
ზურაბ - ზურაბიშვილი, ზურაბაშვილი; იაკობ – იაკობიძე, იაკო- 

ბაშვილი; ილარიონი – ილაშვილი, ილარიონი (გვარი), ილარიშვი- 

ლი; კაკა – კაკიაშვილი, კაკაშვილი; კაკალა – კაკალაშვილი, კა- 
კულია; კაკუჩა –კაკოჩაშვილი, კაკოშაძე; კვინიკა – კვინიკაძე; მა- 

ზანა – მაზანაშვილი, მაზანიშვილი, მაზაშვილი; მამუკა – მამუკა- 
ძე, მამუკაშვილი; მანველ – მანველიშვილი, მანველაშვილი; მანა- 

14



სე – მანასაშვილი, მანასეშვილი; მასურ – მასურაშვილი, მასურა- 
ძე; მიჰრან – მირიანაშვილი; მურად – მურადაშვილი; მურვან – 

მურვანიშვილი, მურვანიძე; მღვდელი – მღვდელიძე, მღვდელაძე; 
ნათენა – ნათენაძე, ნათენაშვილი; ოთარა – ოთარაშვილი; პაპუ – 
პაპუნაშვილი; პაპუნა – პაპუნაშვილი, პაპიძე, პაპუკაშვილი; როს- 

ტევან – როსტევანიშვილი; საგინა – საგინაძე, საგინაშვილი; სი- 
მონ – სიმონაშვილი, სიმონია; სინანა – სინატაშვილი, სინაძე; ტა- 
ტიკ – ტატიკაშვილი, ტატიკაძე; უფლისა – უფლისაშვილი; ფირა- 
ლი - ფირალიშვილი, ფირალაშვილი; ქიტესა – ქიტესაშვილი; 

ქრისტესა – ქრისტესაშვილი, ქრისტესიშვილი; ღარიბა – ღარიბაშ- 
ვილი, ლარიბაძე; ყაზა – ყაზაშვილი; ყადუა – ყადიძე; ყანდუა – 
ყანდუაშვილი; ყარა – ყარაშვილი, ყარაძე; შავთვალა – შავთვალა- 
ძე; შაჰყულა – შაყულაშვილი; შერგელ – შერგილაშვილი; ჭანი – 

ჭანიშვილი, ჭანიძე; ხახუტა – ხახუტაშვილი, ხახუტაძე; ხოჯა – 
ხოჯავა, ხოჯაშვილი. 

ნაწილი სახელებისა ისეთია, რომელთაც შეიძლება არ აღმო- 
აჩნდეთ შესაბამისი ქართული გვარები, ან ჩვენს ხელთ არსებული 
მონაცემების მიხედვით არ იძებნება, რაც განპირობებულია ან 

შესადარებელი მასალის სიმცირით, ან იმით, რომ ეს სახელები 

ძირითადად აღმოსავლურ-მაჰმადიანურ სამყაროდან არის და 
ისინი გარკვეული პერიოდის შემდეგ გადის მოდიდან, ამიტომ თუ 
მანამდე ვერ შექმნეს გვარები, შემდეგ უკვე აღარ არქმევენ მათ 
ბავშვებს, რომ მათგან შეიქმნას გვარები. ეს სახელებია: როსაფ, 
უსარ, ყუბად, იონა, მირარსლან, გრამტან, ბადირხან, იმარინდო, 

დოვლათიარ, ასითა, მიქენდერ, ყუზან, ვართია, მასურ, საღა, ნუ- 

ქაფ, ასვატურ, სავი (საბა?), იოსაფ, ყარაოღლან, შირინ, ბადუჩა, 

ყალამი, ნარინბეგ, აღლამ, ისქენდერ, უღულა, ბაქარშაჰი, შაჰმი- 
რანი, ტერაკოფ, მოღურავი, ბუდახა, ნურაზიზ, მათათა, იოსიტა, 

ნურალ, ემანეთი, მირაზიზ, შაჰყუბად, აღდარ, ხაჩატურ, სარგიზ, 
ატოლი, სატალა. 

ჩამოთვლილთაგან იონა, რომელიც ძვ. ბერძნული სიტყვიდან 
მოდის და „მტრედს“ ნიშნავს, ბიბლიური წინასწარმეტყველის სა- 
ხელია, სახარების უძგელეს, ხანმეტ ძეგლებში გვხვდება. გვარი 
იონაშვილი გვქონდა და დღეს აღარ დასტურდება (ჭუმბურიძე, 
2003: 169). 
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უდეში დადასტურებული სახელი საღა შეიძლება საღარას შე- 
მოკლებული ვარიანტიცაა. ეს ფორმა კი სათავეს უდებს გვარებს: 
საღარაძე,საღარაშვილი, საღარეიშვილი და დასტურდება ისტო- 
რიულ წყაროებსა და დოკუმენტებში (ღლონტი, 1986: 185), სა- 
ხელმწიფო არქივში დადასტურებული ფორმა ნუქიფი და უდელი 
ნუქაფი ერთი სახელისანი ჩანან (ღლონტი, 1986: 172), ასევე 
გვხვდება ისტორიულ საბუთებში ნურალი (ღლონტი, 1986: 172) 
და მრავალი სხვა, რომელთა ჩამოთვლა შორს წაგვიყვანს. 

ამგვარად, XVI საუკუნის უდეში მცხოვრებთა ანთროპონიმია 
ქართულია. თავისი სტრუქტურითა და სემანტიკით ბევრი სახე- 
ლი, რომელიც შემოსულია მესხურ დიალექტში და სხვადასხვა 
ენობრივი წარმომავლობა აქვს, მოდურია მაშინდელ მცხოვრებთა 

შორის. ქართულს გარდა აღმოსავლური და ქრისტიანული სახე- 
ლები გავრცელებული იყო დანარჩენ საქართველოშიც, რასაც 
ადასტურებს ამ სახელთაგან ქართული გვარების შექმნა. 

მესხეთი ყოველთვის გამოირჩეოდა კონფენსიური სიჭრელით, 
რის მაგალითიც არის სწორედ ეს სოფელი. მასში ცხოვრობდნენ 
მართლმადიდებელი, კათოლიკე და მუსლიმი ქართველები. ამჯე- 
რად ყურადღება გვინდა გავამახვილოთ თანაცხოვრების იმ შესა- 
ნიშნავ მაგალითზე, რითაც გამორჩეულია სოფელი უდე. 

ქართველთა გამუსლიმება მესხეთში ძირითადად XVIII-XIX 
საუკუნის დასაწყისში ხდება. ვახუშტი ბატონიშვილი მიუთითებს, 

რომ მხოლოდ მაღალ წრეს აქვს მიღებული მაჰმადიანობა. კონ- 

ფესური სიახლეები ძირითადად ეკონომიკურ ნიადაგზე ხდებოდა. 

მაღალ წრეს, რომელსაც პრივილეგირებული მდგომარეობა ჰქონ- 
და და იყო მიწის მფლობელი, ბევრი ჰქონდა დასაკარგი, რის 
გამოც ხშირად დამპყრობლის ნებას დაჰყვებოდა და ასრულებდა 

მის ძირითად მოთხოვნას, იცვლიდა სარწმუნოებას, ამით იგი არა 
მხოლოდ ინარჩუნებდა მდგომარეობას, ხშირად იუმჯობესებდა 
კიდეც და თავისუფლდებოდა გადასახადისაგან. 

ხდებოდა საწინააღმდეგო პროცესიც, როდესაც დიდ დაწოლას 
დიდი წინააღმდეგობა მოჰყვებოდა და თუ ოსმალთა მიერ დაწესე- 
ბულ უმძიმეს გადასახადს ვერ უძლებდა, განსაკუთრებით აქაური 
გლეხი, აიყრებოდა და საქართველოს სხვა კუთხეში გადასახლ- 
დებოდა. იყო შემთხვევები, როდესაც სამ ძმათაგან ორი შეიცვლიდა 
სარწმუნოებას, რომ მესამე მაინც „შეენახათ“, ერთად გადაეხადათ 
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მესამის გადასახადები, რომ იგი ქრისტიანად დარჩენილიყო. ამი- 
ტომაა, რომ ბიძაშვილობა გვარითაც გრძელდებოდა. ერთი და 

იმავე გვარის კაცები, ძმები, იყვნენ სხვადასხვა რელიგიის მიმდევ- 

რები. ქართულ ტრადიციას, სისხლით ნათესაობას დედისა და მამის 
მხრიდან, გადამწყვეტი მნიშვნელობა ჰქონდა. მუსლიმთა მეხსიერე- 
ბაში დიდ ხანს რჩებოდა ხსოვნა თავიანთი წინაპრებისა, წარმოშო- 
ბისა. ამას ემატებოდა აკრძალვა, რომლის მიხედვით არ შეიძლე- 
ბოდა ქორწინება ბიძაშვილებსა და დეიდაშვილებს შორის არც 
კათოლიკებში და არც მუსლიმებში. გრძელდებოდა ქართული 
მართლმადიდებული ტრადიცია. 

ეს ყველაფერი კარგად დასტურდება დოკუმენტურად. ჩვენ 
მიერ დასახელებური „დავთარი“, რომელიც ოსმალების მიერ 

არის შედგენილი კარგად ასახავს არა მხოლოდ უდის, არამედ 

მთელი მაშინდელი ოსმალეთის გურჯისტანის – სამცხის, ჯავა- 
ხეთის და არტაანის ეროვნულ-ეთნიკურ შემადგენლობას. მაშინ- 
დელი მოსახლეობის უდიდესი ნაწილი ქართულია, არიან მცირედ 
სომეხნი და დაწყებულია სარწმუნოების ნიადაგზე ოსმალური 
სახელების გაჩენა. 

რადიკალურად იცვლება სიტუაცია XIX საუკუნეში, როდესაც 

რუსეთის მიერ გათავისუფლებულ მაშინდელ მესხეთში თითქოს 
უნდა შეწყვეტილიყო ქართველთა სარწმუნოების შეცვლა, მაგრამ 
სინამდვილეში ხდება პირიქით, რუსეთმა თავისი აღწერებით არა 
მხოლოდ დააკანონა ისლამიზაციის პროცესი, არამედ ბევრი რამ 
დააჩქარა და შეუქცევადი გახადა. 

ბევრი სოფელი, რომელთაც აღწერს რუსეთი XIX საუკუნის 
სამოციან წლებში, დასახლებულია მაჰმადიანი ქართველებით, 
რომლებიც საუკუნის ბოლოს ფიქსირდებიან ახალ აღწერებში 
როგორც თათრები და XX საუკუნეში ხდებიან თურქები. კიდევ 
უფრო უარესდება მდგომარეობა, როდესაც XX საუკუნეში, კერ- 

ძოდ, 1944 წელს, სამცხე-ჯავახეთიდან ასახლებენ ხალხს, რო- 
მელთა დიდ ნაწილს შენარჩუნებული აქვს ენა და გვარი, რო- 
გორც თურქებს ოფიციალურად არც ერთი ქართველი არ 

გაუსახლებია საბჭოთა კავშირს, ყველა მუსლიმი ქართველი აქ- 
ციეს თურქად და ისე გაასახლეს. ეს იყო დეპორტირებული ხალ- 

ხის არა მხოლოდ ფიზიკური ტკივილი, ტრაგედია, არამედ მათი 

სულის ამოგლეჯა, გენეტიკის გაბუნდოვნება და საკუთარ 
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ფესვებთან დაბრუნების პერსპექტივის მოსპობა. საბჭოთა 
კავშირი აგრძელებს მეფის რუსეთის დაწყებულ საქმეს. რუსეთს 
ყოველთვის ხელს აძლევდა, რომ დასუსტებულიყო საქართველო, 
რომელის სიძლიერეს მუდამ განსაზღვრავდა სამხრეთის, სამცხე- 
ჯავახეთის, სიძლიერე, ქრისტიანობა. მთავარია, რომ ისტორიუ- 

ლად, მას შემდეგ, რაც იქმნება „გურჯისტანის ვილაიეთის დიდი 
დავთარი და რუსული „აღწერები“ საქართველო, როგორც 
პოლიტიკური მოთამაშე აღარ არის, მის ბედს წყვეტენ რუსეთი 
და ოსმალეთი. 

პოლიტიკა თავისთავად განსაზღვრავდა ბევრ რამეს, მაგრამ 
იყო აგრეთვე სახალხო პოლიტიკა. ხალხისთვის ისტორიული 
ხსოვნა გრძელდებოდა დიდი ხნის მანძილზე. ურთიერთობას, 

ეროგნული ფესვების სიმტკიცეს განსაზღვრავდა გვარიცკ. ქარ- 
თული და თურქული გვარი განსხვავდება თავისი სტრუქტურითა 
და დანიშნულებით. მართალია, ორივეს ეკონომიკურ-ეთნოგრა- 
ფიული საფუძვლები განაპირობებდა, მაგრამ ქართული გვარის 
თაობიდან თაობაზე გადასვლა, ხოლო თურქული გვარის ცვლა 

თაობებს შორის, რადიკალურად ცვლიდა ეროვნულ-ეთნიკურ 

თვითშეგნებას. ერთი და იმავე გვარის წარმომადგენლების სარწ- 
მუნოებრივი განსხვავება ხშირად თუ დაპირისპირების მიზეზი 
შეიძლება გამხდარიყო, რაც უნდა უცნაურად ჟღერდეს, გარ- 
კვეულ შემთხვევებში ტოლერანტობის, ურთიერთპატივისცემის 

საფუძველიც ხდებოდა. 
ტოლერანტობის ერთ საინტერესო და მნიშვნელოვან ფაქტზე 

გვინდა შევაჩეროთ ყურადღება სოფელ უდის მაგალითზე. 1901- 
1909 წლებში აშენდა უდეში კათოლიკური ტაძარი, რომელსაც 

აქვს ორი მნიშვნელოვანი წარწერა, სამხრეთისა და ჩრდილოეთის 
კედლებზე ორივე წარწერა ინფორმაციული ხასიათისაა, მნიშვნე- 

ლოვან ცნობებს იძლევა ტაძრის მშენებლობის, მაშინდელი ისტო- 
რიული პირების შესახებ. წარწერებიდან ვგებულობთ, რომ 
ტაძრის მშენებლობაში თავისი წვლილი შეუტანია მღვდელ სიმონ 
ჩილაშვილს. ეპისკოპოსი ყოფილა კესლერი, ხოლო რომის პაპი 

პიი. ასევე გვამცნობს წარწერა, რომ ეკლესია აშენდა რუსეთში 

ნიკოლოს მეორის მეფობის ჟამს და კავკასიაში მთავარმართე- 
ბული არის ვარანცოვ-დაშკოვი. ეს ინფორმაცია ჩვენთვის 
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მნიშვნელოვანია და ადასტურებს XX საუკუნის დასაწყისში მოლღ- 
ვაწე ცნობილ პიროვნებათა გარემოს, როცა შენდება ტაძარი, 

რომ ეს გარემო არის რეალური და წარწერა სანდოა, ასახავს 
მაშინდელ ისტორიულ სინამდვილეს. აქედან გამომდინარე ისტო- 
რიული დიკუმენტის ძალა აქვს წარწერის დანარჩენ ნაწილს, რო- 
მელიც გვამცნობს უშუალო მშენებლების, ხალხის შესახებ, ვინ 
იყვნენ ისინი და რა სარწმუნოებისანი. პირველი, ჩრდილოეთის 

წარწერა გვამცნობს, რომ ტაძარი აშენდა 1901-1909 წლებში: 

  

“მმ V5C 

პიი >X 

    

             

  

     
(ლოფვალი ს, 

7 წ აულქენრდ”?909წ 
207, I კა 2299 –-სმეს” 

19 რთველუ ბმს. უდის 

279 მი სკ სკათი ლეუბძს 

სურათი 1 

  L0აIIი 1 
  

„1901წ. აღშენდა 1909წ. სამცხე-საათაბაგოს მესხ ქართველებმა 

უდის 272 მოსახლე კათოლიკებმა.“ ეპიგრაფიკული წარწერების 
ზოგიერთი ქარაგმა-შემოკლებანი თუ პუნქტუაცია ხშირად 
განპირობებულია მასალით. მოსახ. შემოკლებული სიტყვაა და 

ნიშნავს მოსახლე. ასევე ტაძრის მშენებლობის დასაწყისად უნდა 
მივილოთ 1901 წ. მიუხედავად წინადადების სინტაქსური გაუმარ- 
აობისა. კიდევ უფრო სრულყოფილია მეორე წარწერა: 

მე ფობა ს:ყოკიაზბს. 
მ. ე:თ. სში #მთავ არ 

-რ სარო=- ლუ 

     'უკზეს არისკკთილიფე ბა 27206 

სულიმჰშენებ ლნიამასაყდრი! 
სრიმააინბლი სე რეს 2 სურათი 2 

აგტიმითკართ ელხი თისძ. L85160 2 
(ი ბელი შენგფირამთჩვენ შრი მასა! 
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„უდეს არის კათოლიკები 2120 სული, მაშენებელნი ამა საყდ- 

რის. მაჰმადიანები 520 სული, ორივ ტომით ქართველნი. ღვთის- 

მშობელო, შენ გწირამთ ჩვენ შრომას“. 

წარმოდგენილი წარწერა-დოკუმენტი გვამცნობს, რომ სოფ- 
ლის მოსახლეობის უმრავლესობა ქრისტიანია, ხოლო ნაწილი 
არის მაჰმადიანი, მაგრამ, როგორც კათოლიკენი, ისე მაჰმა- 
დიანნი არიან ქართველები. რისთვის დასჭირდათ მშენებლებს, 
სოფელს, საზოგადოებას ამის ხაზგასმა, წარწერაში აღნიშვგნა. 
ამის მიზეზი სწორედ ის არის, რომ მეზზობელი ქვეყნები, ზო- 

გიერთი მაშინდელი უცხოელი მეცნიერი ეჭვქვეშ აყენებდა რო- 
გორც კათოლიკების ისე მაჰმადიანების ქართველობას, სარწმუ- 

ნოებრივი თანაცხოვრების ამ შესანიშნავი დოკუმენტით ვგებუ- 
ლობთ, რომ ქრისტიანულ ტაძარს ქრისტიანებთან ერთად აშე- 

ნებენ მაჰმადიანები. ლვთის სახლი ყველასთვის საპატივცემულო 

იყო. ბევრი მაგალითია საიმისოდ, რომ სამცხე-ჯავახეთის ქრის- 

ტიანი და მაჰმადიანი მოსახლეობა პატივს სცემდა ერთმანეთის 
რელიგიურ დღესასწაულებს. მოღებული იყო ნათლობა-მეჯვა- 

რეობა ქორწილებში. 
სამწუხარო სწორედ ის არის, რომ ამ შესანიშნავი ტაძრის 

მაშენებელი ბიძაშვილები, ქრისტიანები და მაჰმადიანები 1918 
წელს ჩაითრიეს სარწმუნოებრივ დაპირისპირებაში, რასაც სავა- 

ლალო შედეგები მოჰყვა. კიდევ უფრო სამწუხაროა, რომ ამ სოფ- 
ლის (და არა მარტო ამ სოფლის, მთელი სამცხე-ჯავახეთის) 

მაჰმადიანი მოსახლეობა, ქართველები, გაასახლეს შუა აზიაში 

როგორც თურქები და მათ მოუსპეს სამშობლოში ქართველებად 

დაბრუნების საშუალება. 

ქრისტიანობის დროინდელი ტრადიცია მაჰმადიანურ მოსახ- 

ლეობაში დიდხანს გრძელდებოდა. ზოგიერთი ოჯახი, რომელიც 

სასულიერო საქმეს ემსახურებოდა სარწმუნოების შეცვლამდე, 
გარკვეული ფორმით შემდეგაც აგრძელებდა ამ სამსახურს. შუა 
აზიის დეპორტირებულ მოსახლეობაში ცნობილია უზბეკეთის 

მაგალითი, სადაც ტაშკენტის ოლქში ცხოვრობს სოფ. შურდოდან 

გადასახლებული მოსახლეობა, იქვეა ოჯახი, რომელსაც ებარა 

ეკლესიის გასალები. ეს წმინდა საქმედ ითვლებოდა, ამიტომ 

ოჯახმა თან წაიღო გასაღებიც და აღთქმული ვალდებულების 
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ხსოვნაც. ამ ოჯახში დღესაც ინახება წმნიდა მოქაარგულ ნაჭერ- 

ში გახვეული გასაღები, რომელიც დევს სპეციალურ ყუთში. 

შურდო დღეს ნასოფლარია ახალციხის მუნიციპალიტეტში. მე-16 

საუკუნეში იგი პატარა სოფელი ყოფილა, მხოლოდ სამ კომლს 
უცხოვრია, ისიც ერთი ოჯახია თავისი განაყრებით: გიორგი 

სარასფას ძე, დავითა ძმა მისი და გოგიჩა ძმა მისი. გიორგი, 
დავითა და გოგიჩა ძმები არიან (ჯიქია, 1941: 35), ხოლო 1870 

წელს აღრიცხულია 14 კომლი (ჯიქია, 1958: 58). 
კულტურა, რომელიც სარწმუნოებრივ ნიადაგზე იქმნება, 

ადვილად არ ქრება და არ იკარგება. დღევანდელ ქრისტიანულ 

ყოფაში ბევრი წარმართული ელემენტია შემორჩენილი, რომელიც 

თავად იქცა ქრისტიანული კულტურის ნაწილად. ასე ხდებოდა 

მაჰმადიანური სარწმუნოების მიღების შემდეგაც. იმავე სოფელ 

უდეში არის ბუხრის ქვა, რომელსაც აღმოსავლურ-მაჰმადიანური 

ელემენტები შემკული ჩუქურთმები აქვს. რითაც შესრულებულია 
ორი წრე. ამავე ელემენტებით არის შემკობილი ჯვარი, რომელიც 

ბუხრის ქვის შუაში არის ამოკვეთილი. 
უდის წარწერები განსაკუთრებულობით აქტუალურობას 

იძენს დღეისათვის. სამცხე-ჯავახეთიდან გასახლებულმა მაჰმა- 
დიანმა მესხებმა უნდა გაითვალისწინონ წინაპართა დამო- 

კიდებულება, პატივისცემა დაკარგული ეროვნებისადმი. დღეს 

შეიძლება ნებისმიერი ეროვნება აირჩიოს ადამიანმა, მაგრამ არ 
უნდა დაივიწყოს ის, რაც იყო, რითაც მოვიდა დღევანდლობამდე. 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 
ბერიძე, 2008 - მესხეთის ტოპონიმთა სტრუქტურისა და 

ისტორიისათვის, თბილისი. 

ბერიძე, 2010 - უდის მოსახლეობა მე-16 საუკუნეში, ტაძრები 

და სახელები, თბილისი. 
ჯიქია, 1941 გურჯისტანის ვილაითის დიდი დავთარი, II, 

თბილისი. 

ჯიქია, 1958 გურჯისტანის ვილაითის დიდი დავთარი, III, 
თბილისი. 

ბერიძე, 2007 - მითოლოგიური გმირი და „ამირანის გორა“, 
ქართველური ონომასტიკა, თბილისი. 

ჭუმბურიძე, 3003 - რა გქვია შენ? თბილისი. 

მაისურაძე, 10909 ქართული გვარსახელები (სალექსიკონო 

ბიბლიოგრაფიული მსალები), თბილისი. 

სილაგაძე, თოთაძე, 19979 გვარსახელები საქართველოში, 
თბილისი. 

ტბეთის სულთა მატიანე, 1977 - ტექსტი გამოსაცემად მოამ- 
ზადა, გამოკვლევა და საძიებლები დაურთო თ. ენუქიძემ, თბი- 

ლისი. 

ბერიძე, 1992 - ჯავახეთი (ზოპონიმიკური ანალიზი), თბილისი. 
ვახუშტი ბატონიშვილი, 1973 - ალწერა სამეფოსა საქართვე- 

ლოსა, ქართლის ცხოვრება, ტ. IV, ტექსტი დადგენილია ყველა 
ძირითადი ხელნაწერის მიხედვით ს. ყაუხჩიშვილის მიერ, თბი- 

ლისი. 

საქართველოს მართმადიდებელი ეკლესიის ენციკლოპედიის 

ლექსიკონი, 2007, თბილისი. 

ღლონტი, 1984 ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონა, 

თბილისი. 

ღლონტი, 1986 - ქართველური საკუთარი სახელები, თბილისი. 

Vძი 2ძ! C9ი6V CVICI§(მ8ი”ძმ სსIსიმი 65MI მძIმLძგი ხIIIძIL. ცა 151.0 

“+სძ” L6Iსიძნბი ხII6ი11§ V6 ხIიმ, იის ძმოთ გიI!მლიიIიმგ 26IIი6M(60IL 

(86.ძ2C6, 2008:138-139). 8ს LCV 65MI 72გIიგი!მ”ძმი 1 სმI6ი VC6II6§IMLI. 

ტილმM, L0V0ი 6ი 65MI ის”ს§ §მVIIოI 16. V.V. ძმ C§ოღგიI!1მL (მIმჩწIიძმი 

“0CლIL6 I MVს1255მ) VIIმVმL-I CVIICI5(მი” მძII (გხIIC ძ6ILCILიძ6 VმჩI1VXI§LIL. 

1595 VIIIიძმ LIძ6 M0V0X5ძ6 135 ხმი6 VმIძ!. საიბოIი ყ§მIIგხიგ =016 ძ6 
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ხიV9X ხIL LCV §მსVIIIIძI. LI0C”ძფ M2IC VC #გხმ( ძლი!Iლი MგI6 მის VმVძ!I 

(8-იძ7ლთ, 2010:216). CCIXIIIMIC, ხწVწX MლღVICIIი ხწXწV დ0ლილMICI 
VმI9II, C§501მ0IIIმ2L LIძლი M6CVსის იმხIV6 ი10”MC21იC ძმისვისი CVICს 

ი)წIVI I1ძ20CC 515(6წი1იI ძCVმIი CLVII9IICL. 
XVI. მ§IIძმ წI(სIგი “CიICI§(მი VIIმVგნIიIი MVMმ§§მ2! LსXCII6Iილ” 

801 LIძიძთ 135 2! X»0§IV0წძს. 8სხიIმ» M2IC +VმLIიIიძმ, #გხმLLმ 

0-სIVV0LIმI0I. /#II6 §მVI§Iი0მ 90IC LIძ6 ხVIVIIMX MXCV §9VIIIIVI. C 2მ'იმ1მILძ2 

მ!ICICL M0Iმხ0IIM6 VC ლიIმICმ MI§1ძლი IხმI0LCI. #ტი0CმM 0§508ი!! Iილთოსის 

(გ-ხგწიძიმი (მIILIL CძIIძ121 7მLიმი VმI017 VCLCIVC (მსI”ICIIმი MI§1010 მძ! 

VCVმ სგხმ მძ! =0§LCIIIIV0I1Iძა. 80 1ი§8ი 15C მ1ICII1I9) LCI5I 50VIIIIძI. 

LIძლ”ძი 670! 1510 0IმIმ% 7სI8ხ1”V6C ძლ L259CIIV0ILVI2. 

2. CსIიხსძ20”Vც 90L6 “7ს-გხ I§თI (L2X50მ50”MI0/5სICი+8ხ) გი1მIი 

01IმLმM “M12!| §ს” მი!გიიII2 00101CMI6ძIL. #VIICმ, CIIC6 “წმLI2Vმი MI2II 

I2§” მიIმIიIიმ2 ძმ თ0IIIძ1. I 2გჩი110 6(CVIIი12 LმძმLIVIმ ხს 15IIთ 10§მი102L8 

ბ§5MI გიIმIიIიმ C0L8გ M0V0II0ის§ყLL. 7VIგხ წიI§ L)6§(მი1 LმხIმიიგი1! 0180 

L0§5(00”სი 0ჟ7Iსისი მძ!ძ)IL. “5მჩ-Mგი6” MმIIL211101110VIV) 1§10იIICLL 21ხ1 ხს 

1§1111 ხ12ძ6 I2218§5IVIმ L0იVსსIომMXLმძIL. #0CVI6ი8 151. 01მL2M% 7სIმხმ, 7სმ, 

7ასაგ, 7აIIM0C 0IმI0L (მ Lს)IIგიII. ცსცხ-მძგი 7ს-მხ!§VIII, 7ს0V”გხმ§VIII, 

7სILM2§VII1, 7სI8ხ1ეი!, 7სIგხგს!II! თხ! §0V მძ1მI LIICIMი1§(IIL. (თსოხსძ 20, 

2003:159:160). 

C0ი0I6 მ.მაიძე CI0”C 150010 MICIIხიგ §CMII C09C2 C0L 

VმVთIეძIL. 001: M0ჯ/ს”მVI 07Iს C0თფ0Cმ. სსძეIჩმ 07Iს Mმ7მსხგიIი 

C07)ICმ მძIიძმ 09Iს VმL. 8IL C0დ1Cმ VმI 51იმი”Iი 0#ს, ხIII1§Iი!ი ხმხმ510Iი 

მძ! §80VხVმIგ 1იI§ (M05ML06C0 ს01900651იძგ VმVCI0 ლ0Iმი ILმLმCV6782§VIIIL 

§0Vმძ! 5§2მVLVმIმ§VIIIძტი 8CIII, IVILCC უმV”VმIგ Mმ-”მ%02 მიI!მი)იმ 

§6IIV0C). 51იმი ხს I§I0VI 0 MმძმIL §6VIთI§ MI IMIიCI ლყIსიმ ძმ CI0დიICმ 

LიVთხსვ§ნIV, 

C0000 15III CVICI5(გი”ძმ C0M VმVIდIიძI.. 8ხ”მძმი C0#9ICმ§VIII, 

C091C2§VIII, C09C1C0ძ20, C091C102050VმძIმL) VICIXI§LII. 

5IX §9§IL 07 I§III 0Iმ”I8L VმMIი მMI”მხმ"VI ხლ!!Iლი LCIIIIII6CILC ძც 

(02§866IIV0-ს7. 0I/ი: Mმი1მ (8გხგ), წმიმ (06ძი0), 07Iიმ (%«0ძი§), 8Iძ28 

(#4.C2) V.5. სსიIმL მწმ5Iიძესი ჩწგიმძმი (ს-ციიVI§ ლ0Iმი I5Iი1I6L ძმეხმ 

VმVდI0ძII. ნელიმ LC6ICციC 0C 6M CIMI6ი6”6L 15III მII0IიI§CL. 0Lი: V§8II0710 

ნIIმ110IIნმცხიმ 15IIიII 06IV VმძIL, წმი- MღIწიც სი-მ- CMICLI CII6იიი1§LIV. 
წმეხსიმ ხწ(ყი CV0ICI5I0I”ძმ V0VთIი 15101თI. 8სმძმი ჩმცსიმ§VIII 50Vმძ! 
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I0ი0ძI!. სმიგ სII Mგისიმ2 VმVძI, ხმხმვ§IიIი გძ! CII0C Iი1I§. I/მIIX 0210 

I#05(6VმI1”Iი ჩმესიმ 151011) 09IV Vმ”ძI. 7060IMVIიILმძ7ცს”იIი ჩგლისიმ მძ!! 

M2Iძლ§1 VმIძI. ცIII5Iიც ჩმის მძIი! VლლიI§10. 8ხ I§IIთI Vმ2 ჩმისი”გიIი 

MI5მILი)მ§IძIL, Vმ ძმ CI ჩმიჩ მVII ხIL CM 01მCმ LVIIგი!Iი1I§წIL, 0IV: 8მC), 

ცაძს I5IIი16Iძი 0Iძალრს თIხI!. V #იძისმ მ9II ხI05I Mციძ( 1§ი01ი6 ხ6ი76(6LCM 

08IV0IMგ ჩმისმ მძIი! M0იVოეს§6)I. V ტიძსგ”იIი მის მძII LმIძი0§! VმIიიI§. 

Mმოთვ (ხმხგ) I§Iი)ძცი წIC6ი1I§ 01მი 070! 15IC0ICIძC ხიICმ ხსI!სისL. 

Mმოთო Mღხწინ VM-მ 0LICL CMICი011§VII. MIIIIმი 151-იIL მძმს (0”სისიმ 

Mმხ%მ მძIი! VCIIიI1§LLL. 08Iხისი მძIი! 0MსVმIიმძ1610147 50MVI8 მძ) 
სIოე)იIი MგთსMმ 2ძ!I! (ილს V20I9I. /#სIIIმი 070) 15IIიძლი M0605MMC(I 

ხი)ი0§5Iიძტ VმVთII0 0180 MI0მI0სMმ§VIII50CVმძ! 6IICIთI§CLL. CV0იVIიV7 LIძ6 

M#CVსიძი Vმ2§მVმს MმთსM09§VIIIICIII 65§MI MმოMმI0Iძმი თCIIილც 1იVIIმ11 

VმIძIVL, 

1 გიIIVმ მLCძ116ი LI0I1§მ 1500101 (0§IVმს) ხIII51 ი0ლსწ სიგ სI2VIმ მძIი! 

V6ოი1§0I. CI0I158”ძგი LI0I150§VIII §0CVმძ! VIIC6Cი01§VII. ტიCმM% LიII1§2 მძ!ი! 

L2§IVმი მძგი1 60Cსწიგ 0 7მომი Iი0ძმგ 0180 ძიფს ძისიVმ5Iიძმ LMსIIგი!!მ1 

15II0ი M0VIისვხს., ტილმMX ხს 15101 VI06C ძნ CIVCCსC6”ია1ი Vმლ15(იმ (მხ! 

სითხე V6 -2 6LI 0CMI60II9I5LII. 8ძ22 15. VმIIი მIIმხიე!!ი! 

ხიIIIნი6ML6ძII. ც8სიმ -Iი-გ LწთწI(ი16 CM1 6MICი6ILCM ღ706 15IIი ი10ი 8IIძIიმ 

18001 60”60911§(1, 8V 15IIი თსიVIდ 026 ML8გძმL C0CVMIმILმ MCVIIIსIL VC VIVდIIიძI. 

LIძი”ძ6, “ს)6ILCCძC” ხმხმ V6 ძიძ6 მძ1მI 0ILს0იმIოგძ!ი) 8ც1ძ2)იმ მძII ხ1CI51 

V251IV0ჰიV§. 

1ი§გმი2გ ხIIC მძ1გო ძმ I0VსIსIძს. 8ას 151ი116Lძ6ი VII6იი1§ 01მი §0V 

2ძ1მL ფაისო0726 IმძიმL ძსIIV0I. C+CIC ხსლფსი სIC MICI156 C0CLწსიმ 

M8§ILიგ1გ (ტწ00VIთM%), Mსჯიმ (M6ვ30) V.§. მძ1გიო V6IIVIV0L, შიCმ% წმჩიიIი 

6ILIVIIII2 MმძმMIVIმ ფ)სისIის2ძ6M) M§MხგI210, M5§Mხ212ძ26, M5MM2I12 

(5IIმCმძ7C, 1I0(მძ26, 1997:145) დIხ! §0Vმძ1გრი ხს 15)ი+C”ძლ. VIICVII§ 

0იIძით! 90-CL. Mს%იმაVIII, MVMჩI12§VIII, MLსM0მძ276 §0VმძIმლიძმ 0761 

18I1X Mს)MI2მ ძმი CIC6იი1§ 0Iძსნი ძ0§011VI016CMLCძIL, 

L)ძლც?ძც ICმL20Iმ 150021096 01მM 1MI XI§I V0§5IV0Iთა0§. 811151091 ხეხმ მძ! 

“სეტგჩიიძC” ლ0(LსილისV0I. LIწლIიIი ხმხმგ მძ! ამ”თ2! 160115. MX მMმI2 1§Iი1 

ფილI§სგი”ძმ Vმ2VVთIიძ! V6 ხს“მძვი M#მL212§VIII, X2მM212ძ76, IL მ20IIმ, 

M#-8მM2112§VIII 81ხ! §0V მძ!IმL LVLCIიI§III. 8III51 IL )5CმVმ Mმ§5 0120 §CMIIი1 

V60791§ VC MმMმICV ძ1IV6C Vმ2:1)11§LII (5110თ2ძ2C, I10Lმძ2C, 1997:102). 

24



IMX2M0I8იIიMXI§2IIIIIII59 ჩმს მM2 ი!ოხვის,. ხს 590 0 ძბიბოთ 

M05MICVI "ძლ Vმ2VდIი9I, #იC2M LIძლ”ძი XმMმ I§IთIიძიC VმIი!7 LC ხIL MXI§! 

Vმ§5IV0ლ00§. 86ს მძმIი Lგიძსგ X2გ-ილყ”IმიI!ი 0ყ”Iსისი MმIძლ§) L2Mმ 1ი01§. 

M2M8 15Iი “Lხ0ლC /#ტIIIIმIIIII2 7 ძმ 00Cი2CMCCძII (CიV0MIძ26, 1977:297). 

070) Iუ5(ი 0Iმი M9Mგ VCL მძ!მლიძმ ძმ #მ§00!0ი1CMLCძIL. /#95010ძ2მ2 

IIC0C5II1ძ6C (ILსCC ი0IMIიMIVი 50! M6იმVIII2MI CმVII2, Vმ”ილLI”იIი Mმლ5I5)იძმ 01გი 

VC-C) #9M2VCII ძიიIIII. /#სიIIIმ, C0ხ!60, C00მ5ლი! MCVI6IIიძი «0MმI§Mმ#0 VმV. 

M%ნI7ეხმV-2 MCVყიძი 05MI 0X2III ხეჟტ! 01მი VCIC MმMმსII ძლი!III (8ლთLIძ2C, 

1992:66). 
მელს) LმVი0მMI2LIძმ2 2ძ! თ000 “I მM25MIIIძ1 (M+მM8გ”ი1ი M00:-05V0)" 

(000ი!IიძლC #მMმ”იII) 07CI 15100 0II00§) CCICM (8CLIძ2C, 1992:66). 

IL 2LV2 –სთ-მ 6MICII ძი CMI6იII. Lძლ”ძლ MიMVC2 15IIიIL 1IMI IL§1 

Vმ5IV0ლIიV§: MსMმ0! 00Iს 76-CL”IიIმMსიმ 151იიII M02Iძ0C§1 VგIი1§, ძმIIმ 

ხ2§M251 VმIIIმ 0810 IL0MსლCმძIL. 

ფიIლილLან ლIმ-0მI, Cხის ხMIMმIIმუყი ძეგ (მ§IძIMIგი ჯდIხ!, 

M(05111C(1ძ6C6CIMCLICIC L)2VIL 15I01 თ0M M0VVIIსIძი. #515(0 00Iს L022” იი 

Lს9VII 15IIიII M0Iძ6§1 VიIძI. LXმVILMC MICV9ILი16 §0MIIIL)მLიმ მIIიჯიI§(IIL. 8V 

რეგხ)იგ”იIი ხმხმ5III. 20IV ს7მი”IXI§. III CI0I CI VმXIIIII§: 8151 7006”! 

M2X-ძ05, ძულლი სმIირმსIი C02Iს. CI0”(თ070Iს MVCVILიი6 §6MII, VVMმIIძმ 

ხეჩ50CLIIIIIXI2 კუხI1, ც00ICმ V6 0იყIიმძII. “IXM6IძC” ხსიIერი ხმხმ მძIმL 

0MLIIIIIIIIV0L. 

აიII§2 0/Iს ს თIIმ”იIი I2IძლიაIიIი მძ! Vმ5III ძIC (Vმ5II V ყიმიCმ 

15IIიძIC VC IMIმI CIIMIC§1 მიIგიიIიმ 96IIVლL). MI6§Mი6CCIVძტ Vმ511! 150 186825111 

010IმM LVIIმIMI”ძI. ტიCმX, იმისიი02ძ6 Vე+§III ძI·V/6 LVIIმიII. V მ5III VC 8805!IL 

1511იI6L ჩმLIIიძმ Cსი1ხსIძ26 §სის Vმ2IV0C: “Cხ0ისიც2ძიხ I§IIთ 0მI8-მM 

ძმხი ჩმ2I2 V2§5II1 LLII2IIII. V V6 8 ჩიIIICI V IIIმიCმძმ VCIICCIIII ძ661§5LIIL. 

ცმ2! ხIL ძI16 (C0ICV9IC6 ძმს!1) ხს 15011ი 8 ჩმLIII §6MII ძმგIVII CძIIIMMM1§LIL. 882! 

ხ!” ძI16, მო!ცში IL050მ”V2 V ჩM2-ჩ 0IმI V205III 15011 VCIIC§VI.L)0IVმ5IVIმ 

ფ9C0CCძლC 8იჯმიო0ი, ცმაII, 8IXLCიX, I0ხ, §მხმ V.ყ. 15IIიI6CL VმI. L0§60მ”ძმ 

156 ხს I5II0I6”წძC 6 ჩე+წი VCIII6 V MI0IVI LVIIმიმIმM V 25II, VI§მI0ი, 5მVმ, 

10VV.§. 0I0L. 5010IIIMX 06 IMI §CMII Vმ2III Vმ5II VC 8მ5!!, VIXML0L VC IIML0L 

LსIIმIII. C5M1 6895! ლ0!მი §CMIIიძლი სც05§I10ძ20, 829!Iმ§VIII, 83251I(8 §0V 

მIძეს წII6CI01§VC. CVIC0C6C” ძ6 V825III 15-იIიძიი VVXIთI§ 50V მძI2L V0MCIL” 

(Cსი)ხსIIძ20, 2002:133). L)ძC”ძი 0(VLგ1) V მ5)11 1501)ი C6ი10CწIიძი6ი იმ0ICMCLI6 

V29III §CMIIიII) ძმI1მ 0I1CC LVIIგიIIძ1წ) გიI1მ§IIIი2MCCმ0IL, 
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Vხიმილმ, "VIIMXC6, VმMს0ძIC0, #წ”მი0Cმ2, L2მI5082 15Iი1I6CL Vმი!§IIმ 

სIოილი!CC 1510016L ძხ VმI. 001661ი: #22IMI2 00ს IC-იM0ილნ, ტიძმ+ 0VIს 

#აVგნ. სიიმიმწსL მძI MX2ILძ0§5! VმIიI§. 16”მM0ი' სი MმIძლვ) #იმII8 

IIიI§. /#ტიმI11მ 15101 I1CL IML ძI1ძ6C, Cიი6ი1C6”ძლ VC CVIC0C06ძ6 ხს!ხსის». LI6. 

IMI ძIIძრ ხს (§Iიეძლი §0V მძ!მC ხIICი1I5VL: ტ#იმი!მ§VIII, ტიმMIძ026 VC 
#იგიVმი. ტიგი!მ V სიმიC8გ 151-00IL V6 “I გიIსIი MVსხმ!02!”, ““! მI1IIIIIIX 

VმIძIი1I” მი)გიიIიმ 86I6MICძIL (CსIიხსოძ20, 2003:125). LIძი”ძ6 ძმჩვ 

ხგ§LM8 ხII #ტიმი1მ VმIIიI§, 2მVIM2 08Iს CოMთ01”სი #.2მ”გ V6 #იმგი(მ 1§IIიII 

1MI 0510 V0LII)I§. 

Mვ3(21გ8 151 ხIL 8212!) 150010II. M0(მ, Mე(გ(მ ლიი 1MII ჩმVმIIძიი 

ხI!5IძI. MIII5C §0ლ0იC9I)ფ თ06 Mმ(მენმმ #27 #იძმი 1IC ხ!IILIIMLC 

C90ICI15(მ0”მ2 თCII0I§ VC 800 CVICI§5(მი”ძმ, L0IIიCVI”ძი VCIმL 6L021§LIL. 

LIძ6”ძC M2(მ(L8 1510ი111 I1MI M1§1 V0§1V0IIIXVI§. MI2(მ(2”)! C0M (მიIძIL ხIL 

Iივმი 01ძისფსიძმი ძი!IმVI (ისის VმIII2 “Mიმწმ!მიIი (0-)IMს” §CMIII10C 

მი119XI§VIL. Mმწმ1მ ი10MV0Iმ212 მძI1 C0CVთს VმIII)I§. 

CყწICწ მაC0ციიი16) 1ICI0 LIძ6”ძტLMI 62CI 151111ICL C0M ფი6ი1II1ძIL. 86ს 

15IIიI6ხი C0”)იძმი CVIC050VმძIმL (VII6Mი01§0L, CI0IIIII102ძ6 ხს ა0V მძIმL 

ხიმი CVICI§(მი?”მ VმVIIIიI§9IL. 

Cწიწ ძI)სინლ #ხი§IVვი, Mწ5Iთოიმი, ჩგემი15L 1516 ძგი!! 

60!IIV0Iძს. CVIICI5(მი”1ი 1)16000IIVIM Lიისოის იიი მი(-00001111CI1იძ6 VCI 

მსი)§VII. LIძ6 მ0(ი681 ხსის 8C0ILCმ თ0516:-0ი16ML6ძIL. 0000ი125LI%, CV0ICVI6ი0 

ძსიVმVგ ხმMI§Iი! თ05160ი0იCML6ძI. სც8ა)სიძმა ძიIმV მ2§291ძმ 151101C!'ძ6C 

L0LCV6ი §0V2ძ10მLI L2IILI 6ძ1V0IVI>: 

#72L2-M22L2§5VIII, /#.2მI20§9VIII /#!2ძ3I!-/:18ძმ5VIII, /ბI0ძი0§V1III, 

რეშე – ტიმი!ძ26, #ტიგი!მ§9VIII, რივა – #ჩIიIIმიმ§VIII, ტII00იი – 

#იი0იმ§VIII, #ტიჭის – ტი!ლიმ§9VIII, ტბCძლი –- /„ტეძყიი1მ16§VIII, 

#იძყიი6)მძ26, ზვ1იძს. – სმგ!იძVსLმ§9VIII 82IIძI-2ძ26ლ, 82-2(2 – 

ც2XმLმ§VII1, 324212 – ცგ8C1(მ§5VIII, 8ცმLILიი2§VII1, 30ი2 – 66ი8§VIII, 8CI)I8მ, 

80ი1მძ76, 81ძ7Iი2 – 8Iძ2!იმ§V!!, სსძეMნ2 – 8სძგბიაVIII, C6CI272L – 

C90I82მLმ§VIII, CI0VCI –CI0ILCI§VIII, CI0LCI026, CII0I – CIIC0I0959V1§!, 

Cოჯძი!გ, C0თ1ი2 – C090ი2§VIII, C0თიმძ26,C0ლთ(2 – CVX0VCICმI§VIII, 

C0იწ)0მ§VIII, CVI2გხ2 – CVხIმხმ§VIII, CVIსგი!, 02VIML – IL)2VIIმ§VIII, 

L)2VILმ1მ8, I)გVIIგძ26, 0ვIჭსი2 – ს)მ(სიმ§VII!, )იL20071 –– LXCM2)10215V)11, 

ს 6L8ი051!ძ26C, 100MC(+C – ს)C6ი1CC-25VIII, I)6.06(02276,VII2 – IL:II025VIII, 

CII2ძ2ლ, L.II2Vმ, V20”9>XCI – Vი-ძ2Cლ10259VIII,, V2მ2Iძ20)195VIII, V25II – 
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ცი§5I19§VIII, ც8მა!!I2, 72M2+2 – 70M8-2ძ2C, 2მMმ0#CI§VIII, 270MმIL2I8.20VCM 

– 70-ლLIV72C, 7,05IMC –705102C, 705)§VIII, 7,0(IM1 – 7:0LIM2§VIII, 7Vხ0! – 

7ასხ0)მ§5VIII, 7სხმ!21VIII,70I8ხ – 27სიიხ!§VIII, 2სVიხმ§VIII, 12სიხ – 

I1იL0ხ!ძ7C, I8Lიხგ2§VIII. (191001 – II9§VIII, IIმრ§VIII, MI2M9 – IX 2MI2§VIII, 

MიM05VIII, I-2M2I2 – MXმM2I2§VIII, MI20MსII2, M2Mსდი – I2M0Cმ§VIII, 

MX29L0§8007ლ, MLVIIIIMI2 – XVI0IIX0ძ20, M278ი2 – M27გიმ§VIII, Mმ2მ01§VI1I, 

Mეთიხსი – MმოთM2ძ72ლ, MმIსM2§5VII, M2გიVი – M6მიVCII§VIII, 

Mმ2M0V6Iმ0§VIII, Mიიი· – M6ემიმ509§VI, M60მM0090§VII, Mმ5§ს. – 

Mმ5VI0§VIII, MI0§VIL0ძ70, MIIნI2ი – MIოგიმ§VIII, VIIC9ძ – Mს-იძგ§VIII, 

MსVწვს -– MVIIVმIII§5VIII, MIსIV2იIძ2ლ, MიVძის , MVVძიIIძ26C, 

MწVძიIმძ7ლ, M2(6I2 – Mმ2(ლიმძ20, Mმ(6იმ§VIII, C(22 – CI8+მ§VIII, 

სვის – ჩხგისიმ§VIII, წვისიგ – წვისიმ5VIII, ჩიი!ძ2ლ, MმისMმ§VIII, 

Lი§5(CლV2ი – (1+05:CVმ1III§VIII, 5ილი2 – 5მიI0მძ20, 5მი1იმ§VIII, 5Iის – 

§IIი0005VIII, აიიი, 5იეი2 5Iემ!მ§9VIII, 5!იმ(მძ2ლ, II 20IM – 

გIIM2§VIII, “მIM2ძ26, სIიII§2 – L)იII50§9VIII, III2I – VII9II§VIII, 

ნი:მ212§V1II, M#I(6§2 – XIILC§2§VIII, #II5(0§2 – IXII5I6585VIII, MII5(651§V1II1, 

C2I1ხ2 – ფ80ხ2§VII, ფმ-)ხმძ70, M972 – X072§VI)II, ML2ძV2-– IL-28ძIძ2C, 

L2I9V2 M#მიძიამ§5VIII, M#2”2 ILX-მI25VIII, X2I2ძ26, 52V(V2I2 – 

50VIV8I0ძ26, ვ0იხMს12 – §გ8ჩMსI0§VIII, 56MCCI – 506L0IIმ§VIII, C:2M1 -- 

Cმი1§VIII, Cმ2ი1ძ26, Mხვხს(2 – IXI211V(2§VIII, I ხიIIV(გძ26, #ხილ? – 

X-60CმVმ, I-ი00Cმ§VIII. 

327) ხIL 30V მძ 0761 15II0ძ6ი0 C6იი6Iი15LIL. 8ყისი იტძტი! Vმ CI101I2ძC 

0180 ი1მI76Iი06MIი MI5IIII 0I0სთს Vგ ძმ 07CI 15IIიI6Iი ს00”V, Vმი1 I518იი 

ს0იV0ი5IIძმი მ1I0ძIMI0II 1CIი ხი1III ხIL 2მი1მი §00L8 ხIი1მლი »იიძმძმი 

MმILIILI0ოIძI.. L0010V§5IVIი2 ხსი!მIძმი §0V მძ წI6ი:6Vლხ!!I”ძ!. I51მ-ი 

ხხიVმ5II9მი მIIII2I 1§IIოI6L §V0ი!მ”ძ!: Iბ0§მი, LI5მ.,, Vსხმძ, MIV2518ი, 

ცმგძ!Mიი, ს0VIმIV0I, ტ§I(0, MIM6Cიძი,, V ს7მი, VიIIIმ2, Mმ§სL, 5მყმ, 

MV0M2ი, #§VმIVC, 10520, ILმI002:1მი, §5Iხი, 8მძალმ, Lმ1მIი, Mმოიხიი, 

# ემი, I5LC0ძლი,, VVისIმ, 8მILგრდმი, 5§გიიი, 1IC0M0ნ, M0ყVმ», 

ცსძიეMს2, MსI221მ, M28(0L, I051:0, MVIმI, ომიCL, MI-”2212, §მჩMსხმძ, 

#შძეL, ILIIგლმნ, 5მ”თ12, #L01, 5მLმ1მ, I0იმ. 

ტიმი 15I1-6Cძტი 1002 0C§- "VსიმილმძII VC CVVლICI0 მიIმიIIიმ 

ფ01ი1CMLCVI. 8ხ 1501 I0CII'ძCVI ი16(IიIC-ძC თძCC0L. 50V მძ 0Iმ-0LI0იმ§VIIIძმ 

VმIთI, მილმL ყხიშლის72ძდ ხს §50Vმძ! (Lმ§IVმ0IმI %V0MნსL (Cსი)ხსუძ2C, 

2003:169). 
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სძC'ძც ხსIსიმი 52062 ძIVC I5IIი, 5202L2 I§იიIიIი MI§0MIIიიI§ §CMII 

0128ხ!III.ცს I§1იძტლი 524მIმძ20, 50მ702L2§VIII, 50ძ90ICI5§VIII დIხ! §0V მძIმL 

ხსლი+§ VC 1(მIIხI MმV00MIმ-0ძმ ძმ ლ6Cი20ML60IL (CIლი!I, 1986:1712). 

Lს6VICL 2I§IVIიძლ იისIIმ”Iმ22 ლძIICი ხი!თ016ICICMIMსMI0I §CMII LIძლძCMI 
MსMიი! მძIიმ C0M ხძი72IV0I (0101, 1986:172),. 18LIნ1 ს01001C”ძი MსLმ2I! 

V6 C0M §9Vძმ იიმ ხლი70I' 15101MICL IიოCVCს((სI (C10იLI, 1986:172). 

ხპბოლცაM 0სC MI, XVI. 25IIძმ2 LIძ6 VCVV მჩმII5IიIი მი!000)11"15! 

C90VC90C0ძI”. M05Mი I6ხნC05!ილ0 ძმი!! 0Iმგი ხIIC0M §072CVM §6IიმიLIIM V6 Vმნ! 

2061510ძგი VმსმიCI ძ!IICIძლიძII. ს0012V5IVIმ ძმიC))Iი 2IIმ115) მწმ§!იძმ ხIL 

ს)0ძმ 0Iთს§(სL. CVICსCლძტი 9ძმVII, )056ს VC IIII§9IIVმი ძხიVმ§!იძმგი 
მIIიმი 15IIიICL სIM6ი)ი I0IMII ხ0I9CI6ოიაძით ძტ VმVდI90ძI. ცს 15IIი!0LძCI) 
CMICს 50VმძIმ2L CVICIიI§VIL. CICVICI5(მი”ძმ 1ი§მ001მLმ LII5CIVმ0 ძIIIიძი. 
0I8CმM VმLI2 მძ! 116 ხI!IIMLC, ძეილი!ი 1ი0ძვ51იგ VმMI§მ) IMXIიC) 15IIXX ძC 

VCIIIIVიIძს. Cწიწთწ2ძC ძიC ხIIთიL გძმIი VმIC 15Iი1 IIC ძიაწII ძ6 IXIიC! 
მძ!გ L30I1IV0I. I069116ხ!IIL XI, VმIII12 LI0ტ”ი1) ძიC211, ხიIი CVICI§(მი 

მიწ000ი!ითი)51ი1ი მI25(I00I251, ძII, §CII12I1(1IM, CL VC ICIIC(IX მი0)5Iიძმი 

ღინი!!ძI. 
19. V.V”ძმ2 V)Iძ6 I0CIM6C2! ხIIL M6V L0ის თხილის ძრVმIX) CLLIIძ1CI 1610 20. 

V.V.”ძმ ხს XCVძ6 ხ9VVX ხII MI1156ი19 10§025II12 MმLმL VCIIIძ1. 

Mტგვხგი ხი!თ05!I ჩბL 2მ2Iიმი 606206ი1C6L C6§!L1161VI6 (მიIიIძI. 8ხსისი 

ხI 0Iი65! ძ6 სძ ML0CVIძსL. #CVძ6 CXI0ძ0M§, M-2(0IIL V6 MV5Iსთგი 

CM0IC0I6L ლ0ხ)IXIV0XIIმIძ1). #§მთძგ ხს MCVძბ იILმL Vმვმსი Lხ0ICIIსისი 

06018M16I1იძტი ხმი§6ძIIIიI§(CIL. 

Mბ§Lსი6C:ძ6 CVIC0Iტლი I§1გი) ძ1ი1იI #მხს! 6(იი651 თ6CიCIIIMI6 18. VC 

19. V.V. ხმ§1მIIიძმ VსIს ხს1იის§-სL. VმMხს§9 8მ(ლი1§VIIIV6 CI, I§1გო1 

ძIი1 Vმ1ი12 (000 თVყი 05( (მხმLმ§I (მIმწიძგი #Mგხს! 6ძ1I1I11§LIL. CXCI1CIIIMIC, 

ძIი ძლწIასლინ 6M0ილი!X ძსოთძ2მი ძი!მVI =თ6Vძმიმ ლCIIIძI!. 100+>მM 

§მხIხ! 01გი 95: (მხმM21მL, C0M (8212 M2Vხ6ძი6ლCM LVIMICII ლიძსლს ICIი 

1§§მ1CIIცMი (816016006 V6 Iი20C01მLI0მ VVთ)ი ძმVIგიIიმVI §06CCIICI9ძI. 8ნხ 

V02ძლი ძIი!ლ ი! ძიდი5LII9ძIMICIIოიძდC V2II)17 6C5MI M0ასIიIმ”ი! M01სIV2MI12 

LM219ი–)IV0იL, ხმ7! ჩ2I16”ძ6 ძგჩე ”8212§I"I ძ2 CIძC Cძიხ!!IV0IL VC V6ICIძლი ძC 

ჯისმI სხსI0V0II2XძI. 

8287 ძსლსი112Iძ2 მVI0 CI §0+601CL ძ6 Vმ§მიმხIIIV0Iძს. XL CVIIICL 0§იმი! 

(გჩიძგვი MLსიIმი 25 VლIIIICIძვი LXმCლი1მM ICI MCXVICII0I (CM Cძ!ა 

Cა5Lმი”Iი ძ!წიL ხიIთლეტოიC VCIIC§IV0I1მIძI. I-IიI 2გიჰმი VC M2Vძ6510) 
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IMI5I, 060 იC0§50090 “'§0MI2III2M”, Vმი1 LIII15(IVგი ძIი!იძი LMმIი12 1ლIი, ლიიყი 

VCICI5IიI 006 V5IICოIV0I VC ძII1I2I ძლიღ!§IIIIV0IIმIVI. 8V §CხCი!C მM-გხმIIM §0V 

29) ს2ლყიძლი ძნVმIი CVCIIIIIVიწძს. #Vი! §0Vძგი 0Iმი 0”MCMICL (0IMII ძ1იC 

§მჩ)ი 0Iი)მ)მიიმ იწიანი MმIძლ§ს. CVICს იCI6ილლიც 90C Mმი მM”მხმIIX 

51516ი1 ხიIIIICVICI I0I იVისVლ0Iძს. Mყვ!წIიმიIეC ს7ხი §06C მIმIგოი! VC 

0LIთოს VIIIVIIIIVIV0IIგ-მ,. ს8სის"Iგ ხIIIIMLCC მL”მხი CVIIIIთI IICი 

M2(01IMI6C-ძლ, ჩიIი ძი MVყIVII1გ0Iმ”ძმ Vმ§მMVI. 8სიIმL ი-მ§5|იძმ CCL0ძიL51სM 

თCI60CMICLI ძCVმIXI CLIIIIIIVCIVს. 

ცახCIს VსMმIIძმ ხმI§0ძ0!16ი10ლL ხCIC01CLIC 1502L 0ძIIIთI§VILI. C5IიმიIIIმC 

(გ-გწიძმი (სLVIმ0 მძ! ძ0ლლგი “0)CI”LCL”ძლ” Vმ!!7 LIძლ”იIი ძიდII, ცნხხსი 

“0ვიგიII CV0ICI5(გი”Iი” Vმი! 5მIი(5M66”იIი, CმVმMMCII 1IC ტ#Iძმჩმგმი”!ი 

XIII V6 CLVIIIL ძის ხ0CIIIIIIIთI§VIL. 860 ხ0ი!9ლ0!I0-ძტ Vმ§მVმი ძმილით!ი0 

მII21151LIII %90' CVIC0ძაიL, /#ს2 5მVIძმ CოიიIII VმI9I V6C ძ!ი! 6CCM1ძCI) ძი0IმVI 

იშ§Iსიშე” 15IIV0ICIIიIV VCIIIძ1წIიC ძი (მიIM 0I00IომMIმVძ!. 

19, V.V ძმ IL0ს§5Vმ M65Mს(6CV ხ0!თ05IIIM6ი01 (0ი(იLIმIიგ ხმ/!მძ!IL8ი 

50იLგ2 ძსასი) (მIიმი16ი ძ670950. V სი! დითCI1§IიCICIC C0I6, ხს ხ0I96ძიC 

Cახლილსსს Lმიწიძიი ძი ძიაასიხ> 5§)I6ლ იე C5116C002! 

ძივსისIიი6MLCV9I. #იC12M ხიMIციLII6იი (21 165! ლ0”ILმVმ CIMIVI. (ბს§5V2 

Vმინ 6) L8IIIIICIIC 1§1010019510მ §0L6CLIიI Vმ§მ1 9216 თCCIICI/CM §წ-6CI MC§00CM 

ხII Vმიმ 0ის 11121გიძIIძ! V6 =CII ძიისIი:162 ხII ხ0VVIL Mმ2მი91Lძ!. 

19. V.V”ძმ2 §მVIIიI VმიIIმი M0VI6Iი ი00–-)Iძი M0V05სი)გი CV0CCVI6L 

0CIIIV0I”Iძი. #VიI მ§იი §0ისიძმ ხIნII2გი V6ი! ძი6”CIIცIძლ 0იIმ2L (მ(0L, 20. 

V.V ძე 156 IVIX ლ0I!მიIL MXმX/ძიძ!!Iთ15I6I9ძII. სისი, 194476 დზიელ§Mჩტ- 

C2მV0IIICVI 8C)96510ძცი M6იV2 ძIII6იი1 V6 50VმძIვო) იესჩმმ22 0ძლცხ!!გი 

ჩგIIი IVVX ლ1მ8-მX §სითსინ ლთ0იძლ IM16§1იძტი §0იIმ ძმჩგ ძმ M0L010§C. 

10501 MმVIIIმი-გ 0+სხს ხმ!დ8ძიღი 55C8ჩისMXIIთCL( IIIC ხIC CVIC0”VV §IIIთIი6 

ყლნიძითოლ!ა!§ს ი, CწიILCV ხICII1 IთCV5I0ი1მი CVICVI6CI I VIX Vმიმ.მM §0ცოთა§ნს, 

ცს ძსრი1 §Cიწყი 0ძIIტი ჩმIMIი VმIიI2 II2IM§CI მCI§! ძი8I1ძL. 5სთხი 6ძ0LCL 

ხს (იყმი!მის ისჩიოს §0MCVI6I, 9ლიCVI6I0I MმLმიII90 ყ0ხ1ძVI6CL VC LCMI6CოIIC6 

ძბიიი ი605600LIICIII0 V0CM CCIICI. 50VV6I Iბს§Vმ 1:0§ Iი)იმი0(0IIსთ”ისი 

ხგ§Iმ2LI>I 1§! ძCVმი1 6VICIV0Iძს. IMMს5Vმ, 116, 2მIიმი CVICI5(მი”1 20VI I მ(ი18მM 

00§1)იძი6Vძ1. CVICI§Lმი”Iი CICII29ი0 156 116 7გიქმი იიხი CVIICV ხ01905! 018ი 

CლV0ი0ძის§ აეხი1§I06-C9V2MMCVI სXCIIIIIVCIძა. “სლწის MIVსწ0M5§ა2) VIIმVმL-I 

CაIXCI5(მი” II6 ILV§ “I მIIIII LXCII6II6II” ნანIIძსთის 2მ)მი CVICI§(ეი ხმფთიი512 
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ხIL §1Vმ256( 0VსიCVყვს ძი0/119! V6 M2ძიLI I%05Vმ 1IC 0§0გიII LXVIC6C (გიგჩიძგი 

ხCIIL1CიIV0ძს. 

I21606CCM §IVმ5! 00II(IM0I2 1IC ლლიCI 5IV056L 0CM C0L ხ!16§6ი Iგიიჩწიძმგი 

ხCIIII6იI.L. LX6VICC 5IVმ5ლწიIი0 VმII §I2 #M0IM §IVმ2§6 ძლ ხI” (00სი1სი 

დ6C16Cცწიძი0 C0M 0ი0იII ხIL VCI ხ)L2L. IIგIM, ძლი6VIიI6IIC 0IV§0Iძსჟტს ხ!19IVC 

§მMIსნVL V6 ფ6ლი!§)ი! ს7სი 50VC66 ხმჩ27გ5Iიძმ VII 50Vმძ) 55681 15C 

მMIმხმIIM II1§MIICV1 IIC ხი!!I1 MCMI6ო# სისხსIოიმIიმ5Iი1 §0010VმIმM ხმლIმ-Iი VC 
MVICIICI 0IL2MII8Iი §081მIიC MმIIთმ5ILII 1C§VIM CძიL. CVII-C0 V6 "VII §0Vმძ01მLI 

ხIხIოიძიბი Vმჯ! V6C 1§16V 01მL8M% I2IMIIძIL. /#ტ§II0იძმ ჩ6I IMI51 ძ6 CML0Cი0IთIMX VC 

ტხიიყფემIIX ძსოსიძმი ძი!8VI ნICIXI§VII; მიCმM%, CVICV §0V მძIმოიIი I105I1ძ06ი 

ი6511C Lმ5IIIII251 502 M0ის5ს 1IM6ი 05Iითმ»!I! §0V მძIმოი!ი ი09IIICC მIმ51იძმ 

ძიწ§ 00051 IXIIII-60MIX ხIIIილი IმIიმი16ი ძიწI§ნილა! მიIმIიIიმ ფთIIიCMLCძIL. 
Cიწს 7გოთმგი მVიI §0V მძIი1 (მ§IVიიIმC მIმ5Iიძმ 0190 ძIი 0IIIIII2I (მILI§1112 

§6ხ6ხ! ძ6C იIმხIIIVიIძს. #ტიCმL, ხმ2I ძICIი0IმIძმ I§C (მIი LCI<I ხIL ხI!თ!ი1ძ0 

ჩი§90L0 V6 I2IMII 1იგიCIმL მIმ51იძმ ლ0IVიIს II15MIICIIV V6 მIიCIოIი ძმ 0ILL0Vმ 

CIIთიმ5Iი1 §291მVმხ1!IIV0Iძს. 

სძ6 M6Vსიძი6 მXVIი0I 6(0IM MIიიIIMI6I6 §მხ1!ი ლ0IIიმ!გხიმ L2წIიტი LმIMII 

ძIიI6I6 II6ი5სი 1000:101სMIგL მIმ5Iიძმ Vმ§გიმი 00§90LI V6 0I2X V05მი1 

MსICსILს 0=თ68! წ201ი6 ძსოი1მM 15CIV0LI2. 1901-19097ძ2 LIძტ MX6Vსიძი6 

Cყი6V V6 L026CV ძIVმIIმოიძმ IMI 0ი6IიI! Vმ2I( ხსIსიგი IX-2(0IIM MI115651 

1ი§მ 6ძ0!1ძ!. 8ს Vმ2I(10Iძმ IIII56 Iი§მმI1 V6 ძბილIი!ი (0III1 §101მ19LI 

ჩგMIყიძ2 მილფთ!I! ხ!I!იIIC. I0ი6VCსL(სI. Vმ2III0I2 0=CIL6 MIII§C 1ივმმაიძმ 

ხიგიმ2 51ო0ი C1I2§9VIIIიII C0L თილნი1II M2LMLIIგი ლ0IიეVყ§IყI. L)ბინი!ი 

ხ15M0005ს X03IC, ჩგიგ 156 X. LII IIII§5 V6 IMII156 IX05 CმC II. MIM0I8მ, 

M2გჩო§ ცღI9ლ5! Vღი6VICI5! I15C V0I0ი1§0V-I)2§M0V IMXM6ი I|ივმ 6ძI!!იი!§LLI. 

ცა ხ!IიI16Iძ6 20. V.V. ხმ§1მIიძმგ Iმ0IIV6( 051(6-6ი V6C ხIII06ი §IIიმ!გIი 

თ6ლნილ51, Vმ?IIIმIი თ)VCიIIII ლ0Iძსფსის ფ05(CLLL V ძიმინ6MIIი LმXII)! 

86106წ7! მ26)IMI2L. 8ს V02ძლი Vმ7IIIგლი ძი6Vმ)11)იძმ Iი§მმშ(C61I1მC IC VCIII 

იგLითობიხსი 0)ძსMIგს ძ!IიIვს სჩხმMIიძეი MVCIIი ხI!იირდC ძი 

აწVლიIიბი2 VC 1მIIჩ1 ხლIთ6 01მLმMXM Mგხს! ლხოლ6ოი!2 90CICLII. LXV26CV 

Vმ7IIIიმ 86:+6C MIII5C 1901-1909 VIIIგILI მ-მ§1იძმ 1ი§მ Cძ!11V21§CI. V გ7ILI2L 

IMLI გი2 სუმძძტიძლი 01სვომML80IL. 

8ILიCI V27IL: 

“I901 III. 1909 XIIIMთი 50იIII5Mჩ20-5რიი!იხილი IM» MიI0IIM IVMM05#/! 

CVIICIII60I1 0IოI1 LIძი III 272 §ძMIIII I0>0თ/IIIVIთII II1§თ რიIIIIIII§II" ” V მ7ILI0Iძ2 
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ხმ7) გიმჩი-MI§0IIოთგIმI V6C ილ0MI0Iმ2ი101მ” ი12I2CIICVC §დ0LC VმIIII9ძI. 

'V/ი§0II” LMI§მILIII0I§ ხI!L MXCIII0CძIL VC 'Vი§თ/IIC” ძლოლLს.. ვხ Cსო1ლ0MIი 

§02ძ!7იIიწი ძი§ნX იIთევი2 «იიიაგი MIII5C II1§მმLIIIIთ ხმვ§IმI!VIC LCIIIხI 

0IმL0MX 1901 VIIIოIი Mმხს! ლძI!!IIთC51 C0-CMII. 

ICIიCI Vმ7IL: 

”სძ?ძი ხ! MIII§0VI II§ი იძი! 2120 MI§, MიI0IIX V6 520 MI§I 

#/II5IIIII0I 0IIIIX0!, II2I" IMI5§I ძC CIII”CIM M#0CMCIIIIVIII. IVICI)6III ,/4Mთ0, 

იIII0ფIIIIII §0I10 ხი CI§II)0I/(/7. 

Vხიოძგ ხმ11950ძ1ICI V22II2I2 80:86 M0V მI121151 C0000IსMX 0I1მ-0M 

LIIII5IIVმი, ხII MI5I90I 156 IIILI5IIIიმიძ1IL. #ტი0C2M, თ0(0M LL 2(01IMICL, თ6ICM5C 

თიიეაIსიმმი!მL CVIC0ძVIICC. 8სIმძმ 0511 V70LII1ძა ძსLVIIIIიმგ§! თ0LICMCV0 ი0MLმ 

10§0მLCII0II0, MCVIIICIი VC (00IVIVI Vმ2I((0 ხსის ხიIIIIთიVლ I6ძიი 

თ86ICM ძსVძსლისძს.. მხისი §ლხლხ! ძმილთIი ხმ2! ხნ! VმხმიCI! ხIIოთ 

მძგიგრისი ჩი #-2I0IIMI2 ჩი ძი ი105სიიმიIმიი CV 

01ძსMIგIIიძმი §001:6 ძსVIომ5IVძ!. წ 2LMII ძ)ი!6I(ი 0ILCმL Vმ§მიIი! ხ0IIIC6ი 

ხს 1CVMმ2I0ძგ Vმ7II-0ი მიI!მ§II0I0Iი2 906, LწII5CIVმსIმ2L ხს XIII5CVI 

”ი9)5IIIიმოI2IIგ2 ხ!IIIIMLC 10§მ 6CLIX0I516IძIIL. I 20 6VIი6 ი06”M0C§ (მ-გჩიძვმი 

ყმVთ 9=03LCIIIIIძ. 52015 68-CმVმMჩგს ხმ!Iია§1იძგ LიაIაIVმი V6C 

იშ§Iს რემი მი მ115) ხ1IხIII6CIIი1ი ძ10! ხმV”მიქ1მრშიმ 50VCI L05(0L9IMI6II0ძ0” 

182125IVI2 ხმ20M50ძ116ხ!IIL. L)Iი1 ჩიყიმსისი Vმი!იძე, IMI IმLIMII ძ106C 

იM10915)0 10ი1სIთსი მმმ” იძგ LIIV6CIIX VC §520ძICIII ლIხ! LVII0ICI/ძIი! 

111§M116L ძ6 106VCსLCV. 

წივის I16 ხემ§1მVმი V6 იI+ეLIმ§მ ხIL ხI10Iთძი MII156 1ი§მ8(1 1IC 5LII6ი 

01VIიIV 1115MIICL, ძიხნმ §0იLმ2MI ძმიტიიძ6 მVიI §6MI1ძ6 ძ6VმIთ 6(-0CIიI§LIL. 

ს7»მიდთ V06ICს0 9C6IIაი1CICI § §CMIIძლიძ! 19187:ძC სს ყ§მხმი6C XIII56იIი 

IსამმLCIIმი 01გი თმა თგი V6 ჩI05VIVმი მM”ეხმ!მL ძIვიიძმი თ0C16L 

(მ-გწიძმგი (CაVIMX 0ძ0110LC ძIი! ხს §მVმა2 CCVLIIძ1I6L VC ხსისი §0ისის ძმ? 

C0X მCIIმI8 ო1მ! 0IძL. გჩმ ხი(0I, ხს MCVსი (Vმ1იI2 ხს #CVხი ძი9I1, ხილი 

5მIი(9Mჩ6C6-C0VმMხ0იCს 80)თ051”ი1ი) ი 0§10Iიმი მჩმ11§! Vმი! CVICVICII, CIL8 

4ტაVმ”Vმ IVIIM 0100MI0II 6CICMC65IVIC §VIVICICX ძმსმ §0იL2MI ძმილIიICILძC 

VმI0IIIმIII2 CVICს ლIიIმL ძმილხ!Iთიდრ 0Iმ5IIIMIგი (გიამთტი 0116 იძლი 

მIIიძ!, 

ჩო§IIVგიII ძიილლთI!იძი ლძIი!Iაი თCIC0CMICI M60VI5I0IIიმიIმL მ-მ§1იძმ 

02სი §VI6C ძიბVგი) 6CI.100MLC VC ხმIი VVთIIმიი:მMI2VI. 0ოიიწი, ძIი 

ძი6VI§LIIIMXC000 06006 IIმMIV2L 1§1CIIVI6 სწCმ§მი ხმ7! 211CICL ძIი ძიე§VIძIIL6ი 
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§0ჩIL2 ძმ ხXIII ხII L02.7ძ2 0ლ5MI ძIიIიC ჩI2იC( 6ნიCV6 ძიVმთ 00IV0”ძს. CICგ 

/#§Vმ”Vმ §VMICი ჩეიIMIმL მ-მ§9Iიძმ 07ხისსიი 0ი1C0 60% VმVლოი 019+2M% 

ხI!IიI. ცს 000696 ი0C%, I20§Mცი! ხიIილ5Iი6ნ 5სIძი M6Vხიძლი §V§ხი 00ძII6ი 

IL 2110 M0CVყი MII1§6§(ი1ი მიმIIIგII0I თხიხმ 0922 0ძIV0”ძს. 80 15 MVL(§21 §0VIIIIძII 

V6 ხს 216 5მ/თ)იც იმიძიოIძ!იიძი Vმ2/0510! XV6რ0ი6 თCIIICICM მიმIIL0II VC 

ჯიმI76იი%CI6ი ძი ხILIIMXILC იმხIIძს. ცხ თგ!72ძი016L IVL§მI ხIL იმICმVმ §მI1თ1§ 

V6 076) MსხIVმ VCIIC§IIIიXI§ICIძI.. #იმMIმ თიმIის78 MმძმL IსჩმIM09022 

ბძI!)ი)§VC. Cმისის2ძგ §სIძ0ი M6Vს #MI02I(5IMჩ6 11C05Iიძ6 ხსIსმი ჩმ-ეხ6 

ძსოსიძე ხIL X0VძსV. 16. V-V.'ძმ ხს MCV ICLICVIM ხIL LCVIთVI§ VC ხსმძმ V20II1I7 

წთ 116 ინსIსVიIძს. LC წთწ ძC 0IL8L ხIL მ!I6იII ძმI)მ LწთწI ხILI1111CLIVძI. /ტ11C 
LCI5ICLI 15C §LVII1IმI9I: 7მI50მ CIს CI0IთI, M2Iძ0§! 0|გი L)მVIC VC M2Iძ05160 

012» C0თIიმ. CII0LთI, L)მVIL V6 C0%ICმ MმLძ05)0LძIL (CIMI8, 1941:35). 1870”(C 

156 ხს M6Vძტ 14 ჩმი6ს1ი 10CVCს 01ძს წს ხCIII 0IIიმML80IL (CII09მ, 1958:58). 

სი! C§851მL2 ძმVმიმი MწIILწC თიX თმხსM LწMCი)1167 VC MმVხიIი1მ7. 
Cხიხთახ?2 LII5(CIVგიIIMX ძIი1იძტ იმყგი 1სგიიIიძგი L2Iმი C0L §8VIძმ სIM§5VL 

ხსსიიმMLგძIL V6 ხსი!მL ჩმIმ IIII5LIVმ0IIM M0)I II ყიყი ბიტი! ხI. 

ნ2I+Cმ5101 01ს§0სი)ვმV2 ძიტVიIი 6C(ი1CMLCძIL. /#VიI5! I5Iმი: ძIი! M#ეხს! 

0ძI10IMC6ი §0იLგ ძმ VმგვმიIთI§LC, LI M6Vსიძი სითს-I§Iმთ M10(1606. 

(ემ§IVგი IMI 20ძ6L ძმგIIC §CMI1Xძ6 §=5V05I60101§ ხ1!IL §CIთI1იC (25! V20I0IL VC 

0ILმ51ლძმ მVითიI §0§1CLIC CCVIIIIXI§ სII ჩმC MიხმIVXი251 ხსIV0IVII. 

Cხისის72ძახ, LIძ6 Vმ2ILIმILIი1ი გი1მ1ი! 6C26I1IM16 თსიCC1ძIL. 5მ00I§MI16- 

CმV0VMC(1 809651” იძტი §0ხIთხი 06ძ!!ხი თხეIსომი M685MსI6C მIმ1მ2ოტ1ი 

ძსVყსIგში2 VC Mმ2გVხCLIIMI6CI CI MCMI6Iიტ §მVი) დთ05160იC1101L. 

Cწიწთყწ2ძნ იხ6L ხII 10§8ი M6იძIი! ხი,ხვიდ!) ხIL IიIIIC((Cი ფღ5(61ლს!!IL. 

#ილCმV ჩგით! M0M6იძტი 90!ძ!წIი) ძნ სისწიმიმIIძ!. 
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ივანე გვარამაძის ცნობები XIX საუკუნის შუა წლების 

სტამბოლის და გალათას შესახებ“ 

მოკლე შინაარსი 

ივ. გვარამაძე (ვინმე მესხი) მოღვაწეობდა მე-19 საუკუნის 
მეორე ნახევარსა და მეოცე საუკუნის დასაწყისში (1831-1912წწ). 

ივ. გვარამაძე იყო ისტორიკოსი, ენათმეცნიერი, პუბლიც- 

ცისტი. მის შრომებში დიდი ადგილი უჭირავს ტოპონიმური 
მასალის ჩაწერასა და კვლევას. ნაშრომების დიდი ნაწილი ჯერ 
კიდევ გამოუქვეყნებელია. სამცხე-ჯავახეთის ისტორიის მუ- 
ზეუმში დაცულია მისი ხელნაწერი M 2102, რომელიც მოიცავს 
39 გვერდს. აკლია სათაური, არ უზის თარიღი. ხელნაწერში აღ- 
წერილია ავტორის 1859-1860 წლებში მოგზაურობა სტამბოლში. 

შინაარსის მიხედვით ჩვენ იგი დავასათაურეთ ასე: „აღწერა მეს- 
ხეთისა და სტამბოლისა“. როგორც სათაურიდან ჩანს, მოგზაური 
დეტალურად აღწერს მესხეთს, აჭარას, თავს გადამხდარ ამბებს. 

აღწერა არ არის მხოლოდ სახელების დაფიქსირება. ავტორი 
მიმოიხილავს გეოგრაფიულ გარემოს, ბუნებრივ პირობებს, 

მეურნეობას და სხვა. 
თურქეთის ტერიტორიაზე დაწვრილებით აღწერს მოგ-ზაური 

ტრაპიზონს, მის ყველა შესასვლელ კარს, ქუჩას და ა.შ. დავასა- 
ხელებთ ზოგიერთ მათგანს: ჯაბახანა, ზინდან კაფუსი, ტაბახანა 
კაფუსი, ორთა კაფუსი, სოხტა კაფუსი, მოლოზ კაფუსი და მუმ- 
ხანა კაფუსი, ყუზღჟნი, ბოზთაფა, იენიჯემამა-ჰალა, იმარეთ ჯა- 

მი, გიაურმეიდანი. მე-19 საუკუნის სამოციან წლებში ცალკე 
ქალაქია გალათა, რომელიცდღეს სტამბოლის ერთ-ერთი უბანია, 
ხოლო „ნაშრომის 60 პროცენტი ეძღვნება სტამბოლის აღწერას. 
ეს არის შესანიშნავი აღწერა თითქმის საუკუნე ნახევრის წინ 
ქალაქის სასახლეებისა, ქუჩებისა, უბნებისა, მეჩეთებისა, ეკლე- 
სიებისა, მოსახლეობისა“. სულთნების საფლავების აღწერისას 

  

· სტატია მოხსებების სახით ნაკითხულ იქნა საერთაშორისო სიმპოზიუმზე 
ქართულ-თურქული ურთიერთობები: წყაროები ქართულ-თურქული ურთიერ- 

თობების შესახებ“Iს§I2-0C0959 IწIC Cწიწ III§5MII0ი 50ოიი2აყოს: 1 წV-C წწ 

III§MII6როი M9VII0MXIII, ტრაპიზონი, 23-24 ნოემბერი, 2017: დაიბეჭდა ამავე 

საერთაშორისო სიმპოზიუმის კრებულში, ტრაპიზონი, 2018, გვ. 21-35. 
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გარდაცვლილთა დამსახურებისა და ცხოვრების თარიღებზე 
მიუთითებს ავტორი. 

საკვანძო სიტყვები: ივანე გვარამაძე, თურქეთი, სტამბოლი, 
გალათა, ტრაპიზონი. 

XIX. ტ59ნII 00” 46L4V0CIსმI0/4 IV ტ4MLს CV IC ტ MI 4 0 2, :1MIM 
(595146801, VC C4 L 474 14ICILCIX0 4 MI, 41 1IICI,412I 

07, 

IV806 CVმIმ1თმძ26 (VI0I0C M6§M1) ხIL (მIIნთ!, ძI161IIII1C1 VC C02CLCCI 

01მLმM19. VV. 1MIიCI VმII5I I16 20. VV. ხმ§Iმწიძი 12021IV6( C05(6001§LIL 

(1831-1912). 

IV. CVმIმი1მძ26 ლმII§01მI2II0ძმ V6C მძ)მუა მIგ§ოიმ§! 1IIC L0VII 

6LიC651ი6 #მ21მ5LVI2 ფი6ი) V600I§IIL. CმI§0გIმ”ი ხVVVMI MI5§ი011 116002 

096§+6ძ1Iი6იი1§VL, 58111(5MI1C-C2V2MMCLL ძCVI6 MIწ2651იძ6 ისი M 2102 

MმVIL ისIიმIმ51იI1 (09IVმი 39 §მVIმII, ხმ§IIML512 V6 L2II0512 CIVმ2I1125! 

ხს!სისL. CIVმ7იიმძმგ Vმ2მIIი 1859 – 1860 VIIIიაიძმ Vმი 2 I§(მიხს! 

§6VმჩმLI მიIმLI1011§VIL. C§611ი 1CCI16Iი6 0016 (მIმწIი12ძგი იიმ “M02511CL( 

116 19(მოხსI”ყი ”წმ§VII” 9Iხ! მძ V6IIIძI. 805IILLმი მიI2§IIძICI LმძმIIVIმ, 

862910 M65ჩCLCI, #ტიმLმ ლIხ1 ხ019616» 116 ხმ§!იმ 82016ი16IIთიIი მVIIიVIIმIIიI 

გი|)მწი1§VII. ტი!მ(II0Lძ2 Vმ1017 151011CL ძ6დI1, ხი1ი6ი1ი C092მIVმ5L, ძი#25I, 

(მოი თ1ხ1 I0ის1გI2 ძ1MMX20LC C6M1IIIIII15LIL. 

V22მL LწIMIV6 (0ხ”IმMIგო”იძგ 1Iმხ20ი”ხსი მVIIინI გოი! გი!მVIიI§LIL, 

0ო: ითგხმ ხმინძბი, 7Iიძმი Mმ0I5იძგი, (მხმL ჩხმი6 #მიI!5Iიძეი, 018 

Mმ2იI!ძმი, §0ხL8 Mგი!ძგი, თ 0102 Mგი!ძგი, თსიეჩმიC Mმი!ძმი, LVI2წ)ი1 ძლი, 

ს02 (6ი0ძლი, V6იIC6C IიმII2I16ძღი, IIთმICC Cმოთ!ძბი, იIVიVI IიCVძმიჰიძმი 

V.§. ხმი§0(იI§VL. 6ხისო ს” I§-მიხსI“სი ხIC 50IიII 0Iმ2ი C2გIმLმ 186071! 

VIIIი”ძგ ი10560MII ხI §6იIIძI. “CIVმ7ომიIი %60 I15(მისს! მი!მ0IIთI§CII. 

Mსი(ბნგი ძიძა §6იხი ხI! ხ9ხისL 25 ლ0ილ6ლ0ა §5მIმVIმIIIძმი, 

CმძძიI6Lიძლი, 5§6II6იძლი, თმIო116”იძცი, MIIIა6IლIIძი), იწწყვსიძგი 

§07 60I1IVI5VIL”. V მ72გI ხმძIყმჩ!გოი MმსIII6I171 მო1მ(IIთIიძმ 6ი1CMICIII1ძC 

V6 Vმ§გ8-0 (მიტ იძტი ხემ1156C01§LIL. 

#ოა21(8L I CIIIII CICII: IV0I1C CIVმIმიემძ7C, I 0IMIVC, I§-მინს), C2I2(მ, 

I1I2ხ20ი. 
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IV ტML CVM0CტMMI4ტ02.C'5 IML0IM#ტII0CM #ტ8იVIL 

(51 ტM8CVI, ტMნ CტLტ114 IM III MI00LC 90L IIIL (9-» 

CნVM9I 0 IL 7 

#რტხ5IმIტCI 

IV0IIC CIVმ2L28IIIმძ2C (VI0IIIC M1C§Mხ1) V0IIM-აძ 1ი LიC §0ლ0იძ M2Iწ 0! ხC 

19% ლლIIს CV მძ მ! (ი6 ხიეიიIილ 0, (006 20“ ილინსი/ (1§31-1912). 
IVგი6 CIVგწმMი2ძ2C V/02§ მ MI5(0LI01, III1CVII§C გიძ ჯსხ!!ი1§L. Iი Mხ1§ 

V0II§ IC იმ1ძ იIლმ! მI(იი 0ი 10 LCC0”ძIილ მიძ IL2C50მICიIIIC (0000ი1-01C 

ჯემ(იშგIყ. M0§: 0: ჩ1)5§ #020CI5 2I6 §5!!|| სიისხII5§ხჩიძ. III 5მM%იL5MI1C- 

I8V0MIICC LII§5(0=V MV56VI MC005 MI§5 1110800§CL0L # 2102 C0V06ოიდ 39 

ხგყბვ. II ძ0ლ§ი” IMIმVC მ LIIIC მიძ გ ძმ!ც. 1 )IC IიმიV05CLI0XL ძლ5CLIხი§ (იC 

მVIII0IL5 10სIIICV III I15(გიხVI II0ი1 1859 (0 1860. #CCი#ძ10ლ 10 (6C C0იLCIL 

VC იმ0VC II LიC I0II0VIი0C LIIIC: "I0105CI6II0ი 0 M05Lხ0C გიძ I§(0იხს!" 

(M. 86LIძ70, 1 6ი1016§ მI1ძ M2016§, 2010, ი. 258). #§ L9IXC LILIC §00VV5, LC 

(L2VCICL ძ05CI1005 M0CC5M06LI მძ ტძ)ეI2 16 ძი(მ115. 8სC (ი1§ ძლვიი0ი 

15 00L( 1V5( მ წIXის00ი 0! Lნ6 იმIი65. 10ი6 მს(ი0L ICVICV§ ი60დIმნიCმ! 

CIIVII0IIII1CIX, იმწVLმ1 C00ძIVI0ი§, წმოთი!იდ მძ 50 00%. 

Iი (იგ (6იIL0IV 01 'IსIIMCV, C06 C2V6I6LC CIV65 მ ძიC(0IICძ ძლ§იისი0ი 0L 

IIმს20ი VIII IL§. 211 C1II2იC6 ძიი0ნ5, 5CC66L5 მიძ 50 00. 50016 0! Lი6I9 მI6: 

გხეLხგიმ, 7Iიძვი Mმ0IV§5, I გმხმხგიგ LM2გწჩV§, 0ILმ X-2წV05, 50MჩML8 I 85, 

M0 ი გა გიძ Mსოთხვმგ Mგწსა, Xს7იჩ2იი,!, 802LგL8, 

V6ი)ტიმოთგხმ!მ, III10ICC Iილი! მიძ CVსVმსLი1CIძმგი. Iი (ი6 605 01 (ხ6 19% 

C60LVLV, LI16I6C VVI25 მ 560011216 CILV 0, C8გ10V0 VVხICI0 1§ 0ი6 0 Lი6 ძ!561CL§ 

ი! I§(გიხს! 10ძმV. “60 06LC6ი( 0! Lი6 V0CIM 15 ძიძICი(6ძ 0 (ი6 ძგალირისიი 

0! 1§წმიხსI. 1 ჩI§ 15 2 IგIიმწM2016 ძგალლინიი 01 60Iმ0C65, §(L0CL5, (11§LCICL5, 

IMI0C50V05, CIსICII26§ მიძ იიისIმV0ი 0! (LC CICV მI020§! ჩმIIწ მ ცნისსLV მყი” 

(ციოძ76, ი. 266). სXC§5CლLIხIით 1ხC §სI(მ8ივ' CI2V6§ (ი6 მVIი0L 1III1C2(C6§ 

(ICIL 11CIIL5 2I10 ძ2L0§ 0! LხCIL IIVC§. 

ML6CV VVი+ძა: IVმI0C6 CVმIმIIMI207C, I სIMCV, 1§5(8იხს!, CმI2(მ, Iმხ70ი. 

ივ. გვარამაძე (ვინმე მესხი) მოღვაწეობდა მე-19 საუკუნის 

მეორე ნახევარსა და მეოცე საუკუნის დასაწყისში (1831-1912წწ) 
ივ. გვარამაძე იყო ისტორიკოსი, ენათმეცნიერი, პუბლიცის- 

ტი. მის შრომებში დიდი ადგილი უჭირავს ტოპონიმური მასალის 
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ჩაწერასა და კვლევას. ნაშრომების დიდი ნაწილი ჯერ კიდევ 
გამოუქვეყნებელია. სამცხე-ჯავახეთის ისტორიის მუზეუმში და- 
ცულია მისი ხელნაწერი M2102, რომელიც მოიცავს 39 გვერდს. 
საწერი ქაღალდის ფორმატი არ არის ტრადიციული ზომა. ჩვეუ- 
ლებრივ რვეულის ფურცლისგან განსხვავებით ორმაგია მისი 
ფართობი. აკლია სათაური, არ უზის თარიღი. ხელნაწერში აღწე- 
რილია ავტორის 1859 -1860 წლებში მოგზაურობა სტამბოლში. 
შინაარსის მიხედვით ჩვენ იგი დავასათაურეთ ასე: „აღწერა 
მესხეთისა და სტამბოლისა" (მ. ბერიძე, ტაძრები და სახელები, 
2010 წ. გვ. 258) როგორც სათაურიდან ჩანს, მოგზაური დეტა- 

ლურად ალწერს მესხეთს, აჭარას, თავს გადამხდარ ამბებს. 
აღწერა არ არის მხოლოდ სახელების დაფიქსირება. ავტორი 
მიმოიხილავს გეოგრაფიულ გარემოს, ბუნებრივ პირობებს, 
მეურნეობას და სხვა. 

თურქეთის ტერიტორიაზე დაწვრილებით აღწერს მოგზაური 
ტრაპიზონს, მისი ციხის ყველა შესასვლელ კარს, ქუჩას და ა.შ. 
მე-19 საუკუნის სამოციან წლებში ცალკე ქალაქია გალათა, 
რომელიც დღეს სტამბოლის ერთ-ერთი უბანია, ხოლო „ნაშრო- 
მის 60 პროცენტი ეძღვნება სტამბოლის აღწერას. ეს არის 
შესანიშნავი აღწერა თითქმის საუკუნენახევრის წინ ქალაქის 
სასახლეებისა, ქუჩებისა, უბნებისა, მეჩეთებისა, ეკლესიებისა, 
მოსახლეობისა“ (ბერიძე, გვ. 266). სულთნების საფლავების აღწე- 
რისას გარდაცვლილთა დამსახურებისა და ცხოვრების თარი- 
ღებზე მიუთითებს ავტორი. 

ნაშრომი დაყოფილია პარაგრაფებად. L პარაგრაფი დაზიანე- 
ბის გამო დაკარგულია. პარაგრაფებად დაყოფის საფუძველია 
ძირითადად ისტორიულ-გეოგრაფიული პრინციპი. სხვადასხვა 

კუთხეს ან ქალაქს პარაგრაფის სხვადსახვა ნომერი უზის. აქედან 
XXVI--XXIX პარაგრაფები ეკუთვნის ტრაპიზონს. 

რადგან ჩვენი დღევანდელი კონფერენცია ტარდება ტრაპი- 

ზონში, გადავწყვიტეთ, გვესაუბრა სწორედ იმ ცნობების შესახებ, 
რომელსაც ავტორი გვაწვდის ამ ქალაქის შესახებ. მართალია, 
ბევრად უფრო ვრცლად არის აღწერილი სტამბოლი, გალათა თუ 
აჭარა-მესხეთი, მაგრამ ტრაპიზონზე საუბრისას ავტორი ყურად- 
ღებას უთმობს მის მოსახლეობას, ეთნიკურ შემადგენლობას, 

საუბრობს ლაზეთის, იგივე ჭანეთის, კოლხეთის და ისტორიის 
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ზოგიერთ საკითხზე, ავლებს პარალელებს ლაზურ ენასა და 
მეგრულს შორის, ლაზებსა და მეგრელებს შორის. 

ისტორიული, გეოგრაფიული და ონომასტიკური ანალიზი 

ასახავს მეცნიერების იმდროინდელ დონეს. ზოგიერთი მოსაზრე- 
ბა შეიძლება დღეისათვის სადაო იყოს, მაგრამ ყველაზე მნიშვნე- 
ლოვანია თვით აღწერა, რომელიც მე-19 საუკუნის შუა წლების 
რეალურ სურათებს გვაძლევს, ამიტომ კიდევ უფრო მეტად იზრ- 
დება ხელნაწერის მნიშვნელობა. ტოპონიმთა ეტიმოლოგიები, 
ზოგ შემთხვევაში გულუბრყვილო, ხალხური ხასიათისაა, მაგრამ 

ავტორი რადგან ფლობს ქართულის გარდა ბეძნულ, სომხურ და 
თურქულ ენებს, საინტერესოა ამ ენებზე არსებული სამეცნიერო 
მონაცემების და წყაროების დამოწმება. 

ტრაპზონის შესახებ ივ. გვარამაძე წერს. „ტრაპზონი დედაქა- 
ლაქია მენგრელთა და ჭანთა, რომელთზედაც შემდგომ სხვა და 
სხვა ნათესავთა იუფლეს და უფლობენ დღესაც. ძველად იწოდე- 
ბოდა ქალხიდი ქართულად, ბერძულად კოლქისი და სომხურადაც 
გავღქისი“. ჩვენ ყურადღებას გავამახვილებთ ქართულ სახელწო- 
დებაზე. ქალხიდი ავტორის მიერ ეტიმოლოგიზირებული კოლხი- 
დაა. სხვა შემთხვევაში ამ ვერსიას ხსნის ავტორი შემდეგნაირად: 
„ტრაპიზონი დაფუძნებულ არს ზღვაზედ გარდამდგარ კლდის 
თავზედ. ძველი წოდება არა ჰსჩანს და როიცა ბერძენთ ქართველ- 
თაგან აუღიათ, ტრაპიზონი დაუძსთ სახელად, სადაც კერპთ სამ- 
ზვერველი ტაბლა ყოფილა. აქედან სჩანს, რომ კოლხიდა ჰრქმევია 
ქათულად, რომელი არა თუ უნდა გამოვსთარგმნოთ ქალხიდად, 
როგორითაცვე ჰსთარგმნიან, არამედ ქალმხედად, რადგან ხშირი 
მისნობა დიაცებში ამ მხარედ უფრო ყოფილა“. 

ავტორის მიზანი ნათელია, რომ კოლხიდა ჯერ დაუკავშიროს 
ქალხიდას და შემდეგ ქალმხედს, თითქოს ქალთა მისნობას 
„მხედობას“. ეტიმოლოგია, რა თქმა უნდა, არარეალისტურია, 
მაგრამ უაღრესად თანამედროვე და მეცნიერულია მისი ლინ- 
გვისტური დაკვირვება ლაზურის ანუ ჭანურის შესახებ: „ენაცა 
არის ჭანური, რომელი ძალიან ეახლოება მეგრულსა, მხოლოდ 
ამით ირჩევა, რომ ჭანნი თათრულს ხშირად ურევენ საუბარში. 
ყოველნი კი ერთობ სამეგრელოს ხალხს ჰგუანან სახით თუ ტა- 
ნით, მაგრამ ესენი უფრო მოთეთრწითურო არიან მათგან. ურე- 
ვიან ნაცრისფერნი და ხუარბლისფერნი ქალ-კაცნიცა. დიდად თუ 
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პატარათ - საზოგადოდ უყვართ სიმღერა და ფერხული, ხშირად 
მეტადრე ნარდში“. 

მეცნიერულია და იმდროისათვის საინტერესო ეთნოისტო- 
რიული ტერმინების (კოლხიდა, ლაზეთი, ჭანეთი, სამეგრელო) 
ურთიერთ დაკავშირება და ანალიზი. მართლაც მეგრულისა და 
ჭანურის (ლაზურის) ურთიერთმიმართება, არა აქვს მნიშვნელობა 
მათ ენებად ჩავთვლით თუ დიალექტებად, ძირითადად თურქული 
და ქართველური ლექსიკური მინარევებით უნდა განვიხილოთ. 

ქართულ საისტორიო წყაროებზე დაყრდნობით მიუთითებს 
ავტორი ჭანეთისა და ჩინეთის ეტიმოლოგიურ სიახლოვეს, რო- 
დესაც წერს: „აზრზედ დიდად ახლოს არს და ასეც ვჰგონებ, რომ 
იყოს, ქართლის ცხოვრებაში მწერალნი ორბელიანი ყმანულით 
გარდმოსულს რომ ჰსდებენ გილანით თუ ჩინეთით საქართვე- 
ლოდ და მის შემდგომ ქართველთა თანა შეერთებასა. ბეჯითად 
ეს ჭანნი მათ ყმათა ჩამამავალნი უნდა იყუნენ, რომლების 
წინაპარნი შეეკედლნენ კოლხიდელთა და მის გამო მრთელ კოლ- 
ხიდას, გინა მენტგრელიის რომელსამე ნაწილს დაედუა სახელად 
ჭანეთი. ამას ყველანი ვჰგრმნობთ, რომ ჭანეთს და ჩინეთს არა 
დია განსხუავება აქუს მოუცილებელი სიახლოებისაგან კიდე“. 

მხატვრულად აღწერს ტრაპიზონის გარემოს ავტორი. მისი 
თქმით ეს არის ლაზისტანი. „მდებარეობა ქვეყნისა მრთლად 
ღრმა ღელე-ხევებია დიდრონი ტყიან მაღალის მთებით ჩაღმოე- 

ბულია, მრავალგან ასასვლელად ადამიანს ფერხი მოეკიდება 
ჯერედ.ალას აყაფრული მთებია, რომ ამბობენ მკვიდრნი მთის 

წვერებისგან ერთი ერთმანეთზედ გასასვლელად შეიძლება ტყის 

ყურძნის ნაკაფებით წანწალები გაიბას და გავიდეს კაცი ერთი 
მთით მეორე მთაზედაო.“ ვაზის ლერწით გაბმული „წანწალები“, 

რომელიც მთის წვერებს შეაერთებს და რომელზეც ადამიანები 
გადიან ზედ, თავად ავტორსაც აეჭვებს, ამიტომ ამბობს, რომ 
„დასტურ ამისთანა ღონისძიებასაც ხმარობენ თურმე“. ასეთი 
მხატვრული აღწერით მიდის ავტორი ეტიმოლოგიამდე“: ამის 

გამო ოსმალთ დაუძს სახელად „ლაზისტანი, გინა ლეზგისტანი 
ესე ან მიწა ადგილის მიმსგავსებით ლეზგისტანისა“. 

სიგრძეს და სიგანეს ქვეყნისას ივ. გვარამაძე ზომავს მაშინ- 
დელი ორიგინალური საზომით - სავალით. რამდენ გზასაც გაივ- 

ლის ადამიანი დღეში, ამას თვლის საზომ ერთეულად. ასეთი 
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საზომით „სიგრძე ჭანეთისა დაწყებული არზრუმით და ათინით 
არის ექვსი დღის სავალი“. ხოლო სიგანე არი სამი დღის სავალი. 

ჰაერი და კლიმატი კარგია, მთების სიმაღლე ვერ უშლის ხელს, 
რომ კლიმატი იყოს შეზავებული და სასარგებლო. 

ივ. გვარამაძე მდინარეთა დასახელების მიხედვით მიუთი- 

თებს, რომ თითოეულ მდინარის სახელდება ხდება იმ ქალაქების 
მიხედვით, რომელიც მის ნაპირზეა, ან რომელთანაც ერთვის იგი 

ზღვას, მაგალითად: ათინის მდინარე, რიზის მდინარე, ოპის მდი- 
ნარე და სურმანის მდინარე. ჩამოთვლილია ლაზეთის ქალაქები 
და დაბები: ირისა, სურმანა ოფა(ხოფა?) ტრიპოლი, გირასონი, 

„რომელ არს ფარნაგია“ 

მეურნეობა და მოსავალი ტრადიციულია, რომელიც შესა- 

ბამისი გარემო პირობებით არის განპირობებული: „სიმინდო, ლო- 

ბიო, ბაკლა და ოსპი, რომელნიც გაქვანან გარეთ კიდეცა. ხილნი 

ყოველნაირი, აგრევე ლიმონი, თურუნჯი, ლეღვი, პროწეული და 

მისთანანი. ერთსა და იმავე ვენახში ჭირნახულიც მოდის და ყურ- 

ძენიცა. აქაური თვითო მაღლარი ოთხ-ხუთ საპალნენდინ მოის- 
ხამს და ლვინოც ჩინებული ღვინო დგება“. 

ტყის ხილნარში ჩინებულია ვაშლი, ხეჭაჭური, ნიგოზი და 

თხილი. ამის დაგვარ სხვაცა. მარტო კანაფსა და სელს ღებუ- 
ლობს ოსმალოს მთავრობა, აქეთგან წელიწადში ორიათას ყანთ- 
რამდინ ამბობენ. სანადიროც ყოველნაირნი მხეცნი და ცხოველნი 

მოიძევიან ხმელეთისა თუ წყლისანი.“ 
მითითებულია ტრაპიზონის აღების თარიღი 1461 წელი. მე- 

19 საუკუნის შუა წლებში ტრაპიზონი შემოზლუდულია გალავ- 
ნით. გალავანი არის რამდენიმე რიგისა: მისი ტერმინებით გარე 

გალავნის გარდა არის შუა გალავანი და შუას შიგანა გალავანი, 
ოსმალურიდან თარგმნის სახელწოდებებს ტრაპზონის ციხეებისა. 

გარესგარეთა ციხე, შიგანას შიგანა ციხე და შიგანი შიგანის 
შიგანა ციხე. ამ უკანასკნელში არის კარგად გამაგრებული ჯაბ- 
ხანის საცავი. შიგანა ციხე შემოზღუდულია ხელოვნური თხრი- 
ლით - „განგებ ხრამი ჩაკაფული“ და ოთხი კარით. ეს კარებია: 

აშალი ჰუსარი კაფუსი (ციხის ქვეშეთი კარი), ზინდან კაფუსი 

(სატყვეოს კარი), ტაბახანა კაფუსი და ჯიამა კაფუსი „ამ ნაწილში 
მკვიდრობენ მრთლად მაჰმადიანნი. აქვე არს ფაშის სასახლეები, 
კალი ნაკეთები, ორი აბანო და ერთიც ჯამი, რომელიც ყოფილა 
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იოვანე ნათლისმცემლის სია მთლად ნათალი ქ:იათ ნავები. ვახე ლისძცეძლის ეკლე ლად ლი ეჟ გე 
ფათი მაჰადს გარდუქცევია ჯამად. კედლებზედ ისევ სჩანს 
ხარება ძეგლად ნაკეთები“. ჯამის მოედანი მოკირწყლულია ფი- 
ქალი ქვით, აქვეა სასახლეები და ქულბაქნი. თავდაცვითი ხელო- 
ვნური თხრილი არის გარშემოვლებული გარეთა ციხესაც, რო- 
მელსაც აგრეთვე აქვს ოთხი კარი: ორთა ჰგსარკაფუსი, სოხტა- 
კაფუსი, მოლოზკაფუსი, ზღვის მხარეს და მუმხანა კაფუსი. ამ 
ნაწილში ცხოვრობენ მაღალი წრის წარჩინებული მაჰმადიანნი, 
რომელთაც აქვთ ქულბაქნი და ქარვასლაც. 

აღმოსავლეთიდან ციხეს ჩაუდის წყლიანი ხევი, რომელსაც 
ყუზღუნს უწოდებენ. ამ მდინარეზე გადებულია ორი ხიდი - დიდი 
და მცირე. პირველი დიდი, მაღალი ხიდით გზა მიდის შიგანა 

ციხის დაბახანის კარამდე. დაბახანას ალბათ აგტორი უწოდებს 
იმავე ტაბახანას. მეორე მცირე ზომის ხიდით გზა მიდის მუმხანა 
კაფუსამდე. არის აგრეთვე ციხის გარშემო მესამე ხიდი, ციხის 
დასავლეთით. აქ ციხეს ჩაუდის მდინარე რომელსაც უწოდებენ 
ისკალიბოზს. ამ ხიდით გზა მიდის შიგანა ციხის ზინდან კა- 

ფუსამდე. 
ტრაპზონის მოსახლეობა არის 80 000. ძირითადია მაჰმადიანი 

მოსახლეობა–ორი მესამედი. ხოლო ერთი მესამედი ქრისტიანია. 
ოსმალთა გარდა ცხოვრობენ ბერძენი და კათოლიკე სომეხნი. 

ტრაპზონის გარე გარშემოწერილობა (სიმრგგვლე) გარეთუბნია- 

ნად არის ექვსი ვერსი. ქალაქი დამშვენებულია ხშირი წყაროებით 
და ხილნარით, ჩაფლულია მწვანეში. „მოსახლე არ არის, რომ 
ბალი არ ჰქონდეს“. 

ივ. გვარამაძე იყო სასულიერო პირი, ამიტომ ბუნებრივია, 
რომ მისი ინტერესი ეკლესია-მონასტრების მიმართ არის განსა- 

კუთრებული. მისი აზრით, ბერძნებს აქვთ 24 ეკლესია, რომელთა 

შორის შვიდი მოქმედია. 

ეს ეკლესიებია: აილორღ (წმ. გრიგოლისა), რომელიც არის 

სამთავარეპისკოპოსო. აიიორ (წმ. გიორგისა), ხრისტოს, აი იოკი- 

რია, აი ვასილი, ფაროს და სოხტად წოდებული ეკლესია. 

ამ სალოცავების მიხედვით აქვთ უბნებს სახელწოდება მიღე- 

ბული. არის მხოლოდ ერთი დედათა მონასტერი ლვთიშობლის 

სახელობისა, რომელიც ქალაქის გარეუბანში ბოზთაფის კლდე- 

შია გამოკვეთილი. ამ მონასტერში მომლოცველნი მიაწყდებიან 
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ხოლმე ვნებისკვირაში. ბევრი ეკლესია გადაკეთებულია მეჩეთად 
და აბანოდ. კათოლიკეებს აქვთ ორი ეკლესია. ერთი კაფუ- 
ჩინებისა და აქვს მონასტერი სასწავლებლითურთ, მეორე არის 

სომხურ-კათოლიკური. 

არის ბევრი მაჰმადიანური ჯამი, რომელთა შორის განსაკუთ- 
რებით გამოირჩევა: იენი ჯუმა მაჰალად წოდებულ უბანის ჯამი. 

იმარეთ ჯამი დიდებულად ნაგები, რომელშიც მარხია სულ- 
თან სელიმის დედა. ამ ჯამს აქვს სამადლო, სასტუმრო, სასწავ- 
ლო, სამზარეულო და ფურნე. კაფაღ მეიდან ჯამი, ინჯირლიქის 
უბანში ზღვისპირის ჯამი და იერტოღიმაგის ჯამი. 

გარე უბანში არის ბევრი სავაჭრო ქვითკირით ნაგები. თორ- 
მეტი ქარვანსარა, ვაჭრობისათვის გარეუბანში, აღმოსავლეთით, 
არის „გაშლილი“ მოედანი, რომელსაც გიაურმოედანი ჰქვია. ამ 
მოედნის ალმოსავლეთით არის გალავნიანი ჯამი, რომელსაც 

გამოსდის წყარო. 
გიაურმოედნის ცენტრში დგას შადრევანი, კოხტად ნაკეთი, 

რომელიც გაუკეთებია ქართველ აბდულა აჯი ფაშას 1791 წელს. 
შადრევანს აქვს წარწერა ამის შესახებ. 

მოგზაური ერთი კვირა დარჩა ტრაპიზონში. როგორც ვნახეთ, 
მას ამ ხნის მანძილზე უქმად არ დაუკარგავს დრო და შეძლების- 
დაგვარად ეცნობოდა ტრაპიზონის ღირსშესანიშნაობებს. 

IVგი6 CVმ-8I12076 (VIი0II1C M65I11) ხIL (მIIხთ!, ძI1ხIIIC01CI V6C თ0მ2C(6C! 

0IმL2M19. VV. IMI0CI V0II5I 1IC 20. VXV. ხმ§51მIIიძმ წმ0IIX6L 805(6Lიი1§LL 

(1831-1912). 

IV. CVმIმი10ძ7C დ2II§IიმIგIიძმ VCC გძ!გო მწ”მვ§წIრი1მ5! 1IC M2XVIL 

CLM1C51იC (07I25IVIმ 0601 VCIIII§LIL, CI მII§0I0IმIIი ხVVVIM MI§(თI იტის2 

00§5”0ძIII11CIXI§(1”L. 58I11(5Mჩ0-C მV02IMC6CCI LXCVICC M0ს7ი0§1)”იძლ იის M 2102 

M0VIL ისი1მ/მ§!ი! (0§IVმი 39 §0Vწ0II, ხმ2§IIM512 VC (10მLIII5I2 CIVმ7ი1მ5! 

სსIსის.. 6I/070)იძმ V07მ20ს 1859-1860 XIIIმ იძი V2იიCI6I I§(მიხს! 

§6Vმჩ8211 მ011IმLIIIVIII§VIL, C56V) 166 წIილც თ0L6 IმIმწIიი17ძგი ლიმ “MიაჩიL 

IC I§(გიხსI სი I მ5VIIIL” §CMII0იძლ მძ Vი”ძII. 80§IIL(იი მიIმ§!I0L6! 

MიძგIIVI0, 8700 M65რ6V, #იCმVმ 9Iხ! ხCI06I6L 116 სე§II გ 8616ი|6ოხIი 

მVIიწIგხი გი!მ(VI§ IL. ტი!ეწIიIძგ V20IIII2 151006 ძCდ0II, ხიIილი!ი 

000L02IV251, ძი0ყ825I, L0IIIი იხ! M0ისI2I82 ძIIIL0( C6LIIVი11§LIL. 
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Cი7ლი I9IM 100+მMIმრიძვმ ხსIსიმი VCI6Iძლი 1IILმხ20ი”ი CLI-მIIICმ 
გი!მ(იიI§I. ტი!მს1მხიძე მწგმხ7იი M#მ1ცლეIი”ი ხსის: გდტ!Iგ”იძმი, 

§0MგMIგლიძმი V.§. ხმ1§0ძ1ILი!§LLL. 19. VI ს2XXVIIძგ C21მ(2 შVო ხ!L §CიII9IL. 

ცასფცი 156 15(გ8იხსI”სი ხIL §6.06 ძმისყოძვნს.. ტიIIმIIი %60 I§(მგიხს! 
გი!გVIგიიძმი 1ხიICILIL. ცსIმძგ VმMI02§IX ხI ხსიV0MX 2§IL 0ი005! §6ჩხ.ოი 

§მLმVIმIIიძმი, CმძძიI60იძიი, §0იMICრიძიი, Cმი!!6იძტი, MIII§CICIIჩძტი, 

მჩგII§Iიძლი ხგჩალძ!!ი!§(IL. V მ72მL ჩმძIვეMIმოი I62მIIმCIი) მI1I0CI წIიძმ, 

იიIმIი §6”I6I1CII0ძცლი VC V2§0)11 (მIIჩI6”იძგი §07 ლ(იII§LIL. 

I-56L მII იგმIგთ'მI(გი 1ხ2I6LCL. 70ძ0!6იძ!წიძბი ძიIიVI I. იმIგ9LმL 

MგVხიIთისყნსL. C§60ი იმ'-ელეგ”წI8Iგ ხიIIირა! (მIხ1-ლიფწწმIVმ 0IL6ი510106 

ძმVმგII Vმ01I9ძL. LICL ხიIთ6 V6 §6იL იმIმლ”მ1 ისIიმI881 1I6 1§მLCLICIIIი901§LIL. 

XXVI-XXIX იმ-0ფგII2Iძმ IIგ8გხ70ი გი18მ1)1I1თ15LIL. 

§ხოი0ი2Vსთსთოს7სი 1II2ხ70ი”ძმ Vმჯი!Iძ!ი! ICIი, Vმ7მ ი 1IVმხ70» 

ს2CI906 VCIVIII Lიმ!სIიმ” მში §1I216L6 §სიI9025)111 VIVC0CVII) 80Lძ0M. C010! 

15-მიხს!, C2გIმ(მ, #სCმI02-M65L06V ხმI065! ძმსმ CLI0VIICმ მ»IმLIICი1§(I, 

LგMმI IIმხ200”ს მიIმLI61იძმ V02მI §6ჩIIი §მ0MI0ICII 010 6CL0IL LCMI6IIიძიი, 

Lგ2151გეი Vმი! C:2ი60, X0II160”ი1ი V6 (მხი ხმ2) Iიის!მ”იძგი 

ხგი§61001§(IL. Lმ22C2 1) M60ICIC6”იI1ი ხ06ი2CIIILICIIოიძტი V6 Lმ2IმL !IC 

M689LC116-ძღი 562 60%1§LIL. 

1830ჩ), C09LმII V6 ლი0.”იმ5LIM96I ხ6LIი1216I0VC16L ძმილIიI1ი ხ1111210/ი 

ძი6I06C0065101 თღ51CLIIL. 1 მხ!1 MI, ხმ72! ხIIL წMIIL ს2პოი6 LგILI9Iომ12L C6IM, (0MმL 

იის 0Iიი ბიბი! მი18II12L 19. V ც2VIII0 0ICმ1გ1)იI!ი 8C1CCII6IIი1 05(6CLII. 

8) V97ძ6ი 65611ი C06Iი ძმიმ ძმ 2გILIV0I. VX6L მძ!მLი1ი 6LII!10)151 ხმ2გი 

00 §2გ1 ხII (მL2ძგ VმიIIIი1§ V6C #9M-მIM ძII! გ-მყნოთმ Iი26I(01IმL LVIIგიმIL2MX 

Vმი!ი§ II. ტიCმM, ხსისი!მ ხILIIML6 §სის ძმ ხ06IICLი16M C6VCXIIL XI, Vმ2მL 

CMIიC908 ძIვიძმ, VI ს გიCმ, CIIთი6ი1C6 V6 IVIIMC6CV6 0მMIIთძIL. 8ს-მძი ხმ2! 

ძIII6-ძი V22!1გი VC Vმ72მIსი ძ!იიიL 01მ”2M LსII2იძ15) VCLIICL IIC LმVიმMI2I 

ძგ ძIXM8( თCMICIძIL. 

IIგხ7ლი'ს მგიI!მ( ფიგ Vმ7მ, ““ Iგხ7იი M60ი'60| V> C-მ201გ8ლხი 

ხმყხლიLIძI”. წმM2L( ძმგიმ §0იLმ ძ1896CL MLმVIIიI06I CIC C0CII9II6L VC 9VIM0IთI2C 

MგძიL ხს.მVგ იგMIიიI6”. C§MIძტი ხსიგმ CVწICწ ძIIIიძი L-იIჩIძI, V ყგიCმ 
M0IMI5I VC C.ილ%ი1C6 CI2V=MI5I ძლცი!!IIძ.. LIIMM8(II012! CCMCII CIIIICVC6C 

VCIII6Cი 15100ძ1I. 811119! V272L (მIგჩIიძგ ძი#9I§LIIIIი MI C0IხIძ2”ძI. M6იძ! 

V6I5IV0ისის Vმ22L §CVIC გCIMIმ1X1§VIL;: “II8ხ200 ძლი126 ხმ(მი ხII სისIსი1 

07606 სისი)სვნსL სვზხის 05MI 15ი11 ხCII! ძითI VC V 0902I)10მL ხსIიV 
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ცილი)Iლძლი მIძIMIგოიძა V ხსიმძმ2 MსIხმი ვსიგტე! ხს!სიგი VCIC 

II-20I200! I§იIი! VCოიI5IლC. 8ახ/მძმი აიჩოი M0IIIძ2 0Iძილს ხი01I11ძIV, 

X0IIIIძმ 1§C ICმIIოჩიძი V8მი! CIი MგIIIი9I ხსIხიგი V6L გი1გი1Iიმ დCIII, 6სციMV 

ხს”გიI/ ხმVმV0I2LI CI0IIMIC Iოლ§ჩსILძVყIმL” ლ1ხ6! 1წმძლI6ოი1 MVIIგილთმMLგძIწ. 

Vგ7მიი მოთ2გ0, ხსწეძიი სლ!!ს ლი)ომM-იძ,. XიC6იძა! IXC0IMIძმ”VI 

MX20I0108”Vმ VC ძემ §0იL0 MმIი0ჩCძგ”Vმ VC ხიVმ11IმLII1) CIიII2IIIC ხმ” IIV0I. 

'( ეხ! LI, ხს LV 6CიXII0|! ძინი) ძიდII. LმL2L Lმ700 VმიI C20Cგ 026006 

Vმიხწ” ძI!)ხI!!ი!56| VმI0§1ი1IმL იძია VC ხI!!თიაCIძI.. Vმგ2მIმ 86IC 

“'CმიCმ MC6CყფI0CICC”VC 60M VიMIიძI”. LმLმ( CმიIმL M01VI§5)I1MIმI0წIიძმ ILVIIMCC 

MCIIIICICII §15 §IM ICIIIმ9IIIმL. LICIMX6C§ 51018 V6 Vმი01 010LმX 5მწ0წICI0 

სეIIXIII2 C0ML ხ0I12CLI6L. /#0იCმM, სყიIმL ლ00I0(2 თ0IC ძმამ ხიVმ7 VC 

MIIIIII2IIM1511მL, ტIმI80ძ2 LVII VC ხსწძმაVCCI0XMIIICII ძლ VმI. CICI1CI 012LმM, 

LწიXწ §ღVICII1CL V6 MმI0V თCVი1CMX თლ0M 5CVCIICI. 8სიV, ღ2CIIIMIC I00CCCძC 

Vმ0V0IIმI. 

Vმ70L (მ0Iმწიძმი (6Mი02I6IიIი IX-0IIIIძმ2, L276V, CმიC(1, 5მი160IC10 

თIხ! 6V10-LმIII)§6! LCIIIXIICIII MVIIIმილი2§51, ხ1იხIი6 ხმC!81125| V6 (CLMIM 

6ძ!სი65) იიი ხ!!!!ი56ს VმMI2§IIIII2IIი ი05:CL01CMLC6ძI!. L22ლ2 VC 

MიიL0IC6”ი10 IიC616001651, 011 VCVმ ხIL IC11C6 0IმC8M §0VII1მIთI2მ L291XCI1, 

იCIIIIIILIC IVIIIMCC V6 CXIIXCVIC6ძნი ძმხI! ლIმი MCIIIიც!6L 020” იძტი 

Vმი0I1მCმMLIL. 

Vმ7მC Cა0Cლს 1მოხი! LI მVიმIIმოი2 ძმVმII) C20CL VC CIიCLI (CI) 

მძ!გიიIი ს6ი76CIIIL1CII0ძგ) ხიმჩხ56ძც,. Vე7მL “სეგ #0, IM-მILII 

MIC0C0ILI6Iძლ CIხ6I1გი! 15IIთII Vმ27მ2L (მI0ჩწიძგი CIIგი Vმი! CIი”ძლი ხ1IL 

(მMIი) 96ი016Iი C0ICI5(8ი'2 ლთ01ი)051 1IC CIIICVI6II6 MგI§001051 ჩმხცოი 

ძიპი 0!ი)მ§| 866. CC6ILC6LL6ი, ისიმის2 CმიI!მხი ყ06ი ყ6ი0!6.0ი 

10_სიIმო 0IIიმ§1 96ICM. ნსი!გოი მ(მIგი «0IიმL8 §18)იძII2L V6 ხს Vს2ძგი 

ხისა MX0IMIძიV2 VC M0ლცილთილ!IVეი”ით ხI LI§Iი იმ CმიCV0 მძ! VCIIIძI. 

Cმ”ძაფსი17 LმძმCVIმ CმილL VC C)იCLI (Vმი! CIი) MCIIIიCICL მ-მ5Iიძმ 

ჩგI”I6Iძტი ხმ§5M8მ ხIV წმXMILIIMX V0CM” §CMIIოძ6 MCIII0CI0II0I MსIIმიIL. 

Vმ07მL I I2ხ70ი'0სიC66VI65Iი10Iი 02CIIIMICIიI 20CIMIIV0I. CI2 თC6LC 

ხსმ5!) L2გ27!§:011”ძIL. V გ22მL “8ს VIIM6 ს2სი ხიVI0 მ8920I! იწთმIგო 01მი 

ყისოსი, ძმV Vთ ძით0ლ 072 ილ MსIსIოთსასს.. 00!მ§0IწIიძმ 1ი§მიIი 

2მV0MXIმII M2II§II. MგიაIიძგ VV0I5C ძე/ჟIმL VგმI. სსIმIIIმიმ ლღLC Vმხვმი 

I7)ს)ისი ძმIIმ ში! ხIM6ICX ხI I0 I6იასას V20!0 ხს ძიეწძგი ძ!წგოიC 

98CIICხIIIL” თ1ხI! მიI2VIV0I. L2MმL (0 M00IIII6.0))6 MCI)0151 ძლ IიმიIიIV0L V6C 
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ხს »X02ძბი “ხს+2!!IმL ხლი76ო L6ძხ!ICIC ძლ ხგმ§ვისოთს§I2L დიIხ!” II”მძთC 

0ძIV0იL. ცხიგ ხლი760 20CIMIმIMმ1მII2 Vმ2მL ხმ!ილი!) მძIი! §0 §CMIIთC 

2C6IM1გიII§: “8ს Vყ2ძლნი 0§ი1გიIIIმ, ხს”მVმ LC2ი1§5(გიმ ხლი20ძIჯი! ICIი 

Lგ215:21 Vმი1 LC20I5(გიიIხ1! მძ V6IIიI§I6IძIL”. 

IV. CVმIგიიმძ26 VIIMCიIი CMIი! VC ხიVსის 0 ძბილიძი6 MVIIმიIIგი 
ღ!თწაწ იIგი -ხIL Iი§მიIი ხII ყხი ICIიძ6 9000ხ!I060C08) Lი65გ!სა, MსIIგიმIმM 

ჩი§გი 6C(იი1§VL. ცსსიძგი 1IმICM6C(I6 Vმ0LIVI CIC0I6CIC 8016C- “ ნ.>ILIIIიI „ძმ 

#ტ.ოიმგ”Vგ LგძმL Cმილ(I”იIი ს2სიIსწს მI(I იხიI0MX თი§2ჩ0ძII. სი! 15C, VIC 

ყწხიIVL Lი65მI6. IIმV25! V6 IXIIIთ1 VIII. სმ”Iმლიი VVM5CMII>1 IIXIIIIIII1 

Vსთ.ს§ყმMIIწ) 1IC წჩVძმ!! 0IIიმ§1)იმ 6ი9CI 0II11IV0IL”. 

IV. CVმI-მიმძ26”VC C0I6 ხ6L I”ი:მX 150 Mტიმიიძგ2 ხს!სიმი 

§6ხIIძტი VCVმ ძლღი!26 ძ0MVIIძითსიძნ VმM)იIიძგ ხს!ხიმი §6ჩIIძიI) მIII. 

0ლოაწი: ტწიმ CმXVI, II26 CმVI, 00მ CმVI, 5სითიმიმ CმVI. ცს.მძ2 

Lგ71518ი”Iი §6ხ1I V6 LმვგხმIმოიძმი §07 6ძIIიიI§IIL: ს1§მ, 5სოგიმ, 0იმ 

(#ინმ?), 10011, CII9§001, “'6§MIძ6ი ჩმჯიგდლ!მ”. 

წმომიი VC 2IIმმL ძიწგ §მIIIმოიგ თ0I6 Vმჯ%IIII: “'M1I5IL, 1მ§სIV6, ხმM%I8გ V6C 

იი6LCII06M VICVIIII. 8სიIმL ძ195მIIV8მ ძმ 5მLIIIL. IIC6I LILIV #2C6VVC VმIL. LIთიი, 

Iსიოსიილ, 1იCIL, იმ V6 ხნი720ი VCLI§IL. ტVი1 ხეწძმ ჩგთ ს2ს-ი, 0611ძ6 ძ!96L 

9I116VVC VC §6ხ7CICI VCII§II. 8სIგიIი ხIX §8IMIIი 029090 მწმიIიძგი 250 – 300 

MC. თ7სIი გIIთIC VC §0+მხ!I ძმ ყმჩგი6ძIL”. 

Vმხგი #LCVV0C6I6Iიძტი 6ხამ, ჩ6ლ00CLI, C6VI7 VC IMI0ძIX ხს!სის. 

სასVძსწსთგ 06, ხს 0IსიI6(ძცხი თ8VII, 0§იგი!) LX6VICII ხს ხღ!ი0ძტი IM) 

ხIი Mვმნმი MმძმგL M606CVII V6 M6(6ი 0CIIIV0Iთის§. 8ს #ი6ი11C6MC((6 CCICM 

§ს, თ6LCM56 MმIმძგ ხს!სიგი მV ჩმVVმი1გო ხს1სისL”, 

ს მხ7იი”სი 16 (2.1, 14617ძტი ხმს§0ძ!I!1ი11§1!I. 19. V92VIIძმ 

Iყგხ20ი ხII ძსV2XCI2 C6VIIII 191. 8ს/მიIი ხII I-მC ძ0VმLI VმLძ1. V მ72მLIგ 8§CI6 

ძIა ძსVმL ჩმIICIიძ6, 0ILL2 ძმVმL V6 0ILმ ძMV2I ICIIIძლ ხVIსიმი ძმI2 ხIL 

ძასVმI Vმ”ძI. LI Iგხ20ი M2!10)6” იი მძ!მი! C050120IIC2”ძმი CCVIIXI§1IIL, 

სI§ძსVმL ძI§! ძსVმL, ICძსV2L IC! ძსV9I V6 1C XM016 ICI M0I6. ცს §0ი M0I6Cძდ 

CგხხმიC”ი1ი ძიი0§ს VმL. IC MLმI6 L0ნIმX ძსVმLI IIC CCVIIII9II VC ხსIმძეMI 

ძიL6 “ვწმCIმIძმი 067CIIIMIC LC.იI76იIი1§(IL”. 8სგიIი ძიLL Mმლ15! VმL. 8ს 

Mგი!!გრი მძI!მL ყსიI!მIძ!: /ტ§მ8I LII§მL «2015, 21იძგი M20%იI5), I გხმჩმგიმ 

M-20151 V6 C1მიიმ ILმ0915). “ც8სLმძმ ინI-მიIგლი ჩ605! I2C95|0Iიმიძ!. #VიI 

V6IძC 02§8 M00მMIმLI V3ვL. 8სიIმL C0M 2მIIIVIL. მიმ IMI ჩემIითგიი V6 ხII Cგლი! 

VმL. ცა) Cმიი! C§MIძნი V2IL 20! V მMV2 მძIიმ V00LCVIIთს§ (მ591მII2 Vმ2ნ11მი 
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LIIIაC 14I. Mლჩოი0ძ L2(II CმიიIV6 CCVIIი0I§VII. LXVV0IIმLIიძმ IიCII L2§VIIICII 

ძგსმ Mმ21V0I§VIL”. CმIXI0II მVIII§5ს M2VI”მMX 102§5I2II2 ძიელიით!§VI. წIლი1ლი 

ხსმძგ ამIმVIმL VC ძწMMXგი!მ.ხს!სის.. LX§ M2105!, ძლ 5მVსიIიგ2 მო1მ01I! 

(0იIმM ძVVმII 1IC CCVIIIIიI§III. ცსVIIVI ძმ M201§! VმIL: CXIმ Xმგი0L, 501M2 

I 201, ძლი!20 ხმMმი M0107%2015! VC Mსოიმილ Xმი0!§5I. 8ყ-”ეძმ II6LI §CIლი 

MყწაIწიიმი (მსმMგა! ისო. ვ8სმძმ MCCVზი §მ+მVI VC ძწ«Mგი!მIძმგ VმVყძIV, 

MგIლიIი ძიელსვსიძმ Mს7ყ9ყხი LXCX05! ძლი!!ლი ხIL ძიIC VგC. 8ს ძიIC 

V20ჰიძ0 IMXL, ხIII§I ხსVIIM, ძI)90.) MVICVX 0010 I7CIC IMI 00III VმL. 80VVIX 

VC VVII56MX 01მი I20Iიძლი CIძლი V0I სმხმმილი!! MX001510მ MიძმL §Iძილ(. 

#ტ.ი1მ2§1I820, Vმ22მIგ თ0IC 1მხგჩმიდღ II6 სგხმჩლიილ 2VV0IIძII. MV0CVIM L6იLს 

ს2იიძი) 9100) V01 156 MVIIIII2IIC”I1Iი M20I51იგ M0ძმL თIძიL. IX მIლი1ი 

ხიLI5Iიძმ ძგხმ ხIL L60L) VმL. 8ს-მძი I9=MმI1ხ02 მძ!II ხIIL ძიLC VმლიI§. 8V 

Iმიოძძბი თIძვნი V0I 7Iიძმი Lმ1215II19 MგძიL 9§IძიL. 

IIგხნ70ი მიმII§1 80.000 ძო. ტ0გIIი1ი ყ«ლიCI MI§IიI Vმი! VCIC ILI5I 

MV05100:0I1ძI. LVICL6 სIII 156 LIII5IVმიძ). 0ვ§ოეიIIIმL ძIყიძმ ხსIმძმ 

VსიმიIII0L V6 X2101IM C+0160116I V0§IV0IIეL. I Iგხ7ჯიი” ს C6VI6 ძსVიXI ძ!§ 

1ი211211651 ძგხ!! 0III10MX VI26L6 მILI VCI5L”LII. §6ჩ1Iძ6 C0M §0VIძმ იIიმL VC 

106VV6 მლმ010II ხსIხის1, ხ”მ5) (მ11მIი6ი V6§!I9IL, “ILICL მ116ი1ი ხგიC651 

Vმ0L”. 

IV. ლფVმLეIიმძ76 ძIი მძგი)! 1ძ1. 8ს V07ძტი იისი IIთI§Iი! ძმიგ წ2218 

LIII56 V6C II)მიე5IILI2L C6M6CIძI. XC6C0ძ15(0IC 9CIC V ყიმიIIIგხი 24 MI1I15051 

VმIძI. 8სIმIძმი 7”5! წმეIძ!. 8 IIII§CIლL §სოIმIძ!I: 325015M000510L 

016202! 01მი /#100L6 MIII5051 (42127 CI90I1 მძI2), ტ4110L MIII5651 (/##212 

ფI0LწI მძIიგ), LIII§(I(05, /#1 I0MII1მ, /ბL V მ5111, –მV05 V6 50%Lმ XIII§C1CLI, 

8ც·) Iხმძმ:ხმილ!I0(6 თ0IC §6ხ-”ი 5§6IMICIIი6 15Iი) VCIIIIIII§LII. 56ჩIL 

ძI§Iიძმ, 307(60C ძ06726510ძ6 M28IV/6I ტიმ მძIმ LგიIხ016L Iიმიმ§LILI VმL. 

8-0 L6X ხII (მIMIხ6 Iთმი2§L1ძIC, ხმ§Mმ§! V0MLსL, 8V ი12-მ§VII2 C0M §მVძმ 

ლხIიგმL Iგ5M0IVმ ღილ005! ხმIIიძგ =Iძი. თითს MIII§C CმIX1 VCV0 ჩგმIიმთმ 

ძმიყა:სიე0§-VI. IL 0”0IIMICII IMI MIII15§5051 VმI. 8059 ლ0MLVIს ლ0Iმი 

Iმიესდი!CLIII, ძIჟლII ნ-ი16ი! Xმ10I1IM MII150510(110IL. 

CC0X ჩი2|მ8 MV§I6იემი CმVი151 VმL, ცნსი!მეL მLმ§IIIძმ 6ი თCILM6ი1!15! VCიI 

CVIIIIმ2 Mმჩმ1I0§101ი CმIი15101C, 

1010ICL Cმი115! C0L თI2CIძIL. ნს-მძმ 5სI(Cმი §0IIი1'1ი მიილC§1ი1ი LVC6651 

ხსIსის». Cგი11ი10 1C1იძC 20L8ICC, 01158 IILIIIMX, 6წILIIთ გიიმC6II 0ძმI2I, თი სLწ2M 
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116 ჩოი ხსIსის.. #VIIC2 #მ0მ% MC6Vძგი Cმიი15, I0CIIIIX M819110517”იLI 

Cმ0ი11§1 VC VCIძ0შიმ7 CმI!ი151 ხსIVის!. 

ნI§ იმMმ1ძC ჩმICIმ VმდIII ძIMMგი!მI, ლი II MCIVმი §მ”მV VმC. /%II§- 

VCII§ Vმნ2M 1C0I1ი §6ჩIL 0I§9IMძმ, ძინწს §6თხიძი, “CI” ხI IიC6CVძმი Vმწ. 

ხს თლიVძმიგ CIVმსL M6Vძმი! ძინი. 8ხ თი6Vძგი!ი ძიწყაყიძგ CLI21I 

ძVVმIIგ C6VIII-ი1§ ხIIL C8ი16 VმI, ხს Cგი16ძ0ი 66§-006 მმ. 

CIVმსL M6VძმიI!”ი 0ILგ§1იძმ 2მII ხI 06§06 VმL, ნხის CახიM%Vს 

#.ხძსIIგჩ IM82CI ხმ§გ2 VგლIოი1§0. V2ვიIIIყ იმ ძმII 026-M0იძგტ ხIL Vმ7! 

ხს!სის. 

CC620ი 'IIგხ2იი”ძეი ხI იმი MმIIთ1§. C0Iძსწსის2 MმძმXLIVIმ, 

7მიგიIი) ხივსი2 ჩმICმIიმIიI§9 VC 1IIMმ0IმგL ძმი!IIიძლ ”IგIხ7იი”ყი 

ფ62116CCM VCLICII0I 2IVმICL CLIX1§LI. 
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ექსპედიცია კურცხანის ხეობაში" 

(ანგარიში) 

ჩვენი კურსდამთავრებულის ნათია ველიჯანაშვილის შეტყო- 
ბინებით კურცხანის ხეობაში ადგილობრივნი მიუთითებენ ეპი- 

გრამფიკულ ძეგლებზე, რომელიც შეიძლება დაიკარგოს ან განა- 

დგურდეს, როგორც ბევრი მსგავსი ნიმუში ჩვენი ისტორიისა. 
ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის დეკანის მოადგი- 

ლის ლ. ბერიძის განცხადების საფუძველზე გადაწყდა, მოწყობი- 
ლიყო ერთდღიანი ექსპედიცია, გასვლა კურცხანის ხეობაში და 
წარწერის მონახულება, შეძლებისდაგვარად დაფიქსირება ან 
წამოღება უნივერსიტეტში წარწერიანი ქვისა. წინასწარი მოლაპა- 
რაკების საფუძველზე გაფორმდა ხელშეკრულება დიმიტრი 
შეყლაშვილთან. საკითხის შესწავლის შედეგად გაირკვა, რომ 
ტერიტორიაზე, სადაც ძეგლის არსებობას მიუთითებდნენ, სპე- 

ციალური მანქანის გარეშე ვერ ავიდოდით. ასეთი სპეციალური 
მანქანა აღმოჩნდა ძველი სამხიდიანი „ურალი“, რომლითაც ადგი- 

ლობრივი მოსახლეობა მუშაობს ხე-ტყის დამზადებაზე. 
2015 წლის 25 ივლისს, შაბათს, აბასთუმნის მისადგომთან 

კურცხანის წყლისა და ოცხურას შესართავთან რესტორან „მზიუ- 
რის“ წინ შეიკრიბა ჯგუფი: მერაბ ბერიძე, ვასილ ბერიძე, ნათია 
ველიჯანაშვილი, დავით ველიჯანაშვილი, ბორის შეყლაშვილი, 
ომარ გაბუნია და მძღოლი. დამხვედრნი ყველანი ადგილობრივი 
მკვიდრები იყვნენ, მათ კარგად იცოდნენ კურცხანის ხეობა და 
ადგილი, სადაც წარწერიანი ქვა გვეგულებოდა. 

როდესაც ხეობათა სახელდება ხდება, გადამწყვეტი მნიშვნე- 
ლობა აქვს მდინარეს, რომელიც ხეობაში მოედინება, ხოლო მდი- 

ნარეთა ნომინაცია ხეობაში მდებარე რომელიმე ცნობილი პუნქ- 
ტის მიხედვით ხდება მის სათავეში, შესართავთან ან რომელიმე 

მონაკვეთში. ჩვეულებრივი გრამატიკული საშუალებით გაფორმ- 
დება ცნობილი სახელი და ხეობის ან მდინარის სახელდებაც 

სრულყოფილ სახეს ღებულობს. ორი ძველი და ისტორიული მდი- 

ნარე ერთვის ერთმანეთს აბასთუმნის ბოლოს, რომელსაც ძველი 

  

. დაბეჭდილია „გულანში", M17, 2015 წელი, გვ. 218-229, სათაურით „ეპიგრა- 
ფიკული ძეგლი კურცხანის ხეობიდან“. 
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ციხესიმაგრე დასცქერის ჩრდილოეთიდან. მას თამარის ციხეს 
ეძახიან თამარის „ციხიდან მდინარე ოცხურას (ოცხის წყლის) 
მარჯვენა ნაპირამდე ჩადის გვირაბი, ხოლო „მზიურის“ თავზე, 
კურცხანის მარჯვენა ნაპირზე არის ეკლესია, რომელიც ადგი- 
ლობრივთა მტკიცებით დარეჯანის (?) სახელობისაა, ვფიქრობთ, 
ეს ნაეკლესიარი უნდა იყოს ს. ჯიქიას მიერ დამოწმებული 1879 
წლის „დროების“ ინფორმაცია: „იქ, სადაც ოცხეს და კურცხნის 
მდინარეები შეერთვიან ერთმანეთს, მხარ მარჯვნივ, ტყით შემო- 
სილ მაღალ კლდიან გორაზე დგას ნახევრად მონგრეული ძველი 
ქართული მონასტერი“ (ჯიქია, 1958:176). გ. ბოჭორიძის მიხედვით 
ეს არის მონასტერი წმ. გიორგის სახელობის ეკლესიით (გ. ბოჭო- 
რიძე, მოგზაურობა სამცხე-ჯავახეთში, 1992:122). ასე რომ, დარე- 
ჯანის სახელობისა არავითარ შემთხვევაში არ შეიძლება იყოს. 

ოდნავ, რამდენიმე მეტრში, ჩასცდები ოცხურას და შეგხვდება 
დღევანდლამდე შემონახული თამარის ხიდი, რომელსაც ხშირად 
ადიდებული ჩაუვლის ამ ორი ხეობის წყლები, მაგრამ ვერაფერს 
აკლებს. ოცხურა, მიუხედავად იმისა, რომ დღეს ოცხე აღარსად 
არის, როგორც საკუთრი სახელი, ინახავს ამ უძველეს ქართულ 
სახელს -ურ-ა ჰიდრონიმთა მაწარმოებელი სუფიქსით გაფორმე- 
ბულს. ზოგჯერ ამ მდინარეს ოცხის წყალსაც უწოდებენ, ოფი- 

ციალურად ყოველგვარი წესებისა და გეოგრაფიული თუ ლინ- 
გვისტური კანონების დარღვევით კი ოცხე წაუწერიათ მდინარის 
მისათითებელ ტრაფარეტზე. კურცხანის ხეობის მდინარეს კურ- 
ცხანის წყალი ჰქვია. ჩვეულებრივ, მართულმსაზღვრელიანი კომ- 
პოზიტი მიგვანიშნებს, რომ ხეობის მთვარი პუნქტი არის კურც- 
ხანა, ისევე, როგორც ოცხე იყო და არის ოცხის ხეობის მთავარი 

პუნქტი და ის აბასთუმნის ისტორიული სახელია. აქვე შეიძლება 
მივუთითოთ ოცხის კიდევ უფრო ძველი სახელის გამოძახილად 

ორძღე (ორძღის წყალი). ეს სახელი ჩაწერილი გვაქვს 2010 წელს 
და ინფორმატორის კატეგორიული მტკიცებით, ოცხეს ასე 

უწოდებდნენ. თუ მართლაც მივიღებთ ამ ფარმას, შეგვიძლია 
ვიფიქროთ, რომ ორძღე მიღებულია ოძრხესაგან რ - ძ ს 

მეტათეზისითა და ხ - ს თანამეწყვილე ნაპრალოვნით შეცვლით, 

რაშიც შეიძლება არაქართულენოვანი გარემო იყოს დამნაშავე. 
ჩვენ უნდა შევყვეთ კურცხანის ხეობას. სახელი კურცხანა 

გვხვდება ა-ს გარეშეც და გვაქვს მისი შეკუმშული ფორმა, 
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რომლის დადასტურებაც თანამედროვეთა მეტყველებაშიც შეიძ- 
ლება: 

„კურორტის ზონა სწორედ იმ ადგილს იწყება, სადაც მდინარე 
აბასთუმანი კურცხანს უერთდება. მდინარე კურცხანს მივყა- 
ვართ ნაძვით, ფიჭვით და სოჭით შემოსილ კურცხნის ხეობაში“ 

(ვ. ანდღულაძე, აბასთუმნის სამკურნალო წყლები,1934:10). 

კურცხანას ზოგჯერ კურცხანკასაც ეძახიან. –– M82 რუსული 
სუფიქსით დაბოლოებული მდინარეთა სახელები გვხვდება მე-19 
საუკუნის შემდეგ. ასე ეწოდა ბორჯომულას ბორჯომკა თვით 
ოცხის წყალს (ოცხურას) მე-19 საუკუნეში უწოდებდნენ აბასთუმ- 
ნის წყალს და მის რუსულ ვარიანტს აბასთუმანკას. ეს ფორმა 
დამოწმებული აქვს 1866 წელს მ. სკოროვის სტატიიდან ვ. 
ანდღულაძე (ანდღულაძე, 1934:16). 

მიუხედავად იმისა, რომ ბევრი მოსაზრება არსებობს ოცხის II 

ოძრხის ეტიმოლოგიის შესახებ, აშკარაა, რომ გეოგრაფიული 

პუნქტით არის მოტივირებული სახელდება და სადაც არ უნდა 

ვეძებოთ ოცხის I) ოძრხის ადგილმდებარეობა, ოცხის ხეობას ვერ 
გასცდება. 

რაც შეეხება კურცხანს თუ კურცხანას, დღეს ვერავინ მიუთი- 
თებს მის ისტორიულ ადგილ-სამყოფელს და არც ისტორიული 
ტრადიცია ან რაიმე გადმოცემა არსებობს იმის შესახებ თუ სად 
შეიძლება ყოფილიყო კურცხანა რადგან სიტყვა გვხვდება 
შეკუმშული ფორმით - კურცხნის, აშკარაა, რომ - ან მარცვლის 
ნ არ არის გრამატიკული ფორმის აღმნიშვნელი, არის მარცვლის 

შემადგენელი ნაწილი, ფუძე არის კურცხან-. ეტყობა - ა სუფიქ- 

სი შედარებით გვიან არის დართული და ის ჰიდროსუფიქსის 
ფუნქციას ასრულებს. ასეთივე მაგალითია ამავე რეგიონში სოფ. 
ურავლის სახელი - ურაველი, მისგან ნაწარმოები მდინარის სახე- 
ლი ურაველ - ა და ხეობის სახელი ურავლის ხეობა. უნდა ყოფი- 

ლიყო სოფლის სახელი კურცხანი, საიდანაც მივიღეთ მდინარის 

სახელი კურცხანა და ხეობის სახელი კურცხანის!|კურცხნის 

ხეობა. 

კურცხ რომ ცალკე გამოსაყოფია, ამას ადასტურებს გ. 
ბოჭორიძის მიერ ჩამოთვლილი აბასთუმნის მიდამოებში დასახე- 
ლებული კურცხი: ტომლარ კურცხი (ბოჭორიძე, 1992:125) 
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ჩამოთვლილ სახელთაგან შემდეგში ბევრი ცალკე აღწერის 

საგანი აღარ არის, მაგ: ყანობილი, დათვეთი (წინუბნის მიდა- 
მოებში დასახელებული დათვეთი სხვა არის) დიდმაღალი და 
სხვა, ასევეა ტამლარ კურცხი. სახელი თურქულ-ქართული კომ- 
პოზიტია ისევე, როგორც ბევრი ტოპონიმი სამცხე-ჯავახეთში. 

შეიძლება კურცხანის ეტიმოლოგია დავუკავშიროთ კურ- 
ცხალს. ისედაც აშკარაა, მაგრამ კურცხ- ფორმის არსებობა გვაძ- 
ლევს საშუალებას კურცხანში - ან ელემენტი გამოვყოთ. კურ- 
ცხალი მესხურ დიალექტში უკავშირდება სასოფლო-სამეურნეო 
საქმიანობას. ალ. ღლონტი იმოწმებს ი. მაისურაძეს და წერს: 
კურცხალი - ახლად გათიბული ყანაა (ხორბალი, ქერი), ნაწვე- 

რალი (ალ. ღლონტი, ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონა, 1984: 
317) ხოლო გრ. ბერიძე კურცხალს განმარტავს განსხვა- 

ვებულად, მაგრამ ასევე ყანას უკავშირებს: „გაკორდებული ყანა, 
ერთ-ორი წლისა, ორი წლის შემდეგ უწოდებენ რცხალას. ძველ 
საქართველოში კურცხალი!?) ერქვა „მიწის დასვენებას“, „განსვე- 

ნები ქვეყნისაი“ (დამოწმებულია ივ. ჯავახიშვილი) (გრ. ბერიძე, 
ჯავახური დიალექტის სალექსიკონო მასალა, 1981: 76) 

თუ აქ ფონეტიკურ ნიადაგზე არა გვაქვს ნ ბოლოში მილე- 
ბული, შეიძლება დავუშვათ, რომ კურცხალ - კურცხან - ფორმებ- 
ში ორი დაბოლოება გვაქვს - ალ და - ან, სიტყვის მნიშვნელობა 
უკავშირდება კურცხ- ფუძეს, რომელიც დაბოლოების გარეშეც 
გვხვდება გ. ბოჭორიძესთან. 

შევუყევით კურცხანის ხეობას. მანძილი დიდი არ არის სულ 
რაღც 16 - 18 კმ. შეიძლება იყოს. მძიმე და რთული გზაა. შესარ- 
თავიდან ხეობა არის ვიწრო ტყით დაფარული. ტყე შერეულია, 
ნაპირებს მიუყვება რთხმელა, ბევრია ფიჭვი, ნაძვი და სოჭი. 

მარცხენა ნაპირის ფერდობები ფიჭვნარია, ჩრდილოეთ მხარეს, 
ხოლო მარჯვენა ნაპირი, სამხრეთით, ნაძვნარია. ცხოველთაგან 

დათვია ბევრი, კურდღელი, მგელი, აქა-იქ წითელიც, შველი, ირე- 
მი და სხვა. 

მიკროტოპონიმია გარკვეული წლების შემდეგ იცვლება, 
განსაკუთრებით იმ შემთხვევაში, თუ დიდი სოციალური ძვრები 
მოხდა. კოლექტივგიზაციამ, კომუნისტების დროს, შექმნა ერთ- 

გვარი საზოგადოებრივი, კოლექტიური მიკროტოპონიმია, ინდი- 

50



ვიდუალლური, პატრონიმული მიკროტოპონიმები შეცვალა საერ- 

თო-სახალხო თუ კოლექტიური საკუთრების ნიადაგზე შექმნილმა 
ტოპონიმიამ. ტყე დაყოფილია კვარტალებად, როგორც ითქვა, 19 
კვარტალია და ადგილობრივებმა იციან, რომელი კვარტალი სად 
მდებარეობს, რა ფართობს მოიცავს. კვარტლებად დაყოფის 
დროს გათვალისწინებულია გეოგრაფიული ფაქტორი: ხეობა, 

მთათაშორისი, მდინარე საზღვრად და ა.შ. 
შეიძლება ითქვას, რომ დანომრილი კვარტლები ჯერ კიდევ 

არ არის ჩამოყალიბებული ტოპონიმებად, მაგრამ სამისამართო 
ფუნქციას ასრულებს და დგას ტოპონიმად ქცევის რიგში, თუ 
მანამდე რამე ახალი ფორმა არ შემოიღეს ტყის დაყოფისა. ასევე 
შეიძლება ითქვას, უკვე ტოპონიმებად არის ქცეული სანერგეთა 

სახელები. ასეთი სამი შეგვხვდა: პირველი სანერგე, მეორე სანერ- 
გე, მესამე სანერგე. ინფორმატორის თქმით: „ჩემი ბავშობის დროს 

დავყავდით ნერგების დასარგავად. თვითონ თხრიდენ ორმოებს 
და ჩვენ ვრგავდით“. იგი მომსწრე იყო თავად სანერგის არსე- 
ბობისა ამ ადგილებში. ამჯერად აღარავითარი სანერგე აღარ 
არის. პატარა ახოსავით მინდვრებია ტყეში და ჰქვიათ სანერ- 
გეები, პირველი, მეორე, მესამე. 

კიდევ ერთი ტოპონიმიზაციის გზაზე მდგომი საინტერესო 
პროცესი შეინიშნება კურცხანის ხეობაში. ექსპედიციის დასა- 
წყისში, როდესაც ვგეგმავდით გასვლას, მიმართულებას და ა.შ., 

მასპინძლებმა თქვეს, რომ გავივლით 13 წყალს და მივალთ 
დანიშნულების ადგილზე. თავისთავად წყლის რიცხობრივი სიმ- 
რავლე, უცნაურად ჟღერდა. თანაც უნდა შევყოლოდით მდინა- 
რეს აღმა. თავდაპირველად 13 წყალში გავიაზრეთ მცირე შენა- 
კადები, რომელიც ისედაც ახლავს ამ ტიპის ხეობას, მაგრამ 
აღმოჩნდა, რომ სულ სხვა რამესთან გვქონდა საქმე. ხეობა ვიწ- 
როა, გზა ხშირად კვეთს მდინარეს (რომელიც ზაფხულის სიცხის 
გამო მცირე ღელის წყალივით მოდის) და ხან მარცხენა ნაპირს 
მიჰყვება, ხან - მარჯვენას. აი, ასეთი თითო გადაკვეთა აღმოჩნდა 
თითო წყალი. სულ 13-ჯერ გადაიკვეთა და 13 წყალი ამიტომ 
ჰქვია, ოღონდ 13 წყალი, კონკრეტულად, 1-დან 13-მდე რაოდე- 
ნობას კი არ აღნიშნავს, არამედ - მეცამეტეს. ასეა ცამეტივე. 
ათვლა იწყება შესართავიდან, აქედან შემოვდივართო, განმარტეს 
ინფორმატორებმა. ეს ათვლა არ არის პირობითი, ე.ი. ყველა 
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ნომერს თავისი ტოპონიმური დატვირთვა, სამისამართო ფუნ- 
ქცია აქვს. შეიძლება ყველა ნომრის მდებარეობა ზუსტად ყველა 
ადგილობრივმა ვერ დაასახელოს, მაგრამ ჩაძიებით პრაქტიკუ- 
ლად ზუსტი ორიენტირის ჩვენება შეუძლიათ. უკან დაბრუნე- 
ბისას ათვლა პირუკუა. მე-13 წყალი, მე-12 და ა.შ. 

ვფიქრობ, ღირს ცამეტივე წყლის დაფიქსირება, რადგან 
სამომავლოდ საინტერესო იქნება, რომელი მათგანი გაიმარჯვებს 
და დარჩება მკვიდრ ტოპონიმად თუ გაქრება ყველა. 

პირველი წყალი - ხეობის დასაწყისი 
მეორე წყალი - პირველიდან ხუთასიოდე მეტრია, გადავდი- 

ვართ მარცხენა ნაპირზე. გადავდივართ სასმელი წყლის 
მილზე გადავლით, რომელიც მთელ ხეობას ჩამოუყვება, 

ამარაგებს სოფლებს: აბასთუმანს, ვარხანს, ხარჯამს, 
ხევაშენს. სათავეს იღებს ობსერვატორიის დაღმა ბაღე- 
ბიდან, ადგილიდან, რომელსაც ლიპს ეძახიან („კლდე 
არის სულ, ქვა არის და იმიტომ ეძახიან ლიპს“ 

მესამე წყალი - აქ შემოგვიერთდა რეიჯერი ომარ გაბუნია. 

მესამე წყლის მარჯვენა ნაპირიდან ტყის გზა შედის 
პანკისის ხეობაში, რომელიც მიდის უნაგერას მთამდე. 
უნაგერა გადასცქერის ადიგენს („უნაგერს გავს, ქვემო- 

დან რომ შემოხედავ“). პანკისზე ამბობენ, ახალი სახე- 
ლიაო, მესამე წყლის შემდეგ გზა გაუყვა კალაპოტს. 

მეოთხე წყალი - მეოთხე წყალზე ორჯერ გადავდივართ და 

გზა კვლავ კალაპოტს მიუყვება. სასმელი წყლის მილი 
აქ ჰაერში რჩება. მეოთხე წყლის შესახებ გამყოლთა 
ნაწილი ამბობს, ცალ-ცალკე წყლებიაო და მეოთხე- 
მეხუთეს უწოდებენ, ნაწილი ერთ წყლად თვლის. აქვე 
აქა-იქ გაჩნდა თეთრი ხე, რომელსაც ვერხვას ეძახიან, 

გვხვდება აგრეთვე პანტა და ველური ვაშლი. 
მეექვსე წყალი - რადგან მეოთხე ჩაითვალა და ახლო-ახლოა 

ერთმანეთთან, ამიტომ მეექვსეა შემდეგი წყალი. მეექვ- 
სე წყლის ზევით, როგორც ინფორმატორები ამბობენ, 
იცის კალმახი. კურცხანის კალმახი უფრო მუქია და 
წითელ წინწკლებიანი. ხეობათა კალმახი განსხვავდება 
ერთმანეთისაგან. 

52



მეშვიდე წყალი - გზა ორად იყოფა, ერთი იქვე გადადის მდი- 

ნარეზე და მიუყვება კალაპოტს, მეორე შემოუვლის 
მარცხნიდან. ზამთრისა და ზაფხულის მიხედვით მიდის 

შემოვლითი გზით მანქანა. მეშვიდე წყლიდან გზა (მარ- 
ცხენა ნაპირიდან) ადის ობსერვატორიაში. გზაში იგუ- 
ლისხმება ტყის გზა, რომელზეც მხოლოდ სპეციალური 
მანქანები დადის. ობსერვატორიის გზა მძიმე აღმართია 
და ქვა - ღორღიანი. „გზა ტრასასავით იყო, როცა მუ- 
შაობა გვქონდა, ტყემ გადაარჩინა ჩვენი რაიონი, ტყე 
რომ არა, ხალხი გაწყდებოდა შიმშილით ან დაიცლებოდა 
მთლიანად“ - ამბობენ გამყოლები. 

მერვე წყალი - მშვიდი ადგილია, მომდოვრებული. 

მეცხრე წყალი - მეორე სახელი აქვს მეცხრე წყალს - გძელი!| 
გრძელი წყალი. „ასე წყალში მივდივართ 100 მეტრი და 

იმიტომ“. 

მეათე წყალი - დაბლა ჩადის ოდნავ გზა. 
მეთერთმეტე წყალი - თითქოს ქვიანმა გზამ იკლო. მეთერთ- 

მეტე წყლის შემდეგ, ვიდრე მეთორმეტემდე, არის 
გზიდან გადასახვევი მარჯვნივ (მდინარის მარცხენა ნა- 
პირზე), რომელიც აგრეთვე ადის ობსერვატორიაში, აქვე 
ჩამოდის ობსერვატორიის წყალი, იგი სათავეს იღებს 
ყანობილის მთის ზევიდან, სიგრძე იქნება სულ რაღაც 
კილომეტრნახევარი. 

მეთორმეტე წყლის ზემოთ, რამდენიმე მეტრში არის ლიპი, 

კლდოვანი ფერდი, გზაც გაჭრილ კლდეზე მიდის მდი- 
ნარის მარცხენა ნაპირზე, აქვეა სასმელი წყლის სათავე, 
ღია „ბასეინი“, ამიტომ ადგილს ბასეინსაც ეძახიან. მე- 
თორმეტე წყლის ზემოთ (ბასეინის ზემოთ) არის სანერ- 
გე, რომლის გაღმა, მდინარის მარჯვენა ნაპირზე ჩანს 
ხის საყარი. ქართლში ხის დასაცურებელს (საყარს) სვანს 
ეძახიან. „მაღლა მოჭრილ ხეს ზამთარში წაუთლი წვერს 
ფანქარივით და ჩამოვა აგერა, აქანა, ნაპირზე“. 

მდინარის მარცხენა ნაპირზე მიუთითებენ დიდ და 
პატარა დათვიეთებს, ძველ ნასოფლარებს. 10 წლის წინ 
დიდ დათვიეთში უცხოვრია განდეგილ ბერს მარტოდ- 
მარტო ზამთრ-ზაფხულ. არავითარ კონტაქტში ხალხთნ 
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არ შედიოდა, მხოლოდ ჩადიოდა აბასთუმანში, საჭმელს 
ყიდულობდა ხოლმე. თავისი ხელით ჰქონდა გაკეთე- 
ბული გომური საცხოვრებლად. 

ბოლო წყლის წინ, მეთორმეტე წყლის შემდეგ, მდინა- 
რის მარცხენა ნაპირიდან ადის დიდი დათვიეთის გზა. 
ნასოფლარი გზიდან კილომეტრნახევარშია ვაკე ადგილ- 
ზე, აქვეა მდინარის მარცხენა ნაპირზე მესამე სანერგე. 
ხეობაც გაიშალა შედარებით, ამიტომ გაჩნდა ძველი 
ნასოფლარი. მე-16 საუკუნეში აღწერილია ამ ადგილზე 
დათვეთი (ჯიქია, 1958:175). 

„დროება“ მე-19 საუკუნეში იხსენიებს დათვიეთად და 
დღევანდელი მოსახლეობაც ასე უწოდებს, მაგრამ ს. ჯი- 
ქია უპირატესობას დათვეთს ანიჭებს. დათვეთად აქვს 
დადასტურებული ორ ადგილზე გ. ბოქორიძეს (ბოჭო- 
რიძე, 1992: 38,125). დათვეთი მე-16 საუკუნეში გაუკაც- 
რიელებულია და ნასოფლარად არის მითითებული 
(ჯიქია, 1941:129). დათვეთის შემთხვევაში სახელდების 
მოტივაცია განსხვავებულია და დათვთან უნდა იყოს 
დაკავშირებული, როგორც, მაგალითად, ქორეთი, ამავე 
რეგიონში, ხოლო დათვიეთის დროს ამოსავალი უნდა 
იყოს ადამიანის სახელი დათვია. 

მეცამეტე წყლამდე ერთი მცირე მონაკვეთია, რომელსაც ფა- 
ნერკებს ეძახიან როდესაც კურცხანის ხეობაში გზა 
გაიყვანეს, ამ ადგილზე „ფანერკის" ბინები იყო და სახე- 
ლიც იქიდან დარჩა. მეთორმეტედან მეცამეტე წყლამდე 
შედარებით დიდი გზაა და მდინარის მარცხენა ნაპირს 
მიუყვება. ამ ადგილს კოსტას ბალსაც ეძახიან. სახელი 
შეერქვა აქაური მეტყევის კოსტა ყულიჯანაშვილის სახე- 
ლის მიხედვით. 

კოსტას ბაღიდან გადავედით მდინარეზე, მცირე მანძილის 

გავლის შემდეგ მივედით პატარა ეკლესიასთნ, 3,5X6 მეტრი ფარ- 
თობით, კარი აქვს მხოლოდ სამხრეთიდან. შესასვლელში ამყო- 
ლის ქვა შუაზეა გახეთქილი, ფიჭვის ფესვს გაუხეთქია. მშენებ- 
ლობის დროს არ ჩანს კირი გამოყენებული. უცნაური საკურთ- 
ხევლის ქვაა, რომელიც ორი ნაწილისაგან შედგება. ბრტყელი 
ზედა ნაწილი ოთხკუთხად გულამოღებულია. საკურთხეველი არ 
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არის გამოყოფილი. საკურთხევლის ქვა ახლოს არის აღმოსავ- 
ლეთის კედელთან, მის უკან მხოლოდ ერთი კაცი დადგება კედ- 
ლამდე. ხე პირდაპირ კედელზეა ამოსული, ერთი დიდი ხე ახლა- 
ხან წაქცეულა, ზედ დასდებია დასავლეთის კედელს. 

ახლომახლო ერთ-ერთ სოფლელს (რომლის სახელსაც ადგი- 

ლობრივნი შეგნებულად არ ასახელებენ) საკურთხეველის ქვა და 
კუთხის ქვები წაულია. პრობლემები შექმნია ოჯახში, სიზმარი 

უნახავს და უკან დაუბრუნებია ყველაფერი. ჩვენი თანმხლები 
მონაწილე იყო ამ ქვების უკან დაბრუნებისა. საკურთხევლის ქვა 
იმავე ადგილზე დადგეს, საიდანაც წაიღეს. 

ეკლესიის სახელი არ იციან. ის შედარებით ახლოს არის მდი- 

ნარის მარჯვენა ნაპირთან და პირველ ეკლესიას ეძახიან. 
პირველი ეკლესიიდან უკან დაბრუნების შემდეგ გაგრძელდა გზა 

მეცამეტე წყლისაკენ. ამ მონაკვეთში არის ორი ახლად გაჩენილი 
სახელი, რომელიც იბრძვის ტოპონიმად ქცევისათვის. მცირე 

მინდორია დღეს, რომლეზეც დიდი სოჭი იდგა. ახალგაზრდებმა 
დააწერეს 2000, თარილი ამოკვეთეს. შემდეგ სოჭი მოჭრეს, 

მაგრამ ადგილს უკვე ორი ათასს ეძახიან. 
ერთ-ერთ მისახვევს პამიატნიკს უწოდებენ. აქ დაღუპულა 

ახალგაზრდა ადამიანი, ზურაბ ბოჭორიშვილი. უბედური შემთხ- 
ვევის ადგილზე დაფაა დადგმული სურათითა და წარწერით 
(შდრ. პამიატნიკი აბასთუმანში; მდ. მტკვრის ხეობაში ძველი 
მუსხის პირდაპირ მტკვრის მარჯვენა ნაპირზე). 

სათავეებთან კურცხანის წყალს მარჯვენა ნაპირიდან, სამხ- 
რეთ დასავლეთიდან დასცქერის ორი, გამორჩეული კლდე, 
რომელსაც ბოდოკლდეს უწოდებენ. თავზე და გარშემო ტყე აქვს, 

ხოლო მდინარის მხარე სალი, ვერტიკალური შიშველი კლდეა. 
ვფიქრობთ, სახელი გარეგნული ნიშნით უნდა იყოს დარქმეუ- 

ლი. მისი კომპოზიტურობა ეჭვს არ იწვევს და მეორე ნაწილი 
არის კლდე, ხოლო რაც შეეხება ბოდო -ს, უნდა მოდიოდეს კბოდე 

საგან. კბოდე „მიუდგომელი (ჩაუვალი) კლდოვანი ნაპირი 
ზღვისა, მდინარისა. ციცაბო კლდე ზღვის (მდინარის) პირას“ 
(ქეგლ. არნ ჩიქობავას საერთო რედაქციით, MM, 1955:1119). 

კბოდეკლდემ მოგვცა ბოდოკლდე, კ-ს დაკარგვითა და ე-ს 
ასიმილაციით. 

55



ბოდოკლდე ცნობილი ისტორიული სახელია, დამოწმებულია 
„მატიანე ქართლისაში“ (ქართლის ცხოვრება, ტექსტი დადგე- 
ნილი ყველა ძირითადი ხელნაწერის მიხედვით ს. ყუხჩიშვილის 
მიერ, ტ I., 1955:305). კლდის მიხედვით უნდა შერქმეოდა შემდეგ 
სოფელს, რომელიც უნდა ყოფილიყო იქ, სადაც დღეს მიუთი- 
თებენ ბოდოკლდის ეკლესიას, კურცხანის ხეობაში, მდინარის 

მარჯვენა ნაპირზე დაახლოებით 4X8 მეტრი ფართობისა, დუღა- 
ბით ნაშენი. შემორჩენილია შესანიშნავი ბოლნური ჯვარი, ბო- 
ლოებგაფართოებული და წრეში ჩასმული. 

ნასოფლარი დადასტურებულია „გურჯისტანის ვილაითის 
დიდ დავთარში“ 1595 წელს, ოლონდ გაუკაცრიელებული და 
აოხრებული (ჯიქია, 1958:175). 

ბაღები, სადაც დგას ეკლესიის ნაწილი, ახალი სახელია. 
კურცხანის ხეობაში ბაღებად რამდენიმე ადგილს მოიხსენიებენ 
ტყეში. ეს ყველაზე დიდი ნასოფლარია. მოშორებით მიუთითებენ 
ტერასებს. ბევრი კედელია ჩვენამდე მოღწეული. გარშემო დიდი 
დასახლების კვალია, ამიტომ ვფიქრობთ, რომ ბაღები არ უნდა 
იყოს მისი პირვანდელი სახელი. ეკლესია, რომელიც დაახლოებით 

3.5X7 მეტრი ფართობისაა, დუღაბით არის ნაშენი. ჩვენი მისვლი- 
სას გაირკვა, რომ ვიღაც მრუდე ხელს ქვები მოეფანტა. ჩვენი 
მეგზურებიდან ზოგმა ისიც კი თქვა, დათვმა იცის ჭიანჭველების 
ძებნაში ქვების გადატრიალებაო, მაგრამ არსად დათვის ნაკვა- 
ლევი არ ჩანდა. ორი შესასვლელი კარი აქვს - სამხრეთიდან და 

დასავლეთიდან. ამ ხეობისათვის დამახასიათებელი მუქი ფერის 
ქვით არის ნაშენი. ტაძრის ალმოსავლეთით არის სარკოფაგის 
ტიპის აკლდამა. იგი ბრტყელი დამუშავებული ქვებით არის გა- 
დახურული, ხოლო გარშემო ფიქლების ღობეა შემოვლებული. 
ამ ტიპის ქვის ღობეები დამახასიათებელია როგორც სამცხის, 
ასევე ჯავახეთის წმინდა ადგილებისთვის. ზოგი მოსაზრებით იგი 
წინარექრისტიანულიც შეიძლება იყოს. ტყე მტერია კურცხანის 
ხეობის ნასოფლარებისა. ერთი ხე ამოსულია კედელში ისე, რომ 
ფესვები შემოჭდობილი აქვს კუთხის ქვებისათვის. ტაძარში დგას 
ეკლესიის გუმბათოვანი მაკეტი, რომელიც ფერადი ქვისგან არის 

გამოკვეთილი. იქვეა სტელის ნაწილი თაღოვანი ორნამენტით და 

ასომთავრული ორი ასოთი: ჩ0 (წმიდაო). 
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ტაძრის მისასვლელთან მიყუდებულია წარწერა, რომელიც 
ნუსხა ხუცურით არის ნაწერი. მხოლოდ ერთი ასო არის ასო- 
მთავრული: ქარაგმების გახსნით იკითხება: „წმიდაო ეკლე- 

სიაო“. ს-ს თავი ამომტვრეულია. ასოს მოხაზულობის კონტუ- 
რები კარგად ჩანს, ამიტომ აშკარად ე უნდა იყოს იგი. კ-ს 
„მუცელი“არა აქვს. ქვა იმაზე მძიმე აღმოჩნდა, ვიდრე მოვე- 
ლოდით, ამიტომ მისი ტრანსპორტირება ვერ შევძელით. 

კურცხანის ხეობის ერთდღიანი ექსპედიცია დასრულდა. მდი- 

ნარეს, რომელიც სათავეს იღებს მამლის მთის ძირიდან, პატარა 
მთასაც ეძახიან, ხოლო მეორე შენაკადს ჭური ჰქვია („ჭურივით 
ჩავარდნილი ადგილია”) (შდრ. ჭუურა, ასპინძის რაიონში). სათავის 
ორი ტოტი ერთდება მოჭდობილთან (დაჭდობილთან). ამ ადგილზე 
ბინები მდგარა „დაჭდობილი“ („მოჭდობილი") ხეებით ნაშენი. ეს 

„ტიპი“ მშენებლობისა თვალში საცემია იმით, რომ მრგვალი ხეებია 

„დაჭდობილი“ ერთმანეთში და კედლები ასეა გაკეთებული. 
ხეობა დიდი ხანია დაცლილია მოსახლეობისგან. მთელ ტყეში 

მიმოფანტული გაველურებული ვაშლი, მსხალი, პანტა და სხვა 

მიგვანიშნებს იმაზე, რომ ქართველი კაცი ოდითგანვე ცხოვ- 
რობდა აქ. ადგილობრივები ერთ ლეგენდას ჰყვებიან აქაურების 
შესახებ. კურცხანელი ქალი გაუტაციათ ოსმალეთში. ასაკში 
შესულა და ერთხელ, ვიღაც ჩასულს კურცხანის თიხა, კურცხა- 

ნის დოქებიო - უძახია სავაჭრო ადგილას. ქალს ჩადრი გადაუ- 
წევია და უკითხავს, ნადვილად კურცხანისაა თუ არაო. ახალ- 
გაზრდას დაუდასტურებია. მაშინ მოხუცს უთხოვია, შემდეგ რომ 
ჩამოხვალ, იქნებ კურცხანის წყალი ჩამომიტანო და დაგასა- 
ჩუქრებო. 

უკვე კარგა მანძილი ჰქონია გავლილი თავისი სოფლიდან 
ახალგაზრდას, რომ მოხუცის ნათქვამი გახსენებია. გაუვსია სხვა 
წყალი, წაულია მოხუცისთვის, რომელსაც მონდომებით დაულე- 

ვია თავისი მამულის წყალი და უთქვამს: ამ ოხრებს, ხალხის 
გაწყვეტაც არ უკმარიათ, წყლისთვისაც გემო შეუცვლიათო. 
(შდრ. „რა კარგი ხარ ჩიხორიშო, არ გერიოს ხვილიშაო“.) 

ეს წყარო დლესაც არის, გამოდის კურცხანის ნაპირთან 
ახლოს ხის ძირას, არის ძალიან ცივი და გემრიელი, ოღონდ 
დამლევი აღარ არის ქართველი კაცის სახით, ხანდახან მეტყევე 
ან ტყისმჭრელი თუ გაიგრილებს გულს მისი წყლით. 
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6VIMნV ცისია ტეტ 50იCIXCM40CV7, ICტ6I,ტ M 
შელი) VMLსტ0VIMM ICIMILIIC ტM,%LI7I! 

CხყილV C0ICI5(0ი”ძმი §Cიმიც6 თმოI2 LმIმი (001სIსVIმXIი L-მ)1% LმIIჩI 

წხიყწიშ20 MმძიL ძ6VმIი 602თCML06ძ9IC. 8ა) (0ინIVIიგ თხივსი 0Iგი !ი§გიIგტი 

MI-იIIMI6ი(ი1ი §სი! Vმძმ Lგხ1! 018-8M 07ძ0516§ი16§|იძ6ი 0ი0C06 0იIგIIი მ§IL01 

მმ§III018M 90I6M. 8ხიყი 10Iი ს2ხი §VCCII CმII§M1მI0L თ6I6MIV0I. CVიLV, 

LიისVგ ხს გი მილ ხმ§5Iმ(იმ5), იის (CL (2.20) V- 500060507 

მჯმყხოიმIმIძმი V6 20. მყო Mგ-მიIIX (2IIIIიძლი MსIIმIმC2MLCIL. CI6ICMII 

მIმვხიოიიმ1მLI VმჩIIIიმძმი (მIMII თC06LIL, ხგხI”9ა, LVIVII V6C 1თIIICL6 IიC05V ი 

01გი 1იყმი!გL §001 010LმL ძI7CL ხმIXIმXმ ძმსხ11 6ძII6ხ!!III VC ს0VICIILIC ძC 

§CICI V6C ჩხმMMIიI 18ძ6 CVიCI VCIIი6 Vმ(მი5I172, LVIIIIII507, ხმ§Mმ§|იმ ხმII 

ხII (0ნIსთ CIძ6 6ძIVIIIL VC ხს ძსლIIი V6ი! ხII IIმჯ691V6 ი6ძტი 018ხIIII. 
#ომვ0ოიმი!72)ი გისმლი, §VIC0იC ჯმს2 ILმIგი IიაწმიIმოი მ5I1ი! 

§0VმძIგიიგმ 9806 მIგ§00მMVIL. 8IIIიძ!ი MმძმოVI2 IმVMI1 ხმIIXI2ოიხ 

50VმძIმIIიI10 M#60ძ1I60ი6 0200 §6Iიმი0 7), §I(0L V6 ძII Vმ0151 VმLძIL. 

50Vმძ1მ+ 156 (001სიმხი მხმ ძIIIიძიტ 01ძსძს დIხ! მCIMI8იIიმML0ძII. 

სსიფწი6 ემი)2 MმI8ი 10§მი12LI0 §0Vმძ1მ1 I2CII9M-X6 Cმ11§ი1მ12C ძმხი ძმ 

ძიVმი) 6ძ6CCMLIL. #IV2§LI011მ218L8 (0იIსიII0 (CIM%9051ICII60იIი MმCIII1მ18LI 

0ი1გIIი მ5II0I, ძ6ძ616CIი1ი IILმთი26(0მ1)1მIIი1, მ11C6 (8Iჩხ1IიI (6501L 6Cი0CM ICIი 

M018VIIM §8618VმCმ% V6 ჩმVმწმლხიIი ძგ ჩსჯსIIს ხ!IL (0I2ძმგ თ001IV99616L106 

V0I მთმCმLXVIL. ცსსიძვი ძიIმVI 19XI9) (0იILიIმII2 L00ი256ხ6( Mსოთმ!მIL1 

ძგხე M01მVI2§მCმM, I6Cი0ძ!I6ის,! MV6ი1ძლი VM06§5(6ძიხCL (X>262IVCL1CLC 

VმIმCმMIმ2Xძ1L. 

/4/:0/!10I- #6/III1:01CI": CწVC15(806, §წიდწი, 50Vმძ. 

  

1 სტატია დაბეჭდილია საერთაშორისო სიმპოზიუმის კრებულში: LIIს§512+3+351 
#0815M211 IIVIMXI6IIი LIIMXVII VC 50§5Vმ1 50Lსი12=ს 560 002·”)ს, გირესუნი, 14-15 

M5%მი, 2014, კრებული გამოიცა 2015 წელს, გვ-101-106. 
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III ტM%სLI7IMC 0L I0LსIIICIM სტ II0CM5 0L IIL 

X0ICIს0 MICILILტ1I0 C0MMCVMIIII5 0 III. 50V0VI LL IIM 

CL0LCI4ტ 

5LILMM#ტLV 

Iიგ L"0თC ჩ15(0IV 01 1106 (01C0ძ ლ0წ0IVVIIILI0C§ §(III ხმ§ხლლი C0ისის0ძ. 

ციწისლ Lჩ6 პXმი1)იIილ (იC M151ჩC0V0ი 1§§5ს0§ 0! (ილ ძიCხოთოლი(§ 0, (ჩC 

§მIძ ლ0იიIიVIICI6C§ ხV §V0I6CIC V/მV§ 0 ხV ისიმ050C, (ჩC ომIIVC L00L§ 0L 

(0056 #0IC0ძ I»აI9I02L0ძ 000016 1იV0§L ხი LI0C§ლ0ICჩლძ §0L0ს5IV. ILIIC ხლ5( 

მIIძ1ჩი ILი0ა! 005!LIVC VV/მV (0 §0IVC (I1C იI0ხIC#M1 1§ (116 CXმIიIიIIIC 01 (ი6 

IმIXIIV იმIილ§ 0 Lი6 II)ძIVIძსმI§ 0L (ჩC (801II10§ 2§ V0IC. C( CისL5, (0 

მCნ1CVC 56C0055 I0ი98 III LIC56მLCMC§ მLC 960ძ0ძ, 10 §10LL (იი IC5621C 0L 

(110155LIC 111111169 (10LCIV VIII §0V6C (ჩC C0111/2)11C01(0ძ მI1ყC წIით (იხC 0ი0-51ძლძ 

#6C50მLCI) მიძ I-0Iი (I)C IC§0მLC665 VVILII0VC მიV LC5VI§, §0 L06 §81ძ 155L6 VVIII 

ხ6 5მV0ძ წინ (ხ6 ძმIX გიძ IIIძძიI) §1ძტ§ 01 (ჩC ჩI510”V მI 20. C6ი(VLV. 

MმიV 1909ძIVIძი2I§ მიძ I2LM0III16§ C0სIძ ხ6C Iძტი!!წI6ძ ხV I8151(16ძ თლიCLIC, 

CსICსLგI გიძ იგI0იგ!) 106065 ხ61(0L6 მიV§CLIV§ IC560ICჩ6§ ძი016. 50, 25 მ 

L65VIL 01 (ჩ1§ MIიძ 0 (0151616ძ LC560LCI)05 IL მ C01)1)110ი1LV 100IVIძიმ15 (ხმ 

VIII0CVLC C0VI0ILCV VIIIICVL CVIIII6 მიძ “ი0-00C” C0სIძ ხ6 I2მI§06ძ. I05(6მძ 

9IVIიდ ხმCM 016 5§(016ი ჩლიიიL5 მიძ LII0§6 MIიძე 0! L65VსII§ CისIძ C20ს56 ო6VV 

20 ი20I6C ძIმი12LIC CC-296ძ165. 166 ი2მ)0I მIიი§ 0' ისI L6§56მICხ მI6 (0 წ იძ 

0ს( ი6 ჯიმი I00§ 0L Lხ6 წიIC0ძ ი0I0I2L6ძ 1იძ1IVIძI215 ხV I6C56ეICი1იდ LიCIL 

წმIიIIV ი20165 01:0ი6IIV. #§ I V2§ MილV (ჩტ ”მIიIIV იმო6§ 0 Lი6C 

0C010016LCIV ძ1LICICIX 1600165 M2მV6 VCIV 506C1821 56I1მიLVIC5, 00)6CLIV6§5 გიძ 

1Iითს15VIC§. VVიტი IC VV2§ (0C050ძ იი (906 წმიიIIV იმი105, (იCV იხმVC ხტნი 

მXმიი!ი6ძ 1ი (ნტ IMM0166L IგითIმ09065 0! (ი6 C0011Lი1(16§ 25 1LCV VVCI6C. I იC 

506105 LC560ICი05 VIII ხლ CიიLIიყლძ 0ი (ხC M0IC0ძ IთI9IმI0ძ 000დ0105.  ხი6 

ემIIICIე)2II0ი§ 01 LC IC0IL0C5CI10LIVC5 0! (იC (0#00ძ იI9C9L0ძ 000005 წით 

166 186 +6 100 VVIII CIVC ჩგიძე L0 L66C LC506მჯCჩ05 10 IძლიLIIM (ი ILმIი L00L5, 

(იც წიოი6( IC5Iძ6I(C§ 0 (ჩ6IL (ი(ლწგ(ნჩძია, (ჩ0I (გიიIIV იჩI510IV მ90ძ (ჩ6 

I0C5V0IL§ 01 (რ05C #65CმICჩ0§ VVIII იCI0 CCC6 IლიმIი0ძ 1იძIVIძსმ1§ ჩილი (ჩ6 

IიIC6ძ IოIი(0ძ ი00(დI6 L0 IIV6 LიCIL IIVC§ I1ი 0C2C6 მხძ 0:0506LILV. 1 ჩხ6ი, 

(ხლV VVIII სC 90L CI056 C0MLმCL§ VVIIIხი (ხ6 ი)გიიხ6I§ 0L (ხ6 ძ!IIწ0(გიL CVIIIC 

90ს0§ 0 060005 II LIIC I6)0ი 20ძ (0CV VIIII ჩმV6C §001C იხ!!1II6§ (0 

ძ15C0VCI LII605CIV0§. 
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XX M/0I7200+4§: 51816 0( C60L018, I0ILC06ძ IთI9”2VI0ი, წილიIIV ი 21116 

Mლიაიი, §8თ(ხასილ-C2Vმ2MXII0 80!თლ5! ძIყIიძე 50მV§C(,, CXIMI§5§6LI, 

IX0Iმ, 120, M#I0ICCLI VC (მIIIII CVICI5წმი”Iი ძ1I76L CVI06V – 82LI ხ0190!6LIV 

1თ6IIVიIძს. MXგი§მძIპ) ხI. ხი!იცი!ი §00160იძ171 §0ICCC MC6§5M%ხCVIIVC Xმი 

120-ILXI2>C0, Lინ 7000 M29XCII, Mმხ 5მIV(§5M06-ზგმ+ეხმი0ლ ძნი!+ძI. 

M0§MMჩ607ი! C0§IVII ხმI20I6Iიძგ Vმ§მVმიIმIმ 5მ0(5LMჩ0I1, CმVმ0II) I, 

12061ი!, ILI2ICიI, სო)90იI, 58მV§ი1 ძCIIVძ! ,ტიC2M, ხხC) ხსი!მ”მ 

ხ0(სი10XICI 1500 0I0I0X M6§MიI ძტი!I0I. M05MII6L CVIICI5(მი”1ი ძ186L 

ხბ!ყიIლიიძი V2§მVმგიIმ, 0ოთ6იIი: IIიCCCII, M0თVXII, XმMCII, =Vმი1, 

MILICII, /#სCმICII, 1 II§I, 116V§სLI, Cაო)I11 0101 C0IC0ICIძI. 

XVI. გაIძვმ 05Iიგი! ს0CVI60 M065Mჩიც( ხC61005!ი! IC(ს6LCL VC წთ!წ 

9CICიCMICI L2§IVმი ხს ხი!იბძლ 0ვIიმი!! §1Vმ51I-6L0ილი)! §15LCI)1()! 

სVფსI8IიმV2 ხმ518ძ!. #იIIმი თ0I1§00C1CL ხიIიიძი0 15|მIი”10 VმVIIIომ5Iიმ V0I 

260 (Lიომ25მძ26, 1975, §. 284). 8 ს0+გძიმ, V6II CხIისI6L მXმ5II"Iძ2 

Mყ5)სომიIIX ძI!§I0ძმ #.-2L01IMIIX 116 CI680IV0II 10მ0CIი VმVIIთIმგი1მ5! ძმ 

L6§VIM 6011ILძ1 (1 00CI§VIII, 2005, §. 154). 

0ყ§ომი! სიიმმ(იLIსთს”ისი ხმMICIVCL §0-606 §05Vმ1 ჩმVი0CLგ ხ!L 

(6§VIX 01მL8M ძ!ი ძ68151111 116 V6ICIძცნი Iთსმ1 წ(იემ ს5სI1ს 0Vთ)IმიIV0Iძს. 

ს0018V5IVI2 Iი§მიIმL “I მ(მII2§01I§”> Vმი! 1510Iი LXIიIი! IX-მხს! 6VIთ1§ 

01სIძს12მL V6 ძი”ღმ1 01მ2I2# 50Vმძ1მIIი1 V6 LXIIIIVCIIიI ძ6C15IიCVC ი16CხსL 

M211L91L2L. 

“2:81 გვომL” IIL ხმე(2 1IივმიIი ჩმVმIიძმ §მიLI ი1C ხII §CV 

ძი>)§ი16701, VმIიI7C2 I§1გიი ILXიIიI Xგხს! 6ძიI, ძვჩგ მ2 V6ICI 60ძი6I01. 

#იCმM, M2Iძ6§! 116 M2Lძ6C§ თხ! VC CIICV 01მLმM M8IIV9ძI. CICC0VC6 Mიის§სL 

V6 (0იIსი!ი ლ0!ძსლს III§MII6IIიI ძლ C5MI51 დხ ძი6Vმი CLIIIIIძI. 

ჩ)ი5IVმგი1გში ხმVIმIი1მ20ი2 ძმ XმLI12ხIIIIძ!, მიCმM ხს MმLVIIIიი Vმ1I"17 

V6IიCM MI502II12 C6CICCMIC§1ILძ1. LX26006M MI, 1IX 0იCC CIძიI ხII (Lმ160106L V0MLV 

V6 ძ0)მ2V5IVIმ ხს §VI6C LIIV§LM0I2(§I2 ძ6ნVმიი 0ძ!IV0”ძს. სსგიმ §0ი”მMI 

§9I6C16LძC 156 §0Vმძ ძ0#1§I0! VC 'IVIXC6C ხ!III2CM §2LI( 0199. 

1893 VIIსიძე VმVIიIგიმი 1883 ისწსს §მVIიმიმ? 0-0 ხCIVCს 

Mყ§ვ)ნთგი!გლი1ი ხIL MI§00I M6იძ!15!ი1 “I მ(მL” 0Iმ0LმM ხCVმი 6ძ1IV0L, 211CმM 

ხIL MI§იი! M6იძIი! ძგჩმ C9XCVწ 0IგLმMX 1წ0ძტ CLXI§VI (5V0ძ, 1893). 

X060ძ)!გსი! CVICს 0IმI8M ი0L6ი C0CCს MV05|სIიმი1მო 2§09)ძმ მძ! 

96060 IMCVI6Iძლ ლ:ხლოIV0IIგIძ! „ძლი, #ტ”ძ7ილ, 80მისI, C2>CVI, 
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C0ძ0”ძ21, C0Lსხმი!, Cსყსიმს., LX0IL901I. 70089VI, 70 :7ი1მ, 76ძსხგი!, 

M#იLს0VმიI, M1მ§0, M0MI6, Mგოი!გს., 0ყIესი, II0(C, 5გ'ოთილ, LIძ! 

ზომძი, ჩმIმ-მ2 5M1მძმ, LIIVს§Vხგ!!!, I 5IMხ1§სხე!!!, (5IC, თითმი!, /"VმII, 

#იმIმ2, #ტ(§5Mს0II, 21MIII2, -002ძ726, CI0Iმ, 5მMII6, 5გMსილს, I MCიI2იმ, 

I 5Iისხმე, რ 501LCCVI, 5900, 76010 C0§0”0, M#VლIილ 00500, 80დ8მ, 

CI0თI§იიIიძე, MXIძლ, MI1M0I(სოIიძმ, Mსიგილს, 1652, 5VIII, I 50151, 

C0M%Lმ, §0”ძი0, #ხ! V.§. 

/#სVოლმ I9IMII ძIიI0LI (05IVმI1 CIVICVICIII) ხIIIIMXLC Vმ§0ძIMXI0II M0CVICI ძიC 

Vმ2I91, ცხიმი ხIL MI501) CVICV, ძICCI LMI5I1" 15C წ მI0L 0I0I2MX CCCIV0Iძს. 

სცს»იIმ2L §ს0I2Iძ1: C”M0Lმ, C0სმICLI, I 5M2I1სხმ.!, I0სმ, #ტ1§5MVIL0, #ყმI8, 

#ჩი2§6ი!, MმIX0I1I, IX2მI1მICVI, LI0ჩმI0, 501მVCI, 1 §0MმიI, #ხე§(სომი!, 

C2+2II, Vმ8I6, 7VCII, CIICIIVCVI, CICII, C10LCI(5)10ძმ, 010§1, ILCMCLCI, 

Xსი(§მ V.§. 

LI50I, §2VI ლ0IმI2M VC6ICIIIICCVC IL2მძიL (07212 იმი M6VICIძ6C 15C 

MC6CM0ძI116LIVI “I მLიL” 010L8M MI მხს! 691V0LIმIძI. ტიCმ0M, ხსი!მ”ძმი IC ხი 

Iყ”IX ძპბი!Iძ!.507 M0ის5ს “I მ(მIIმL” ძI016”1ი1 ძი01§9”II6ი CსICVICIძI, 20. 

#ი”ნII ხმ§51მIიძმ M6იძ!)ბი! ძეჩი თIICს 0IგIმL X-გხს! 6ძცი MCVI6IIი 

““LმLმII2§111მ” Mხ0+CMCLI6II თC07160016ML06ძ1L. 

50VV6L ძღიბIი1იძ6 C0IC MVაIსთმი!გიი VმხმიCIIმ§0ოთგ51იძმ დ«მVII 

CხIლს 0MსIIგL 251) L0I ლ0VM0მ111§ V6 M165MIC, მIმ51იძმ CVICს6C6”იIი 

#2VIხ01ი028მ5I01 (C6§VIM CLIII1§LIL. 

სის. #მმIIV6LCCL C. 80C0LI6C726ნ, §00ი5Mი6-CმV2MII6(I1 ს ღIთ051ი1 

თ67!0 C0§ILII (2LII0)! C§6L16II (გიIIთIმოი915VIL. 20 CMIო. 1932 VIIIიძმ C9ICIთ 

IX 0II0I56IIII61 ”ი1ი CCII §0ხ065! MVIძსIIსწსიბ6 იმიძიIძIდ21 (გიიდსი ხII MI§I0ი! 

იისოთს2 მ0I5Iიძგმი IICI C6Lი0CMI6ძIL. Iბმიი”ძ2 Mს§ვ|სთგმი Mძვი16ი 

ლLIძაბს M#CVICI VC ლიIმი §0Vმ01Iმი) ი16VCVLCIსI.: “ვს MCVICIძC იხსIგი 

011C16CLII1 (111I Cწ(CწC0ძIV. 00 IMI «CV ხIL ხIIIIM 01I2I8M Vმ§IV0L, 0186 MCVICI 

მVII 2VII Vმ§IV0IIმL. CL00 010LმM Vმ§0მVმ0 M6VძC ”'IVICIMC6 VმIიI2 CIMCICL 

ხII!, ხმVმI0L VC C0CVMXIმ2L ხს ძ!I!! LIIC ხ!II-ნ6C2I6C. 6ს M6CVICI §VიI2L9IL: 

5VIII – 200 2IL6, ცნიყგ – 90 გIIC, §სIძ0 – 70 8I16, CI0LCIC§Iთი1იძმ – 80 8116, 
თის(8 – 28 2!Iც, –6(§გ- |0 2116, '(§50I1MLCVI – 60 2110, MსემCC – 80 მI16, 

7.MII18– 280 ი(I6C, /#ჯიმCმ – 25 31106, 5მLსი6CLI – 150 2116, Iიძს§მ – 100 8IIC, 
M2მყ2მ – 100 2116. #VIICმ MCVI6CII) ხIL LI5ი1!IIძმგ გიმIIი1ი C0წს CIVIC0CC 

იხყყვსV0ი,. 0M00წIი: 76010 0§0Xმ – 230 მ1I6, LIძ6 – 150 82IIC, V8I6 – 90 

2116. #VIIC2 VVM0IIძმ მიIIმი MCVI0I6ოი §0Vმძ!მ)ი! ძმ ხCIIILIVლLIი: 
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ლVI'ძ6 – MმIსიმჯVIII V.§.; ასIძი”ძმ – IIი)მ1მძ2C, CC0II§VIII; 15011(C6VI”ძC 

– Lს000I076, «-მემიმძ76, Iმ0მI8ძ26, CნCIძ2-; 7.IMIII8”ძგ – CVმIგომგძ7C, 

M28ძ01I-2807C, LIმხს(2§VIII, C082I02ძ26, 7სIგხმძ76, MX გიმიმძ2C, I §5MI00ძXC, 

CIL8ძ26, 8!ძ7I00§VIII, ტ#დიILგმ”ძეი – CVმ0Cმძ20, I სწს§მძ20, X0Lმძ7C; 

ვგხსილ ძი – ICIძიიმდVIII, #M0(5IIVC”2§5VIII, M60C0ძII§VIII, ჩსLVIIძ7XC, 

CL0Iძ26, XმMI§VIII; IIძს§მ”ძგ – 5მ-მVმიძIძ2C, L0I”2§VIII, IX C0II09I§VIII, 

LX 0CI8§VII, CIMI00IIIძ2ლ, CCIმ§VIII, I1Iმ10§VIII, 5მI0§VIII, Iბმი11§VIII, 

#გი12მ2'ძმ – CIმ§VIII, C0Cმ§V1III, MIმიმLმ§VIII, C:0C119§V1II1, C-2CI0I0§VIII, 

Mმ1მL2§VIII, I+0CC0LI§VIII, #სიი08მ§VIII, #სI00§VIII, 1 50I0MIძ72C: 7:6010 

0ყილი'ძგ ”C0ი10§VIII, MXV0C21ძ76, 7გიძმიგი), /ბVმII§VIII; CIძი”ძტ – 

8ც2Lმ8(8§5VIII, #მ0C8ძ206, CCI2§VIII, 860ძ2C, #ტხ90I1მ0ძ26, ნCL0§VIII, LI2§VIII, 

8გI-იძ7ლ; VმIC'ძტ- C-2VCმVმძ20, #!)XიII2IIVმI, სც0C00II§5VIII; C-1(0ძ7C, 

IIმ8IICი1ძ26, C070II5VIII, MIმ0L0ძ7Cლ, 8020, MმგძI”მძ76; X2მ0მ0მძ72C; 

ტას ძტ – VმI§8VCII, L0IთIძ26, CXI00IMXIძ26, თMIICIძ2C6, 5მIი50ი1ძ70, 

M10CI1მი1, 8მLგუძ26, ს72I20IIძ20, ILXVმI1§VIII, L CMI0ც2C, MC6§5M1ძ7(6”. 

VსმIIძგ მიIIმი LCVI6I 1886 VIIII ძმ MV05I0Iიმი CVICც MX0VV0I 01მ-0M 

§მVIმი MCVI6IIი ხ!IL XMI§-00I0II. 8ს MC6VI6I 1§6, 1828 VIIIიძმ ILV§5V2 ხს 

ხმ19016XI 1§081 CLI2Iიძ6 ხს+მძმ ხსIსიმი MCVI6Iი VმI2012 ხIL ტმICმ5!ძIL. 

M00506V”ძ6 1I§5IმIთ სIიIი! #იხს! 6ძგი CV0ICVI6L ძ!ი! V6 I2IIIIVCII 

ხIხIIიძგი წ8IC 6ძხბსიIV0IIმ2LძI. 0 იIმL I0Iი C90IC0 M6110126§5! ILIIII5IIVმი 

მიIმჯსიIი! Mმ2მიძI. #6იძ!!61იC 156 MVI5IVIიმი Vმძმგ “'I2მ(მL” ძIV0IIმIძ!. 

I 2ხ! XI, მიI!1გი წ მ(მIIIX C0ICVI0“ს Lგი5მგი11V0Iძს მILIL, მიCმM IVIIXIVIIX 

მ1გისიმ2 ძმ ყ6სიIV0Iძს. 1მ(მ0L 01მL2M ხს-მძმ Vმ§მVმი Xი0I2 წგიეMIმL, 

M#VIII6., V.ძ. თIხ1 M05სიგმი ხმIMIმL ძმ მგი!!იიმMXLმა/ძI!I2L. MფყიIსომი 

CVიIC0I6I 0იIმLმ MმII§ი1მ2ძ!IმL VC M6იძI1CI1ი1 ხCIIILი1CM 1CIი “VCII1” Vმ ძმ 

“სცIიმII” (6IIიIი! MVIIგიIომ/მ ხმაყIმძ!12I. VCIII ძ!იი IმIმ-2 Vმ2 ძმ 

ჩიო§1IVმიმ MI7 VCIი1C2ძ! (LCი158ძ76, 1975, §. 101). 

“V6CIII (6IIIდI ი91IIIVC( გიIმIთIიI Iმ272მითიმV2 ხმ§1მძI). V6ი1 50VVCI 

50VმძIმ2ლი! 2)ძIVI8იიმ ILგ–ო6ი, M050ICL §სIთმიძი ძგ ხIხI!Iიი! 50V 

2880)იმ 9016 I2IM 6ძ1V0LIმIძ!. 

წიონVგიIმL VC MV9)§5IცოგიIმL Vმი Vმიმ Vმ5§1V0IIმIძ). ILX018V51VI2 

0ი!მIი 0L-მM §0V0ძIმ8 V6C X6CMICLI VმIძ!. 

LXI5იL ჩგIMIმლსი §0Vმძ1მL თხ! CV0ICს 50VმძI!გაი ძმ MლიძI!ილ ჩხმ59 

56”0იმიL1601, ძII5C) Vმ0151, Mმ2IმMI:650I=>I VმL V6 CVIი0Cლ”იIი ICC111116 

ხმ21005!116 თCIC 2C)MIმიIL. L)10 V6 §0V8ძ ძC8)5I0V ხIIხIIიტ ხეჟწ1მიძ!. 
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05I11მI1–.1| 01 0MIი1IVCCI ძნიცი1იძი ლი მილ)იII CIMCი VC”VCI §151Cი1I 10, 

CV9I0MV ძ!IIIMI ძცდ!§(IIVIMI6ი §0IV29 IIII§5(IVმიIIMIგი ძილი MI§II10 VCIVCI5I 

მ72მIIVიწძს. #იCმM, ხსისი1გ ხIIIIMI6C მძ ძლი§0ლილ51 ძლ ყლ-CMVიIძს,. ნი 

01)CVII1§5I მძ ძიეI§IIIილ51 10I, CV0IIMLV III C(მე(მ §0VმძIი ძიდ/!§LIლი1051იC 

თლICM V0MLV. IIXC ხმ§(მ I(აIმიი18§0XI§ 1იყმიIმიძგი ხმხი მძIი! §0იი1მ20!18», 

CხიLს ხგხმ მძIმი C90IC0C0 II. /##I1CგM%, ძემ §0ი”2 C0CICCCM ილ5IIICL ხეხმ 

მძIო MსII0სი10V2 ხმ§Iმძ!!მI. ცხიმ 0IიCM 0Iგ8/მ« 5მ(იI5Mჩ0C-CმVმMჩ6L 

(გუი, M020517იძღი მIIიმი ხI ლVIIML მ§00Iძგ §სის!ოსყVVII “'MV5IMIII 

LგVხიძტვი ”10ი1მლ))ი "”წიილი)მს. I§Iმი IიIი- დი0Cლ0, 5I110ი 

MმI§სI-მძ7ლ'VC LIVI5CVII, XV0Iძმძ7ლ'V6 5)ლVIთმი, 15100L #სVძმძ20”VC 

#II, XIIC « სIძმძ70C'VC IხCმI1II1 V.§. C10I მძIმL VCIIIძI. III C(იდLი §0VმძIმCმ 
ძ0ისსისIთიეი1I§VI. I§Iმ2Iი LXI0I10! Lესს! ლVიCM VC მძ ძი(I§(I0IICM მVი1 

7მIიმიძი IMXI ეძ (მ§IIიმ5II1მ ილძიცი იIძს, 1937 VIIIიძმ თ 0§!ცთგი 0Iგი ხ1ICI51 

ძიძიე1ი1ი მიIმLIIMI2ოიI §0VIC 1(0ძლ 6იი1§VII: “00ძლიIი Vი ხგსეიIი §წიი00C 

0ის§I-მძ!, ძიძგოIი მძ! #იI72 1ძ!, MIი6Iი!ი მძ! MხMVე(ით7;»გ. ნმხმოთIი 

CაMIC0 მძ! ჩეVI6, IL 0(0LICგ 1§6 8მძმ1მ 1ძ1. ტIილგიი CVIC0 ეძ! #სICII50, 

-მL0ICმ 001 15C MსIმLI” (5:C:I: LI6Iიმ(§560 M4002,§.8). 
ICI მძ M1C6VძმI2 96I0ძIMI6ი §0IXV2 IXI §0X70ძ ძმ ი!ხსყი1მV2 ხმ§'8ძ!. 

C90IC0C6 0Iმი §0V0ძ ძი6#0I5Iთ0ძ!, I გლიICმ 01ეი 15C ხმხი მძIიმ2 §0IC 

ძC9151L9ძIL. 

“1921-1926 VMIII8გოხიძმ (VნIIგი X65§011 M2XVIIIმ2I2 ყთ0IC MIV05ICთმი 

V6IIICIIი ძიყფმი ლ0CLIMIგხიმ CVIC0 §0VმძIიIი V6IძIMI6ო 5IMCმ Lმ5I12MIV. 

0ლოიბ”ი: CVმ-8ი10ძ26, C0100IMIძ26, MმძIC02ძ26, Lი0ILIIძ726 V.5. 8ს 

(ირი!ი-ძტი §0იI2 CC §50Vმძ12LI ძმხმ Vმ2IIIი2101§(IL. C0CსMIმLმ VმIიI2 

ფიხილს შძIმ. V6IIIM§წIL. C0ი67ი: Mმ0(6Iმ, I§5Iმ1მ0, (მიმ, MIიმ, V205II 

V.§.” (XI”VმII0ძ76,1989, §.61). 

დ. 0იCI§VIII I§I0ი1I0§(IIიიმ 50-601იი §0VმძIგოიმ Vმ05Iთმე!ი! 1886 

VIIიძგ Vმიი0I მი იVწ§ §მVIIიIიIი 2116 I|15(651იძიი მII0 დ805(CLVი1§LIC: 

“იგი მი16ი CIVIICC0 M05IVII12I1მVIII V0§0ძ0185! 76100 00§0Lმ M0CVყიძიC C029!მ 

07951ს 1500811 V0I9I. ცნს C0დლ12'Vმ 1 2(მIC2 MIC2 0#91ს ძლიI”ძI. ცნსმძვი 

I§იიმ!!'III ხმხმ5Iი!ი LIIII5(IVმი 01ძსფს მი!გ§I1ი115(II, CIს0ი 2ძ! CI0Cღ18 1ი11§, 

151მ8ი1 ძIი!0 M0ხს! CLCILCC0 § ლინი მძIი! MII2მ LCVIთს§IმI. #Vი!1 LCVძ6 

0ვოგმი 07Iს XVI #ტიი16C VმიI (20 029ს XVI ტხიC( V2IძI. 8ს”მძმი 

მIM10§!1ძ|§)იმ თ01C, «VI #ხი10CC”Iი ხმხმ5I0Iი მძ! ძ!ი ძიCI§III0IML6ი მიCC 

ჟ”ე0 IIიI§. XLIძC ML0CVVიძ6 81ძ2Iი2 091ს IL6C0ი L2CIძ2C VC 8!ძ2!იგ 08ს 
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IIგIII 1 2IIძ2C10L V2§IVინისვ. LL6ლ60”Iი V6 II2III”Iი ხმხმ!გიიIი მძ) 

ფიIსი6 8ცძ7Iიგ IIიI§ VC ძემ §0ი(მ2 M95)0იმი1მ§00I§” (10001§VIIIL, 

2005, §. 57-58). 

Mის§!სი1მი M0§ი10-”ძC §0V მძ ძ672151-ი! CVICV0 ხI!!1იC1ი1ი ხ0201VI125I11მ 

იტძტი 0Iძს VC ხIIL XVVICIIძცტი ძ196L MVIC0IC თძ6ლი10|0CI1ი) §0C1მძI. 

M05IICL MCI)ძყI V6ი! §0VმძIმუიმ მI1§(IMIმIIიმ 016 გიIIმი V6ი1 5:516M1 

ხს Mიისძმ Mლიძ!!იო.! 1მხი)Iი 6(ი1IV0Iძს, CVIIMV, მVIIML 6§LI 50VმძIმLI!)! 

LსIIგიიიIV0II0IძI. ტიCმXM, MCიძI!ლLI გM-მხმII5! თ05(06(ლი 65MI §0მVძIგIIიIი 

M#0MI6ოი1 MმVIი 66იV0ძ116L VC ხმ#1გოი! ძ6VმIთ CLIII6ხ11ძIICL. CV იMC, V6I)1 

§0V0ძI2L C§MI 5§0VმძIმIგ2 ხმ2I! ლ0Iგმი მMIგხმIIMX 0ICI1510)6ღი1 (მი181116ი 

ხი72Iი)§-). 

ცIL ხმ§M2 ხ6I9CVC C0L+6 “1897 VIIIიძე Vმ1C L0CVVIIIძ6 140 მ116 V2§1V0L. 

8ცსი12I CXL0ძ0VL5, I-2(01IIL VC MIწ510111CII MIC§ხ1CL01L, LIC051 VმMIმ§1IM 1500 
MI9101IL, ცნსი1მ1ი L0§(მL) MIII§CICL1 VC Cე1X151 V2I9II. CCCMX CმII§L0I), 0მII§CI, 

10580ი56V6L V6C ძV9IV)5II.. #MIგIგიიძმ MCCIIIM 011127. სI§მოძმი ხსILმVმ2 

ხII5I7 §0MსIII22, M#2Iძ6§ ლIხ! Vმ§IV011მL, CVIIM0 ხII §0Vძმი, ხII Iეგიძვეი 

LწI6IVI51C”IVII. MV§10Iთმი1გში ხIL MI§%იI 0IC0ძიM5IVMLგი, ძმიმ 060 156 

MX2(01IIMIIIL6ი ძბიIი0§CIL” (5.C.LM. 5(მიხი11§5 ჩიიძ!), “IXI6ხსII”, §. 6). 

ცI8LIV0CCტILV #4 

1.  1I0001§VIII, IL. (2005), Lწი0-15(0L1VII LVIVძტს1, I. 1ხ11151. 

2. 5V0ძ 510115(1665M1ი L)გიიIი C M0§6)6ი11 272L2VM8მ25L020 MIმVმ, 

(1893), I1111§. 

3 Lი0ლი§8ძ26, §. (1975), 5მVXC§Mი6-CმVმMი6LC, "| CIII5I. 

ტ 5გიM5Lხ6C-C2V2L66CV§5 I5(0IIVII Mს76სი+5 ჩლიიძიხ!, II6I02156LI 

M4002, #Mხ8გIC§IMჩ6. 

5. ICIIV0IIძ7C, C, (1989), /სICნგI1(51Mჩ15 (L210ი15 CგიიგმხიმძIმიიხს! 

M-2IVV06ILმ CIVმI6ხ!, #სIიმII “ა გმხლი(ე 5მი1მLL8I1”, M7, | ხ11151, 

ნ6. შ5მგიM§Lხ6-CმVმLიC05 I§(00სს Mს7ტსი!5 5(მთოხი!ა ხჩიიძI, 

“L.Iცხს!!”, %MVXV2I15(M%C. 
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ასპინძა და ასპინძელობა” 

როდესაც ასპინძაზე დავფიქრებულვარ, ასეთი რამ კი იშვია- 
თად არ მომხდარა, ჩემს ცნობიერებაში ცოცხლდება ისტორიული 
სურათები, შეიძლება ითქვას, ისტორია და ბავშვობა ჩემი. უც- 
ნაური სიმბიოზია ბავშვობა და ისტორია! ეს მხოლოდ ერთი შე- 
ხედვით არის უცნაური. ჩემი თაობა ომის შემდგომ თაობას მიე- 
კუთვნება. დღეს დიდ სამამულო ომზე, რომელსაც, მის გარკვე- 
ულ ფარგლებს, მეორე მსოფლიო ომსაც უწოდებენ, სხვადასხვა- 
გვარი აზრია საზოგადოებაში შექმნილი, ჩამოყალიბებული. ერთ- 
ნი ამბობენ, რომ ის იყო ჩვენი, ქართველების სამამულო ომი, 

ხოლო მეორენი კატეგორიულად უარყოფენ ამას და სხვის ომში 

გვიბრძოლია, ის ჩვენი არ იყოო, ბრძანებენ. თქვენ განსაჯეთ: 
მამა ქერჩიდან დაბრუნდა დაჭრილი, მეორედ წავიდა ფრონტზე 
მეგობრის გულისთვის და კვლავ გადარჩა. მამის ძმა ჩემი, ბი- 
ძაჩემი 18 წლისა დაიღუპა ომში, უგზოუკვლოდ დაღუპულთა სია- 
შია დღესაც. დედის ძმათაგან ორი დაილუპა, ერთიც ნაფრონ- 
ტალი დაბრუნდა. როგორ არ იყო ჩემი, ჩვენი ომი, ქართველების 
ომი? იყო, აუცილებლად იყო მეორე მსოფლიოც, სამამულოც და 
ქართველთა ომიც. 

ძეგლი უნდა დავუდგათ იმ პირტიტველა ბიჭებს, თუ უდგათ, 
ნუ დავუნგრევთ. აი, ასეთი წინაპირობის ფონზე მოვიდა ჩვენი 
თაობა, 45-50-იანელები. ყველაფერი ემსახურებოდა დამთავრე- 
ბული ომის იდეოლოგიზაციას. მამაჩემის შინელი, კოლმეურნეო- 

ბის თავმჯდომარის გალიფე შარვალი და „ცარსკები“ მახსენებდა, 
რომ რუხი ფერის სამოსი ომიდან დაგვრჩენოდა და პატივი უნდა 
გვეცა მისთვის. ორად გაყოფილები ერთმანეთს ომობანას თამა- 
შის დროს რომ ვუპირისპირდებოდით, ვცდილობდით, „ჩვენებში“ 
მოვხვედრილიყავით, არავის უნდოდა „გერმანელობა“, მაგრამ 
გაყოფა გაყოფა იყო და გიღაცა „ფაშისტი“ იყო, ვიღაცა - წითელ- 
არმიელი. ბევრი რამ აკლდა ჩვენს თაობას, მაგრამ გვქონდა ერ- 
თი უმთავრესი რამ, ეს იყო იმედი მომავლისა! როგორც დამა- 
რცხდა ფაშიზმი, ასე დავამარცხებდით ნებისმიერ მტერს! ეს იყო 

სულისკვეთება ჩვენი ბავშვური ცხოვრებისა. თითქოს პესიმიზმის 

  

” „ლიტერატურული მესხეთი“, ივნისი, 2018, M6 (234). 
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ნიაღვარს უნდა წაელეკა მომავალი, მაგრამ ასე არ მოხდა. 
ასიათასობით ქართველი ვაჟკაცი დაეცა ამ ომში, ეს ხომ ჩვენი 
გენოფონდი იყო, მათ უნდა გაეგრძელებინათ ქართველობა, მაგ- 
რამ ვინც დაბრუნდა, ცხოვრების სახსრის ძიებასთან ერთად გამ- 
რავლებასა და მომავალზეც ფიქრობდა. ასე მოვიდა ომგამოვლი- 
ლი გენიდან ჩვენი თაობა. ალბათ სტატისტიკა თავის ადგილზე 
დასვამს ნებისმიერ ემოციასა და ლოგიკას, მაგრამ ამჯერად სტა- 
ტისტიკის გარეშეც ნათელია ყველაფერი. ომის შემდგომი თაო- 

ბის ბავშვებისგან ასპინძის სკოლაში პარალელური კლასები 
იქმნებოდა, მე თავად ვიყავი „ა“ კლასელი, ვიღაცები იყვნენ „ბ“ 
კლასელები. შედით იმავე სკოლაში დღეს და ნახავთ, რამდენი 
ბავშვია, შეადარეთ ყოველგვარი სტატისტიკის გარეშე, გაავლეთ 
პარალელი და ყველაფერი ნათელი გახდება. მე-20 საუკუნის 
ბოლო ასპინძისათვის, საქართველოსათვის ომების, მომავალი 
თაობის გაუფრთხილებლობის, თავისი ქვეყნისგან უზრუნველად 
გაწირვის საუკუნეა. ამიტომ არის ჩემთვის ბავშვობა მთელი ის- 
ტორიის ტოლფასი. მაშინ ვიყავი ჩემი ქვეყნის, ასპინძის და ჩემი 
ოჯახის ნაწილი. არ მინდა პესიმისტური ნოტა გაჟღერდეს. ამას 
იმიტომ მოგახსენებთ, რომ ახალი არაფერი მომხდარა მე-20 საუ- 
კუნეში - ხან ჩვენს ომში ვიბრძოდით, ხან - სხვისაში. ბევრი დრო– 
შის ქვეშ გვიქნევია ხმალი, პოლიტიკა ოხერი რამ არის, თავად 
პოლიტიკას ცბიერი და ავანტიურისტი პოლიტიკოსები ქმნიან, 

შედეგი კი 18-20 წლის ბიჭების მხრებსა და თავებზე გადის. 
ყველას კარგად ახსოვს, რა საშინელი სიტყვა იყო „ავღანეთი“, 

როდესაც რუსული დროშის ქვეშ ვიბრძოდით. იტყვი ამ სიტყვას 
და თვალწინ დაგიდგება ცინკის კუბოებით ჩამოტანილი ჩვენი 
ახალგაზრდები. განა რამე შეიცვალა! ახლა ამერიკის დროშის 
ქვეშ ვიბრძვით, ავღანეთი კი ავღანეთად რჩება. მეთოდიკაა სხვა- 
დასხვა და დახვეწილი. რუსები გვიმალავდნენ, რომ ავღანეთში 
დაიღუპა ქართველი ჯარისკაცი, ამერიკელები ამითაც პიარს იკე- 
თებენ - „ნახეთ, რა ლამაზად დაიღუპა ქართველი ჯარისკაცი!“ 

წავიდა ბავშვობა, დარჩა ასპინძა, რომელიც საუკუნეთა მან- 
ძილზე იყო და ასაზრდოებდა თაობებს. ჩემი თაობის მთავარი ნი- 
შანი, როგორც უკვე ითქვა, ოპტიმიზმია. ოპტიმიზმი, რომელიც 

ჩვენი პატარა დაბისადმი განსაკუთრებულ სიყვარულშია გადაზრ- 
დილი იმთავითვე. ამ ყველაფერმა დაბადა დიდი სიყვარული ასპინ- 
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ძისა, სიყვარული პატარა დაბისა, რომლის ოდნავი სახეცვლილე- 
ბაც კი ჩვენში ზრდიდა იმედს და სურვილს, სამომავლოდ გაგვე- 

კეთებინა კეთილი საქმეები, რომელიც ჩვენს მშობლიურ ასპინძას 

წაადგებოდა, ქვეყანას გამოადგებოდა. მახსოვს, ტრადეციული 
საგზაო ტრაფარეტი რომ იდგმებოდა „ასპინძის“ აღსანიშნავად 
ახალციხიდან მიმავალ გზაზე მაშინდელი მილიციის სიახლოვეს, 
დაახლოებით დღევანდელი „ზველის“ მარკეტის მისადგომთან რომ 
იდგა, მერე „სატყეოს გორის“ ძირას გადაიტანეს, შემდეგ ცოტა 
შორს და დღეს სადაც არის, ყველა ხედავს. ჩვენ ამას აღვიქვამ- 
დით ასპინძის ზრდად, ჩვენს პირად წარმატებად, ქვეყნის წინსვ- 

ლად. ასევე იყო ხვილიშის მიმართულებით. როდესაც ასე შეხე- 
დავს გარემოს ახლგაზრდა, ინფრასტუქტურის გაფართოების და 
წარმატების ნებისმიერი გამოვლენა რომ საკუთარ წარმატებად 
მიაჩნია, მისთვის სუიციდი, ათასი სისულელე, რის გამოც არა- 

ერთი ბავშვი იღუპება დღეს, აზრს კარგავს და მხოლოდ ჯანმრ- 
თელ ცხოვრებაზე ფიქრობს, სიყვარულზე ფიქრობს. 

მამებზე ვთქვით, ვინ იყვნენ და მათი თაობა რითიც გახლდათ 
გამორჩეული, ცნობილია. თაობა, რომელიც გადაურჩა 1937 
წელს, მაგრამ ვერ გადაურჩა სამამულო ომს. თაობა, რომელმაც 
გამოიარა არა მხოლოდ კოლმეურნეობა, თავისი ავითა და კარ- 
გით, არამედ გამოიარა ის განწყობა და ფსიქოლოგია, შეიძლება 
ვინმეს გაუკვირდეს, გამოიარა კომუნების პერიოდი, როდესაც 
სოფლიდან გავიდა გარკვეული რაოდენობა ოჯახებისა და შექმ- 

ნეს საერთო საცხოვრებელი, საერთო ოჯახი, „ერთი დიდი კერა“ 

და როცა საქმე საერთო საბნამდე მიდგა, მაშინლა მიხვდნენ, 
რაშიც იყო საქმე, ესეც ასპინძის ისტორიაა, ესეც გავიარეთ. 

მძიმე იყო პაპების თაობის ცხოვრება, რუსის ხიშტის ქვეშ 
მდგარი თაობის ყოფა. დაპირისპირების, ხალხთა და რელიგიათა 
გადაკიდების თაობა. ასპინძისათვის და ასპინძელობისათვის 
დღემდე მოვიდა 1918-1919 წლები, გაქცევები და მობრუნებანი. 
ჩვენ გვიყვებოდნენ არა როგორც ზღაპარს და გადმოცემას, არა- 
მედ, როგორც თავსგადახდენილს და ფაქტს, რომ, როდესაც მდე- 

ვარი მოგდევს, როგორც მწევარი გაქცეულ ცხოველს, ყველა- 
ფერს აკეთებ თავის გადასარჩენად. დედას დაუტოვებია გზაზე 
ბავშვი, რომ დანარჩენები გადაერჩინა, ან აკვნიან ბავშვთან 
ერთად გადაჩეხილა კლდეზე, რომ მომხვდურს არ ჩავარდნოდა 
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ხელში. ეს იყო, ხდებოდა... თუ ვინმეს ეეჭვება, ნახოს შესანიშ- 
ნავი თვითნასწავლი მხატვრის მიხეილ იაძის ტილო და დარწმუნ- 
დება ნათქვამის ჭეშმარიტებაში. 

ცოტა ხნის წინ გავრცელდა ინფორმაცია, რომ 500-ზე მეტი 
ქართველი ქალი გათხოვდა თურქეთში. მე არაფერი მაქვს საწი- 
ნააღმდეგო რომელიმე ეროვნების ადამიანზე, მით უმეტეს თურ- 
ქზე, ლამის ნახევარი გერმანია თურქების ხელშია, მაგრამ ის, 
რაც ოსმალომ გადაგვატარა, ღირს დასაფიქრებლად. 

ასე ვიზრდებოდით და თანდათან ფართოვდებოდა ჩვენი 
თვალსაწიერი. დედა, მამა, პაპა-დიდედა, ნათესავები... სკოლა, 
მეგობრები, თანაკლასელები, თანაკუთხელები... ჰო, ეს უცნაური 
საზომია ბავშვთა ერთობისა - თანაკუთხელები. კუთხე ანუ მხა- 
რე, დიალექტი არავითარ შემთხვევაში არ იგულისხმებოდა თანა- 
კუთხელებში, ასპინძას ჰქონდა თავისი კუთხეები. მაშინ რა 

ვიცოდი, თუ კუთხელობა, იგივე უბნელობა, მისი სახელდების და 

მოტივაციის საკითხები ჩემი საქმიანობის დიდ ნაწილად იქცეო- 
და. ასპინძა იყოფოდა სამ კუთხედ. ჩვენც ჯერ ჩვენი კუთხის 
პატრიოტები ვიყავით, მერე - ასპინძისა და შემდეგ - მთელი ქვეყ- 

ნისა. მე ქვედაკუთხელი გახლდით, კიდევ იყო შუაკუთხე და 
ზედაკუთხე. ტოპონიმიაში კლასიკური დაყოფაა უბნებისა ასეთი 
დაყოფა. ზოგჯერ არ არის აუცილებელი სამივე კუთხე (უბანი) 
არსებობდეს. მაგალითად, აჭარაში არსებობს შუახევი, მაგრამ არ 
არსებობს ქვემოხევი ან ზემოხევი, სამაგიეროდ, არსებობს იმერ- 

ხევი თურქეთში, ისიც ჩვენთვის არსებობს, ჩვენი ცნობიერების 
ნაწილია, ისიც ანიმაციური, არა რეალისტური, სადღაც მეხსიე- 
რებაში არსებული, თორემ იმერხევს რა ჰქვია თურქეთში, თურ- 
ქულად არც ვიცი, ან რატომ უნდა ვიცოდე, ის ხომ სცდება ჩემს 
ისტორიულ და თანამედროვე თვალსაწიერს. ჩვენ ხომ ძალისძა- 
ლად ვცდილობთ, შევინარჩუნოთ ის მხოლოდ სახელის დონეზე, 
ესეც საქმეა! რას იზამ! აი, ასპინძაში კი გვქონდა სამივე კუთხე. 
რაც უფრო პატარები ვიყავით, მით უფრო გვიყვარდა ჩვენი 

ქვედაკუთხე და მტრად წარმოგვედგინა ზედა თუ შუა კუთხეები. 
ხშირად ერთმანეთი დაგვისისხლიანებია ჩვენი კუთხის სიყვარუ- 
ლით, მართლა სიყვარული იყო ეს, ოღონდ რაღაც ფეოდალური 

ეპოქის ნარჩენს ჰგავდა ჩვენს ფსიქოლოგიაში. ვიზრდებოდით და 

ვაფართოებდით გეოგრაფიულ და სოციალურ თვალსაწიერს. აი, 

სკოლის მაღალკლასელობისას „ავმაღლდით"“ კუთხელობაზე და 
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ასპინძის პატრიოტები შევიქენით. ეს უკვე რაღაც ეროვნულ 
ცნობიერებას უახლოვდებოდა, ოღონდ არარეალისტურ საფუძვ- 

ლებზე იყო დაყრდნობილი, არ ეტეოდა საბჭოთა იდეოლოგიაში, 
რომელიც გვასწავლიდა, რომ უნდა გვყვარებოდა ყველა ერისა 

და ეროვნების ადამიანი. ასე დავუპირისპირდით ერთხელ ტამა- 
ლელ სომეხ თანატოლებს. დღესაც მიხარია, რომ მაშინ ათობით 
ახალგაზრდა ერთმანეთის პირისპირ დავდექით და ჩვენი დაპი- 
რისპირება ჩხუბში არ გადაიზარდა. სომხები უარესი პატრიო- 
ტები არიან თავისი ეროვნებისა, მაგრამ გვეყო მაშინ ორივე 
მხარეს ჭკუა და საბოლოოდ დავმეგობრდით კიდეც. ეს მეგობ- 
რობა ბოლომდე გაგვყვა. ერთი რამ კი აშკარა იყო, ჩვენი (ჩემი) 
ასპინძისადმი დამოკიდებულება ფესვებს უახლოვდებოდა, ვცდი- 

ლობდი, გავრკვეულიყავი, რა იყო ასპინძა, რა იყო ასპინძელობა. 

ჩვენს თავმოყვარეობას, თუ პატივმოყვარეობას არა, ასაზრ- 

დოებდა ისიც, რომ ასპინძა გახლდათ რაიონული ცენტრი, ე.ი. 
დანარჩენ დასახლებათაგან (სოფელთაგან) გამოირჩეოდა. ჩვენ კი 
ამ რაიონულ ცენტრში, ერთი პატარა „ქვეყნის“ პატარა დედა- 
ქალაქში ვცხოვრობდით. 

ხშირად დამისვამს (დაგვისვამს) კითხვა საკუთარი თავისა და 
უფროსების წინაშე: რატომ არის რაიონული ცენტრი ასპინძა და 
არა სხვა რომელიმე სოფელი? შეიძლება დღეს ვინმეს გაუკვირ- 
დეს, მაგრამ მაშინ მე ამაზე პასუხი არ მქონდა, არც უფროსები 
მპასუხობდნენ დალაგებულად, ძირითადად რაღაც ბუნდოვან, 
ლეგენდისმაგვარ ამბავს გვიყვებოდნენ. საქმეს ართულებდა 
ისიც, რომ მე-20 საუკუნის 30-იან წლებში რაიონული ცენტრი 
ტოლოში იყო. მტკვრის პირას ტიტლიკანები რომ ვეყარენით, 
სრულიად სერიოზულად ვნერვიულობდით, რა გვეშველებოდა, 

ასპინძა რომ რაიონის ცენტრი არ ყოფილიყო?! ეს კი სოცია- 
ლისტური საზოგადოებისათვის შეუფერებელი და მძიმე კითხვა 
აღმოჩნდა. გამორჩევითობა იმ დროს სერიოზულად ისჯებოდა. 
ლიდერობა ისევ და ისევ საზოგადოებრივი, გეგმიური, სოცია- 

ლისტური ხაზით უნდა განვითარებულიყო. კომკავშირი იყო ლი- 
დერი, ხოლო პიროვნება მხოლოდ აქტივისტი შეიძლება ყოფი- 
ლიყო. ასპინძა იყო ლიდერი, მაგრამ მხოლოდ იმ დონეზე, რომ 

ის იყო კომუნისტების, აქტიური კომუნისტების, აქტივისტების 

საკრებულო და არა თავისთავად ლიდერი სოფელი. მაშინ სა- 
კითხი ასე იდგა, ჭკუით იყავით, თორემ ნებისმიერი ლიდერი 
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მხოლოდ იმ დონეზე შეიძლება არსებობდეს, რა დონეზეც ზემოთ, 
ხელმძღვანელებს სურთ. აკი შეიძლებოდა და იყო კიდეც ტოლო- 
ში რაიონული ცენტრი და კიდევ უფრო უარესი - ხრუშჩოვის 
პერიოდში მოინდომეს და საერთოდ გააუქმეს ასპინძის რაიონი, 
შეუერთეს ახალციხეს, გაამსხვილეს რაიონები. აი, თუ სხვათა 
ნება-სურვილზე არ იყო დამოკიდებული ადამიანების, ქალაქების, 
სოფლების დაწინაურება თუ დაკნინება, ჩასახლება თუ გადასახ- 
ლება. ამიტომაც იყო, რომ მოგვიანებით დამამთავრებელ კლას- 
ში, როდესაც ასპინძის ისტორიას როგორც ვახერხებდი, ისე 
ვეცნობოდი და აღმოვაჩინე, რომ საუკუნეების სიღრმეში მიდიო- 
და ასპინძის, როგორც ლიდერი დასახლების ისტორია. ის დასახ- 
ლებათა, სოფელთა გარკვეული ნაწილის ცენტრი ყოველთვის 
იყო და ეს ძირითადად ისტორიულ-გეოგრაფიული პირობებით 
იყო მოტივირებული. გარშემო ხეობათა და მთიან დასახლებათა 
შორის ასპინძას გამორჩეული ადგილი ეკავა. აბა, დავუკვირდეთ, 
რამხელა ველია ასპინძის ველი მთელი მტკვრის მარჯვენა და 
მარცხენა ნაპირზე უხსოვარი დროიდან ხიდით შეერთებული. 
ციხე განა ყველა სოფელს ჰქონდა? ასპინძას კი მუდამ ჰქონდა 
ციხე. რამდენი სოფელია დედამიწის ზურგზე, მის მცხოვრებთ 
მდინარე რომ არ უნახავთ, ასპინძაში კი გაწოლილია საქართვე- 
ლოს დედამდინარე მტკვარი. საკმაოდ წყალუხვი მდინარე ერთ- 
ვის აქვე ციხისძირის გავლის შემდეგ მტკვარს მარჯვენა ნაპი- 

რიდან, მანამდე ასევე თავის დროზე წყალუხვი, მაგრამ დღეს 
თითქმის დამშრალი კოხტის ხევი ერთვოდა, ეს სიმდიდრე იყო 
ოდითგან და ქმნიდა პირობებს ასპინძის დაწინაურებისა. 

ბევრჯერ მყოლია ჩემი სტუდენტები ასპინძის ციხეზე, გად- 
მოგვიხედავს ქონგურიდან. ადით, ბატონებო, გადმოიხედეთ ას- 
პინძის ციხიდან და ნახავთ, როგორი სტრატეგიული დანიშნულე- 

ბისაა ეს პატარა პროდუქტი ფეოდალური ეპოქისა. აქედან 
გადამდგარმა, არ არის აუცილებელი დავით აღმაშენებლობა ან 

ნაპოლეონობა, რომ ბრძოლის რეალური სურათები წარმოიდ- 

გინო. ხელისგულივით წინ გიდევს დაცემული ვაკე, მართალია, 
დღეს დასახლებული და სახლებით გაჯერებული, მაგრამ მაინც 
ვაკე. აი, ამ ციხემ განსაკუთრებული ძალით გვაგრძნობინა ჯერ 

კიდევ ძალიან პატარებს, რომ რაღაც ისეთი დამთავრდა ასპინძის 
ისტორიაში, რომელსაც მომავალი აღარა აქვს, ოლონდ ძალიან 
ვაჟკაცური, გმირული და საკუთრივ ჩვენი (ჩემი) რომ იყო, ის 
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დაგვეკარგა. ხის ხმლებით ვიცავდით და ვესხმოდით ერთმანეთს 
ციხეზე და ციხის გარშემო. 

დიდი ლომგულობით გამორჩეული არ გახლდით, ამიტომ ვერ 
დავიტრაბახებ იმ ერთადერთ გვირაბში შესვლას, ზოგიერთები 
რომ შევიდნენ კოშკის ქვეშ. ისიც არ ვიცი, მართლა ბოლომდე 

შევიდა თუ არა ვინმე, მაგრამ ისინი დიდ ამბებს ჰყვებოდნენ იქ 
ნანახს. ასპინძის ციხე კეტავდა ორ დიდ ხეობას, მტკვრისას 
(ახალციხე-ახალქალაქის მიმართულებით) და ოთისწყლისას. მო- 
პირდაპირე მხარეს ერკოტის ძირში იდგა კიდევ ერთი ციხე, 

რომელიც ერუშეთის მხარეს კეტავდა. ჯავახეთის დარაჯად იდგა 

კოხტის ციხე დღევანდელი ტამალის თავზე, მათ შორის მაინც 
გამოირჩეოდა ასპინძა, რადგან იგი უფრო დიდი ხეობებსაც კე- 

ტავდა, მის სიახლოვეს გადიოდა საქარავნო თუ სხვა სახის გზები 
და შედარებით დიდიც იყო. 

ასპინძის ციხის გაცოცხლება გვინდოდა მუდამ, მისთვის ძველი 
სულის ჩადგმა. ომობანა არ გამოგვდიოდა, იმდენი ვერ ვგროვ- 
დებოდით, რომ ყიზილბაშებისა და სხვათა შემოსევა გაგვე- 
თამაშებინა მის კედლებზე, თანაც ამას კარგი „რეჟისურა“ სჭირ- 
დებოდა (ჩვენ ხომ მაშინ ისეთ ფილმებზე ვიზრდებოდით, ეროვნულ 
სულს რომ ამაღლებდა!) სამაგიეროდ, მისწრება იყო ჭიაკოკონობა. 
მთელი თვით ადრე ვიწყებდით სამზადისს ჭიაკოკონობისათვის. 
გაგროვებდით მანქანის საბურავებს და ზედა კუთხეს, ციხის დასახ- 

ლებას, ვერავინ უდებდა ტოლს. ასპინძის ციხეზე დანთებული 
ცეცხლი კუდიანებსაც ებრძოდა, ეშმაკსაც აფრთხობდა და ასპინძის 

ნებისმიერი კუთხიდან ძალიან ლამაზი სანახავიც იყო. 

მაღალ კლასებში გატაცებით ვიფართოებდით ასპინძელობას, 
ვეჯიბრებოდით ჩვენი ბავშვური შეჯიბრით სხვა რაიონთა ცენ- 
ტრებს, განსაკუთრებით კი ახალციხეს, თუმცა ვაღიარებდით 
ახალციხის დედაქალაქობას მთელი მესხეთისა. პირველად სწო- 
რედაც ასპინძის ციხის გამო ვიფიქრე, რომ რაბათი მხოლოდ 

ახალციხეს არ ჰქონდა და ჩვენ რომ ციხის უბანს ვეძახდით, ისე6- 
თივე რაბათი ყოფილა, როგორც ახალციხეში, თუმცა ეს სიტყვა 

ჩვენთვის უკვე მოძველებული იყო. ახალციხელი რაბათელები 
ისტორიიდან მოდიოდნენ, ხოლო ასპინძელი რაბათელები აღარ 

იყვნენ, ისინი გაასახლეს 1944 წელს. მათვე წაიღეს ხსოვნა რაბა- 
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თისა, ახალმოსახლენი, იმერეთიდან ჩამოსახლებულნი, არ იც- 
ნობდნენ ამ არაბულ სიტყვას და მათთვის ციხის შემოგარენს 
ციხის დასახელება და ციხის ძირი ერქვა. 

ასპინძა იყო მთავარი თემა, როდესაც მხატვრულ ლიტერა- 
ტურას გვირჩევდა სკოლა ან პიონერია. ვეძებდით იმ ავტორებს, 
ვისაც რამე ჰქონდა ნათქვამი ჩვენს ასპინძაზე. გატაცებით ვკით- 
ხულობდით ლადო ასათიანის „ასპინძის ომს“ სცენიდან მთელი 
ჯგუფი. მაშინ გავაცნობიერე და დავაკავშირე ერთმანეთს ჩემი 
ერთ-ერთი საყვარელი საბანაო ადგილი მტკვარზე და ასპინძის 
ომი. ერეკლეს ნახიდარი გამორჩეული საბანაო იყო თავისი სიღრ- 
მით, პირველ რიგში, საშიშიც გახლდათ მტკვრის ეს მონაკვეთი, 
რადგან კლდე სიგრძივ შედის წყალში და დიდი სიფრთხილე 
სჭირდება ზევიდან გადახტომისას, ხიფათს რომ არ გადაეყარო. 

ასპინძის ბრძოლა საამაყოა თითოეული ასპინძელისათვის, 
განსაკუთრებით იყო საამაყო ჩვენი თაობისათვის, რადგან ამაში 
ჩვენეულს ვხედავდით ყველაფერს მაშინ, როდესაც მისაბაძად და 
საამაყოდ ყოველდლე ჩაგვჩიჩინებდნენ, უნდა გვყოლოდა ლენინი, 

მარქსი, ენგელსი, ძველი რევოლუციონერები და კომკავშირლები. 

ასპინძა კი ქართველებმა მოიგეს, ერეკლე მეფემ მოიგო. ერეკ- 
ლეს ნახიდარიო, როდესაც ვამბობდით, ვიცოდით, რატომ იყო 

ნახიდარი, ისიც გავიაზრე, რომ შეიძლება გააკეთო „ცუდი“ საქმე, 
ჩაჭრა ხიდი და გააკეთო დიდი საქმე, მოიგო ბრძოლა. იმ პე- 
რიოდში ძნელი გასარჩევი იყო მტერი და მოყვარე, რადგან 

„ერთადერთი“ მტერი გვყავდა გერმანია და გვყავდა მუდმივი 
მტრები, თურქეთი და სპარსეთი. 

ასპინძის ციხიდან კარგად „ჩანდა“ ბრძოლის ბაფალიები, 
როგორ გადმოვიდა მტკვრის მარცხენა ნაპირიდან მტერი, როგორ 
დაბანაკდა მარჯვენა ნაპირზე, როგორ იომეს და ღამემ როგორ 
გაყარა მოწინააღმდეგე მხარეები. პაპა ცოცხლად მიყვებოდა 
ერეკლესა და ლეკთა ბელადის შერკინებას ერთი-ერთზე. ერეკლეს 
ხმალმა ისე ოსტატურად გაკვეთა მოწინააღმდეგე, რომ ამცდაო - 
შესძახა ლეკთა ბელადმა. „სიტყვა არ ჰქონდა დამთავრებული, 
გადმოვარდა ცხენიდან!“ - ეს პაპის სიტყვებია, რომელიც ჩამრჩა 
გონებაში და დღესაც მახსოვს. პაპის დახატული ბრძოლის სცენა 
მუდმივად თვალწინ მიდგას. 

განა ბევრია ადგილის სახელი, რომლის შექმნის ისტორია და 

მასთან დაკავშირებული ფაქტები ასე კარგად რომ ვიცოდეთ და 
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მოეღწიოს ჩვენამდე! აი, რატომ ჰქვია ნახიდარი, თანაც რამდენ 
საუკუნეს არის გამოვლილი ის კირის დულაბი, რომლითაც 
ბურჯია ნაშენები. მერე კი თვით ასპინძის ეტიმოლოგია გახდა 
ნაცნობი და ახლობელი. ეს უკვე სცდებოდა სკოლისა და ბაგშვო- 
ბის ასაკს. ეს უკვე სტუდენტობის წლებია, როდესაც ცოდნის 
მისაღებად თბილისს წასულები შორიდან ველაციცებოდით და 
ვეფერებოდით ასპინძას. პირველ რიგში, არ შეიძლება არ დააკავ- 
შირო ერთმანეთს ასპინძა და მასპინძელი. ქართველი კაცისათვის 
მასპინძელი რაც არის, ყველას მოეხსენება. აღმოჩნდა, რომ 
მასპინძელი ნიშნავდა ასპინძის პატრონს. ე.ი. ასპინძა სასტუმ- 
როს, ღამის გასათევს, ცხენთა დასასვენებელ და, შეიძლება, 
გამოსაცვლელ ადგილს ერქვა. ბევრი ასპინძა იყო საქართველოში 
და არა მხოლოდ საქართველოში. მაშინ იგი საზოგადო სიტყვა 
გახლდათ და არა მხოლოდ ერთი ადგილის სახელი. სიტყვა 
აღმოსავლურია, სპარსული, მისი ძირია ასპ-, რაც ცხენს ნიშნავს. 
ამავე ძირიდან მოდის კიდევ ერთი სახელი ჩვენს მხარეში. ეს 
არის ჯავახეთის სოფელი ასპანა, რომელიც თავფარავნის ტბის 
ნაპირზე მდებარეობს, სოფელ თავფარავნის მოპირდაპირე 
მხარეს. ამ ადგილებში, ამ სოფლებში შეიქმნა ქართული ხალხური 
ბალადის კლასიკური ნიმუში „თავფარავნელი ჭაბუკი“. ჯავახი 
იყო ის ჭაბუკი, რომელიც „ასპანას ქალსა ჰყვარობდა“, ზღვა რომ 
ჰქონდა „წინად სავალი“ და „გასვლას შიგ არა ზარობდა“. ასპა- 
ნელი იყო ის ბებერიც, რომელიც „ვაჟისთვის ანთებულ სანთელს 
აქრობდა, აბეზარობდა“. ამ ბალადის ტრაგიკული ფინალი ცნო- 
ბილია, ამიტომ აღარაფერს ვიტყვი, აღარ გავაგრძელებ. ამავე 
ძირისაა ჩვენს მხარეში გავრცელებული ცნობილი გვარი ასპანი- 
ძე. ასპანას უწოდებდა ძველი ქართველი ისპაჰანს. 

საქართველო და კერძოდ მესხეთი ყოველთვის მსოფლიო 
მოვლენების მონაწილე იყო. მეზობელი ჩვენთან მხოლოდ ხმლი- 

თა და ომით არ მოდიოდა. ენობრივი კონტაქტები კიდევ უფრო 

ძველია, ვიდრე რეალური ისტორია, ის ისტორია, ჩვენს მატია- 

ნეებსა და წყაროებში რომ არის დადასტურებული, აი, ამ კონ- 
ტაქტების შედეგია სპარსული სიტყვის შემოსვლა ქართულში 
ჯერ კიდევ ჩვენს წელთაღრიცხვამდე დიდი ხნით ადრე. ქართულ 
ენას აქვს ერთი უნიკალური თვისება, სხვა მრავალ თვისებათა 
შორის, რომ ყველა გრამატიკული კატეგორია შესაბამისი აფიქ- 
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სით აღნიშნოს. თუ ჩვენს მკითხველს თავს არ შევაწყენთ ლინ- 
გვისტური ტერმინოლოგიით, რამდენიმე მაგალითს მოვიყვანთ, 
ნათელი რომ გახდეს, როგორ მივიღეთ ასპინძიდან მასპინძელი. 
მ-ელ კონფიქსი (მაწარმოებლები) აწარმოებს წარმომავლობა- 

კუთვნილებას. ძველ ქართულში ეგვიპტელს მეგვიპტელს უწო- 
დებდნენ. ადგილის სახელს დაერთვოდა აღნიშნული აფიქსები, 
ისევე, როგორც ეგრისის მკვიდრი და პატრონი იყო მეგრელი. (- 

ის სუფიქსი ჩამოსცილდება ასეთ დროს, როგორც ადგილის 

სახელთა მაწარმოებელი). ამავე წარმოებისაა ცნობილი გვარი 
მაჩაბელი, რომელიც აჩაბეთის მკვიდრს ნიშნავს. აქაც ჩამო- 
სცილდება -ეთ ტოპომაწარმოებელი. ასევე მივიღეთ ასპინძაზე 
მ-ელ მაწარმოებელთა დართვით მასპინძელი, რაც ნიშნავდა ას- 
პინძის მკვიდრსა და პატრონს. შემდეგ სიტყვა და აღსანიშნი 
ობიექტი დასცილდა, როგორც ხდება ხოლმე და ორივე სიტყვამ 

დამოუკიდებელი ცხოვრება გააგრძელა. ერთმა საზოგადოდ, 
ხოლო მეორე - ასპინძა, დარჩა ადგილის სახელად. როდესაც სა- 
სატუმროს აღნიშნავდა და ჯერ საკუთარ სახელად არ იყო ქცეუ- 
ლი, ბევრი ასპინძა გვქონდა, ყველა სასტუმროს ასე უწოდებდ- 

ნენ, ბოლოს კი ერთგან შემოგვრჩა და ეს არის ჩვენი ასპინძა. 
ასპინძის პირველ ხსენებას მატიანეში თარიღი უზის. ეს არის 

888 წელი. მას შემდეგ კი 1130 წელი გავიდა. ქართველი კაცის 
ფსიქოლოგიაში დროის აღქმა ძალიან პირობითია. ათასწლეულო- 
ბით ვზომავთ წარსულს, ამიტომ ყოველთვის გვეახლოვება ჩვენი 

ისტორიის რომელიმე მონაკვეთი. თუ რაოდენ მნიშვნელოვანია 
ეს თარილი და ისტორიაში ხსენების ასაკი ასპინძისა, ამაზე 
ნათელ წარმოდგენას შეგვიქმნის თუნდაც ის ფაქტი, რომ კიევის 

რუსეთმა ზუსტად ერთი საუკუნის შემდეგ მიიღო ქრისტიანობა. 
ასპინძის ისტორიაში ხსენების ასაკზე ერთი საუკუნით უმცროსია 

მართლმადიდებელი რუსეთის სარწმუნოების ისტორია. ადვილი 
წარმოსადგენია, რას ნიშნავს ეს დრო და ასაკი ქვეყნისათვის, რა 

და როგორი ცხოვრება განვლო, რა სიმაღლეებს მიაღწია ჩვენმა 

მეზობელმა ქვეყანამ ამ ხნის მანძილზე. ასპინძა კი ისევ იქ არის, 

ისევ ის ისტორიული გარემო აკრავს მას. მაშინაც დიოდა მტკვა- 
რი და ერთვოდა მას ოთის წყალი, გაღმა ვარნეთის ციხე იდგა 

და ვარნეთელები ცხოვრეობდნენ. იქვე ოსკერია შველთა სიმრავ- 
ლით გამოირჩეოდა. ერკოტა-ზველს შორის დიდი სპორტული 

თამაშები იმართებოდა. საქარავნო გზა ასპინძაში იყოფოდა, აქ 
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იქმნებოდა დიდი გზაჯვარედინი. ერთი გზა ზეკარ-გოდერძის 
გადავლით დასავლეთ საქართველოსკენ, ისტორიული კოლხე- 

თისკენ, ზღვისკენ მიემართებოდა, მეორე - აღმოსავლეთისკენ, 
აწყურიდან ქართლის გზით შიდა ქართლსა და თბილისს ჩადიო- 
და. მესამე გზა ჯავახეთზე გაივლიდა, გადიოდა სომხეთზე, 

სპარსეთსა და ინდოეთისაკენ მიემართებოდა, ხოლო მეოთხე - 

ერუშეთის, ტაო-კლარჯეთის ქვეყნების გავლით ბიზანტიასა და 
რომს სწვდებოდა. ამ გზაჯვარედინობის გამო იყო, რომ ასპინძა 
ადგილის სახელად მხოლოდ აქ, სამცხე-ჯავახეთის საზღვართ- 
გასაყარზე შემორჩა და არა სხვაგან. სწორედ ამ გზაჯვარედი- 
ნობის გამო აღმოჩნდა ასპინძა აგრეთვე მუდმივად ბრძოლებისა 
და ყურადღების ეპიცენტრში. ასე იყო მე-9 საუკუნის ბოლოს- 

თვისაც, მისი ისტორიაში ხსენების წელს: სუმბატ დავითის ძე, 
ჩვენი ერთ-ერთი დიდი მემატიანე, წერს: „ხოლო ადარნასე, ძე 
მოკლულისა კურაპალატისა, განვიდა ბრძოლად მისა, და მიყვა 
მისთანა შეწევნად ადარნასესა გურგენ კურაპალატი და შვილნი 
მისნი - და ყვეს ბრძოლა და ომი დიდი ნასრის ზედა და შეეწია 

ღმერთი მცირეთა ამათ - ადარნასეს კერძთა და სძლეს ნასრას, 
მეოტ ქმნეს, შეიპყრეს და მოკლეს ნასრა ხევსა სამცხისასა, სო- 
ფელსა ასპინძას, ქრონიკონსა რ ე. და არა დაუშთა შვილი ნასრას 
და ალიხოცა სახსენებელი მისი“. სწორედ ეს არის სპინძის პირ- 
გელი ხსენება, თანაც მითითებულია, რომ იგი მდებარეობს „ხევსა 
სამცხისასა“ ზედა, რომელიც დღევანდელი ოთის წყალი, ან თვით 
მტკვარი უნდა იყოს. ასპინძა რადგან სამცხის ხევზეა მდებარე, 
ხოლო კოხტა (კოხტის ხევი), დღევანდელი ხვილიშასთან ჩამდი- 
ნარე ტამალის წყალი ჯავახეთისა და სამცხის საზღვარია (ვახუშ- 
ტი ბატონიშვილი), კიდევ უფრო იზრდება მნიშვნელობა ამ ფაქ- 

ტისა. მემატიანე ნასრას ეპიზოდის აღწერით გვაწვდის ძვირფას 
ცნობას, რომ ასპინძა სამცხეში მდებარე სოფელია. თავისი გეოგ- 
რაფიული მდებარეობის გამო, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ხდებო- 

და სწორედ ასპინძა ბრძოლების ასპარეზი. აქ მტკვარი შედარე- 
ბით მდორედ მოდის, ხოლო ახჩია-ვარძიიდან მოყოლებული, 
არტაანის მტკვარზე და ახალქალაქ-დლივის წყლის ქვემოთ 
მთლად ვიწროებია, ერუშეთისა და ჯავახეთის მთებს შორის, 
მტკვარი ხმაურითა და დაქანებით მოდის, ამიტომ ბრძოლის 
გაშლის საშუალება არ არის. ასპინძასთან კი იშლება მთებით მო- 
ცული გარემო - მტკვრის მარცხენა ნაპირზე კაკაველია, ხოლო 
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მარჯვენა ნაპირზე - კოტორაულები, დღეს რომ ერკოტის უბანი 

ჰქვია. მას ჩაჰყვებოდა დიდი ჭალა მდინარის ნაპირზე. ასპინძისა 

და ვარნეთის ციხეები კიდევ უფრო მეტ სტრატეგიულ დატვირ- 
თვას აძლევდა ამ მიდამოებს, თუ გავითვალისწინებთ, რომ 
გაღმა-გამოღმა ველებს ჩვენთვის უკვე ცნობილი ხიდი აერ- 
თებდა. 

ერთი ბრძოლის ეპიზოდს ვახუშტი ბატონიშვილი მოგვითხ- 
რობს. იგი დაკავშირებულია ჩვენს დიდ წინაპართან, გიორგი 
სააკაძესთან. გიორგი სანადიროდ იყო გასული, მოინადირა ოთა- 
ოშორის მიდამოები, რომელიც ბოლო დრომდე ირმების სიმრავ- 

ლით გამოირჩეოდა. ნადირობისას, მართალია, მხოლოდ მონადი- 
რენი ახლდა მას, მაგრამ მონადირე მებრძოლი და მეომარი იყო 
პირველ რიგში. აი, რას წერს დიდი გეოგრაფი და ისტორიკოსი 
დიდი მოურავის შესახებ: ყორჩიბაშმა გაგზავნა ყიზილბაშები. 
„მოსრულთა ყიზილბაშთა გარემოიცვეს ასპინძა, მაშინ მოურავი 
იყო ნადირობასა და მუნიდამ იხილა ასპინძა, მოცული ყიზილ- 

ბაშითა, მოეტევა მცირედითა კაცითა, ეკუეთა და აოტნა ყიზილ- 

ბაშნი და მოსწყუიდნა იგინი“. 
ასპინძასთან გამართული ბრძოლები, სამწუხაროდ, ყოველ- 

თვის ჩვენი გამარჯვებით არ მთავრდებოდა. შაჰთამაზი, ჩვენი 
დიდი მტერი, საშინელი სისასტიკით გამოირჩეოდა. „ახალი ქართ- 

ლის ცხოვრება“ მოგვითხრობს: „ხოლო ვითარცა ესმა შაჰ-თამაზ, 
განიხარა ფრიად და წარმოემართა სპითა ურიცხვითა საათა- 
ბაგოს ზედა: მოესწრა ყაენი შაჰ-თამაზ... ვარძია, თმოგვი და ვა- 
ნის ქვაბი და აწყური, ასპინძა, ვარნეთი და სრულიად სამცხის 
ციხეები აღილო", სრულიად სამცხის ციხეთა შორის მოხსენიე- 
ბული ასპინძა დიდი ბრძოლის ობიექტად იქცა. 

ასპინძა მაინც გამორჩეულად ერეკლეს სახელთან არის 
დაკავშირებული, როგორც უკვე ითქვა, ამიტომაც არ არის შემ- 
თხვევითი, რომ მესხებმა სწორედ მას უძღვნეს ბევრი ლექსი და 
გადმოცემა: 

„შენ ერეკლე, ომიანო, 

ცხენ-ლამაზ უნაგრიანო, 
შენი ნახოცი ლეკები 
ასპინძის ბოლოს ჰყრიანო, 
ყვავი, ყორანი ლეშსა შქამს, 

კაჭკაჭნი თვალებს სთხრიანო“. 
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ერეკლეს გამარჯვებამ გამოაფხიზლა როგორც ქრისტიანუ- 
ლი, ისე მაჰმადიანური მესხეთი. ხერთვისში ერისთავის ნაცვლად 
მე-18 საუკუნეში ოსმალური ადმინისტრაციული დაყოფის მიხედ- 
ვით ბეგი ზის. ის ქართველია, მაგრამ ასრულებს სხვა ქვეყნის 
ადმინისტრატორის როლს. მაჰმადიანური წესით მცხოვრები 

ბეგის გარშემო მის ჰარამხანას ლამაზი ქალები ამშვენებენ, მათი 
მაშინდელი ტერმინოლოგიით - ხანუმები. ასპინძისომგამოვლილ 

ერეკლეს, რომელიც მიემართებოდა თბილისისაკენ, განსაკუთ- 
რებით შვენოდა ბრძოლაგადახდილი ვაჟკაცის შარმი: 

„ამ ერეკლემ არ დასთმო თავისი მუცლის ჩხვერაო, 
ადგა, ჩაყარა ლაშქარი, წამოვა ნელა-ნელაო, 
ასრე ჩამოვა ხერთვისსა, თვარეც არ არის, ბნელაო. 

ხანუმებმა გადმოხედეს, ტურფად დაუწყეს ცქერაო, 

დღეში სამჯერ ვილოცავდით, ღმერთმა არ დაგვიჯერაო, 

ვაიმე, თუ დაგვიმძვირდეს სარაიებიდან ცქერაო. 

ფადიშაჰს შემოუთვლია, ერეკლე რა კაციაო?! 
რო მოგახსენო, ბატონო, პატარა ყმაწვილიაო, 
გული უდგია სპილოსი, გარედან სალი კლდეაო, 

ასე დანგრევს ციხესა, როგორც ფუტურო ხეაო“. 
ხერთვისის შემდეგ თბილისისკენ მიმავალ ერეკლეს და მის 

გამარჯვებულ ლაშქარს ხიზაბავრელებმა ნადიმი გადაუხადეს. 
იყო მოლხენა და სიხარული, საქართველოს ერთიანობისა და 
ძლიერების სადღეგრელოები. 

ასე იცავდა ქართველი კაცი თავის მამულს. როგორც ვნახეთ, 
ბევრი რამ გადაიტანა ასპინძამ, ისევე, როგორც მთელმა საქართ- 
ველომ, მაგრამ უმთავრესი გადასატანი წინა აქვს. დღეს იარა- 
ღით აღარავინ მოდის. აღარც ოსმალები მოდიან ოსმალური გა- 

ღუნული ხმლებით. დღეს სხვა ომია, ფული წყვეტს ყველაფერს. 
სხვა ქვეყნის ფულს სხვანი შემოჰყვებიან, ემკვიდრებიან ჩვენს 
მამულში, ისტორიას ლამის წარმართობის დროიდან იქმნიან. 
ვინც მიწას პატრონობს, ქვეყანაც იმისია. ისტორიაგამოვლილი 

ასპინძა, რომელიც მეორე ათასწლეულს ითვლის, ღირსეულად 
უნდა შეხვდეს ამავე ათასწლეულის ბოლოს - ეს არის მისი და 
ჩვენი ყველას მიზანი. 
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იძულებითი გამოხმაურეგბა" 

„ლიტერატურული მესხეთის“ მარტის ნომერში დაიბეჭდა ვაჟა 
სამსონიძის წერილი „ადგილის სახელთა მართლწერისათვის!“, 
რომელიც დაგვიანებული გამოხმაურებაა ჩემი წიგნისა „ტაძრები 
და სახლები“. თავისთავად ნებისმიერი გამოხმაურება, დადებითი 
იქნება თუ უარყოფითი, მისაღებია. მეცნიერების წინსვლა აზრთა 
სხვადასხვაობას ემყარება. მე გამაოცა ავტორის ქილიკნარევმა 
ტონმა და ამიტომ გადავწყვიტე უპასუხოდ არ დამეტოვებინა ეს 
წერილი. 

არაეთიკური ტონი უცოდინრობისა და ფაქტების არასწორ 
ინტერპრეტაქციაზეა დაფუძნებული. ბატონ ვაჟა სამსონიძეს 
სწყენია, რომ მისთვის საინტერესო სტატიის ამონაბეჭდი მიმიცია 
და არა წიგნი მთლიანად. მას შეცდომაში შეჰყავს მკითხველი, 
როდესაც ბრძანებს, რომ ამონაბეჭდი ახალი წიგნიდან იყო. 
„ტაძრები და სახლები“ გამოვიდა 2010 წელს. ვ. სამსონიძე ჩემ- 

თან ყოფილა გასულ წელს, როგორც თვითონ წერს, ე.ი. 2017 
წელს. 7 წლის წიგნი ახალი არ არის. სინამდვილეში მე აღარ 
მქონდა სასაჩუქრედ და იმიტომ ვერ მივეცი მას „ტაძრები და 

სახლები“. ასეც რომ არ ყოფილიყო, ამონაბეჭდის გაჩუქება მი- 
ღებული ფორმაა სამეცნიერო წრეებში და ამაში ცუდს ვერაფერს 
ვხედავ, ამიტომ არასწორია ვ. სამსონიძის ეჭვები, თითქოს მე 
მას „შენიშვნა“ მივეცი ამ ჟესტით. იგი წერს: „წიგნის ავტორს 

სურდა „შენიშვნა“ მოეცა ჩემთვის, რომ მე არასწორად გადმოვცემ 

ჩემი სოფლის ადგილთა სახელებს“. 

ამონაბეჭდის ფაქტს რატომ გებულობს ასე მაშინ, როდესაც 
სტატიაში, რომელშიც მის შესახებაა საუბარი, პატივისცემის 

გარდა არაფერი არც მიგულისხმია და მსგავს რამეს ვერც 

იპოვის, როგორც ფაქტს, პატივცემული ოპონენტი. საქმე იმაშია, 

რომ აზრთა სხვადასხვაობა უპატივცემლობა არ არის, უპატივცე- 

მულობა სხვისი აზრის კატეგორილი მიუღებლობაა. 
ფაქტებისა და კვლევების ვ. სამსონიძისეულ შეფასებებს შემ- 

დეგ შევეხებით. ამჯერად გვინდა ერთ არაპროფესიონალურ 

  

” „ლიტერატურული მესხეთი“, აპრილი, 2018, M4 (232). 
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წამოძახილზე მივუთითო: „ტატანისის ავაზანა, რომელიც სოფლი- 
დან ჩრდილოეთის მხარეს, 16-17 კილომეტრზე მდებარეობს, მ. 

ბერიძეს არ უნდა ჰქონდეს ნანახი, ის ვიღაცის არასწორ ინფორ- 

მაციას იმეორებს“. 
ვინ თქვა, რომ ტოპონიმური მასალის შეკრებისას ან კვლე- 

ვისას შესაძლებელია ან აუცილებელია ყველა ადგილის ნახვა. 

გავიხსენოთ ჩვენი დიდი წინაპარი ვახუშტი ბატონიშვილი, რო- 

მელსაც თვალითაც კი არ ენახა სამცხე-ჯავახეთი და დასავლეთ 

საქართველო (ივ. ჯავახიშვილი), მაგრამ ამის გამო მას უარი არ 
უთქვამს თავისი ქვეყნის ამ ნაწილების გეოგრაფიული სახელების 
დაფიქსირებასა და ანალიზზე. 

კიდევ ერთი: ვ. სამსონიძეს აღიზიანებს ვინმეს მიერ ტატა- 
ნისის შესახებ საკუთარი აზრების გამოთქმის ფაქტი. საამისოდ 
„მტკიცე“ არგუმენტი აქვს მას. ილიას პერიფრაზი რომ ვიხმა- 
როთ, ამას იმიტომ აკეთებს, რომ ტატანისი მისი სოფელია, რომ 
ის ტატანისელია, რომ დცტატანისი, ე.ი. მისი სოფელია და 
ხელები შორს ტატანისისაგან. „ასე იმიტომ ვიქცევი, რომ, ჯერ 
ერთი, ტატანისი ჩემი მშობლიური სოფელია, ბავშობა და სიყმან- 
ვილე იქ გამიტარებია და ალბათ არავისგან უნდა მესწავლებო- 
დეს აქაურ ადგილთა სახელების სწორი წერა – წარმოთქმა, 
მეორეც – არ მინდა შეცდომაში შედიოდნენ „ტაძრების და სახე- 
ლების“ არა მარტო მკითხველები, არამედ მისი ავტორიც“. დღეს 
ყველაფრის პრივატიზაცია ხდება, მაგრამ, ვფიქრობ, უხერხულია 
საანალიზო მასალის, ამ შემთხვევაში სოფ. ტატანისის ტოპონიმ- 
თა პრივატიზაცია. მისი აღწერის და კვლევის უფლება ყველას 
აქვს. 

ახლა მოკლედ მოგახსენებთ რა შეცდომებზეა საუბარი. საქმე 
ეხება სამ ტოპონიმს და თავად ტატანისის ეტიმოლოგიას. 

ავაზანთან დაკავშირებით მიმუშავია, ამიტომ, ცოტა არ იყოს, 

გამიკვირდა, როდესაც იმოძღვრება ბატონი ვ. სამსონიძე, რომ 

ავაზნი ტატანისური ტოპონიმია და ტატანისელებმა შეარქვეს და 
როგორ გავბედე მე მის შესახებ რამის თქმა. 

„მესხეთში ავაზანს აქვს კონკრეტული დანიშნულება. ის 
აუცილებლად უნდა იდგეს გამომდინარე წყაროს წინ. უნდა იყოს 
გათლილი ხისგან ან ქვისგან. როგორც წესი, ხის ავაზნები დრო- 
თა განმავლობაში ლპება, ფუჭდება და კვალიც იშლება. ხშირად 
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ხდება, რომ ასე გამქრალი ავაზნის ადგილას მხოლოდ წყარო 
დის, აღარ არის ავაზანი, მაგრამ ხალხი მაინც მას ავაზანს უწო- 

დებს. ბოლოს და ბოლოს შრება წყაროც“ (მ. ბერიძე, ნასოფლარი 
ერკოტა, გვ. 75). 

ავაზნის ეტიმოლოგია მ. ანდრონიკაშვილს ეკუთვნის. მისი 
აზრით ეს სიტყვა შემოსულია ქართულსა და სომხურში ჩრდილო 
ირანული დიალექტური წრიდან. სომხურში მას აქვს ტბის, გუბის 
მნიშვნელობა. შესულია სხვა ენებშიც და ყველგან წყალს უკავ- 
შირდება (მ. ბერიძე, ავაზანი სამცხის ტოპონიმიაში, ნასოფლარი 

ერკოტა, 2013, გვ.74-79) აღარაფერს ვამბობ ძველ ქართულში 
მისი მნიშვნელობის შესახებ: „სიავი“, ქვაბი, აუზი, ემბაზი, 
სულხან-საბასეულ განმარტებებზე, დიალექტურ მონაცემებზე 
და სხვა. ავაზანი გავრცელებული ლექსიკური ერთეული იყო 
სამცხე-ჯავახეთში, რომელიც სამწუხაროდ იკარგება თანდათან 
და მხოლოდ სპეციალურ ტერმინად თუ გამოვიყენებთ, ან 
ტოპონიმია შემოგვინახავს ხოლმე. 

ვ. სამსონიძე ჩემზე წერს: „როცა ტოპონიმ ავაზანას ეხება, 
ერთგვარად შეცბუნებულია“ და ამის არგუმენტად მოჰყავს 
ციტატა ჩემი წიგნიდან: „ავაზანა მთის, საძოვრის სახელია, რა 
შუაშია ხის გეჯაო" (აქ -ო უაზროდ ზედმეტია – მ. ბერიძე) არ 
ვიცი ჩემი შეშინებულ-შეცბუნებული მდგომარეობა რატომ ფიე- 
სირდება ამ ციტატით. მე მკითხველს ვუჩვენე რომ ავაზანი 
დაერქვა მხოლოდ წყაროს, ხოლო ავაზან-ა, ა-ს მატოპონიმე- 
ბული ფუნქციის გამო შეიძლება დაერქვას მის გარშემო ტერი- 
ტორიებს. ეს ასეც არის მოცემულ შემთხვევაში, განსაკუთრებით 
„შთამბეჭდავია“ ბატონი ვ. სამსონიძის მსჯელობა, როდესაც იგი 
იჭრება ლინგვისტიკაში და აკეთებს აკვიატებულ დასკვნებს. 
მოვიყვან ციტატას ჩემი წიგნიდან: „ავაზანი ტატანისში კიდევ 
ერთ კომპოზიტურ სახელში გვხვდება – ოთხავაზები. ასე ჰქვია 
წყაროსა და მის გარშემო ყანებს. შინაარსი ასე უნდა აიხსნას: 
რადგან რიცხვითი სახელი ურევია, ოთხი გეჯა – ყოფილა. ეს 

აშკარაა, მაგრამ მაშინ ქართულისათვის უცნაური ფორმა იქმნე- 
ბა. რიცხვითი სახელი და მრავლობითი რიცხვი? ოთხ ავაზნებში 
ეს -ებ მრავლობითი რიცხვის ნიშანი ავაზნების რაოდენობას, მის 
სიმრავლეს არ ასახავს... თავიდან წყაროსთან იდგა ოთხი 
ავაზანი (გეჯა ამიტომ ოთხავაზანი დაერქვა წყაროს, მოხდა 
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ჩვეულებრივი მეტონიმია, როდესაც წყაროს სახელი გადავიდა 
ყანაზე, მაგრამ ყანა ერთი არ იყო, ამიტომ ყანების სიმრავლე 
გამოიხატა -ებ-ის საშუალებით. ასე მივიღეთ ქართულისათვის 

უცნაური ფორმა –- რიცხვითი სახელი, არსებითი სახელი და 

მრავლობითი რიცხვი.“ 
ბატონი ვ. სამსონიძე გამარჯვებული და გახარებული აფრია- 

ლებს ჩემს „შეცდომას, რიცხვით სახელთან ერთად -ებ-იანი 
მრავლობითი რომ უცხოა ქართულისათვის და იქვე მოჰყავს 

ცნობილი მაგალითები: „გუშინ შვიდნი გურჯანელნი“, „ორნი 

წაველით საომრად.“ ეს ორივე მაგალითი, რა თქმა უნდა, უად- 
გილო და უხერხულია. აქ არის ძველი მრავლობითი და არა -ებ- 

იანი, წინააღმდეგ შემთხვევაში უნდა ყოფილიყო: „გუშინ შვიდი 

გურჯანელები წავედით“, ან „გუშინ შვიდები გურჯანელები წავე- 
დით“. ასევე უნდა ყოფილიყო მეორე მაგალითის დროსაც: „ორები 
წავედით საომრად“. ასეთი მარგალიტები იფრქვევა ჩემი ოპონენ- 
ტისაგან. 

ავაზანი მხოლოდ გეჯა არ არის, იგი სარიტუალო დანიშნუ- 
ლების ჭურჭლად გამოიოყენებოდა არა მხოლოდ ქრისტიანობის 
ჟამს, არამედ წარმართობის დროს. მოვიყვან აპოკრიფული ლი- 
ტერატურიდან მ. ანდრონიკაშვილის მიერ დამოწმებულ ციტა- 
ტას: „ედგა თორნესა ავაზანი დიდი; და მას ზედა დაკლიან კაცნი 
და შთადონ სისხლი იგი მათი მას ავაზანსა და აღმოიღებედ მას 

სისხლისაგანსა და სუმმედ და მიიხუნედ კაცნი იგი და მომწყ- 
დარნი დასხნეს მას ავაზანსა“ (მ. ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები 
ირანული-ქართული ურთიერთობებიდან, I, 1966 წ. გვ. 2018). 

ავაზნები რომლებშოც ადამიანთა სისხლს აგროვებდნენ და 
შემდეგ მიირთმევდნენ, ჩვენამდე შემორჩა ჯავახეთში. 

კიდევ უფრო გაუგებარია ვ. სამსონიძის გააფთრებული შე- 

მოტევა ქუმის ეკლესიასთან დაკავშირებით. მინდა კატეგორიუ- 

ლად განვმარტო: არ ვედავები ქუმის, ხომის, ხომას და ა.შ. 
ტოპონიმებთან დაკავშირებით ოპონენტს. 

ქუმის ეკლესია, ხომი და ხომელი ვ. სამსონიძის სავიზიტო 
ბარათია და ამაში დავეთანხმე არაერთგზის. იმ სტატიაში, რო- 
მელშიც ვ. სამსონიძეს ეჩვენება, რომ ქუმის ეკლესიის ნამდვილ 

სახელად ვასახელებ გუმის ეკლესიას, ვწერთ: „დღევანდელი 

81



ქუმის ეკლესიის ლოკალიზაცია, ისტორია და სახელის ეტიმო- 
ლოგია მოგვცა მკვლევარმა ვ. სამსონიძემ. მანვე დაუკავშირა 
ვახუშტი ბატონიშვილისეული გუმბათიანი მონასტერი, წნისის 
ხეობისა, „ვეფხისტყაოსნის“ ეპილოგის მოსე ხონელს“......... „ვ. 

სამსონიძე ჩამოთვლის იმ ტოპონიმებს, რომლებიც დაკავშირე- 
ბულია ქომის//ქუმის//ხომის ეკლესიასთან“.. ქუმის, ქომის და 
ხომის დაკავშირება სრულიად ლოგიკური ჩანს,. თუ რამ 

განაპირობა ასეთი ფონეტიკური ცვლილება, ჯერჯერობით 
უცნობია........... ხომის ვ. სამსონიძისეული ეტიმოლოგია დამა- 
ჯაერებელია“. 

ვფიქრობთ მეტი მხარდაჭერა ოპონენტის მოსაზრებისა წარ- 
მოუდგენელია. ის კი რატომღაც გამოეკიდა პარალელურ ფორმას 

ქუმის ეკლესიისა. 
1977 წელს 80 წლის ინფორმატორისაგან ჩაწერილი გუმის 

ეკლესია არ დავკარგე და მიუხედავად იმისა, რომ 2007 წელს ვერ 
დავადასტურე, პარალელურ ფორმად მოვიხსენიე. ალბათ ბატონ 
ვ. სამსონიძეს ერთი სული ჰქონდა, როგორმე მოსე ხონელამდე 
მისულიყო, მივიდა, დაიწყო მე-20 საუკუნის 80-იანი წლებიდან, 
როდესაც პირველად დააფიქსირა ხონელის ნაცვლად ხომელი და 
ხელახლა მოგვიყვა სად, როდის, რა წაიკითხა და ვინ როგორ 
მოუწონა დღემდე. არა და, როგორც მოგახსენეთ, მე მას ეს აზრი 
იმავე წერილში მოვუწონე. სამწუხაროდ ოპონენტი პოზიტიურს 
ვერაფერს ხედავს სხვათა ნათქვამში. როგორ გავბედე, რომ 
დავაფიქსირე გუმის ეკლესია!!! კარგია ხომელობა, კარგია ტატა- 

ნისეულობა, მაგრამ უხერხულია, სხვათა აზრების მიმართ 

მსგავსი დამოკიდებულება. 
რაც შეეხება დოღორას, ვივარაუდე, რომ უფრო ძველი უნდა 

იყოს დოღონა, მისი პარალელური ფორმა, რადგან ამ სიტყვის 
ფუძე შეიძლება დავინახოთ გვარში – დოღონაძე. 

რ – ნ მონაცვლეობა შეუძლებელი არ არის, თუნდაც სამცხე- 
ჯავახეთის ტოპონიმიაში. მაგალითად: ტოპონიმ ორგორის პარა- 
ლელურ ფორმად გვხვდება ონლორა. შეიძლება სხვა მაგალი- 

თებიც დაიძებნოს. რა თქმა უნდა, არაპროფესიული განაცხადია, 

როდესაც ოპონენტი წერს, რომ „დოლღონას და დოღონაძეს არა- 

ფერი საერთო არ აქვს“, საამისო არგუმენტები მას არ მოჰყავს, 
არც იმას ამბობს, რომ დოღორა ერთადერთი ფორმაა და არ 
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არსებობს დოლონა. რომც დაიჟინოს, ეს მასალა ბევრად ადრე, 

მე-20 საუკუნის 70-იან წლებში მაქვს ჩაწერილი. რაც შეეხება მის 
აზრს, რომ „დოლორა ზანიზმი ინდა იყოს“, სერიოზული მტკი- 

ცება სჭირდება. მით უმეტეს ტატანისის პანტიანის თუ ყანის 

სახელის დილვირთან დაკავშირება სოლიდურ მუშაობას მოით- 
ხოვს ონომასტიკოსისაგან. 

რადგან ამ სამი ტოპონიმის შესახებ მე არც კატეგორული 
ვყოფილვარ და არც რაიმე განსაკუთრებული აზრი გამომითქ- 
ვამს ისეთი, ბატონი ვ. სამსონიძის აგრესია რომ გამომეწვია, 
ამიტომ ლოგიკურია ვიკითხოთ: აბა, რაშია საქმე? სად მარხია 
ძაღლის თავი? ვფიქრობ ოპონენტისათვის მიუღებელი აღმოჩნდა 
ჩვენეული ეტიმოლოგია ტატანისისა. ჩვენი აზრი ასეთია: „ტატა- 
ნისისათვის ამოსავალია ტატანი, რომელიც ფორმდება -ის დაბო- 
ლოებით, ისევე, როგორც ტატნობისათვის არის ძირეული სახე- 

ლი ტატანი, ოღონდ ამ შემთხვევაში წარმოქმნილია -ობ დაბო- 
ლოებით, რომელმაც გამოიწვია ფუძის რედუქცია“ (მ. ბერიძე, 
ტაძრები და სახელები, 2010წ. გვ.180) მკითხველს არ შევაწყენ 
არგუმენტების მოხმობით, რასაც წიგნში რამდენიმე გვერდი უკა- 
ვია. ვიტყვი მხოლოდ, რომ ნამდვილად არ შეიძლება, არსებობ- 
დეს მიწის და ცის ტატნობი. ტატნობი მხოლოდ შეიძლება ჰქონ- 
დეს ცას. ტატანისის ეტიმოლოგიაზე მსჯელობისას ვ. სამსონიძე 
წერს: „მიგვაჩნია, რომ სოფლის დასახელება მიღებული უნდა 
იყოს „ტატნობი“ - სიტყვიდან, და რომ „ტატნობი“ უნდა ვუწო- 

დოთ არა მხოლოდ „ცის კამარას, ცის თაღს, ცას.“ არამედ მიწის 
სწორ ზედაპირსაც. სწორედ ასეთ ჰორიზონტზე იყო გაშლილი 
წინათ სოფელი ტატანისი, ახლა რომ „ვერანა ტატანისი“ ჰქვია“ 
(გაზეთი „ლიტერატურული მესხეთი“ 2006 წლის მაის), იძულებუ- 

ლი ვარ დამატებით მივუთითო ციტატის ავტორს შემდეგ 
უზუსტოებათა შესახებ: ტატანისი არ შეიძლება მიღებული იყოს 
ტატნობი სიტყვიდან, რადგან ორივე (ტატანისი და ტატნობი) 
მიღებულია ტატან ფუძიდან, ერთი -ის სუფიქსით და მეორე -ობ 
სუფიქსით. შორს წაგვიყვანს იმაზე მსჯელობა თუ რა განსხვა- 
ვებაა ამ ორ სუფიქსს შორის და რას როდის დაერთვის თითოეუ- 
ლი მათგანი. ტატნობს ვერ ვუწოდებთ მიწას. არ შეიძლება 
ითქვას მიწის ტატნობი. ეს რომ ასეა, კარგად ჩანს ოპონენტის 
ციტატიდანაც, როდესაც იგი წერს: „სწორედ ასეთ ჰორიზონტზე 
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იყო გაშლილი წინათ სოფელი ტატანისი“, თუ მიწა და ცა 
ერთნაირად შეიძლება აღიქვას ადამიანმა, ჰორიზონტის ნაცვლად 
ავტორი იხმარდა ტატნობს და წინადადება ასეთ სახეს მიიღებდა: 
„სწორედ ასეთ ტატნობზე იყო გაშლილი წინათ სოფელი 
ტატანისი“. – ეს კი ღიმილის მომგვრელი იქნებოდა. მთავარი 
მაინც ის მგონია, რომ ცის თაღი ჩვენს ოპონენტს სწორხაზოვან 
ობიექტად წარმოუდგენია. თაღი კამაროვანია, რკალისებურია, 
ხოლო სწორი ზედაპირი სხვა რამეს ნიშნავს. 

ავტორს ტატანელი და ტატანისელი ერთი და იგივე ფორმა 
ჰგონია: „ტატანელი, რა თქმა უნდა, გვარი არ არის, სადაურობის 
აღმნიშვნელი სიტყვაა და ნიშნავს ტატანისელს, ისევე „როგორც 

თბილისელი – თბილისელს, ქუთაისელი – ქუთაისელს, ბოლნი- 
სელი – ბოლნისელს, ურბნისელი – ურბნისელს“ (გაზეთი „ლიტე- 
რატურული მესხეთი“, 2006 წ. მაისი) წერს იგი. თბილისელი აბა 
რას უნდა ნიშნავდეს, თუ არა თბილისელს? იგივე ითქმის ქუთაი- 
სელზე, ურბნისელზე და სხვა. მაგრამ ონომასტიკოსისათვის, 
ვინც წარმომავლობისა და გვარის საკითხებს იკვლევს, ტატა- 
ნელი და თბილისელი ერთ დონეზე არ განიხილება. მაშინ, 
როდესაც ტატანელი მოღვაწეობდა ტატანისელი წარმომავლობის 
აღმნიშვნელ ფორმად არ გამოიყენებოდა ისევე, როგორც არ 

შეიძლებოდა თბილისელის ურბნისელის და ა.შ. თქმა. ტატანელის 
შესაბამისად უნდა გვეთქვა: თბილელი, ურბნელი, ქუთათელი, 
ბოლნელი და სხვა. ნიშანდობლივია, რომ ამ შემთხვევაში მხო- 
ლოდ წარმომავლობა არ აღინიშნებოდა, რაც კარგად ჩანს ეპარ- 
ქიათა დასახელების ტიტულარტორის აღმნიშვნელ ტერმინო- 

ლოგიაში. აღნიშნული ფორმები დღეს გამოიყენება ჩვენი საპატ- 
რიარქოს ადმინისტრაციულ სტრუქტურაში. 

როდესაც -ელ სუფიქსი დაერთვოდა ნაგენეტივარ სახელებს 
(თბილისი, ბოლნისი, ურბნისი), ჩამოსცილდებოდა -ის დაბოლოე- 

ა. გარდა სადაურობის აღნიშვნისა, -ელ სუფიქსს ჰქონდა კუთვ- 

ნილების ფუნქციაც. 

ჩვენს პუბლიკაციაში თავი შევიკავეთ ბევრი უზუსტოები- 
საგან, რომელიც ახლავს ბატონი ვ. სამსონიძის ხსენებულ სტა- 
გიას, ამჯერადაც დავიდუმებთ და ვეხმაურებით მხოლოდ 
მისეულ ინტერპრეტაციებს ზოგიერთი აზრისა. 
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უნივერსიტეტის ოცდახუთწხლოვანი იუბილე“ 

მეოთხედი საუკუნე გავიდა მას შემდეგ, რაც საუნიგერსიტე- 
ტო ცხოვრებით ცხოვრობს სამხრეთ საქართველო, ახალციხე, 

ახალქალაქი. ყველაფერი კი მე-20 საუკუნის 70-იანი წლებიდან 
დაიწყო, როდესაც თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტმა, მის- 
მა ახალგაზრდა მეცნიერებმა კურსი სამხრეთისაკენ აიღეს. დაუ- 
ვიწყარია მაშინდელი დღეები,... უნივერსიტეტელი ახალგაზრდა 

განმანათლებლები დაიძრნენ სამხრეთისაკენ, ყველაზე შორეულ 
სოფელშიც შეაღწია ახალგაზრდულმა ენერგიამ. მერე იყო ტერა- 
სების აღდგენა, ხერთვისის რესტავრაქცია წლების განმავლო- 
ბაში კიბერნეტიკის ინსტიტუტის მიერ, აწყური, ტამალის წმ. 

გიორგი, კუმურდოს ტაძრის გაწმენდა, უბრალოდ კოლმეურნეო- 
ბებში სტუდენტთა საზაფხულო სემესტრები და მრავალი სხვა. 
დედაქალაქმა ხელახლა აღმოაჩინა მესხეთი, რომელიც ყოველ- 
თვის ჩვენი პატრიოტიზმისა და ეროვნული თვითმყოფადობის, 

ქართული კულტურის სათავეების სიმბოლო იყო. 
ტაო-კლარჯეთის საგანმანათლებლო სკოლები, ადრე შუასაუ- 

კუნეებიდან მოყოლებული, ტონს აძლევდა ქართულ ლიტერატუ- 
რულ ცხოვრებას, შემდეგ რუსთველი და ისტორიული ქრონი- 

კები.. დიდ ალმავლობას დიდი დაცემა მოჰყვება ხოლმე. 
ახალციხეში ბოლო წიგნები მე-20 საუკუნის დასაწყისამდე იბეჭ- 

დებოდა. 
აი, ამ ტრადიციის ფონზე იშვა დიდი ეროვნული აღმავლობა 

მე-20 საუკუნის 70-იან-80-იან წლებში, რასაც შედეგად მოჰყვა 
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერ- 
სიტეტის ახალციხის ფილიალის გახსნა 1990 წელს. 

დლეს ალბათ კარგი იქნება გავიხსენოთ უკვე ისტორიული 
დოკუმენტის „საქართველოს სსრ სახალხო განათლების სამი- 
ნისტროს კოლეგიის გადაწყვეტილება" 1990 წლის 6 თებერვლის 
M1-2დ. 

  

" 2015 წლის 16 ოქტომბერს სამცხე-ჯავახეთის სახელმწიფო უნიგერსიტეტის 
საიუბილეო შემაჯამებელ ღონისძიებაზე წარმოთქმული სიტყვის ვრცელი 
ვარიანტი. დაიბეჭდა „გულანში“, M18, 2015 წელი, გვ. 5-18. 
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რესპუბლიკის ზოგიერთი უმაღლესი სასწავლებლის ახალი 
სასწავლო დანაყოფების შექმნის შესახებ, რომელსაც ხელს აწერს 
კოლეგიის თავმჯდომარე, მინისტრი გურამ ენუქიძე. 

საქართველოს სსრ მოსახლეობის მიერ წარმოებისაგან მოუ- 
წყვეტლივ უმაღლესი განათლების მიღების ორგანიზაციის მიზ- 
ნით, რესპუბლიკის ზოგიერთი უმაღლესი სასწავლებლის რექტო- 
რატების წინადადებების გათვალისწინებით, კოლეგიამ გადა- 
წყვიტა: 

1. 1990 წლის 1 სექტემბრიდან გაიხსნას: 
1.1. თბილისის ივანე ჯავახიშვილის სახელობის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტის ფაკულტეტი ქ. ახალციხეში - სპეციალობებით: 
ქართული ენა და ლიტერატურა /30 კაცი/, ისტორია /30კაცი/, 

სოციალლური და ეკონომიკური დაგეგმვა /სოფლის მეურნეობის 
ეკონომიკის სპეციალიზაციით - 40 კაცი/ 

1.2. თბილისის სულხან-საბა ორბელიანის სახელობის პედაგოგიუ- 
რი ინსტიტუტის ფაკულტეტი ქ. ბოლნისში - სპეციალობებით: 

ქართული ენა და ლიტერატურა /35კაცი/, რუსული ენა და ლიტე- 
რატურა /35 კაცი/, ისტორია /35 კაცი/, დაწყებითი განათლების პედა- 
გოგიკა და მეთოდიკა /35 კაცი/. 

1.3.თბილისის სამედიცინო ინსტიტუტის ფაკულტეტი ქ. ზუგ- 
დიდში. 

1.4. საქართველოს სასოფლო-სამეურნეო ინსტიტუტის სასწავ- 
ლო-საკონსულტაციო პუნქტი ახალციხის რაიონის დაბა ვალეში; 

1.5.საქართველოს ზოოვეტერინალური ინსტიტუტის სასწავ- 
ლო-ექსპერიმენტული მეურნეობა ბოგდანოვკის რაიონში /სოფ. 

გორელოვკა/; 
2. დაევალოს საქართველოს ზოოვეტერინალური ინსტიტუტის 

რექტორს /ამხ. გ. აგლაძე/ უზრუნველყოს ინსტიტუტის სასწავ- 
ლო-ექსპერიმენტალური მეურნეობის შექმნა დმანისის რაიონში. 

3. ცნობად იქნეს მიღებული, რომ ფუნქციონირება დაიწყო სა- 

ქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის მარნეულის /კაზრეთის/ 
ფილიალმა; 

4. ცნობად იქნეს მიღებული, რომ ფუნქციონირებს საქართვე- 

ლოს სასოფლო-სამეურნეო ინსტიტუტის საცდელ-საკონსულტა- 

ციო პუნქტი მარნეულის რაიონის ა. წერეთლის სახელობის 
კოლმეურნეობაში.



5. დაევალოს მინისტრის მოადგილეს ამხ. რ. ხუროძეს ზემოთ 
აღნიშნული დანაყოფების მატერიალურ-ტექნიკური ბაზის უზ- 

რუნველყოფა. 
საზოგადოების ყურადღებას მივაქცევ იმ ფაქტს, რომ ყველა 

დანაყოფი უნდა შექმნილიყო მხოლოდ „წარმოებისაგან მოუ- 

წყვეტლიქვ“, ე.ი. დაუსწრებელი სწავლების ფორმა იყო ამ ბრძა- 
ნებაში ფილიალის არსებობის ერთი წლისთავზე ვწერდით: 
„თავიდანვე უნივერსიტეტის პოზიცია ამ საქმეში გამოკვეთილი 
იყო. თუ გვინდა გავამართლოთ მიზანი, რისთვისაც იხსნება 
უმაღლესი სასწავლებელი ახალციხეში, აუცილებელია სწავლების 
დასწრებელი ფორმა. განათლების მაშინდელ მინისტრთან საუბ- 
რით და ზეპირი შეთანხმებით გადავწყვიტეთ, მძიმე გზას დავ- 
დგომოდით – დაგვეწყო არაფრისგან, ჩამოგვეყალიბებინა ახალ- 

ციხეში შესაბამისი დონის უმაღლესი სასწავლებელი“ (გაზეთი 
„მესხეთი“ #5, 1991 წ.). მინდა გავიხსენო მნიშვნელოვანი შეხ- 
ვედრა ბატონ თემურ ხუროძესთან, რექტორი გახლდათ ბატონი 
ნოდარ ამაღლობელი, ხოლო ბატონი თემური იყო პრორექტორი 
და კურირებდა ჩვენს საქმეს. 

გადაწყვეტილების შეუსაბამობა გახლდათ ის, რომ ახალციხეში 
სხვა დანაყოფებთან ერთად უნდა შექმნილიყო ფაკულტეტი სამი 
სპეციალობით. 

1. ქართული ენა და ლიტერატურა; 
2. ისტორია; 

3. სოციალური და ეკონომიკური დაგეგმარება 

კარგა ხნის მსჯელობისა და განსჯის შემდეგ გადაწყდა, ახალ- 
ციხეში ჩამოყალიბებულიყო არა ფაკულტეტი, არამედ ფილიალი 
სამი მიმართულებით, რომელიც მალე სამ ფაკულტეტად იქცა და 
დაუსწრებელი სწავლების ნაცვლად სწავლების ფორმად ავირ- 
ჩიეთ დასწრებული. ეს იყო ყველაზე სწორი გადაწყვეტა საკით- 
ხისა და სწორი გზის არჩევა. 

აქვე შემიძლია ვთქვა, რომ თბილისის გარეთ გახსნილი ჩა- 
მოთვლილი დანაყოფებიდან, რამდენადაც მე ვიცი, ვერც ერთმა 
ვერ გაუძლო დროს და დღევანდლამდე მხოლოდ ჩვენ შემოვრ- 
ჩით. თანაც ეს არ არის მხოლოდ შემორჩენა... 

„ამავე სამინისტროს კოლეგიის M172 ბრძანებით განისა- 

ზლვრა ადგილი, სადაც უნდა მოთავსებულიყო უნივერსიტეტის 
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ფილიალი. შეერთდა ახალციხის M#101 და M122 საშუალო პროფ- 
ტექნიკური სასწავლებლები და მათ ბაზაზე ჩამოყალიბდა ერთი 
სასოფლო-სამეურნეო სასწავლებელი, დიდი წვალებით გამოთა- 
ვისუფლდა საჭირო ფართობი“ (გაზეთი „მესხეთი“ M5, 1991 წ.). 
სიზუსტისათვის წარმოგიდგენთ ზემოთ მოყვანილი ბრძანების 

ტექსტს: 
სახალხო განათლების სამინისტრო 

ბრძანება M172 13. 04. 1990 წ. 
ახალციხის M101 და M122 საშუალო პროფტექნიკური 
სასწავლებლების გაუქმებისა და მათ ბაზაზე ახალციხის 
სასოფლო-სამეურნეო სასწავლებლის შექმნის შესახებ 

ახალციხის M101 და M 122 საშუალო პროფტექნიკური სას- 
წავლებლები ფუნქციონირებენ ახალციხის რაიონის აგროსამრეწ- 
ველო გაერთიანების ბაზაზე. ორივე სასწავლებელი ამზადებს 
ერთსა და იმავე პროფესიის მუშათა კადრებს. იმის გამო, რომ 
ახალციხის რაიონის სასოფლო-სამეურნეო საწარმოებს არ ესაჭი- 
როება იმ რაოდენობის მუშათა კადრები, რამდენიც მზადდება 
ყოველწლიურად ორივე სასწავლებელში მიღებული სპეციალობის 
მიხედვით, გაძნელბულია კურსდამთავრებულთა განაწილება და 
დამაგრება. 

M#122 პროფტექნიკური სასწავლებელი (ერთწლიანი სწავლე- 
ბის ვადით) გახსნილია M#M101 სასწავლებლის კომპლექსში. მას არ 
გააჩნია სპეცსაგნებში პროგრამით გათვალისწინებული მეცადი- 
ნეობების ჩასატარებლად სასწავლო სახელოსნოები, ლაბორა- 
ტორიები და მანქანების ტექნიკური მომსახურების პუნქტი. 

საქართველოს კპ ახალციხის რაიონულ კომიტეტსა და ახალ- 
ციხის სახალხო დეპუტატთა რაიონული საბჭოს ალმასკომს 
მიზანშეწონილად მიაჩნია M101 და M#M122 საშუალო პროფტექნი- 
კური სასწავლებლის შეერთება და 101 სასწავლებლის სასწავლო 
კორპუსის ერთ ბლოკში განთავსდეს ქ. თბილისის ივ. ჯავახიშ- 
ვილის სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ფილიალი. 

აღნიშნულიდან გამომდინარე 
ვბრძაბენ: 

1. 1990 წლის 1 აგვისტოდან გაუქმდეს ახალციხის M#101 და 
122 საშუალო პროფტექნიკური სასწავლებლები და მათ ბაზაზე 
შეიქმნას ერთიანი სასწავლო კომპლექსი და ეწოდოს ახალციხის 

88



სასოფლო-სამეურნეო სასწავლებელი (პროფესიულ-ტექნიკური 
სასწავლებლის უფლებით). 

2. ახალციხის სასოფლო-სამეურნეო სასწავლებლების დირექ- 
ტორის მოვალეობის შემსრულებლად დაინიშნოს ყოფილი 
ახალციხის M122 საშუალო პროფტექნიკური სასწავლებლის 
დირექტორი ამხ. თ. სამსონიძე. 

3. მილებულ იქნას ცნობად, რომ ყოფილი ახალციხის M#101 
საშუალო პროფტექნიკური სასწავლებლის დირექტორი ამხ. კ. 
გელაშვილი საქართველოს კპ ახალციხის რაიონული კომიტეტის 
მიერ გადაყვანილია სხვა სამუშაოზე. 

4. ეთხოვოს საქართველოს კპ ახალციხის რაიკომსა და ახალ- 
ციხის სახალხო დეპუტატთა რაისაბჭოს აღმასკომს სასწავლებ- 
ლების გაუქმების შედეგად გამოთავისუფლებულ მუშაკთა შრო- 
მითი მოწყობის საკითხის მოგვარება. 

5. ახალციხის #10! და M#122 საშუალო პროფტექნიკური 
სასწავლებლების ბალანსზე რიცხული შენობა-ნაგებობანი, მატე- 
რიალური ფასეულობა, მოსწავლეთა კონტიგენტი და სასწავლო 
მეურნეობები მთლიანად გადაეცეს ახლადშექმნილ ახალციხის 
სასოფლო-სამეურნეო სასწავლებელს. 

6. ახალციხის სასოფლო-სამეურნეო სასწავლებლის სასწავ- 
ლო კორპუსის ბლოკში დროებით იჯარით განთავსდეს თბილისის 
ივ. ჯავახიშვილის სახელობის უნივერსიტეტის ფილიალი. 

7. საგეგმო-საფინანსო სამმართველომ (ამხ. ი. ისაშვილი): 
- დააყენოს საკითხი საქართველოს სსრ ფინანსთა სამინისტ- 

როს წინაშე, თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ფილიალის 
ახალციხის სასოფლო-სამეურნეო სასწავლებელში განლაგებას- 
თან დაკავშირებით შენობა-ნაგებობის კაპიტალური შეკეთებისა 
და შიდა სარეკონსტრუქციო სამუშაოების დასაფინანსებლად 750 
ათასი მანეთის გამოყოფის შესახებ. 

შეიტანოს პროფესიულ-ტექნიკური სასწავლებლების შეერთე- 
ბასთან დაკავშირებით სათანადო ცვლილებები ამ სასწავლებლის 1990 
წლის საწარმოო მაჩვენებლებში, საფინანსო და შრომის გეგმაში. 

8. ტექნიკური ზედამხედველობის სამმართველომ (ამხ. რ. ბი- 
წაძე) და ამავე სამინისტროს საპროექტო კანტორის დირექტორმა 
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(ამხ. თ. თავართქილაძე) ა/წ 15 აპრილამდე უზრუნველყონ გამო- 
თავისუფლებული შენობა-ნაგებობების სარეკონსტრუქციო-სარე- 
მონტო სამუშაოების ტექნიკური დოკუმენტაციის მომზადება. 

9. ეთხოვოს ახალციხის სახალხო დეპუტატთა რაისაბჭოს აღ- 
მასკომს (ამხ. ო. შ. ჯინჭველაძე), გამონახოს სამშენებლო-სარე- 

მონტო ორგანიზაცია, პირდაპირი ხელშეკრულებით სარემონტო- 
სარეკონსტრუქციო სამუშაოების ჩასატარებლად და საქართვე- 
ლოს სსრ სახალხო განათლების სამინისტროს მომარაგება-გასა- 
ღების სამმართველოსთან (ამხ. გ. გოდერძიშვილი) ერთად უზ- 
რუნველყოს ზემოთხსენებული სამუშაოები საჭირო სამშენებლო 
მასალებით. 

10. საქართველოს სსრ სახალხო განათლების სამინისტროს 
საბუღალტრო აღრიცხვისა და ანგარიშგების სამმართველომ (ამხ. 
9%, იანტბელიძე) უზრუნველყოს ახალციხის ყოფილი M101 და 122 

საშუალო პროფტექნიკური სასწავლებლების ბალანსზე რიცხული 
მატერიალურ ფასეულობათა გადაბარების ორგანიზაცია. 

11. ახალციხის M101 და 102 სასწავლებლებმა გაუქმების შემ- 
დეგ ბეჭედი და შტამპი გაანადგურონ არსებული წესის მიხედვით 
და განადგურების აქტი წარმოადგინონ სამინისტროს საერთო 
განყოფილებაში, ხოლო მკაცრი აღრიცხვის ბლანკები გადაეცეს 
ახლადშექმნილ სასოფლო-სამეურნეო სასწავლებელს. 

12. აღნიშნული ბრძანების შესახებ ეცნობოს საქართველოს 
სსრ მინისტრთა საბჭოს. 

13. ბრძანების შესრულებაზე კონტროლი დაევალოს საქართ- 
ველოს სსრ სახალხო განათლების მინისტრის მოადგილეს (ამხ. რ. 
ხუროძე). 

საფუძველი: ახალციხის სახალხო დეპუტატთა საბჭოს აღ- 
მასრულებელი კომიტეტის 1990 წლის 21 მარტის #335 და 337 
მომართვები. 

მინისტრი გ. ენუქიძე 

სახალხო განათლების სამინისტროს ბრძანების საფუძველზე, 
რომელიც ჩვენ მოვიძიეთ, საინტერესოა უნივერსიტეტის ისტო- 

რიისათვის და ახალციხის საზოგადოებისათვის. მასში ჩანს თსუ 
ახალციხის ფილიალის გახსნისადმი სამხრეთ საქართველოს 
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ინტერესი და დამოკიდებულება. მიმართვებს ხელს აწერს ახალ- 
ციხის მაშინდელი რაიონის სახალხო დეპუტატთა საბჭოს აღმას- 
კომის თავმჯდომარე ოთარ ჯინჭველაძე. ორივე მიმართვა ერთი 

და იმავე დღეს გახლავთ გაგზავნილი. 

ახალციხის რაიონის სახალხო დეპუტატთა საბჭო 

აღმასრულებელი კომიტეტი 
21 მარტი, 1990 M#M335 

საქართველოს სსრ სახალხო განათლების მინისტრს 

ამხ. გ. ენუქიძეს 

როგორც თქვენთვის ცნობილია, ქ. ახალციხეში M101, M122 

პროფსასწავლებლების შეერთების შედეგად გამოთავისუფლდა 
M101 პროფტექსასწავლებლის ადრე კუთვნილი შენობა-ნაგებო- 

ბები, გთხოვთ თქვენს თანხმობას აღნიშნულ შენობაში აგროსამ- 
რეწველო კომიტეტის სისტემაში არსებული ახალციხის სასოფ- 
ლო-სამეურნეო ტექნიკუმის მასში გადასვლის თაობაზე. 

ახალციხის რაიონის სახალხო დეპუტატთა საბჭოს 
აღმასკომის თავმჯდომარე: ო. ჯინჭველაძე 

ახალციხის რაიონის სახალხო დეპუტატთა საბჭო 
აღმასრულებელი კომიტეტი 

21 მარტი, 1990 M337 
საქართველოს სსრ სახალხო განათლების მინისტრს 

ამხ. გ. ენუქიძეს 
ახალციხის რაიონის სახალხო დეპუტატთა საბჭოს აღმასკომი 

გაცნობებთ, რომ ქ. ახალციხეში ფუნქციონირებს ორი სოფლის 
ტიპის M101 და M#122 პროფტექსასწავლებელი, რომლებიც ყო- 

ველწლიურად ამზადებს 550-600-მდე კვალიფიკაციურ მუშას, 
რომლის სამუშაოზე მოწყობა და კვლავ სოფელში მათი დაბრუ- 
ნება გაძნელებულია და სოფლის კადრებით განმტკიცების ნაცვ- 
ლად ყოველწლიურად ეკარგავთ გარკვეული რაოდენობის მუშა- 
ხელს, გამომდინარე აქედან, გთხოვთ ამ სასწავლებლების გაერ- 
თიანებას და მათ ბაზაზე იყოს მხოლოდ ერთი M122 პროფტექ- 
სასწავლებელი. 
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აღნიშნული გამოთავისუფლებული შენობები გამოიყენება 
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის უნივერსიტეტის ახალციხის 
ფილიალის შემდგომი ფორმირებისათვის. 

ახალციხის რაიონის სახალხო დეპუტატთა საბჭოს 
აღმასკომის თავმჯდომარე: ო. ჯინჭველაძე 

ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნი- 
ვერსიტეტში დიდი ხანი მიმდინარეობდა წინასწარი სამუშაოები, 

რომელშიც აქტიურად ვიყავი ჩართული. ვმუშაობდი ახალი ქარ- 
თული ენის კათედრასთან არსებულ ტოპონიმიკის ლაბორატო- 
რიაში. ინტენსიური ურთიერთობა მქონდა ჩემს მშობლიურ კუთ- 
ხესთან – მესხეთთან, ამიტომ შემთხვევითი არ იყო ფილიალის 
დირექტორად ჩემი დანიშვნის ბრძანება: 

თბილისის ივანე ჯავახიშვილის სახელობის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტი 
ბრძანება M93/179 

02. 28. 1990. ქ. თბილისი 
ა1 

შეიქმნას ა/წ 16.02-დან თბილისის ივ. ჯავახიშვილის სახელო- 
ბის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ფილიალი ქ. ახალციხეში შემ- 
დეგი სპეციალობით: ქართული ენა და ლიტერატურა (30 კაცი), 
ისტორია (30 კაცი), ეკონომიკური და სოციალური დაგეგმვა 
(სოფლის მეურნეობის ეკონომიკის სპეციალიზაციით 40 კაცი). 

§2 
დაინიშნოს ა/წ 16.02-დან თბილისის ივ. ჯავახიშვილის სახე- 

ლობის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ახალციხის ფილიალის დი- 

რექტორად ტოპონიმიკის ს/კ ლაბორატორიის უფროსი მეცნიერ 

თანამშრომელი მერაბ იოკიმეს ძე ბერიძე, ხელფასი თვეში 325 მან. 
§3 

გადაყვანილ იქნას ა/წ 16.02-დან ტოპონიმიკის ს/კ ლაბორატო- 
რიის უფროსი მეც. თანამშრომელი მერაბ იოკიმეს ძე ბერიძე შემ- 

თავსებელი უფრ. მეც. თანამშრომლის 0,5 შტატში ს/წ 1.07-მდე, 
ხელფასით თვეში 150 მან. 
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საფუძველი: საქ. სსრ სახალხო განათლების სამინისტროს 
კოლეგიის გადაწყვეტილება M#1-2 6.02.1990 წ. 

რექტორი, აკადემიკოსი ნ. ამაღლობელი 

მალევე ამ ბრძანებას მოჰყვა სერგო მელიქიძის სასწავლო 
ნაწილად დანიშვნის ბრძანება, M3/366 (16 მაისი, 1990 წ.) და 

მთავარი ბუღალტრის რუსუდან სტეფანიანის დანიშვნა, ბრძანება 
M%3/485 (3 ივლისი, 1990 წ.). 

თავიდანვე ავიღეთ ჩვენი მოღვაწეობის პრინციპად რეგიონის 
პრობლემებზე ფიქრი. სამცხე-ჯავახეთი მხოლოდ ახალციხე არ 

არის, მთელი 12 წელი მოვანდომეთ მუშაობას, რომ შექმნილიყო 

კიდევ ერთი დანაყოფი ივანე ჯავახიშვილის სახელობის სახელმწი- 
ფო უნივერსიტეტისა ჯავახეთში, ახალქალაქში, მართლაც უნი- 

ვერსიტეტის რექტორის ბატონი როინ მეტრეველის აქტიური მხარ- 

დაჭერითა და დახმარებით, მაშინდელი საქართველოს პრეზიდენ- 
ტის ედუარდ შევარდნაძის თანადგომით 2002 წელს გაიხსნა კიდევ 

ერთი ფილიალი. კიდევ ერთ ისტორიულ დოკუმენტს მოვიყვან, 

რომელიც ნათლად ასახავს მაშინდელ დამოკიდებულებასა და გან- 
წყობას საუნავერსიტეტო განათლებისადმი სამცხე-ჯავახეთში: 

ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტი 
ბრძანება 

M19 7, 02. 2002 წ. 
ჯავახეთის რეგიონის განვითარების პერსპექტივების განხილ- 

ვის საფუძველზე და პარლამენტის სათანადო კანონის შესაბამი- 
სად, თსუ დიდი საბჭოს გადაწყვეტილების თანახმად 

ვბრძანებ: 
1. გაიხსნას ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სა- 

ხელმწიფო უნივერსიტეტის ჯავახეთის ფილიალი ქ. ახალქალაქში. 
2. ფილიალის დირექტორის მოვალეობის შემსრულებლად 

დაინიშნოს თსუ ახალციხის ფილიალის დირექტორი დოცენტი 
მერაბ ბერიძე. 

93



ასვე დაევალოს სასწავლო-სამეცნიერო პროცესთან დაკავში- 
რებული საორგანიზაციო საქმიანობის ოპერატიულად წარმართ- 
ვა. მ.წ. მარტის თვიდან დაიწყოს ფუნქციონირება აბიტურიენტ- 
თა მოსამზადებელმა კურსებმა. 

საფუძველი: თსუ სამეცნიერო საბჭოს 2001 წ. 2 ივლისის 
სხდომის გადაწყვეტილება (ოქმიM9), 

რექტორი, აკადემიკოსი რ. მეტრეველი 

ახალქალაქში ფილიალის გახსნა მნიშვნელოვანი მოვლენა იყო 
ჩვენი ქვეყნის ცხოვრებაში მაშინდელი პოლიტიკურ-საზო- 
გადოებრივი სიტუაცია ითხოვდა სწორი ნაბიჯების გადადგმას ამ 
მიმართულებით. ამიტომაც მოჰყვა ამ ბრძანებას პრეზიდენტის 
მილოცვა: 

თბილისის ივანე ჯავახიშვილის სახელობის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტის ჯავახეთის ფილიალის თანამშრომლებს 
ქალბატონებო და ბატონებო, თბილისის ივანე ჯავახიშვილის 

სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ინიციატივით ჯავახე- 
თის ფილიალის გახსნა საქართველოს სამეცნიერო-კულტურული 
ცხოვრების კიდევ ერთი მეტად მნიშვნელოვანი და სასიხარულო 

მოვლენაა. 

იმედი მაქვს, რომ ეს ახლად გახსნილი სასწავლო კერა, მეს- 
ხეთის ფილიალთან ერთად, განსაკუთრებულ როლს შეასრულებს 

დამოუკიდებელი საქართველოს მშენებლობისა და განმტკიცების 
საქმეში, რაც კავკასიაში მშვიდობის დამყარების კიდევ ერთი 
გარანტი გახდება. 

ჩემი ღრმა რწმენით, ჩვენი მეცნიერები არ დაიშურებენ ცოდ- 
ნასა და ენერგიას, რათა ახალქალაქი იქცეს საუნივერსიტეტო 

ქალაქად. 

კიდევ ერთხელ გილოცავთ ამ მნიშვნელოვან მოვლენას და 
მოგესალმებით ფილიალის ხელმძღვანელებს, პედაგოგებს, პირ- 

ველკურსელებს, მთელი ჯავახეთის მოსახლეობას, ყველას, ვის- 

თვისაც ძვირფასია ჩვენი ქვეყნის მომავალი. 
პატივისცემით 

ედუარდ შევარდნაძე 
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ამ დლიდან მოყოლებული ახალციხის ფილიალი, რომელიც 

მესხეთის ფილიალის სახელით არსებობდა, უკვე აღარ ზრუნავდა 
მხოლოდ საკუთარ პერსპექტივაზე, განვითარებაზე. წინასწარ, 

წლების განმავლობაში იყო შემზადებული ჯავახეთში საუნავერ- 
სიტეტო ცხოვრებისათვის საფუძველი. 

ახალციხესა და ახალქალაქში პირველ რიგში იდგა კადრების 
პრობლემა. სისტემა, რომელიც 90-იანი წლების დასაწყისში 
შეიქმნა, დღესაც მუშაობს. თბილისიდან მოწვეული პროფესორ- 
მასწავლებლები ჩამოდიოდნენ ახალციხეში, ხოლო ახალციხიდან 
ადიოდნენ ახალქალაქში. ჩვენი ავტობუსი დღესაც იმავე გრა- 
ფიკით მოძრაობს და რეისი არ ჩავარდნილა. 

თანდათან მომზადდა ადგილობრივი კადრები. ეს 25 წელი ია- 
ვარდით ვერ იქნებოდა მოფენილი და ამის ილუზია არც არა- 
სოდეს გვქონია. ურთულესი გზა გამოიარა ჩვენმა უნივერსი- 

ტეტმა ფილიალობიდან სახელმწიფო უნივერსიტეტამდე. 
მის ნათელსაყოფად წარმოვადგენთ სამართალმემკვიდრეო- 

ბის დინამიკას 1990 წლიდან დღემდე: 
1990 წ. თსუ ახალციხის ფილიალი 
2002 წ. თსუ მესხეთის ფილიალი 
2007 წ. ახალციხის ინსტიტუტი 
2009 წ. ახალციხის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი; 

პარალელურად ყალიბდება ჯავახეთის ფილიალი 
2002 წ. თსუ ჯავახეთის ფილიალი 
2007 წ. ახალქალაქის უმაღლესი დაწესებულება კოლეჯი, 

რომელიც არსებობდა 2011 წლამდე. 
2012 წელს სამთავრობო ბრძანებით ხდება ახალციხის სახელ- 

მწიფო სასწავლო უნივერსიტეტისა და ახალქალაქის კოლეჯის 
გაერთიანება და ყალიბდება სამცხე-ჯავახეთის სახელმწიფო სას- 
წავლო უნივერსიტეტი. 

2014 წელს კი სამცხე-ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტი. 
ამგვარად, დღეს ჩვენი უნივერსიტეტი არსებობს ერთმანე- 

თისაგან საკმაოდ დაცილებულ (70კმ) გეოგრაფიულ პუნქტებში 
ახალციხესა და ახალქალაქში. იგი არის თსუ მესხეთისა და თსუ 
ჯავახეთის ფილიალების სამართალმემკვიდრე. 

უნივერსიტეტში არის 4 ფაკულტეტი 
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1. განათლების, ჰუმანიტარულ და სოციალურ მეცნიერე- 

ბათა ფაკულტეტი; 
2. იურიდიული ფაკულტეტი; 
3. ბიზნესის ადმინისტრირების ფაკულტეტი 
4, ინჟინერიის, აგრარულ და საბუნებისმეტყველო მეცნიე- 

რებათა ფაკულტეტი; 
აქვე უნდა ითქვას, რომ ფაკულტეტები გამსხვილდა და მათში 

გაერთიანებულია ბევრი ისეთი მიმართულება, რომელიც მანამდე 

ცალკე ფაკულტეტი იყო. მაგალითად, ჰუმანიტარულ მეცნიერე- 
ბათა ფაკულტეტზე დღეისათვის მიმართულების სახით არსე- 
ბობს ყოფილი ფილოლოგიის, ისტორიის, დაწყებითი განათლების 
პედაგოგიკის, უცხო ენათა ფაკულტეტები. 

ახალციხესა და ახალქალაქში ერთსა და იმავე სპეციალბებზე 
უხდებათ სტუდენტებს სწავლა, მაგრამ ეს არ არის საბოლოო 
სახე ჩვენი უნივერსიტეტისა. სამომავლოდ, უკვე მომავალი წლი- 
სათვის, ვგეგმავთ ერთი მსხვილი ფაკულტეტის გადატანას ახალ- 
ქალაქში. საბოლოოდ ახალქალაქს ექნება თავისი ნიშა, გამსხვი- 
ლებული მიმართულებები. განსაკუთრებით განვავითარებთ, რო- 
გორც სამეცნიერო, ისე სასწავლო პროცესებს პედაგოგიური 
მიმართულებით, კერძოდ, ბილინგური სწავლების ხაზით. 

ჩვენი კურსდამთავრებულები დასაქმებული არიან რეგიონის 
ყველა უბანზე განათლებაში, საბანკო სისტემაში, ადმინისტრა- 
ციაში, ძაღოვან სტრუქტურებში და სხვა. 

ამ 25 წლის განმავლობაში უნივერსიტეტი დაამთავრა 7000 - 
ზე მეტმა სტუდენტმა. უნივერსიტეტს ბევრ მათგანთან აქვს 
დღესაც კავშირი, შექმნილია კურსდამთავრებულთა ასოციაცია. 
სამომავლოდ ეს კავშირი კიდევ უფრო გაღრმავდება და გფიქ- 
რობთ, ერთად გადავწყვეტთ ჩვენი მხარის საჭირბოროტო პრო- 
ბლემებს, რომელიც ძალიან ხშირად იცვლება და მუდმივ ყურად- 

ღებას საჭიროებს. ბაზრის შესწავლა ერთ-ერთი აქტუალური 
საკითხია და ამიტომ საუნივერსიტეტო ტრადიციული სპეცია- 

ლობების გვერდით დროის მოთხოვნების შესაბამისად იქმნება 

ახალი სპეციალობები. საამისოდ კარგი მაგალითია საჯარო 
მმართველობის მიმართულება იურიდიულ ფაკულტეტზე, რომე- 

ლიც საჯარო სამსახურის მოხელეთა მომზადებას ემსახურება და 
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ერთ წელიწადში პირველი გამოშვება გვექნება. დღეს აქტუა- 
ლური, პოპულარული სპეციალობები ხვალ შეიძლება ნაკლებ 
მოთხოვნადი იყოს, ამიტომ უნივერსიტეტი, როგორც ქვეყნის 
ერთ-ერთი ყველაზე აქტიური ცოცხალი ორგანიზმი, მუდმივ 
ცვალებადობაშია და დროის მაჯისცემას განსაზღვრავს. 

საქართველოს ყველა კუთხე თავისებურია, ამა თუ იმ 
კუთხეში არსებობს შიდა საინტერესო სპეციფიკური საკითხები, 
რომლის განსაზლვრა და სწორი კვალიფიკაციაა საჭირო, რის 
შემდეგაც პროგრესი თვალსაჩინოა და თითოეული თავისებუ- 
რება სასიკეთო სამომავლო ურთიერთობების საფუძველი შეიძ- 
ლება გახდეს. 

საქართველო მრავალეროვანი ქვეყანაა. ეს, ისევე, როგორც 
მრავალკონფესიურობა, ჩვენი სიმდიდრეა. უნივერსიტეტი ამ 
შემთხვევაში კულტურათა, ტრადიციათა, ენათა კავშირებს სწავ- 
ლობს და სახავს მათ სამომავლო თეორიულ თუ პრაქტიკულ 
პერსპექტივებს. სამცხე-ჯავახეთში სხვა ეროვნებებთან ერთად 
ორი ძირითადი ერი ცხოვრობს. ქართველებთან ერთად ჩვენს 
მხარეს აშენებენ სომხებიც, ამიტომ უნივერსიტეტისათვის ყო- 
ველთვის აქტუალური იყო ეს საკითხი. ჩვენ გვენდობა არა მხოლოდ 
ქართული, არამედ სხვა ეროვნებებთან ერთად სომხური მოსახ- 
ლეობა. საბჭოთა პერიოდში ადგილობრივ, ერთად მცხოვრებ სხვა- 
დასხვა ეროვნების ადამიანთათვის საურთიერთობო ენა იყო რუ- 
სული, ამიტომ ხშირად გვერდიგვერდ მცხოვრები ადამიანები გაუ- 
ცხოებულები იყვნენ ერთმანეთისაგან. 

უნივერსიტეტში დღეისთვის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ნაწი- 
ლია (როგორც ახალქალაქში, ისე ახალციხეში) სომეხი სტუდენტ- 

ტობა, ისინი სწავლაში არ ჩამორჩებიან ქართველებს და წარმა- 
ტებულნი არიან. ჩვენ ვზრდით საქართველოს მკვიდრ მოქალა- 
ქეებს, რომლებიც ჩვენი ქვეყნის პატრიოტები არიან. 

სერიოზულ ინტერესს იჩენენ ჩვენი უნივერსიტეტის მიმართ 
საქართველოს დეპორტირებული მოსახლეობის მემკვიდრეები, 
მესხები, რომელთაგან ერთი ჯგუფი უწყვეტი განათლების ცენ- 
ტრში სწავლობს ქართულ ენას და მომავალ წელს სტუდენტები 
იქნებიან. 
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სტუდენტი ყველგან ერთნაირია, მთავარია, მათ ჩვენგან 

ჰქონდეთ სერიოზული ხელშეწყობა დღევანდელი ეკონომიკური 
და სოციალური გაჭირვების ფონზე. 

ჩვენი სახელმწიფო უნივერსიტეტად ჩამოყალიბების შედეგად, 
უფასო სწავლების საშუალება აქვთ (სახელმწიფო დაფინანსებით) 
ეკონომიკის, ქართული ფილოლოგიის და ისტორიის მიმართუ- 

ლების სტუდენტტებს. ჩვენ, რა თქმა უნდა, ყველაფერს გავაკე- 
თებთ სადოქტორო პროგრამის გაფართოების გზით ამ უფლებე- 
ბის კიდევ უფრო გამრავალფეროვნებისათვის, მაგრამ საჭიროა 

სხვაგვარი ხელშეწყობაც. ახალქალაქში უკვე აღვადგინეთ და 
საუკეთესო მდგომარეობაშია 200 კაციანი საერთო საცხოვრე- 
ბელი. ასევე, საჭიროა გაკეთდეს საერთო საცხოვრებელი ახალ- 
ციხეში, სადაც ჩვენს სიახლოვეს ინგრევა და ნადგურდება შენო- 

ბები, აუცილებელია, ვიდრე არ დაგვიანებულა, გადმოგვეცეს ეს 
შენობები, რომ, როგორც ახალქალაქში, აქაც მოვახერხოთ მათი 
რეაბილიტაცია. ჩვენ ხომ ეს საცხოვრებელი ჩვენი მომავლის- 
თვის, ქვეყნის მომავალი პატრონების აღზრდისათვის გვჭირ- 
დება. საკითხი არაერთგზის იქნა დაყენებული და იმედი გვაქვს 
ბოლოს და ბოლოს გადაწყდება. 

ჩვენ კარგი ახალგაზრდობა გვყავს. საყოველთაო ჭეშმარი- 
ტებაა. რომელმა ქვეყანამაც განათლებაში ჩადო სამომავლო ინ- 
ვესტიცია, დღეს მსოფლიოს წამყვან ქვეყნად მოიაზრება. განსა- 
კუთრებული მადლობა ეთქმით უნივერსიტეტის პროფესორ-მას- 
წავლებლებს, რომელთაგან ბევრი უნივერსიტეტის გახსნის დღი- 

დან მუშაობს უნივერსიტეტში. 90-იან წლებში ბევრს არ სჯე- 
როდა, თუ შეიძლებოდა სამსახური ჰქონოდა სახლიდან დაშო- 

რებულ ადგილას, განსაკუთრებით 200 კილომეტრის მოშორებით. 

ჩვენმა უნივერსიტეტებმა ეს ტრადიცია დაამკვიდრა და დღლღე- 
ვანდლამდე აგერ 25 წელია პროფესორები დადიან თბილისიდან 
ყოველკვირა. გვყავს შესანიშნავი ადგილობრივი კადრი. ჩვენივე 

კურსდამთავრებულები დღეისათვის წამყვან ადმინისტრაციულ 
და აკადემიურ თანამდებობებზე მუშაობენ, შეიქმნა საუნავერ- 
სიტეტო ინტელიგენცია, სტუდენტტური ოჯახები და სხვა. 

დღეს განსაკუთრებული აღნიშვნაა საჭირო იმ მნიშვნელოვანი 

ფაქტორისა, რომ ბევრი ჩვენი თანამებრძოლი აღარ არის ცოც- 

ხალი, ისინი უნივერსიტეტის მშენებლობის გზაზე დაეცნენ, 
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წავიდნენ ამ ქვეყნიდან. გავიხსენებდი ზოგიერთ მათგანს. ისინი 
ჩვენი პროფესორებიც არიან და ადმინისტრაციის წარმომადგენ- 
ლებიც: ომარ ზარნაძე, ჟულიეტა გეგეშიძე, ანჟელა კარაკაშიანი, 
ვასილ კუზიბაბაშვილი, გალინა წერეთელი, სულიკო ხმალაძე, 

ალექსანდრე ნებაძე, გივი ახვლედიანი, ვასილ კაკულია, ლალი 

კურტანიძე, დოდო გელაშვილი, ვალერი სილოგავა, გიორგი 

ხუტაშვილი, ოთარ ღამბაშიძე, კოტე კაკიტაძე, ია გეგეშიძე, ნინო 
ქაჯაია, ლია თათეშვილი, სოსო მახარაშვილი, მერუჟან აბრა- 

მიანი, ზურა ქუქჩიშვილი, სერგო მელიქიძე და სხვანი. 

შრომას უქმად არ ჩაუვლია. დღეს 25 წელს ზეიმობს არა მხო- 
ლოდ ახალციხე, მთლად საქართველო, კიდევ ერთხელ მადლობას 

მოვახსენებ ყველა იმ ადამიანს, ვინც გვესტუმრა, დაგვაფასა და 
გაითავისა, გაინაწილა ჩვენი სიხარული, ვინც მოგვილოცა, და- 

გვაიმედა, ჩვენ ყველა გვეიმედება, რადგან დიდ საქმეს დიდი ძა- 
ლისხმევა სჭირდება და ჩვენ თითოეული მათგანის იმედი გვაქვს. 

1990 წლიდან ჩვენი უნივერსიტეტის მისიას ვხედავდით გიორ- 
გი მერჩულის სიტყვებში: „ქართლად ფრიადი ქვეყანაი აღირიცხე- 

ბის, რომელსაცა შინა ქართულითა ენითა ჟამი შეიწირვის და 
ლოცვაი ყოველი აღესრულების“. ჭეშმარიტად! 
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„გულანის“ მომავლისათვის” 

1990 წელს ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელ- 
მწიფო უნივერსიტეტის ახალციხის ფილიალის ჩამოყალიბებას 
თან მოჰყვა დედაუნივერსიტეტის ტრადიციების გადმოტანა. 
ახალციხეში. ასე იყო, როდესაც ლიტერატურული საღამოების 
გამართვა დავიწყეთ ხუთშაბათობით, შევეცადეთ ოპონირებაც 
თანატოლებისგან ყოფილიყო, რეცეზენტობა გაგვეწია ახალ- 
დამწყები პოეტის ან პროზაიკოსისათვის ისეგე, როგორც ეს 
თბილისში პოეზიის წრეზე ხდებოდა. მართალია „პირველი სხი- 
ვის“ დონე ვერ შევთავაზეთ სტუდენტობას, მაგრამ მოხერხდა 
„ლიტერატურული ხუთშაბათების“ მცირე კრებულების და „სიტყ- 

ვაის“ რამდენიმე ნომრის გამოცემა. 
საუნივერსიტეტო ტრადიციების გაგრძელება და ფილიალში 

დანერგვა იყო რესპუბლიკური სამეცნიერო კონფერენციების გა- 
მართვა, რომელთა ძირითადი მომხსენებლები თბილისის უნი- 
ვერსიტეტის თუ ენათმეცნიერების ინსტიტუტის თანამშრომლები 

იყვნენ. ახალფეხადგმული უნივერსიტეტი ყოველთვის ცდილობ- 
და, მოემზადებინა სამეცნიერო კადრები, ადგილობრივი სამეც- 
ნიერო ინტელიგენციის აღზრდა ადვილი არ აღმოჩნდა. 

მე-20 საუკუნის 70-იან წლებში კერძოდ, 1974 წელს ერთ კარგ 
საქმეს ჩაეყარა საფუძველი თბილისის სახელმწიფო უნივერსი- 
ტეტში. ფილოლოგიის ფაკულტეტისა და ენათმეცნიერების ინ- 
სტიტუტის ინიციატივითა და ბესიკ ჯორბენაძის ხელმძღვანე- 
ლობით შეიქმნა მუდმივმოქმედი „საენათმეცნიერო საუბრები“, 
რომელზეც უფროსი თაობის მეცნიერებთან ერთად მოხსენებებს 
კითხულობდნენ ახალგაზრდებიც. „საუბრებს“ სემინარის, დღე- 
ვანდელი ტერმინოლოგიით, პრეზენტაციის სახე ჰქონდა. გა- 
მოირჩეოდა ცხარე კამათით, აზრის გამოხატვის თავისუფლებით. 
მახსოვს, როდესაც მე „საუბრებზე“ „ვარძიის ეტიმოლოგიისათ- 
ვის“ წავიკითხე, თბილისში მყოფი იან ბრაუნი ესწრებოდა. შემ- 
დეგისთვის ძალიან გამომადგა ბატონი იანის მაშინდელი შენი- 
შვნები თუ შეკითხვები. „საენათმეცნიერებო საუბრებს“ არ 
  

“ მოხსენდა „სამეცნიერო გულანის“ გაფართოებულ სხდომას პროფესორ სერგო 
მელიქიძის სახელობის აუდიტორიაში 2016 წლის 27 ოქტომბერს. დაიბეჭდა 
„გულანში“, M20, 2016, გვ. 5-17. 
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ახასიათებდა აუდიტორიის სიმრავლე. მას ესწრებოდნენ მხოლოდ 
საკითხით დაინტერესებული ადამიანები. არ იყო აუცილებელი, 
რომ მოხსენება ბოლომდე ჩამოყალიბებული, დასრულებული ყო- 
ფილიყო, მთავარი გახლდათ იდეა, რომლის გარშემოც იმარ- 
თებოდა კამათი და აზრთა გაცვლ-გამოცვლა. 

შემდეგ „საენთმეცნიერო საუბრებმა“ მთლიანად ენათმეცნიე- 
რების ინსტიტუტში გადაინაცვლა. სემინარზე წაკითხული მოხსე- 
ნებები გამოვიდა კრებულების სახით: | კრებული – „ზოგადი და 

იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერების საკითხები“ გამოვიდა 

1978 წელს; ასევე – „ნარკვევები იბერიულ-კავკასიური ენათმეც- 

ნიერებიდან“ – 1980 წელს და „საენათმეცნიერო ძიებანი“ – 1983 
წელს. 

2005 წელს გარკვეული მოვლენების შემდეგ ჩამოვცილდი ად- 
მინისტრაციულ საქმიანობას და გადავინაცვლე მთლიანად სა- 
მეცნიერო საქმიანობაში, მითუმეტეს, რომ მაშინ სერიოზული 
ვაკუუმი შეიქმნა ჩვენს უნივერსიტეტში ამ მიმართულებით. სწო- 
რედ ივანე ჯავახიშვილის სახელობის სახელმწიფო უნივერსი- 
ტეტის გამოცდილების საფუძველზე მაშინდელი ხელმძღვანელო- 
ბის თანხმობით შევქმენით „საენათმეცნიერო საუბრები“, 2007 

წლის 15 მარტს დაიწერა თსუ მესხეთის ფილიალის მაშინდელი 
დირექტორის პროფესორ შ. ზაზაშვილის #19 ბრძანება თსუ 
მესხეთის ფილიალის ჰუმანიტერულ მეცნიერებათა ფაკულტეტ- 
ზე საენათმეცნიერო სემინარის – „საენათმეცნიერო საუბრები“ – 

დაარსების შესახებ ფილიალში სამეცნიერო და სასწავლო საქმია- 
ნობის გაუმჯობესების მიზნით. 

ბრძანებაში ვკითხულობთ: 
დაარსდეს თსუ მესხეთის ფილიალის ჰუმანიტარულ მეცნიე- 

რებათა ფაკულტეტზე რეგულარული საენათმეცნიერო სემინარი 
„საენათმეცნიერო საუბრები“. 

სემინარის ხელმძღვანელობა დაევალოს პროფესორ მ. ბერიძეს. 
საფუძველი: პროფესორ მ. ბერიძის განცხადება-პროექტი. 

სასწავლო და სამეცნიერო სამსახურის რეკომენდაცია.“ 

სემინარი იმავე მიზნებს ისახავდა, რასაც თბილისის უნივერ- 
სიტეტის „საუბრები“, ოღონდ ერთი განსხვავება იყო თვალშისა- 

ცემი, ახალციხურ „საენათმეცნიერო საუბრებში“ მონაწილეობის 
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სურვილი გამოთქვეს ლინგვისტების გარდა ისტორიკოსებმა, ეთ- 
ნოლოგებმა, არქეოლოგებმა, ჟურნალისტებმა, პედაგოგიკის 
წარმომადგენლებმა და, რაც მთავარია, ლიტერატურის კრიტი- 
კოსებმა და ლიტერატორის თეორიის პროფესორებმა. ამ პროცე- 
სებმა დღის წესრიგში დააყენა იდეის მოდიფიცირება და „საუბ- 
რების" გაფართოება. ასე შეიქმნა „საენათმეცნიერო საუბრების“ 
ბაზაზე „სამეცნიერო გულანი, რომლის მიზანიც იყო არა 
მხოლოდ ენათმეცნიერების, არამედ ჰუმანიტარულ და სხვა მეც- 
ნიერებათა წარმომადგენლებისათვის საპრეზენტაციო კათედრის 
დათმობა. ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა გარდა ხშირად მოხსე- 
ნებათა წაკითხვის სურვილს გამოთქვამდნენ იურისტები, ფილო- 
სოფოსები და ტექნიკური დარგის წარმომადგენლებიც კი, მიუხე- 
დავად იმისა, რომ ბრძანებაში ნათქვამი იყო: „საენათმეცნიერო 
საუბრების“ ბაზაზე შეიქმნას „სამეცნიერო გულანი“, რომელზეც 
ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის პროფესორ-მასწავ- 
ლებელთა მოხსენებები იქნება მოსმენილი“ (ბრძანება #9, 2007 
წლის 15 ოქტომბერი. ინსტიტუტის რექტორი პროფესორი თ. 
გელაშვილი). „გულანზე“ (როგორც მას შემოკლებით ვეძახით) 
იმდენი მოხსენება დაგროვდა, რომ დლღის წესრიგში დადგა 
შესაბამისი კრებულის გამოცემის საკითხი. 

2007 წლის 19 ნოემბერს მივმართე შემდეგი განცხადებით რექ- 
ტორის მაშინდელ მოვალეობის შემსრულებელს პროფ. რ. ზედგი- 
ნიძეს: 

„ინსტიტუტში სამეცნიერი მუშაობის გაუმჯობესებისათვის 

რექტორის 2007 წლის 15 ოქტომბრის M9 ბრძანების საფუძ- 

გველზე შეიქმნა „სამეცნიერო გულანი“, რომელზეც ჰუმანიტა- 
რული ფაკულტეტის პროფესორ-მასწავლებლები კითხულობენ 

მოხსენებებს. 

„სამეცნიერო გულანის“ სხდომები ტარდება ყოველ ხუთშა- 
ბათს. გავლილი დროის მანძილზე წაკითხულ იქნა მოხსენები და 

ჩატარდა კონფერენცია. სამეცნიერო საქმის სტიმულირებისათ- 
ვის მიზანშეწონილად მიგვაჩნია, წაკითხული მოხსენებები ჩაით- 

ვალოს საკონფერენციო სიტყვის მოსაზადებულ და სამეცნიერო- 
კვლევით მუშაობად. 
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„სამეცნიერო გულანზე ინსტიტუტის თანამშრომლები 

კითხულობენ მაღალი დონის მოხსენებებს, ამიტომ საჭიროა მათი 
კრებულის სახით გამოცემა. შესაბამისი დაფინანსება ჩადებულია 

ბიუჯეტის ჩვენ მიერ შემუშავებულ 2008 წლის პროექტში“. 

2007 წლის 19 დეკემბერს გამოვიდა შემდეგი ბრძანება (M28, 
რექტორი პროფესორი თ. გელაშვილი): 

„1. „სამეცნიერო გულანზე“ წაკითხული მოხსენებები ჩაითვა- 
ლოს საკონფერენციო სიტყვის მომზადებად და სამეცნიერო- 
კვლევით მუშაობად; 

2. „სამეცნიერო გულანზე“ წაკითხული მოხსენებები გამო- 

ქვეყნდეს კრებულში "გულანი"; 
სამეცნიერო შრომების კრებული „გულანი“ გამოვიდეს სას- 

წავლო წელში 2-ჯერ“. 

ასე დაიწყო „გულანის“ გამოცემა 2008 წელს. მიუხედავად 
იმისა, რომ ბრძანებით წელიწადში 2 ნომერი უნდა გამოსულიყო 
მხოლოდ, სარედაქციო კოლეგიის ინიციატივით და საქმის სიყვა- 
რულით წელიწადში ოთხი ნომერი გამოვიდა. 

პირველი სარედაქციო კოლეგია ასე გამოიყურება: 
მერაბ ბერიძე (თავმჯდომარე) 
თინა იველაშვილი 
ვალერი სილოგავა (თავმჯდომარის მოადგილე) 

ტარიელ სიხარულიძე 

ნესტან სულავა 
მდივანი იყო მარინა ბაბლუანი 
სხვადასხვა დროს, ჩამოთვლილთა გარდა სარედაქციო საბ- 

ჭოს შემადგენლობაში შედიოდნენ: როინ ყავრელიშვილი, ნანა 
გოგოლაშვილი, რომან გოგოლაური, მარინე შონია. 

მდივნები: მაკა ბერიძე, ნინო დობორჯგინიძე, მარეხ ოქრომე- 

ლიძე, მანანა იოსელიანი 
პირველი ნომრის შესავალ წერილში რექტორის მოვალეობის 

დროებით შემსრულებელი პროფ. თ. გელაშვილი წერდა: „ახალ- 
ციხის სახელმწიფო ინსტიტუტი აგრძელებს სამეცნიერო-საგა- 
მომცემლო ტრადიციას, რომელიც შეიქმნა წლების განმავლო- 
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ბაში. თსუ მესხეთის ფილიალში მრავალი წიგნი გამოიცა, რო- 
მელთა მიზანი, ძირითადად, რეგიონების ინტერესებზე ფიქრი, 

განსჯა და ზრუნვა იყო. მათ შორის გამოვყოფდი „მესხეთს“, 

„ასპინძას“, „ჯავახეთს“ და სხვებს, რომლებიც მიიღო და გაითა- 
ვისა მკითხველმა“ 

„გულანის“ დიზაინი ეკუთვნის გიორგი ბაგრატიონს. პირველი 
8 ნომერი იბეჭდებოდა თბილისში, გამომცემლობა „ნეკერში". 
დანარჩენი ნომრები გამოვიდა ჩვენს სტამბაში. თორმეტივე ნო- 

მერმა ლარისა გურგენიძისა და ლია გზირიშვილი-ზედგინიძის 
ხელში გაიარა. ყოფილა შემთხვევა, როდესაც გვიჭირდა, დადგა 
დაფინანსების პრობლემა, მაგრამ გულანელთა სასახელოდ უნდა 
ითქვას, რომ დავძლიეთ ეს საკითხიც და 2009 წლის პერგველი 
ნომერი ავტორთა ხარჯით (დაფინანსებით) გამოვიდა. 

2011 წელს მე-11 ნომერი გამოვიდა განსხვავებული ფორმა- 
ტით. „სამეცნიერო გულანზე" წაკითხული მოხსენებების ნაცვ- 
ლად მასში დაიბეჭდა 2011 წლის 12 ოქტომბერს ახალციხის 
სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტში მიხ. თამარაშვილის 100 
წლისთავისადმი მიძღვნილ სამეცნიერო კონფერენციაზე წაკით- 
ხული მოხსენებები. 

ღირს ალბათ გავიხსენოთ 2008 წლის „გულანის“ პირველი 
ნომრის ავტორები, რომლეთა ძირითადი ნაწილი დღესაც ერთ- 
გული გულანელია: არინა ბერიძე, მერაბ ბერიძე, შორენა გაბოშ- 
ვილი, ქეთევან გრძელიშვილი, მაია ივანიძე, მაკა კაჭკაჭიშვილი, 
მარეხ ნათენაძე, ვალერი სილოგავა, ტარიელ სიხარულიძე, ნესტან 
სულავა, მაია ქუქჩიშვილი. 

უნივერსიტეტსა და ქვეყანაში იცვლებოდა სიტუაციები, შეხე- 
დულებები, დამოკიდებულებები, მაგრამ „სამეცნიერო გულანი“ 
და „გულანი“ ერთგულად ემსახურებოდა თავის ქვეყანას, თავის 
უნივერსიტეტს, მეცნიერებას და, რაც მთავარია, ახალგაზრდა 
მეცნიერთა დასპეციალებას, პროფესიონალიზმის სრულყოფას. 

ხუთშაბათი დღე იქცა „გულანის“ დღედ. ჩვენი თანამშრომელთა 
დიდი ნაწილი, ვინც თბილისიდან დადიოდა, თავის სამუშაო 

გრაფიკს „გულანის სხდომების მიხედვით აგებდა. იყო ერთი 
„შეთქმული" შეთანხმებაც, როდესაც მე, ვალერი სილოგავამ და 

ნესტან სულავამ გადავწყვიტეთ, ყოველ ნომერში დაგვებეჭდა 
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სტატია. ვალერიმ სიკვდილამდე შეასრულა სიტყვა, „შეთქმუ- 
ლებას“ აგრძელებს ნესტანიც, მე კი ბოლო ნომერში (M19) ვუღა- 
ლატე მათ. ამით იმის თქმა მინდა, რომ „გულანში“ მოღვაწეობა 
ჩვენი უნივერსიტეტის გარკვეული ნაწილის ცხოვრებისეულ 

პრინციპად იქცა. 

პირველი ნომრის ავტორებს შემდეგ ნომრებში შემოუერთ- 

დნენ: მედეა ბურდული (უერთგულესი გულანელი), ციური ლაფაჩი, 
გიორგი კვინიკაძე, სერგო მელიქიძე, ვახტანგ ინაური, გულიკო 
ჯანოვა, ირმა ქურდაძე, თინა იველაშვილი (როგორც ავტორი), 

ალექსანდრე ლეკიშვილი, ვერიკო მოდებაძე, ქეთევან სალაღაია, 

როლანდ ქურდაძე, იზა ჩანტლაძე, ირინა ჯიშკარიანი, ლალი 
ბერიძე, ეთერ მელქაძე, ნანა გოგოლაშვილი, ნატო ყრუაშვილი, 

ნანა ტალახაძე, ინგა ღუტიძე, მარინე შონია, უჩა ბლუაშვილი, 

ნათელა ნაცვლიშვილი-ბერიძე, თამარ მათიაშვილი, ასმათ ევსაია, 

დოდო ქუმარეტაშვილი... სულაც არ არის შემთხვევითი, რომ 
მასში აქტიურობდა და აქტიურობს ჩვენივე კურსდამთავრებუ- 
ლების, ან თითქმის მათივე თანატოლები – „ახალი თაობა“. 

დალი ბეთხოშვილი, მარეხ ნათენაძე, ლამზირა კობაიძე, როინ 

ყავრელიშვილი, მერი თათეშვილი, იამზე მსხვილიძე, მარეხ 
ტატალაშვილი, თეა გოგოლაძე, ნათია მაისურაძე, ედიშერ ნარი- 
მანიძე, მაია ბალასანიანი, დოდო გელაშვილი-ბერიძე, რომან 
გოგოლაური, ნანა ბალახაშვილი, ვასილ მოსიაშვილი, ლელა 

წითაშვილი, ზურაბ ქუქჩიშვილი, სოფიკო გვარამაძე, დარეჯან 
ჯუჟუნაძე, თეა თათენაშვილი, მარიანა ბალასანიანი, ნათელა 
მელიქიძე. 

„გულანში“ მხოლოდ ჩვენი უნიუერსიტეტის სამეცნიერო წრე 
არ იყო წარმოდგენილი. მასში სხვადასხვა დროს იბეჭდებოდნენ: 
ბონდო არველაძე, ლია ახალაძე, ბაკურ გელაშვილი, ნუგზარ 
ბარდაველიძე, ანზორ თამარაშვილი, მურმან პაპაშვილი, თამაზ 
სანიკიძე, ელგუჯა კოპაძე, გიორგი გოცირიძე, გიორგი მაისურაძე, 

ბესიკ გაფრინდაშვილი, ლია ქიტიშვილი, რუსუდან ზაზაძე, 

ალექსანდრე მღებრიშვილი, გიორგი სოსიაშვილი, ნინო მეგენეიშ- 
ვილი (დოქტორანტი), ციცინო მავზარაშვილი, გიორგი ხორბალაძე, 

ნანა გონჯილაშვილი, იოსებ ელიზბარაშვილი, ალექსანდრე 
მღებრიშვილი, ეკატერინე გოგიაშვილი, გრივერ ფარულავა, ზიზი 
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თორთლაძე, მამუკა ბერიაშვილი. სტუდენტები: მარიამ კაპანაძე, 
ჯულიეტა ელბაქიანი. 

მას შემდეგ, რაც გამოვიდა „გულანი“ საზოგადოებაში, 
სამეცნიერო წრეებში გაცხოველდა ინტერესი სათაურის შესახებ. 
რატომ გულანი? ჩემთვის ამ სახელით ცნობილი იყო ბევრი 
სხვადასხვა ტიპის კრებული, მისი ისტორიული და სასულიერო 
წიგნთა დანიშნულება, როდესაც სათაურს ვარჩევდით და სწო- 
რედ ამიტომაც შევჩერდით მასზე. 

სულხან-საბასეულის განმარტება - „გულთ სანდომად შეკრე- 
ბილი წიგნი“ - სრულიად საკმარისი იყო, რომ გაგვემართლებინა 
ჩვენი არჩევანი, მაგრამ გაზრდილი ინტერესის გამო ქალბატონ 
ნესტან სულავას ვთხოვე, დეტალურად შეესწავლა საკითხი და 
მანაც ჩვეული ერთგულებითა და პროფესიონალიზმით მოამზადა 
სტატია – „გულანი“ - არსი და დანიშნულება“ (გულანი, 3(7), 
2009წ.), რომლის შემდეგაც გაჩნდა კრებულის გარეკანზე ასეთი 
განმარტება: „გულანი - საღვთისმეტყველო წიგნთა (სახარება, 
საქმე მოციქულთა, ეპისტოლენი, თვენი, მარხვანი, ზატიკი, საწი- 
ნასწარმეტყველო, ფსალმუნი, ჟამნი, სვინაქსარი, ტიპიკონი...) 
ერთიანი დიდი კრებული, რომელიც მხოლოდ ქართულ ეკლესიას 
მოეპოვება“. 

გულანის საღვთისმეტყველო ხასიათი ჩვენს შემთხვევაში პირო- 
ბითია. რა თქმა უნდა, ეს არის მხოლოდ სათაურისა და სიტყვის, 
როგორც ლექსიკური ერთეულის ისტორია, რადგან ჩვენ არ 

გვქონია მიზნად აღგვედგინა მისი თავდაპირველი მნიშვნელობა და 
დანიშნულება. 

სიტყვის ორივე ნაწილი ქართული ენისა და ისტორიის უძვე- 
ლეს შრეებს მიეკუთვნება. თავისთავად გული, რომელიც სით- 
ბოს, სიყვარულს, სიცოცხლის, მოძრაობის, ერთგულების და სხვა 
მსგავსი სემანტიკის მატარებელია, გაფორმებულია ასევე უძვე- 
ლესი ქართველური -ან სუფიქსით, რომელსაც ასევე „ურთიერთ- 

შორის მჭიდროდ დაკავშირებული" მნიშვნელობა აქვს და გამო- 
ხატავს: კრებითობას, მრავლობას, კორპორაციულიბას, თვისების 

ქონებას (კითხვაზე რიანი?), წარმოშობა სადაურობას და ა.შ. (ს. 
ჯანაშია, თუმალ, თამალ ცტიმანური, იბერი. შრომები, III, 1959, 

გვ. 34). 
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ამიტომაც იყო, რომ თუ თავდაპირველად ეს სიტყვა გამო- 
ყენებული იყო საეკლესიო შინაარსის წიგნების აღსანიშნავად, მე- 
20 საუკუნის მეორე ნახევრიდან მან მთლიანად საერო სფეროში 
გადაინაცვლა და ამ სახელით მრავალი კრებული გამოვიდა: 

„კრიტიკული გულანი“ (აკ. ბაქრაძე); „მცირე გულანი“ (რ. მეტ- 
რეველი); „გულანი“ ხელნაწერთა ინსტიტუტის შრომების კრებუ- 
ლი; „ონომასტიკური გულანი“ (ბ. ჯორბენაძე), რომელთაც დაემა- 
ტა ჩვენი „სამეცნიერო გულანი“, როგორც სემინარი და შრომების 

კრებული „გულანი“ (ნ. სულავა). 
სახელწოდებამ საშუალება მოგვცა გაგვეერთიანებინა არა 

მხოლოდ ერთი რომელიმე, ამჯერად ლინგვისტური ან საერთოდ 

ჰუმანიტარული მეცნიერებანი, არამედ, როგორც უკვე აღვნიშ- 
ნეთ, სხვა დარგები და მიმართულებანი. 

ისტორიკოსებს, ლინგვისტებს, ლიტერატურათმცოდნეებს, 

ეთნოლოგებს, ფოლკლორისტებს, ონომასტიკოსებს სულაც არ 
მიაჩნიათ ერთმანეთის სპეციალობებში სამეცნიერო მოხსენებე- 
ბის მოსმენა ზედმეტად, ამიტომ პრინციპი, რომელიც წინასწარ 

წაკითხული მოხსენების დაბეჭვდას ითვალისწინებს, დღესაც 
აქტუალური და საფუძველია გულანელებისათვის. 

2015 წელს გადავწყვიტეთ „გულანის“ რეორგანიზაცია თანა- 

მედროვე მოთხოვნათა დონეზე, რის გამოც გაკეთდა რამდენიმე 
პრეზენტაცია და დაიბეჭდა პასუხისმგებელი მდივნის მ. კაჭკა- 
ჭიშვილი-ბერიძის – სტატია „გულანში“-–სამეცნიერო სტატიების 
წარმოდგენისა და გამოქვეყნების ახალი სტანდარტები“ („გულა- 
ნი“, 18, 2015, გვ. 264-272). ამ სტანდარტებით უკვე მომზადდა 
და გამოქვეყნდა მე-19 ნომერი კრებულისა. ასევე მზადდება მე- 
20 ნომერი. 

ახალი სტანდარტების შემოღებამ დღის წესრიგში დააყენა 
ძველის, ტრადიციულის შენარჩუნების საკითხი, მაგრამ ახალი 
იმას ნიშნავს, რომ ძველი უკვე განვლილი ეტაპია, დასრულე- 
ბული ფაქტია, ამიტომ მისი იმავე სახით გაგრძელება, როგორც 
იყო, უაზრობა იქნებოდა, ამიტომაც „გულანის“ ტრადიცია ბეჭდ- 
ვით ნაწილში გააგრძელა მისმა განაყოფმა, ახალმა ყოველ- 

თვიურმა ლიტერატურულმა, სამეცნიერო-პოპულარულმა და სა- 
ზოგადოებრივმა ჟურნალმა „არავმა“, რამაც კიდევ ერთხელ დაა- 
დასტურა, რომ ჩვენს უნივერსიტეტს, სწორი მენეჯმენტის 
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შემთხვევაში, აქვს დიდი სამეცნიერო–ლიტერატურული პოტენ- 
ციალი. „არავის" ათი ნომერი უკვე გამოვიდა და გარკვეული 
პოპულარობა მოიპოვა საზოგადოებრივ წრეებში. აგრძელებს 
გულანელების მიერ დაწყებულ საქმეს. 

მინდა საზოგადოებას მოვახსენო კიდევ ერთი სიახლე, რომე- 
ლიც „გულანის“ წიაღში იშვა. მომავალში, მე-20 ნომრიდან, კრე- 
ბულში აღარ დაიბეჭდება ისტორიის, ეთნოლოგიის და არქეოლო- 
გიის მიმართულების სტატიები. თუ თვალს გადავავლებთ წინა 
ნომრებს, ვნახავთ, თუ რა მნიშვნელოვანი ნაწილი იყო ჩვენი 
კრებულისათვის თითოეული ეს დარგი მეცნიერებისა, მაგრამ ეს 
გაყოფა არ არის გულდასაწყვეტი, რადგან ჩვენი პროფესორის, 
რექტორის მოადგილის სასწავლო დარგში, ბატონი ნიკო ახალკაცის 
ინიციატივითა და ხელმძღვანელობით იშვა ახალი ელექტრონული 
გამოცემა. გულანელების, თითოეული თქვენგანის სახელით მინდა 

გზა დავულოცო მას. სათაური ჯერ არ ვიცი. საქმეს რომ ხელი 
შევუწყოთ, რომ არ დაიქსაქსოს ძალები, როგორც მოგახსენეთ, 

აღნიშნული დარგის ავტორები „გულანში“, მართალია, აღარ დაიბე- 
ჭდებიან, მაგრამ არსი გულანელობისა რჩება, ჩვენ ერთად ვიქნებით 
სხდომებზე და კვლავ ტრადიციულად მოვისმენთ ერთმანეთის 
მოხსენებებს. 

განსაკუთრებული მადლიერებით მინდა მოვიხსენიო, რე- 
დაქტორის მოადგილე და რედაქტორი (როდესაც მთავარი რე- 
დაქტორის სტატუსი შემოვიღეთ) პროფესორი ვალერი სილოგავა, 

რომელიც გულსა და სულს სდებდა კრებულის მომზადებასა და 
გამოცემაში. 

ვალერი სილოგავა გამორჩეული მეცნიერი და პიროვნება 

გახლდათ. მას კარგად ესმოდა ჩვენი უნივერსიტეტის მისია და 
დანიშნულება. მისი შრომები სამცხე-ჯავახეთისა თუ ისტო- 
რიული ტაო-კლარჯეთის ეპიგრამფიკის, ისტორიის საკითხებზე 
გამორჩეული მნიშვნელობისა და დონისა იყო. სამწუხაროდ, მის 
გარდაცვალებასთან ერთად ჩვენს უნივერსიტეტში ამ ტიპის 

კვლევები შეჩერდა. 
მინდა გამოვყო და მადლობა მოვახსენო პროფესორ ნესტან 

სულავას, რომელიც ჩვენი კრებულის სული და გულია, თავისი 

საქმის დიდი სიყვარულითა და პროფესიონალიზმით. მისი, რო- 
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გორც რედაქტორის მოადგილის გარეშე, ჩვენი გამოცემის არსე- 
ბობა შეუძლებელი იქნებოდა. მადლობა ყველა გულანელს, ვინც 
უერთგულა ჩვენს კრებულს მთელი ამ ხნის განმავლობაში. 

ახლა კი მთავარის შესახებ: ჩვენი 21-ე ნომერი უკვე გამოვა 
ახალი სარედაქციო საბჭოთი, კერძოდ გათვალისწინებული იქნე- 

ბა ცალ-ცალკე რედაქციები და რედაქტორები, კერძოდ: 
1. ლინგვისტიკა 
2 ლიტერატურათმცოდნეობა 
3. ონომასტიკა 

4ტ განათლება 
რედაქტორის მოადგილესთან და პასუხისმგებელ მდივანთან 

მოლაპარაკების შემდეგ სწორედ ამ მიმართულებებზე შევჩერ- 
დით და შევთანხმდით, რომ შევძლებთ ჩვენი სიტყვის თქმას 
სწორედ მეცნიერების ამ დარგებში. თითოეულ მათგანს ეყოლება 
თავისი რედაქტორი, კერძოდ: ლინგვისტიკაში – ინგა ღუტიძე, 

ლიტერატურათმცოდნეობაში – ნესტან სულავა, ონომასტიკაში – 
მერაბ ბერიძე, განათლებაში – ირმა ქურდაძე. 

ეს იქნება ინგლისურენოვანი საერთაშორისო გამოცემა, თა- 
ვისი ქართული ვერსიებით ან დამოუკიდებელი გამოცემებით. ამ 
საქმისათვის, ვფიქრობ, უნივერსიტეტი არის მზად. სამომავლოდ 

თუ მეცნიერების ზემოთ ჩამოთვლილი რომელიმე მიმართულება 
მოისურვებს და ეყოლება საჭირო ძალები, შეეძლება, გამოეყოს 
გამოცემას და დამოუკიდებლად გააგრძელოს არსებობა, ჯერ ქარ- 
თულად და შემდეგ უცხო ენაზეც. მაგრამ ეს მომავლის საქმეა. 

რაც შეეხება „გულანის“ რეორგანიზაციის პროცესს. მნიშვნე- 

ლოვანია, რომ ცვლილებები, რომელიც იგეგმება ჟურნალთან 

დაკავშირებით, თვისობრივად არ ცვლის „გულანს, როგორც 

სამეცნიერო გამოცემას და ამავდროულად სრულად უსადაგებს მას 
თანამედროვე მოთხოვნებსა და სტანდარტებს. შესაბამისად, რეორ- 
განიზაცია უნდა განვიხილოთ, არა ცვლილებად, არამედ განვითა- 
რებად. აუცილებელია, გადაიდგას რამდენიმე ნაბიჯი ჟურნალის 

ახალი პოლიტიკის ჩამოყალიბების გზაზე. საორიენტაციოდ აღებუ- 
ლია ის კრიტერიუმები, რომელთა მიხედვითადაც ფასდება საერთა- 

შორისო ჟურნალი მსოფლიოში. საამისოდ საჭიროა: 
1. დაიხვეწოს ჟურნალის პოლიტიკა, რაც ითვალისწინებს: 

« ჟურნალის კონცეფციის დამაჯერებლობას; 
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« რეცენზირების ტიპების შერჩევას; 

.· სარედაქციო საბჭოს წევრების წარმომავლობის გეოგრა- 

ფიულ მრავალფეროვნებას; 

· ავტორების წარმომავლობის გეოგრაფიულ მრავალფე- 
როვნებას. 

2. შინაარსობრივმა მხარემ უნდა ასახოს: 

.· ცოდნის სფეროში მეცნიერული წვლილი; 

· მოკლე შინაარსის (აბსტრაქტის) სიცხადე; 

.· დასახული მიზნების ერთგულება და ხარისხი; 

.· სტატიებისადმი ინტერესი, კითხვადობის გაზრდილი მაჩვე- 
ნებელი. 

3. ჟურნალის მდგრადობა უნდა დაეყრდნოს: 

ია ციტირებათა მაჩვენებლებს; 

.·ი რედაქტორთა სამეცნიერო პროდუქტულობას. 
4. განისაზღვროს ჟურნალის გამოცემის რეგულარულობა ისე, 

რომ გარანტირებული იყოს: 

ი გრაფიკის დაურღვევლობა 

5. უზრუნველყოფილი იყოს „გულანის“ ონლაინ 

მისაწვდომობა, რაც ნიშნავს: 

«·« „ჟურნალის საიტის შექმნას და მისაწვდომობას; 

ა ჟურნალის საიტის სათანადო ხარისხს. 
ნებისმიერი თანამედროვე საერთაშორისო გამოცემა თავის 

საქმიანობას აფუძნებს საერთაშორისოდ აღიარებულ ეთიკურ 

ნორმებზე. „გულანის“ პოლიტიკა დაფუძნებული იქნება ეთიკური 

ურთიერთობების სტანდარტებზე, გათვალისწინებული იქნება 
პუბლიკაციის პროცესში ჩართული ყველა მხარის ეთიკური ქცე- 
ვის რეგულაციები. გაიწერება: 

ა) რედაქტორის მოვალეობები (პუბლიკაციაზე გადაწყვეტი- 
ლება, კეთილსინდისიერება, კონფიდენციალურობა, ინტერესთა 

კონფლიქტი და გამჟღავნების პოლიტიკა, პუბლიკაციებზე ზედა- 

მხედველობა და ა.შ.) 
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ბა რეცენზენტების მოვალეობები (სარედაქციო კოლეგიის 

გადაწყვეტილებაზე გავლენა, შემსრულებლობა, კონფედენციალუ- 
რობა, ხელნაწერისადმი მოთხოვნები და ობიექტურობა, პირველ- 

წაყროს აღიარება..) 

გ) ავტორებისადმი მოთხოვნები (ხელნაწერისადმი მოთხოვ- 
ნები, მონაცემებთან წვდომა, ორიგინალობა და პლაგიატი, პუბ- 
ლიკაციის თანადროულობა და რაოდენობა, ავტორობა, რისკები, 
კვლევაში ჩართული სუბიექტებისა და ობიექტებისადმი განსა- 

კუთრებული რეგულაციები, შეცდომებზე რეაგირება და...ა. შ.) 
ჰ) გამომცემლის მოვალეობები. 

„გულანის სარედაქციო საბჭო შეიმუშავებს კონკრეტულ 
კრიტერიუმებს სხვადასხვა საკითხზე რაც მნიშვნელოვნად 
გააიოლებს გამოცემის პროცესში ჩართულ ყველა მხარესთან 
ურთიერთობას. 

1995 წელს, როდესაც გვქონდა ჩვენი უნივერსიტეტის (მაშინ- 
დელი ახალციხის ფილიალის) პირველი გამოშვება, ვწერდით: 

„დედაქალაქიდან მოწვეულ პედაგოგებთან ერთად ადგილობრივი 
კადრებიც ასწავლიან. ძირითადად - ენების ფაკულტეტზე. მომა- 
ვალში დიდი იმედი გვაქვს ასპირანტების და მაძიებლების, ასევე, 

წლევანდელი წარჩინებული კურსდამთავრებულების, თუკი მო- 
ხერხდება მათი საასპირანტო მომზადება“ („ქალთა გაზეთი“, M 

9, 1995 წ). 
ყველას კარგად მოეხსენება, რომ ეს ხაზი მუდმივად აქტუა- 

ლურია უნივერსიტეტისათვის, რადგან მომავალზე და განვითა- 
რებაზე ვართ ორიენტირებული. ჩვენმა კურსდამთავრებულებმა 
გააგრძელეს დაწყებული საქმე და დღეისათვის განახლდა ეს 
პროცესი სამაგისტრო და განსაკუთრებით სადოქტორო პროგრა- 
მების შემდეგ. 

1995 წელს ვამბობდი და მჯეროდა, რასაც ვამბობდი: „ჩემი 

კვლევის საგანს ამოუწურავი მარაგები აქვს, მე თუ ვერ შევძელი 
კვლევის განგრძობა, მოვა სხვა, თუნდაც ჩემ მიერ გაზრდილი 
სტუდენტი და ის დაასრულებს და ეს არა ნაკლებ ღირებული 
იქნება ჩემთვის, ვიდრე, თუნდაც ჩემი სამეცნიერო საქმიანობა“ 
(„ქალთა გაზეთი“, M9, 1995წ.). ეს ეხება არა მხოლოდ სამეცნიე- 
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რო საქმიანობას. ჩემთვის ყოველთვის ყველაზე მეტად ღირე- 
ბული იყო ჩვენი მომავალი, რაც დღესაც ემჩნევა უნივერსიტეტს, 
მის ახალ თაობას. ჩვენი კურსდამთავრებულების როლს საუნი- 
ვერსიტეტო ცხოვრებაში. 

უნდა შემოვიღოთ მთავარი რედაქტორის თანამდებობა. მე და 
ქალბატონმა ნესტანმა ბევრი ვიფიქრეთ ამაზე და გადავწყვიტეთ, 
რომ ამ თანამდებობაზე ვთხოვოთ ასოცირებულ პროფესორს 
მაკა კაჭკაჭიშვილ-ბერიძეს, რომელიც ამავე დროს კრებულის 
პასუხისმგებელი მდივანიც არის. 

მაკას კანდიდატურა მისმა პროფესიონალიზმმა, საქმის ერთ- 
გულებამ, კომუნიკაბელურობამ და ინგლისურისა და რუსულის 
ცოდნამ განაპირობა. მას შეუძლია, სხვათა დახმარების გარეშე 
წარმართოს ურთიერთობა სასღვარგარეთთან, ნაზიარებია თანა- 
მედროვე ინტერნეტ და კომპიუტერულ ტექნიკას, რაც ძალიან 
მნიშვნელოვანია ჩვენი სამეცნიერო კრებულის მომავლისათვის. 
მან შეიმუშავა სტატიების თანამედროვე ფორმის პრინციპები 
„გულანისათვის“, გარკვეულია და ჩემი თხოვნით ასევე მოამზადა 
კრებულის პოლიტიკა. „გულანსა“ და „განსაკუთრებით“, „არავში“ 
მუშაობის ჟამს დავრწმუნდი, რომ კარგად შეუძლია სარედაქციო 
და სარედაქტორო საქმიანობის წარმართვა; სპეციალობიდან 
გამომდინარე, მისთვის უცხო არ არის სტატიისა თუ საერთოდ 

გამოცემის ენობრივი მხარის მოწესრიგება, ორთოგრაფია, პუნ- 

ქტუაცია, სტილისტიკა და სხვა. 
შეუძლია იდეების არა მხოლოდ განხორციელება, წვდომა და 

სწორად გააზრება, არამედ ამავე იდეების აკუმულირება, პერს- 
პექტივაში წარმოდგენა, სწრაფვა სიახლისაკენ. 

მისი სამეცნიერო ინტერესების სფერო მოიცავს სხვადასხვა 
დარგსა და მიმართულებას: ლინგვისტიკას, სოციოლინგვის- 

ტიკას, დიალექტოლოგიას, ლიტერატურათმცოდნეობას, და ა.შ. 

მას კონკრეტულად აქვს გააზრებული ჩვენი კრებულის მისია 
და როლი, როგორც სამცხე-ჯავახეთის, ისე ჩვენი ქვეყნის ცხოვ- 
რებაში. 

მიუხედავად ამისა, მე და ქალბატონი ნესტანი, წინააღმდეგი 

არ ვიქნებით, თუ შემოგვთავაზებთ ალტერნატიულ კანდიდატუ- 

რას, შესაბამისი სამეცნიერო და ინტელექტუალური შესაძლებ- 
ლობებით. 
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პრაქტიკულად ეს არის „გულანის“ არა მხოლოდ გაგრძელება, 

არამედ ახალი საერთაშორისო გამოცემის დაარსება, რასაც 
ახალი ძალა და ახალი სისხლი სჭირდება 

მაკა არის ჩვენი უნივერსიტეტის კურსდამთავრებული და 
სწორედ იმ ახალი თაობის წარმომადგენელი, რომელზეც ზემოთ 
მოგახსენებდით, რომელსაც დროა, რომ დაეყრდნოს უნივერსი- 
ტეტი. მე ვრედაქტორობ ჟურნალ „არავს“, რაც საკმაო დროსა 
და ენერგიას ითხოვს, „გულანის“ მასშტაბების გაზრდას განუ- 

ზომლად მეტი დრო სჭირდება, ამიტომ მივიღეთ ეს გადაწყვე- 
ტილება. დარწმუნებული ვარ ახალი „გულანი“ გაამართლებს იმ 

იმედებს, რომელიც აქვს ყველა გულანელს, უნივერსიტეტელს, 
ჩვენს მომავალს. 
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ურთი ღღე ანდრიაწმინდაში“ 

ამ ჩემს ჩანაწერს შეიძლება ესე დავარქვათ, შეიძლება 
ნოველა, ან უბრალოდ ქრონიკა ერთი დღისა. უფრო უკეთესი კი 
იქნება - ლექცია ონომასტიკაში. დავაფიქსირებ დროს 2016 წლის 
12 მარტი, ახალციხე, ჩემი მშობლიური მხარე მესხეთი, მამული 
ჩემი. თარიღის დასმა სტილია დღიურისა, მაგრამ თარიღის დასმა 
გახაზავს, ამასთან ერთად და საწინააღმდეგოდ იმ აზრისა, რომ 
დრო არის კონკრეტული და ერთადერთი, დროის მარადიუ- 
ლობას, არა კონკრეტულობას, უდროობას საერთოდ. 

რატომ არის დრო უდროო? პირველ რიგში დღევანდელი დღე 
დააფიქსირებს ჩვენს საუკუნეს, რომ ასე ვცხოვრობდით დღეს, 
ასე ვშრომობდით დღეს, ამიტომ მნიშვნელობა არა აქვს დღეს 
იქნება 12 თებერვალი, იანვარი, მარტი თუ რომელიმე სხვა რიცხ- 
ვი, თვე ან წელი. მათ შორის შეიძლება იყოს მხოლოდ ნიუანსური 
განსხვავება, ჩემი ან ვინმე სხვათა, ასაკობრივი სხვადასხვაობა, 

დანარჩენი დროისათვის რაიმეს აქვს მნიშვნელობა?! დღევან- 
დელი დღე ეკუთვნის ჩემს სტუდენტებს, მაგისტრანტებს: ნათიას, 
სალომეს, ლილის, თინათინს და ნინოს, მათთან ერთად კი ჩემს 
მოწაფეს და მეგობარს მაკას. 

დილის 10 საათზე შევიყარენით ზემოთ ჩამოთვლილნი უნი- 
გერსიტეტში და მოვემზადეთ ლექცია-სემინარისათვის, რომე- 
ლიც უნდა ჩატარდეს ერთი დღის განმავლობაში. საამისოდ 
გადმოვიღე „გურჯისტანის ვილაიეთის დიდ დავთარზე" თანდარ- 
თული რუკა. დღეს ძალიანაც რომ გინდოდეს, ამ რუკას უკვე 
ველარსად იპოვი. მე მქონდა თვით სერგი ჯიქიას მიერ ნოდარ 
ჯანაშიასადმი ნაჩუქარი „დავთარი“, რომელიც ჩემმა ხელმძღვა- 
ნელმა, ნოდარ ჯანაშიას მეუღლემ, ნელი ბაბუნაშვილმა ჯერ 
მათხოვა, შემდეგ მაჩუქა და მითხრა, შენ გამოიყენებო, აი, ამ 
წიგნზე დართული რუკა, ის დამეკარგა, მაგრამ მისი გადიდებუ- 

ლი ასლი, ადრე გავაკეთე, აღმოვაჩინე და გავამრავლე. გადავშა- 

ლე ეს რუკა, შემოვისხი უნივერსიტეტის ეზოში გარშემო ჩემი 

სტუდენტები და მოწაფე და დავსახე გეგმა, რა უნდა გვეკე- 
თებინა დღეს, სად და როგორ უნდა წავსულიყავით. 

  

? „არავი“ #12, 2016 წელი, გვ. 122-131. 
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წავედით წარსულში, შევაბიჯეთ უდროობაში და დღევანდე- 
ლობაში. ამ ერთ დღეში უნდა მოგვევლო სულ ცოტა ორი ათასი 
წელი, შეგვეძლო მეტიც, მაგრამ საამისოდ დრო არ გვეყოფოდა. 
არაფერს ვიტყვი ჩემს ლექციაზე სამცხის, მესხეთის, ურავლის 
ხეობის შესახებ, მშვენიერი ამინდის, ონომასტიკის აქტუალური 
პრობლემების შესახებ. ამ ყველაფერზე გზაში ვისაუბრეთ. 

ავედით ანდრიაწმინდაში, რომელსაც დასცქერის ელიას მთა, 
პირველი საუკუნეა, ქართველები ვართ წარმართები, ვლოცუ- 

ლობთ ბევრ ღმერთზე, ზოგი ჩვენია და ზოგიც სხვისა. ჩვენ არა- 
სოდეს დედამიწის რომელიღაც კუთხეში შეყუჟული ხალხი არ 
ვყოფილვართ, რომ მხოლოდ საკუთარი ჭუჭრუტანიდან გვეცქი- 

რა სამყაროსათვის. ჩვენ სივრცის ხალხი ვართ, კომუნიკაბე- 
ლური, სხვების და საკუთარი ღირსების დამფასებელი, ამიტომ 
კარგი ჩვენიც გვიყვარს და სხვისაც. ელიაც მეზობლებიდან 
მოსულა თავისი ცეცხლოვანი ეტლით, ამირანიც მოსულა და 
პრომეთეც, ღმერთთანაც უომიათ და ადამიანთანაც. იმ წელს 
გვალვიანი წელი დაიჭირა. ქართველებს ღმერთი კი მიგვილია 

სხვისა, დავმონებივართ მას, მაგრამ ენა ჩვენი გვქონია მუდამ, 
თანაც დედამიწის ზურგზე მსგავსი ძალის და შესაძლებლობის 
ენა არ არსებობს. ეს არ არიის დანაქადნი, ეს არ არის ტრაბახი. 
გერავინ, ვერც ბერძენი, ვერც სომეხი, ვერც რუსი, ვერც ერთი 
ევროპელი თუ აზიელი ვერ დაიქადნის, რომ რა ენაზეც მისი 
წინაპარი პირველ საუკუნეში მეტყველებდა, იმ ენაზე საუბრობს 
დღეს, რომ დღეს მისთვის მაშინდელი ენა იყოს გასაგები. 

იმ წელს გვალვიანი წელი დაიჭირა, შეშინდა ხალხი, მოსავალი 
არ გვექნება, შიმშილით დავიხოცებითო და გამოვიდნენ გარეთ, 
აღაპყრეს ზეცისკენ ხელები, დაემხვნენ და ილოცეს, შესთხოვეს 
შველა ელიას, არ ჩანდა წვიმა. ჩააბეს ფერხული, იწყეს ცეკვა, 
სიცხისაგან და ცეკვისაგან სიშიშვლემ იმატა, რომელ ეზოშიც 
მივიდნენ წყალი ითხოვეს, გადმოასხეს წყალი საცხოვრებლიდან. 
დალბა აქა-იქ, დასველდა მიწა, მაგრამ ნამის დარიც არ აღმოჩნ- 
და, ისეთი სიცხე იდგა. ფიჭვის წვერზე ყვავი იჯდა, დასჩხაოდა 
მოცეკვავეთ და ელიას მთისკენ სვლას მოუწოდებდა. ინიშნეს, 
გაჰყვნენ ყვავს. წინ მიხტოდა ყვანჩალა და მისდევდა შიშველი 
ხალხი მას, რომ ასულიყვნენ ელიასთან. ლმერთთან მისვლა 
ადვილი იყო, მისი ნახვა იყო ძნელი. შესაწირს ითხოვდა ცეცხლის 
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მფრქვეველი ელია, მსხვერპლი უნდოდა. ყველაზე წინ ულამა- 
ზესი ქალწული მიიწევდა. მას წყალიც სწყუროდა და ყველაზე 
მეტად სურდა წვიმის მოსვლა, რომ მოსავალი ჰქონოდათ, თუ 
მოსავალს მოიწევდნენ, უნდა გაეთხოვებინათ, დანიშნული იყო 
და მოსავალს ელოდა, ქორწილს ელოდა. პირველი ის აიჭრა 
ელიას მთაზე, მის წვერზე წარმართული ტაძარი იდგა, გოგომ 
დაადგა პირველმა ფეხი ტაძრის საკურთხეველზე. ყველა მხრი- 
დან ამოვიდნენ თანასოფლელები, გული ყველას ამოვარდნაზე 
ჰქონდა, სიცხემ და მთის ფერდის გზამ გაუსაძლისი გახადა სუნ- 
თქვა. შემოეჯარნენ ტაძარს, რომლის საკურთხეველთან ულამა- 
ზესი ქალწული იდგა, რომელიც თითქოს კიდევ უფრო მაღლა 

ზეცაში აპირებსო აფრენას, აღეპყრო მკლავნი მაღლა და ლოცუ- 
ლობდა: „წმიდაო ელია, მოგვეცი ტალახი, მოგვეცი წვიმა, აღარ 
გვინდა გოროხი, აღარ გვინდა ხვატი და სიცხე, თორემ დავრჩე- 
ბით მშივრები, თორემ არ იქნება ჩემი ქორწილი, წმიდაო ელია, 
შენი სახელის ჭირიმე, დაასველე დედამიწა, გამოუშვი ჩვენკენ 

ღრუბელი“. 
ერთი წუთით შედგა ამის შემხედვარე ბრბო. გახევდა, შეჰღა- 

ღადა ელიას: „ვიცი, ელია, რომ მსხვერპლს ითხოვ, სისხლის გა- 
რეშე არ მოგვცემ წვიმას, არ მოგვცემ ლრუბელს. მზად ვართ 
მსხვერპლისთვის, ამოვსულვართ მთელი სოფელი, რომ თაყვანი 
ვცეთ და შემოგწიროთ შენი რჩეული.“ ეს ის დედაბერი იყო, რომ- 
ლის ოჯახსაც იმ ულამაზესი გოგოს ოჯახმა უარი უთხრა რძლო- 
ბაზე. ელიას ყვავი დასტრიალებდა მლოცველებს თავზე, სოფლი- 
დან წამოღებული კაკალი გავარდნოდა და ჩხაოდა. იმასაც ამ- 
ბობდნენ დედაბერი ელიას ყვავს ყველის ნაჭრებს აჭმევდა 
ხოლმე, ხანდახან იმ ყვავს ელიასთვის მიჰქონდა ხოლმეო დაზო- 

გილი ყველის ნაჭრები. ყვავი ჰკვებავდა ელიას. დედაბერმა კიდევ 
აღაპყრო ხელები და რაღაც ისე დაიყვირა, ყვავის ჩხავილს უფრო 
ჰგავდა, ვიდრე დედაბრისას. ყვავმა დაიწყო გოგოს თავზე ფრენა. 
დედაბერმა კვლავ ამოიღო ხმა: „წმიდაო ელია, მოგვეცი ნიშანი, 
ვის ინებებ, რომ შემოგწიროთ, მოგვეცი ნიშანი“! ყვავი უახლოვ- 

დება გოგოს, კიდევ უფრო პატარა და პატარა წრეებს ხაზავს 
ჰაერში..... 

დედაბერი: „მოგვეცი ნიშანი!“ 

ხალხი: „მოგვეცი ნიშანი!“ 
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შეჩერდა ხმაური, შეჩერდა როკვა, ყვავი დაჯდა გოგოს 

თაგზე. სიჩუმეში გაისმა გოგოს ხმა: „მოგვეცი წვიმა, მოგვეცი 

ტალახი, მოგვეცი ღრუბელი, ელია! “ 

დედაბერი: „ნიშანი მოცემულია! მსხვერპლი არჩეულია!“ 
ხალხი: „ნიშანი მოცემულია! მსხვერპლი არჩეულია!" 
გოგომ ჩამოუშვა ხელები. ახლაღა დაინახა, რომ შიშველი იყო, 

თითქოს დაიმორცხვა კიდეც, მაგრამ მალევე მოეგო გონს და 
ხალხს მიმართა: „ყვავი დედაბრისა არის, დედაბერი მტერია ჩემი! 

ხალხი: „სამსხვერპლო არჩეულია! ნიშანი მოცემულია!“ 
გოგო: „მე ქორწილი მაქვს შემოდგომით, მე დანიშნული ვარ! 

ეტლზე ამხედრებული ელიას კერპი თითქოს იღიმიდა და 

ხალხის ხმას იმეორებდა: „არჩეულია! არჩეულია! არჩეულია!“ 

მისცვივდნენ გოგოს, სამსხვერპლოზე წამოაქციეს. დედაბერი 
უცნაურ როკვას როკავდა, სხვები ფერხულჩაბმულნი უვლიდნენ 
გარშემო და მზის სიმლერას მღეროდნენ, ქურუმმა ალესილი 
სატევარი კიდევ უფრო ალესა, ან რად უნდოდა იარაღს ალესვა 
ისეთი ნაზი და გრძელი ჰქონდა კისერი გოგოს! 

სისხლმა იდინა, ულამაზესი ქალწულის თავი დაგორდა ელიას 
მთიდან, იგორა თავმა, იგორა და სასიძოს კართან მიგორდა 
ელიას მთიდან დაშვებულ ბრბოს გამოეყო ერთი მოხუცი, მიუბ- 
რუნდა ელიას ტაძარს და შეჰღრიალა: „ელია, აგერ შემოგწირეთ 
მსხვერპლი, შენი არჩეული მსხვერპლი შემოგწირეთ, მოგვეცი 
ტალახი, მოგვეცი წვიმა და ღრუბელი, თუ არა და შენი!“.... 

არ მოვიდა წვიმა. გადახმა ყველაფერი. დედაბერი ამბობდა: 

„კარგად ვერ შევწირეთ მსხვერპლი! ბიჭიც უნდა შეგვეწირა და 
უეჭველად მოვიდოდა წვიმა, არ იკმარა ელიამ!" სასიძოს მიყო- 

ლებაც უნდოდა დედაბერს. 
სასიძო გაბოროტებულა და დედაბრის შვილი მოუკლავს, 

დედაშენმა საცოლე მომიკლაო. სოფელი გადაეკიდა ერთმანეთს. 
სოფელში ხმა დაირხა: ახალი ღმერთი გამოჩენილა, ჩვენთან 

არის, ჩვენშია, ჩვენთვის ლოცულობს და ჩვენთვის ეწამა. მსხ- 
გერპლს არ ითხოვს, სისხლს არ ითხოვს, სიყვარულს ითხოვს 
მხოლოდ. ამ ღმერთის მქადაგებელი შემოსულა სამცხეში, 
კერპთა მმუსგრელია, უკვე შეუმუსრავს ზადენის დიდი კერპი, 
დაუმხია, დაუცია ძირს და კერპს სიტყვაც ვერ ამოუღია, მისი 
სპარსი ქურუმები გაქცეულან, ხალხსაც მქადაგებლის მხარი 
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დაუჭერია, ძალა უყვარს ყველას, თანაც მისი ძალა სიყვარულ- 
შია, შეიყვარე და იქნები ბედნიერი. მერე გადასულა აწყურში 
სამძივართან. ეს ქალი ქვრივი ყოფილა და შვილიც გარდაცვლია. 
იქ მისულა თვით ღმერთის მოციქული ანდრია, უხილავს დედის 
ტირილი, აღუდგენი მკვდარი ძე მისი, დაუმხია ბილწი კერპები 

სამცხელებისა, აპოლონი და არტემი, ვერც მათ გაუწევიათ 
წინააღმდეგობა ახალი სარწმუნოებისათვის. 

ჩვენ კი ისევ შევწირეთ დანიშნული გოგო ელიას, არ შეისმინა, 
წვიმა არ მოგვცა. სოფელი შფოთავდა, დავამხოთ ელია! გაგზავ- 
ნეს უხუცესნი აწყურს, რათა მოეხმოთ განმანათლებელი მესხთა. 
ამ ვიზიტის შემდეგ, მოგვიანებით, მემატიანე დაწერეს: „და 

კულადცა ევედრნეს ქვრივი იგი დედაკაცი და სრულიად მესხნი, 
რათა არა განეშოროს მათგან. ხოლო წმინდამან ანდრია მიუგო 
და ჰრქუა: „სხვათ ქალაქთა და სოფელთ ჯერ არს ჩემდა ქადა- 
გებად სახარება უფლისა“ და გამოჰყვება უხუცესთ. მოდის სო- 
ფელში, რომელსაც აუგებს ტაძარს, უწოდებს თავის სახელს და 
აკურთხებს პირველ ქრისტიანებად მესხება. ასე იწოდა ტაძარი 
და სოფელი ანდრიაწმინდად. 

აი, ამ სოფელში შემოვედით. ტაძარი დგას, ირგვლივ მიჯ- 
რილია საფლავები. ელიას მთაზე წარმართულ ტაძრის ადგილზე 
ქრისტიანული სალოცავის კედლებიღაა შემორჩენილი. ელიობას 
ანდრიაწმნიდელები და ანდელები ადიან ელიას მთაზე და ელია 
წინასწარმეტყველის ხსოვნას უნთებენ სანთელს. ქრისტიანობამ 
ბევრი წარმართული კერპი და დღესასწაული გადახარშა და 
მოაქცია სასიკეთოთ. ოღონდ მსხვერპლთშეწირვა არ ყოფილიყო. 
არ დაღვრილიყო ახალგაზრდათა სისხლი მოყვასის ხელით და 
ბევრ დათმობაზე წავიდა ქრისტიანობა. სოფელი კი, რომელსაც 
ანდრია მოციქულამდე რა ერქვა, არავინ იცის, ისევ იქა დგას, 

ანდრიას სახელობის ტაძარი, რომელსაც საფუძველი თვით წმნი- 
და ანდრიამ ჩაუყარა, შემდეგ განაახლეს და დგას დღევან- 

დლამდე. 
დროის ეს მონაკვეთი, ორიათასწლიანი მონაკვეთია, თითქოს 

ერთი ამოსუნთქვააორ, არც არაფერი შეცვლილა გარშემო. ისევ ის 
მთებია, სახლებიც იგივე, სალოცავებიც იგივე, ხალხიც იგივე, აი, 

ამ სოფელში მოვედი და მოვიყვანე ჩემი სტუდენტები, რათა 
შეგვეგრძნო წარსულისა და დღევანდელობის ძალა და ენერგია. 
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ჩაგვეხედა ჩვენი ენის ფესვებსა და ძირებში, გვეგრძნო ერთმანეთი 

და გვეგრძნო სოფელი. 

ახალციხიდან ანდრიაწმნიდამდე არის ცოტა ხნის სავალი, 

მაგრამ ეს დრო, დაახლოებით ნახევარი საათი, საკმარისი ალღ- 
მოჩნდა იმისთვის რომ გვესაუბრა ტოპონიმიისა და გეოგრაფიის 

შესახებ. შეუძლობელია, იკვლიო გეოგრაფიული სახელი, ადგი- 

ლის სახელი, იგივე ტოპონიმი, გეოგრაფიუოლი კვლევის მეთო- 

დების გარეშე. უნდა იცოდე რუკაზე მუშაობა, მხარეების გან- 
საზლვრა, გეოგრაფიული ტერმინოლოგია, რომ შეისწავლო 

თითოეული სახელი. თუ ვერ არჩევ მთას, გორას, სერს, ზეგანს, 
მაღლობს, დაბლობს, ხევს, ღელეს, ველს, მინდორს, და ა.შ.. რა 

გინდა მაშინ ტოპონიმიასთან. აი, შევდივართ სოფელში, რომელ- 
შიც ხევია ერთი, მაგრამ მასში მოდის ღელე, რა ხდება? ხევიც 
არის და ღელეც? თუ ეს სწორედ ამ სოფლის ამ ჩვენი მხარის 
სპეციფიკაა, რომ იყოს დასავლური სახელებიც და აღმოსავ- 
ლურიც, ჩვენ ხომ სამხრეთელები ვართ, ჩვენ ხომ „შემაერთავი 
ხიდი“ ვართ დასავლეთსა და აღმოსავლეთს შორის.... 

და მაინც, ჩვენთვის მთავარი არის სოფლის სახელი 
ანდრიაწმნიდა. ამავე სახელის, სახელობის, ტაძარი. რატომ 
ხდება, რომ სოფელს ჰქვია ანდრიაწმნიდა, საზღვრული უსწრებს 
მსაზღვრელს, როგორც ეს ხდებოდა, ძირითადად, ძველ ქარ- 
თულში, ხოლო ტაძარი არის წმნიდა ანდრიას სახელობისა, მსა- 
ზღვრელს მოსდევს საზღვრული. ვითომ ძველი და ახალი ნორ- 
მების გამო?! არა მგონია! თუ ასეა, პირიქით უნდა იყოს, ჯერ 
ხომ ტაძარი აშენდა, ჯერ ხომ წმინდა ანდრიას ტაძარის იყო და 
სოფელზე შემდეგ გადავიდა მისი სახელი! და არა პირიქით. რა 
ხდება. აქ ხომ მეტონიმიის აშკარა შემთხვევაა. კაცმა არ იცის, 
რა ერქვა სოფელს, ვიდრე აქ აშენდებოდა ანდრიას სახელობის 
ეკლესია. იმდენად მნიშვნელოვანი მოვლენა მომხდარა, რომ ეკ- 
ლესიის სახელმა გადაწონა ყველაფერი, შეუცვალა სოფელს 
სახელი. ტოპონიმიაში მრავალთაგან ერთის გამორჩევითობის 
პრინციპი გადამწყვეტია სახელდების დროს, გამოარჩია წმ. 
ანდრიამ თავისი სახელით ტაძარი, მაგრამ გარკვეული გრამა- 
ტიკული ნორმით გამორჩევაც საკუთარი სახელის კიდევ ერთი 
დამახასიათებელი ნორმა თუ არა თვისება მაინც ხომ არის. აი, 

ამ ყველაფერზე ვსაუბრობდით, ვიდრე შევიდოდით სოფელში. 
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ელიობის მთის ხილვისას გაჩნდა კიდევ ერთი კითხვა, მას შემდეგ, 
რაც დავშალეთ ეს სახელი, გამოვყავით ფუძე და სუფიქსები. 

ილიას დაემატა დღესასწაულობათა მაწარმოებელი სუფიქსი 
ობა. აკაკი შანიძე - ობა სუფიქსს განიხილავს სახელთა წარ- 
მოქმნის დროს და მის მთავარ თვისებად, ძალად აბსტრაქტულ 
სახელთა წარმოება მიაჩნია, თუმცა იქვე აღნიშნავს, რომ „ეს 
სუფიქსი საწყისური წარმოშობისაა და რთულია. ობ-ა. დღეს მას 
სახელთან მეტი კავშირი აქვს, ვიდრე ზმნასთან" კიდევ სხვა 
შესაძლებლობებზე მიუთითებს დიდი მეცნიერი, მაგრამ ჩვენ ხომ 
სუფიქსის კვლევისთვის არ ვიმოწმებთ მას. შევთანხმდით, დამე- 
თანხმნენ, რომ -ობა არის დღესასწაულის მაწარმოებელი სუ- 
ფიქსი, რომელიც მშვენივრად მოერგო ტოპონიმიას. მისი საშუა- 

ლებით იწარმოება მარიამობა, ვარძიობა, შოთაობა, თბილისობა 
და აი, ჩვენი ელიობაც, რომელიც დასცქერის ანდრიაწმინდას და 

ანდას. ელიას სახელობის დლესასწაული არის ელიობა და 
ადგილსაც სადაც იმართება ეს დღესასწაული ხალხმა უწოდა 
ელიობა. ეს ადგილი მთა არის, ამიტომ მას გააჩნია პარალელური 
ფორმა ელიობის მთა. ეს არის მთავარი, თავსართ-ბოლოსარ- 
თების გამოყოფაზე ადვილი არაფერია, როცა ასეთები არსებობს. 
მთავარია, როგორ მოხდა, რომ მას შემდეგ, რაც ანდრია მოცი- 
ქული მოვიდა საქართველოში, მოსპო ტაროსის ლმერთი (რო- 
გორც ივ. ჯავახიშვილი იტყოდა), რომლის შესახებაც ჩვენი ლექ- 

ციის დასაწყისში ვისაუბრეთ, მესხთათვის გამოაცხადა ქრისტია- 
ნობა, რის შესახებაც ბევრი უცხოელი (ბერძენი) და ქართველი 
მემატიანე, მეცნიერი ბრძანებს, მაგრამ ბოლომდე მაინც ვერ 
მოსპო და ელიობა დღესაც იდღესასწაულება ამ სოფელში. 

დღესაც ძლიერია ეს კულტი. 
ეს საკითხი დასამუშავებლად დავტოვეთ, თუმცა წინასწარ 

გაჩნდა მოსაზრება, არა ასაკვიატებელი, რა თქმა უნდა, მაგრამ 
მაინც მოსაზრება, რომ შეერწყა რამდენიმე ღმერთის თუ წმნი- 
დანის სახელი და ტრადიცია. წმინდა ელია წინასწარმეტყველი, 
ელია ამინდ-უამონდობის ღმერთი და წმინდა ილია. 

მერე ისიც ვთქვით, რატომ მოხდა, რომ ანდრიას ცხოვრების 
ამსახველი ისტორია ამოღებულია „ქართლის ცხოვრების“ ახალ 
გამოცემაში, აკადემიკოს როინ მეტრეველის რედაქტორობით 
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რომ გამოვიდა. ხომ არ არის ცოტა უფრო მეტად ანგარიშ- 
გასაწევი თუნდაც, ის ფაქტი, რომ მაინცდამაინც აქ, ამ სოფელს 
ჰქვია ანდრიაწმნიდა და არა სხვაგან, საქართველოს რომელიმე 
სხვა კუთხეში. იმასაც უნდა მივაქციოთ ძალიან სერიოზული 

ყურადღება, რომ აბასთუმნის და ადიგენის გზათა გასაყარზე, 
სოფელ ბენარის თავზე დღესაც დაგვცქერის ზადენგორა, სადაც 
ანდრიამ დაამხო ზადენის კერპი, იქნებ გვეფიქრა აპოლონისა და 
არტემიდას კერპების რეალურობაზეც, რადგან სულ არ არის 
შემთხვევითი აწყურის ლვთიმშობლის ტაძრის გარშემო წარმოე- 
ბული გათხრებისას, ვახტანგ ლიჩელმა რომაული სტილის 

კედლებს რომ მიაგნო. 
ხალხი ბრძენია. ენის კანონების და ყოველგვარი საქმის თავის 

დამდები სოფელში ხალხია. ამ ბოლო დროს, მას შემდეგ, რაც 
ინგლისური ენა გააქტიურდა ჩვენში, ქართული ტრადიციული 
გრამატიკული პრობლემები გარკვეულ გავლენას განიცდის 
ინგლისურისაგან. ლექსიკაში რაც ხდება, ჯანდაბას შემოდის 
ათასი უცხო სიტყვა და, ეტყობა, გვერდს ვერ ავუვლით ამ 
პროცესს, მაგრამ გრამატიკაშიც რომ ცდილობს შემოჭრას, ეს 
უკვე მეტის მეტია. ისე შეაჩვიეს სრულფუძინობას ტელევიზიებმა 
თანამედროვენი, რომ ფუძის კუმშვასა და კვეცას აღარავის 
უყურებს. მალე მამალის ყივილს გავიგებთ მამლის ყივილის 
ნაცვლად. ამის ნიშნები ძალიან ბევრია. ბოლოში ხმოვნისმიუკვე- 

ცაობა ხომ ლამის ნორმად გვიქციეს გაუნათლებელმა ადმინის- 
ტრატორებმა. ვალეს საჯარო სკოლაო ისე იტყვიან, ვალელს 
არავინ ეკითხება. ამას წინათ ერთი არასამთავრობო ორგანი- 
ზაციის წარმომადგენელი თავის „განათლებულობას“ აფრქვევდა, 
როდესაც ახალციხეს უნივერსიტეტიო - მითხრა და თან თავი ისე 
ნარნარად გააქანქარა, კისერში წარტყმა მომინდა, მაგრამ აბა, 
როგორ წავარტყამდი, იმასაც ეს უნდოდა. 

აი, ანდრიაწმნიდელები კი მართალია თავიანთ დიალექტზე 
მეტყველებენ, მაგრამ ნორმებს იცავენ და თუ არღვევენ, ისევ 
საკუთარი ენის სასარგებლოდ, მისი ბუნებიდან გამომდინარე. 
ჩემს სტუდენტტებთან ერთად ჩასაფრებულები ვიყავით, რო- 
გორმე მეტი დიალექტორი მასალა ჩაგვეწერა. ბევრი ვერაფერი 
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გამოგვივიდა, მაგრამ ერთმა ფორმამ მოგვჭრა ყური. რამდე- 
ნიმესგან გავიგონეთ, ანდრიის ტაძარიო, ანდრიის ეკლესიაო, 
ანდრიის შემოსვლაო საქართველოში. 

წმინდა ანდრიას სახელობის ტაძრის და სასაფლაოს მოხედვის 
შემდეგ პირდაპირ სოფლის ცენტრში მოვხვდით. მღვდლისა და 
ჭილობის ასაკში სწორედ ახლა ვარ. ყველგან მცნობენ ან ნათე- 
საობით ან ჩემი სტუდენტები არიან. აქაც ასე იყო, მაშინვე 
შემოგვხვდნენ ტრაქტორის კეთებით დაკავებული ახალგაზრ- 
დები, მკითხეს, რა გვინდოდა და, რომ გაიგეს ასაკოვან ხალხს 
ვეძებდით მასალის ჩასაწერად, გაიქცა ერთი ახალგაზრდა კაცი 
პაპამისის დასაძახებლად. მალე ბერიკაციც გამოხუსხუსდა, მი- 
ჭირს დანახვა, თვალი აღარ მიჭრისო გვითხრა და სახლში შეგვი- 
პატიჟა. მიხეილ მარკოზის ძე ინასარიძე იყო ჩვენი მასპინძელი. 
84 წლისა. ჩემზე ჰა და ჰა, 17 წლით უფროსი. მე მისი ხნისა თუ 
მოვიყარე, ალბათ მეც ამ დღეში ვიქნები, თუ არა და.... ღმერთმა 
იცის, რაც იქნება. ბევრ რამეზე ვისაუბრეთ მიშასთან, მაგრამ 
მაინც მის სასიყვარულო თავგადასავალს გამოვყოფ. საუბრის 
მანძილზე მარტო იყო მიშა ჩვენთან, გვიყვებოდა თავისი ცხოვ- 
რების ამბებს და რომ მივუსხედით სუფრას, მხოლოდ მაშინ დაუ- 
ძახა თავის ცოლს და ასაკოვანი წყვილისგან მოვისმინეთ რომან- 
ტიკული, წინააღმდეგობებით სავსე სიყვარულის ისტორიაც. არც 
სიყვარული იზომება დროის რომელიმე მონაკვათით. 
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ზოგი რამ ლიტერატურული ცხოვრების ისტორიიდლან 

უნივერსიტეტში“ 

ჯერ კიდევ 1990 წელს ვწერდით: „რაც უნდა კურიოზად 
მოგვეჩვენოს, ახალციხემ თავისი სახე, როლი, როგორც ეკო- 

ნომიკურმა და სტრატეგიულმა პუნქტმა, დაკარგა მას შემდეგ, 
რაც შეწყდა ტყვეებით ვაჭრობა და რუსეთის მმართველობის 

ქვეშ აღმოჩნდა იგი. რევოლუციამდე ჯერ კიდევ არ იყოს ცუდად 
საქმე, კონტაქტები აღმოსავლეთისა და დასავლეთის ქვეყნებთან 
აქცევდა ახალციხე ცნობილ ქალაქად. „შლანგბაუმმა“ ახალციხე 
მოსწყვიტა არა მარტო დანარჩენ სამყაროს, არამედ საქართვე- 
ლოსაც კი. დღეს რთული პრობლემების წინაშე დგას ქალაქი, 
ისტორიული ცენტრი სამხრეთისა. იგი ხელახლა შემოდის მიმო- 

ქცევაში... აქვს მნიშვნელობა იმას, თუ როგორი იქნება მისი 
მომავალი, დარჩება ბოლო დრომდე მოსულ პროვინციულ ქალა- 
ქად თუ......“. 

1990 წელს შექმნილმა თბილისის ივანე ჯავახიშვილის სახე- 
ლობის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ახალციხის ფილიალმა საე- 
ტაპო როლი შეასრულა ახალციხის მომავლის განსაზღვრაში და 
მის განვითარებაში. ახალციხე ყოველთვის ისტორიული მესხე- 
თის კულტურული-ეკონომიკური ცენტრი იყო. 

მე-20 საუკუნეში არსებული მკაცრი ცენტრალიზაცია გან- 
საზლვრავდა ცხოვრების ყველა სფეროს ყოფნა-არყოფნის სა- 
კითხს. თბილისში თავი მოიყარა ეკონომიკური შესაძლებლო- 
ბების დიდმა ნაწილმა, უნივერსიტეტმა, ინსტიტუტებმა და ა.შ. 

რეგიონები მისდევდა თბილისის ცხოვრებას. საქართველოს სხვა 
კუთხეები შედარებით დაწინაურდა ამ მხრივაც. ქართლში, კა- 
ხეთში, დასავლეთ საქართველოში ინსტიტუტები განაპირობებდ- 
ნენ განათლების გარდა ლიტერატურულ ცხოვრებასაც. სამხრეთ 
საქართველოში მართალია არსებობდა მწერალთა კავშირის გან- 
ყოფილება თუ ფილიალი, მაგრამ იგი სერიოზულ ლიტერატუ- 

რულ პროდუქციას ვერ ქმნიდა. 
ახალციხის გარდა ლიტერატურული მაჯისცემა ისმოდა 

რაიონულ ცენტრებში. ყველა რაიონში გამოდიოდა სარაიონო 
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გაზეთი, რომელთა ფურცლებზეც ხშირად იბეჭდებოდა უმნი- 
შვნელო ლიტერატურული ნაწარმოებები. 

დღევანდელი გადასახედიდან ბევრი რამ დავიწყებას მიეცა. 
ზოგი რამ ციდან ჩამოვარდნილი შეიძლება მოეჩვენოს ადამიანს, 
რა იყო, რა დახვდა უნივერსიტეტს სამხრეთში და რა არის დღეს. 
საჭიროა სერიოზული ანალიზი იმისათვის, რომ უკეთ განვსაზღვ- 
როთ მომავალი. საამისოდ და საბედნიეროდ მაშინდელი უნივერ- 
სიტეტის გაზეთი „მესხეთი“ აფიქსირებდა დროს, სიტუაციას, 

პრობლემებს. არც ის არის შემთხვევით, რომ გაზეთს „მესხეთი“ 

დავარქვით და მესხეთის როლზე, მის ისტორიულ მისიაზე ხდე- 
ბოდა ხშირად აპელირება. დღესაც აქტუალურია საკითხი მესხე- 
თისა და მისი როლისა, ამიტომ ერთხელ კიდევ გავიმეორებთ 
1992 წელს ნათქვამს: „ქართველებს გვაკლია ერთობის ისტორიუ- 

ლი ფსიქოლოგია, სამწუხაროდ. ფეოდალური საქართველო რა 
განცდებით და განწყობილებითაც დაუკავშირდა რუსეთს, თით- 
ქოს, დრო არც გასულაო, თითქოს ეს ორასი წელი არც ყოფი- 
ლიყოს, ისეთივე უბრუნდება ისტორიას. რაც იყო და როგორც 
იყო, იქიდან ცოტა რამ დაგვრჩა სასიკეთო. დღეს არ არსებობს 

დილემა, არსებობს ერთი გზა. უნდა გაძლიერდეს მესხეთი, მისი 
მიჩქმალული როლი უნდა წამოიწიოს, განისაზღვროს არა ზოგა- 

დად, არამედ - კონკრეტულად, მეცნიერულ საფუძვლებზე შედ- 
გეს განვითარების კონკრეტული პროგრამა და გაკეთდეს საქმე. 
რუსეთმა პირველი დღეებიდანვე განჭვრიტა მესხეთის ფუნქცია 
და ამიტომ უპირველესი დარტყმები სწორედ მესხეთზე მოვიდა.“. 

ეს სიტყვები თსუ ახალციხის ფილიალის პირველ სამეცნიერო 
კონფერენციაზე ითქვა და იქვე აღინიშნა უკვე არსებული ლი- 
ტერატურული ცხოვრების ტრადიციის შესახებ: „პირველად, რო- 

დესაც ფილიალში პოეზიის წრე შეიქმნა, პირველი ლექსები გან- 
ვიხილეთ ძალიან სერიოზულად, ისე დაგვაღამდა, ვერც შევამჩ- 
ნიეთ. ნელ-ნელა წამოიწია ლიტერატურულმა ხუთშაბათებმა, სა- 
დაც უკვე მხოლოდ პოეზიას აღარ განვიხილავთ, უკვე სერიო- 
ზული მსჯელობა მიდის ლიტერატურაზე“. 

პირველი, რაც გაკეთდა ფილიალში ლიტერატურული ცხოვრე- 

ბის გამოცოცხლება და ლიტერატურული ტრადიციის შექმნა იყო. 

სანთლის შუქი ვისთვის რომანტიკული გარემოს შექმნის 

საშუალებაა, ვისთვის უბრალოდ სანთელი, რომელიც სიბნელეს 
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ანათებს, რომ ერთმანეთი დავინახოთ. 90-იან წლებში სანთელს 
გამოცლილი ჰქონდა რომანტიკული შინაარსი, რაზეც მიგვანიშ- 

ნებს უნივერსიტეტის პირველი კრებულის „სიტყვაის“ წინასიტყვა 

1996 წელს: 

„პირველად იყო სიტყვა,... მერე გაიხსნა ჩვენი პატარა უნი- 

ვერსიტეტი. პირველსავე წელს, პირველსავე შეხვედრაზე, სტუ- 
დენტებისა და პედაგოგების უპირველესი სატკივარი სულიერება 
გახლდათ. პოეტურობა არასოდეს გვაკლდა. პოეზიის წრე... ცივი 
საღამოები და მაინც ჩატარებული ზეიმი, ლექსის ზეიმი სანთლის 

შუქზე. უკვე მოგონებებადლაა დარჩენილი, რომ სიძნელეები 
საოცრად ლამაზდებოდა ლექსებით. ჩვენი პოეტები ...... მესხეთს 

პოეზიით ვინ გააკვირვებს, მაგრამ სხვაგვარი ძალა და ეშხი 
მოიტანეს სტუდენტებმა. რამ დაგვავიწყოს ტიციანისა და ცვე- 
ტაევას საღამოები. დღევანდელი გადასახედიდან მართლაც რომ 
დუღდა იმ გაჭირვების წლებში პოეტური ცხოვრება.“ („სიტყვაი“ 

I, 1996წ.). 
ლიტერატურასა და პროგრესზე საუბრისას სამხრეთ საქართ- 

ველოში სტიმულს და იმედს გვაძლევდა დედა უნივერსიტეტის 
ლიტერატურული ტრადიცია. ახალციხის ფილიალი აგრძელებდა 
თბილისის არა მხოლოდ სამეცნიერო ტრადიციებს, არამედ 
ლიტერატურულსაც. ამიტომაც იყო ლიტარუტურული ხუთშაბა- 

თები ჩვენთან ძალიან პოპულარული. ის ხომ თბილისის უნივერ- 
სიტეტის ანალოგიით შეიქმნა. უნივერსიტეტმა ჩაუსახა იმედი 
მესხეთს, რომ მოვიდოდა სერიოზული ლიტერატურა, აღორძინ- 

დებოდა უძველესი ლიტერატურული სკოლები თუ არა, გაწყვე- 
ტილი ძაფი მაინც გამთელდებოდა. 

1990 წელს გახსნილ ახალფეხადგმულ ფილიალს მწირი ტექნი- 
კური შესაძლებლობები ჰქონდა, მაგრამ მას არ უშინდებოდა. 
ჯერ კიდევ შორს იყო კომპიუტერული ბუმი, ჯერ ისევ საბეჭდ 
მანქანაზე ვკრეფდით ტექსტებს. სტამბა, რომელსაც ფოტოების 
კლიშეები ტყვიისა სჭირდებოდა და ისინი თბილისში უნდა დაგ- 
ვემზადებინა, ტყვიისგან ჩამოსხმული შრიფტით ხდებოდა ტექს- 
ტის აწყობა, მიმზიდველი იყო ჩვენი მიზნებისათვის. 

1992 წელს ასეთ პირობებში გამოვეცით მე-2 კურსის სტუ- 
დენტის ცაულინა მალაზონიას ლექსების პატარა კრებული, რო- 
მელსაც შემდეგი სიტყვები წავუმძრვარეთ. 
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„დამთავრდა გამოცდები, ცაულინა გახდა ჩვენი ფილიალის 
სტუდენტი. პირველი წელი რომანტიკულ ფერებში გავიდა. მაშინ 
იყო, სიყვარულის უნივერსიტეტი რომ უწოდეს ახალციხის 
ფილიალს. 

მის პოეტურობას თურმე პოეზიაც ახლდა. პირველად ცაუ- 
ლინას ლექსები განვიხილეთ ერთ ლამაზ საღამოს. ყველაფერი 
პირველად და პოეტურად იყო მესხეთის უნივერსიტეტში. ცხოვ- 
რება თავისი გზით წავა.... 

ცაულინა მალაზონიას სევდანარევი, ნაღვლიანი, ზოგჯერ 
გაბედულსტრიქონიანი ლექსიც სხვაგვარ ძალას შეიძენს. რას 
იზამ, ეშველება საქართველოს, პოეზიასაც ეშველება. მინავლე- 
ბული პოეტური პულსი, რომელიც ფილიალში ჩვენი მეორეკურ- 

სელი გოგონას სახით სცემს, ალბათ, განმტკიცდება მომავალში 

და მძლავრ პოეტურ ძალად იქცევა. აქამდე ბევრ პირველს კიდევ 
ერთი დაემატა.“ 

არვის ჰქონდა ილუზია იმისა, რომ ყველაფერი ერთი ხელის 
დაკვრით გაკეთდებოდა. „იმისათვის,რომ შეიქმნას მძლავრი 
სამხრეთული სალიტერატურო სკოლა, დროა საჭირო, შექმნით 
კი შეიქმნება. ამის იმედს ჩვენი ახალგაზრდობა და ისტორია 
გვვაძლევს. დიდი ეროვნული საზრდო და მომავალი.“ 

„ლიტერატურული ხუთშაბათების ლოგიკური გაგრძელება 
იყო „სიტყვაის“ გამოცემა, რომელიც მართალია სულ რამდენიმე 

ნომრით არის წარმოდგენილი, და სამწუხაროდ მხოლოდ სამი 
წლის განმავლობაში გამოდიოდა, მაგრამ მან მნიშვნელოვანი 
კვალი დააჩინა სამხრეთის ცხოვრებას. მისი რედაქტორი იყო 
კოტე კაკიტაძე პროფესიით ლინგვისტი, ენათმეცნიერი, მაგრამ 
ლიტერატურის, პოეზიის კარგი მცოდნე და თავადაც მშვენიერი 

ლექსების პატრონი. კრებულში იბეჭდებოდა პოეზია, პროზა, 
თარგმანები, კრიტიკული წერილები. 

ერთგვარი საპროგრამო წერილის როლი შეიძლება დავაკის- 
როთ 1997 წელს „სიტყვაის“ 1(2) ნომერში გამოქვეყნებული სტა- 

ტიას „საით?“ მასში დასმული ბევრი პრობლემა დღესაც მნიშვნე- 
ლოვანია. ინტერესმოკლებული არ არის იმის აღნიშნაც, რომ ზო- 
გი რამ სწორედ იმ გზით წავიდა, როგორც ჩვენ ვვარაუდობდით. 
მიუხედავად მისი მოცულობისა, გადავწყვიტეთ გავიმეოროთ 

ტექსტი: 
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„თბილისი, სადაც თავი მოიყარეს მეოცე საუკუნის პოეტებმა, 
ყოველთვის რეგიონებიდან საზრდოობდა. ი. გრიშაშვილის გარდა 

თბილისში დაბადაბულსა და გაზრდილ ქართველ პოეტს ვერც კი 
ვიხსენებ. დღეს, როდესაც დედაქალაქიდან გავიდა ან გადის 
საქართველო, თბილისური პოეზია ერთგვარი სულიერი გაკოტრე- 

ბის საშიშროების წინაშე შეიძლება აღმოჩნდეს. ქართველი ახალ- 
გაზრდობის დიდი ნაწილი, ვისაც კი სერიოზული პოტენციალი და 

მატერიალური შესაძლებლობა აქვს, მიემგზავრება საზღვარგა- 

რეთ, სადაც ნებით თუ უნებლიედ ექცევა ევროპული ლიტერა- 
ტურის გავლენის სფეროში. არც ჩვენს დედაქალაქს აკლია „ამერი- 

კანიზმის“ მოჭარბება, რაც თავისთავად მხოლოდ საკუთარ „მეს“, 
პიროვნულ სულიერ ტკივილებს, ანდა სამყაროსთან „საკუთარ 
დამოკიდებულებას“ წარმოაჩენს. კოსმოპოლიტიზმის აჩრდილი 
დადის საქართველოში. 

ევროპასთან კავშირის წინააღმდეგი არც ჩვენ ვართ, მაგრამ 

საჭიროა საკუთარ ფესვებზე დგომა. სხვა ქვეყნის ლიტერატუ- 
რისაკენ გახედვა საკუთარი სიტყვის კრიზისმა იცის. როგორ დავძ- 

ლიოთ იგი? საუკუნე მთავრდება. ყველა საუკუნის დასასრული 
ბევრი რამის დასასრულს და ბევრის დასაწყისს მოასწავებს. იქნებ 
მთავრდება „ეპოქა დიდი?“ 

ქართულ პოეზიას (მწერლობას, საერთოდ) უცხო ლიტერატუ- 
რის გავლენები არ დაჰკლებია. ბერძნული, თურქული, რუსული 

პოეზია ყოველთვის ასაზრდოებდა ქართულს. შემდეგ დრო ჩამო- 
რეცხავდა „აშპაშხანებსა“ და „შაითან ბაზრებს“ და დაგვრჩებოდა 
ის, რაც მხოლოდ ჩვენეული იყო. 

რით ვისაზრდოოთ? 
ღვთის წყალობაა, ალბათ. დღევანდელი უნიკალური სიტუაციაა 

მესხეთში (სამცხე-ჯავახეთში) რეგიონების დაწინაურება (რაც 
გარკვეულწილად რეგიონალური მმართველობის შედეგია) ქმნის 

კუთხურობის, დაცილების საშიშროებას. თბილისი საზრდოობდა 

ქართული დიალექტებით და ეს მისი სიმდიდრე იყო მუდამ. ამის 

რეალური საშუალება ახალ ცენტრებს შეიძლება არც კი ჰქონდეთ. 
მესხეთში დღეს კომპაქტურად სახლობენ ჯავახებისა და სამც- 

ხელთა გარდა, იმერლები, მთიულები, აჭარლები, რაჭველები და 

სხვა. თითოეული დიალექტის მკვიდრს სამხრეთში თავისი კუთ- 
ხიდან მოტანილი საკუთარი სურნელი და პოეტური სული აქვს. რა 
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თქმა უნდა, დიდი მნიშვნელობა აქვს ევროპაში გასვლას, მაგრამ 
ევროპული ლიტერატურა ახლო მომავალში თავად მოვა ჩვენთან 
საკუთარი მთარგმნელების საშუალებით. შემთხვევითი სულაც არ 
არის, რომ ჩვენს უნივერსიტეტში დასავლური და აღმოსავლური 

ენები, ერთი, უცხო ენათა, ფაკულტეტის კუთვნილებაა. ტრადე- 
ციული მეზობლების ლიტერატურა ახლობელი გახდება სომხუ- 
რიდან, თურქულიდან, ახალი ბერძნულიდან თარგმანების გზით. 

ევროპისა და აზიის გეოგრაფიულ გზაჯვარედინს უნდა გაუსწორ- 
დეს ლიტერატურული გზაჯვარედინი. ჩვენ არც ევროპისაკენ უნდა 
წავიდეთ და არც აზიისაკენ, ჩვენ ჩვენი გზა გვაქვს და ამ გზით უნდა 

ვიაროთ. 

მესხეთისათვის კიდევ ერთ სიმდიდრეზე მივუთითებ. ეროვნულ 
- ეთნიკურ სიმდიდრეს რელიგიურ სიმრავლეთა სიმდიდრეც დაემა- 
ტება, მართლმადიდებულ-კათოლიკურ-გრიგონიალურის გვერ- 

დით ჯერ თავიანთი ლიტერასტურული სიტყვა არ უთქვამთ მაჰმა- 
დიანებს, რომლებიც მესხეთის მოსახლეობის სოლიდურ ნაწილს 

წარმოადგენენ. 

ლექსის (საერთოდ მხატვრული ნაწარმოების) ფორმას მნიშვნე- 
ლობა არა აქვს. მთავარია ვინ წერს და როგორ წერს, როგორ 
ფორმას ითხოვს სათქმელი. სული იყოს ძლიერი, ნიჭმა იმძლავროს 

და იქ გამოხეთქავს, სადაც საჭიროა. 
მძიმეა მისია, მაგრამ ასეა, ახალგაზრდობის მხრებმა უნდა 

იტვირთოს პოეტური ჭაპანის წევა, რასაც გაადვილებს საკუთარი 

ხალხის სულში ჩახედვა, იქ მოძიება კითხვის პასუხისა. ხალხთან 

სიახლოვე, სამშობლოსთან სიახლოვე და რწმენა მომავლისა გზას 

გაუნათებს ჩვენს პოეტებს.“ 

ამ პროგრამის ნაწილი იყო ის ინტენსიური მთარგმნელობითი 

საქმიანობა, რომელიც ფილიალში გაიშალა და რამდენიმე კრე- 
ბულით დაგვირგვინდა. სამწუხაროდ შემდეგ წლებში ცხოვრებამ 
სხვა მიმართულება მიიღო. 

ლიტერატურული ცხოვრების საინტერესო ნაწილად გვინ- 
დოდა გვექცია პატარა კრებულებით ახალგაზრდობის წახალი- 
სება. ამ მიზნით დავიწყეთ წიგნაკების გამოცემა მე-20 საუკუნის 
90-იან წლების ბოლოს, 1999 წელს. მათში იბეჭდებოდა ლიტერა- 
ტურულ ხუთშაბათებზე წაკითხული ლექსები და მათი განხილვა, 
კრიტიკა ჩვენი სტუდენტებიდან და კურსდამთავრებულებისგან. 
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თითოეული მათგანისაგან ველოდით დიდ მომავალს, შრომას. 

სამწუხაროდ მძიმე ცხოვრებამ, როგორც ჩანს, თავისი დალი 

დაასვა ამ თაობას. 
უნივერსიტეტში სულ იდგა ლიტერატურის, სალიტერატურო 

ცხოვრების პრობლემა. მეტ-ნაკლები აქტიურობით ხან გაცხო- 
ველდებოდა ეს პროცესი, ხან მინელდებოდა და დროს ელოდე- 
ბოდა. 25 წელი იმისათვის, რომ დიდი ლიტერატურა შეიქმნას 
არც ცოტა, მაგრამ იმდენიც არ არის, უიმედობა რომ დაგვეუფ- 

ლოს. მთავარია სცემდეს ძარღვი, მთავარია ნიჭი, თორემ შედეგი 
უეჭველად დადგება. დღესაც არ ჰკარგავს აქტიურობას 2000 
წელს ნათქვამი სიტყვები ჩვენი უნივერსიტეტის და სალიტერა- 

ტურო საქმიანობის შესახებ: 

„ლიტერატურა ის სფეროა, რომლის გარეშეც ვერ იარსებებს 

ვერც ერთი კულტურული დაწესებულება, ვერც ერთი კულტუ- 
რული ადამიანი; აქედან გამომდინარე, ჩვენი მცდელობები გასა- 
კვირი არ არის. მნიშვნელობა არა აქვს, რას გადაწყვეტს მწერალ- 
თა ყრილობა, მწერალთა კავშირის დარჩენა არდარჩენის თაო- 
ბაზე. რამდენადაც დიდი მწერლობა და, საერთოდ, მწერლობა, 
არის იქ, სადაც დიდი მწერალია, ამიტომაც, ასევე, არა აქვს 
მნიშვნელობა, სად იქნება მწერალი, თბილისში, რუსთაველზე თუ 
მესხეთში. მთავარი ნიჭია. მე ვფიქრობ, მესხეთში მწერლობას 
აქვს მომავალი და საამისოდ ბევრ რამეს აკეთებს ჩვენი ფილია- 
ლი. ფილიალში მოქმედებს ლიტერატურული წრე, რომელიც 
ხელოვნების ნიჭით დაჯილდოებული ახალგაზრდების შეკრების 
ძირითადი ადგილია. შეხვედრებს ვუწყობთ რეგიონის მწერლებს, 

ხვდებიან ჩვენებსაც. მთავარი ის არის, რომ აქ მწერლობა არის 
გატაცებაც და პროფესიონალი მწერლებიც არიან ჩვენთან. 

ყოველივე ამას მეტი ხელშეწყობა რამ ჰქონდეს, მეტი საშუა- 
ლება რომ ჰქონდეს მწერალს და საარსებო საშუალების ძებნაში 
არ ფლანგავდეს ძვირფას დროს, მოიგებდა მწერლობაც და მწერ- 
ლობის დამფასებელიც. ჩვენი ფილიალის ლიტერატურული წრე 
ძალიან სერიოზული ძალაა, ლიტერატურული ცხოვრება საინტე- 
რესოდ მიდის.“ 

სამხრეთ საქართველოს ცხოვრებაში უდიდესი როლი ითამაშა 
„ლიტერატურმა მესხეთმა" რომელიც გამოდის 1999 წლიდან. 
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მისი ერთ-ერთი დამფუძნებელი არის უნივერსიტეტი. უნივერ- 
სიტეტის პროფესურა აქტიურად იბეჭდება მის ფურცლებზე. ამ 
საქმის თავი და თავი არის რედაქტორი ავთანდილ ბერიძე, რომ- 
ლის მხოლოდ ინიციატივაზე და აქტიურ საქმიანობაზე კი არ 
არის დამოკიდებული „ლიტერატურული მესხეთი“, არამედ ავ- 
თანდილ ბერიძის საქმიანობა ნათელი მაგალითია იმისა, თუ რა 
შეიძლება გააკეთოს ერთმა ადამიანმა. 

კიდევ ბევრი რამის გახსენება შეიძლება და დარწმუნებული 
ვართ ჩვენი კოლეგებიც იტყვიან თავიანთ სიტყვას ლიტერატუ- 
რულ ცხოვრების შესახებ, რომელიც სუფევდა უნივერსიტეტში 
ამ ოცდახუთი წლის განმავლობაში. 

დღეისათვის საჭიროა არა მხოლოდ შეჯამება გავლილი ცხოვ- 
რებისა, არამედ სამომავლო პერსპექტივის განსაზღვრა. საამი- 
სოდ გადავწყვიტეთ ახალი ნაბიჯის გადადგმა და პერიოდული 
გამოცემის დაარსება. დროა ახალციხეში (სამცხე-ჯავახეთში) 
შიექმნას ისეთი პერიოდული გამოცემა, რომელიც გარშემო შე- 
მოიკრებს სამეცნიერო ინტელიგენციასთან ერთად პოეტებსა და 
მწერლებს. მით უმეტეს, რომ სამეცნიერო ლიტერატურული 

კრიტიკა, ლიტმცოდნეობითი ანალიზი და ლიტერატურის ისტო- 
რიაში შექმნილი შრომები არასოდეს აკლდა უნივერსიტეტს. 

გადავწყვიტეთ დავაფუძნოთ ლიტერატურული და სამეც- 
ნიერო-პოპულარული კრებული „არავი“. სულხან-საბა ორბელია- 

ნის განმარტოებით „არავი არს ქარი სამხრეთით, განმადნობელი 
ყინვათა.“ შეიძლება, ერთი შეხედვით, სათაურს არც ჰქონდეს 
რაიმე მნიშვნელობა, დატვირთვა და რაც უფრო დამაბნეველი 

იქნება იგი საზოგადოებისა და გაუგებარი, იქმნება სჯობდეს 
რეკლამიმსათვის, მაგრამ, რადგან ჩვენი გამოცემა არის სამხრე- 
თული, რადგან სამხრეთი ყოველთვის სითბოს, ერთიანობის სიმ- 
ბოლო იყო საქართველოსთვის, გვინდა გალღვეს ყინული რომე- 

ლიც თანამედროვე „დათითოებულ“” ადამიანთა გულშია და 
„არავმა“ სიკეთე მოუტანოს ჩვენს ქვეყანას. 
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საზღვარსიქითა პოეზია“ 

2000 წელს სამცხე-ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 
(მაშინ თსუ მესხეთის ფილიალი ერქვა) ანსამბლი გაემგზავრა 
იტალიაში ერთ-ერთ ფესტივალში მონაწილეობის მისაღებად. 
გიდრე იტალიაში ჩავიდოდით, გავიარეთ თურქეთი, ბულგარეთი, 
იუგოსლავია, რუმინეთი, ავსტრია. საქართველოდან ევროპაში 
მიმავალი რამდენიმე ადამიანი ახლდა ჩვენს ანსამბლს. ისინი 
სხვადასხვა ქვეყანაში მიდიოდნენ ემიგრანტებად. ბევრი მათგანი 
იტალიაში ჩასვლამდე დაგვემშვიდობა. 2000 წლის 31 აგვისტოს 
ჩამიწერია დღიურში: „ურთულესი პრობლემაა საქართველოდან 
გადმოხვეწილთა პრობლემა. ჩვემნა ჯგუფმაც გადმოვიყვანეთ 
ჩვენი რამდენიმე მოქალაქე. საშინელებაა მათი განცდების მოწ- 
მეობა. ერთი დედა-შვილი იყო, საფრანგეთში მიდიოდნენ, ადრე 
ჩამოვიდნენ. შვილი, პატარა გოგონა, ვერ აღიქვამდა, რაც ხდე- 
ბოდა და აძაგებდა, რაც შეეძლო, თავის სამშობლოს. ჩვენთან 

გამომშვიდობებაც ვერ მოახერხა დედამ, იმდენად განიცდიდა 
სამშობლოს დატოვებას. ანსამბლის ბიჭებმა რომ გააცილეს, 
ძლივს წაიღეს მისი ჩანთა, იმდენად მძიმე იყო. რა უწყვია ამდენი, 
რა მიაქვს, ხომ იცოდა დამხმარე არავინ ჰყავდა, - ასეთი კომენ- 
ტარები გააკეთეს გამცილებლებმა, ხოლო ერთი ჩვენი თანა- 
მგზავრი თან ტიროდა და თან ისე მეუბნებოდა, ჩასულთან 
ესაუბრა ვიდრე ჩავიდოდა: იმ ჩანთით ქართულ წიგნებს მიათ- 

რევდა, იქნება, ჩემმა შვილმა ენა არ დაივიწყოსო. 

ასევე მძიმე იყო ერთი ახალგაზრდა კაცის, ვეფხიას, გადახ- 
ვეწა. ესპანეთში მიდიოდა. ბოლოს ნერვიულობის გამო მოუმატა 
ლაპარაკს, სიცილს, საქართველოს გახსენებას, გადაგვეხვია ყვე- 
ლას. ძალიან მინდა, მაგრამ ვიცი, გეღარ დავბრუნდებიო. 

ვინც მინახავს მე ასე გადახვეწილი სამშობლოდან, ყველა მის- 
ტირის თავის ქვეყანას. მე კი ასეთი განწყობა მეუფლება: მეჯავ- 
რება დღევანდელი ხელისუფლება ჩვენი, მეჯავრება მათი უნია- 
თობა და გაუმაძღრობა. ისინი მიერეკებიან სამშობლოდან ქართ- 
ველებს. ყველაფერს აკეთებენ, რომ გაძარცვონ საკუთარი ხალ- 
ხი, გააღარიბონ და გადახვეწონ. ვისი ხელისუფალნი იქნებიან 

  

„არავი“ M4, 2016 წელი, გვ. 38-42. 
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ბოლოს, თუ ყველა წავიდა, ან ვინღა დარჩება საქართველოში, 
ვინ იცხოვრებს, ალბათ ყველა, ქართველების გარდა! ჩვენ ჩვე- 
ნივე ხელით ვიგლეჯთ საკუთარ სისხლს და ხორცს. ასეთი რამ 
არც ერთ მტერს არ უქნია საქართველოს ისტორიაში. მეზიზღება 
დასავლეთი თავისი ცივილიზაციითა და სიმდიდრით, თავისი 
საშინელი მოწესრიგებულობით, ასე რომ იზიდავს ჩვენს გაუბე- 
დურებულ თანამემამულეებს. არც ფუნქციონერებსა და არც 
დასავლეთს არ აპატიებს ღმერთი ყოველივე ამას.“ - ამას ვწერდი 
2000 წელს. მას შემდეგ ბევრი რამ მოხდა. 

ემიგრანტი ლათინური სიტყვაა და სამშობლოდან სხვა ქვე- 
ყანაში უმთავრესად პოლიტიკური მიზეზით გადასახლებულ ადა- 
მიანს ჰქვია. ემიგრაცია ახლავს დიდ პოლიტიკურ კატაკლიზმებს. 
პირველი ემიგრაციული ტალღა ახლდა 1921 წელს დამოუკიდე- 
ბელი საქართველოს დაპყრობას რუსეთის მიერ. 

მე-20 საუკუნის 90-იანი წლებიდან მოყოლებული პოლიტი- 
კური მიზეზის გარდა ქართული ემიგრაციის ჩამოყალიბებაში დი- 
დი როლი ითამაშა სოციალურმა ფაქტორმა, როდესაც სამუშაოს 
საშოვნელად დაიძრა საქართველოს მოსახლეობა დასავლეთი- 
საკენ. მერე და მერე ამ მოძრაობას შეუერთდა სტუდენტობა და 
საზოგადოების თითქმის ყველა ფენის წარმომადგენლობა, რამაც 
გამოიწვია ქართული სათვისტომების გახსნა და დიასპორის 
ჩამოყალიბება სხვადასხვა ქვეყანაში. 

ამიტომ ემიგრაციის პრობლემა სხვადასხვა ასპექტით უნდა 
განვიხილოთ. ქართველი ოდითგანვე ცნობილი იყო საკუთარ მი- 
წაზე მიჯაჭვულობით. იძულებითი გადაადგილების გარდა არ 
ცდილობდა თავისი ქვეყნის დატოვებას ჩვენი წინაპარი. „სადაც 
კარგად ვიქნები, ჩემი სამშობლო ის არის“ - არასოდეს ეს დევიზი 
არ ჰქონია ქართველ კაცს. ამიტომაც არის რომ უცხოეთში გა- 
დახვეწილ თანამემამულეთ განსაკუთრებული ნოსტალგია აქვთ 
სამშობლოსი. ნოსტალგიას, მონატრებას პოეტური ენის აფეთქება 
ახლავს, სამშობლო, რომელსაც გაჭირვების გამო დასცილდა 

ქართველი, რომანტიკულ ფერებში მოჩანს შორიდან. ამ ყველა- 

ფერს აძლიერებს სამშობლოში დარჩენილი ოჯახო მეუღლე, 

შვილები, მშობლები. 
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პოეტური ენა ყველაზე მორგებული აღმოჩნდა სამშობლოს 
მოცილებული ადამიანისათვის. ლექსებში კარგად ჩანს ნოსტალ- 
გიასთან ერთად შეძახება საკუთარი თავისადმი, რომ გადახვეწა 
დამორჩილება არ არის, არ არის სამუდამო! 

„მე ის არა ვარ, სამშობლოს რომ სასწორზე დასდებს, 
უიმედობას ფეხებთან რომ დაეჩოქება, 
მე ის არა ვარ, სიყვარულის ხიდებს რომ ჩასტეხს, 
გზად მიუწვდომელ მწვერვალებს რომ დაეტოლება.“ 

მარინა ყიფიანი (საბერძნეთი) 

„გაზაფხულდაო საქართველოშიც, 
გლეხი ვენახში საქმით გართულა, 

მე კი ქართულად ვერ ვგაზაფხულობ, 
აქ ხომ ვაზიც არ ტირის ქართულად. 

ვერ მოგეფერე ნატყვიარ გულზე, 
დავაგვიანე. და გზაც გაგრძელდა, 
ეს მონატრება ტკივილად დამდევს, 

როცა დაგტოვე, დროც იქ გაჩერდა.“ 

ნანა მეტრეველი (საბერძნეთი) 
ემიგრანტობა სტატუსი არ არის. ვინ რატომ და ვინ როგორ 

მოსცილდა თავის ქვეყანას ამის განსჯა მომავლისთვის მიგვინ- 
დია. ტერმინმა გააერთიანა ყველა. ნაღველის გარდა მდგომა- 
რეობის შემფასებლებიც არიან საზღვარსიქითა ქართველები. 

„გახუნებული ოცნება გვტკივა, 
გზააბნეული ფიქრი გვაწამებს, 

რით ვუმკურნალოთ ჭრილობებს მტკივანს 
წლებს ემიგრანტულს, მწარედ ნაწამებს. 
შემოვინახეთ გულში ზაფხული, 
მზე სამშობლოდან გამოვიყოლეთ,“ 

მარინა ყიფიანი (საბერძნეთი) 
ალბათ შემთხვევით არ უნდა იყოს, რომ ემიგრანტთა პირველი 

თაობის ლექსებში ხალხური ნაკადი სჭარბობს. ემოციათა და 
განცდთა სიუჟეტური თუ მხარვრული წარმოსახვა ხალხური 
პოეზიის მზა რეცეპტებითაც შეიძლება აღმოჩნდეს ნასაზრდოები. 

„მთას შეფენილი ფარა ვარ, 
წვრილ ბილიკებით მავალი, 

მეცხვარეცა ვარ, მგლისმუხლა, 
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დაუღალავი, თამამი. 
ახლა მგელიც ვარ სამგლეთში, 

ძაღლი - ერთგული მცველი ვარ, 
ბრძოლის ველს მოკლული მხედრის 
სისხლ ამღვრეული ცხენი ვარ. 
კლდეზე ჯიხვი ვარ, მხტომარე, 
სიკვდილის შიშის მოზარე, 

წვიმა ვარ, გვალვების შემდეგ, 

მორწყვა, მონამვის მოვალე.“ 

ზაირა კეღიაშვილი (საბერძნეთი) 
შორიდან უფრო მწარედ აღიქვამ სამშობლოს. ყველაზე მტკი- 

ვნეული, რაც შეიძლება იყოს ერის ცხოვრებაში, არის წართ- 
მეული, დაკარგული ტაძარი, მიწა წინაპართა ოფლით და სისხ- 
ლით მორწყული. 

მოჭრილი მარჯვენა ქართველთა ხვედრია, 
დიდების საშენად ქმნილ - გამოძერწილი, 
ეს წართმეული მიწები ჩემია, 
მეც ჩემი მარჯვენა მაქვს შესაწირავი. 

ზაირა კეღოშვილი (საბერძნეთი) 

უნდა ვუსურვოთ ჩვენი დღევანდელი ემიგრანტების შთამო- 
მავლობას შერჩენოდეს ის პათოსი და სიყვარული საკუთარი სამ- 
შობლოს მიმართ, რაც თანამედროვე პოეზიაში გასდევს თი- 

თოეულ ლექსს. 
გერ დამიბინდავს ამ მზეს, ლელიანს, 

ძველი ცოდვები დაცვარა ოფლმა, 
იყო ქართველი მართლა ძნელია 
და რა ტკბილია უფალთან ყოფნა. 

ნანა მეფარიშვილი (აშშ) 
უცხოეთში გადახვეწილი ადამიანისათვის ჩნდება უპირველე- 

სი კითხვა: „სწორი ნაბიჯი გადავდგი თუ შევცდი, იქნებ სჯობდა, 
არ წამოვსულიყავი?!“ 

„მივედე მოვედე მთასა და ბარს შორის, 

გისუნთქე სამშობლოს და უცხო ჰაერიც, 

ობობის ქსელები გავხლართე უნებრად, 

და შიგ უსაშველოდ თავადვე გავები". 
(მაია გოგოლაძე - კილიჩი, გერმანი) 
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გადადგმული ნაბიჯი მუდამ აწვალებს ემიგრანტის სულს: 
„მე გუშინ სამშობლო დავტოვე, 

ახლა კი უზნეოდ ნატვრებში მივტირი“ 
(ნანა მეფარიშვილი, აშშ) 

სამშობლოდან გადახვეწილთა მიზანი ისევ სამშობლოს მსახუ- 
რებისა, წმინდაა, მრავლისმთქმელია: 

„არც ცრემლის ღირსი ვარ, არც ვინ გამაცილოთ, 
მკვდარიც კი ჩამოქლეთ, კვნესა თუ აღმომხდეს, 

მესროლეთთ, ოღონდაც გულს არ ააცილოთ, 

უკან სამშობლო დგას და იმას არ მოხვდეს“ 
(ნანა მეფარიშვილი, აშშ) 

ჩვენი ჟურნალი რეგულარულად ბეჭდავს და მომავალშიც 

დაბეჭდავს ემიგრანტ ავტორებს. გვინდა ერთგვარი ხიდის როლი 

შევასრულოთ სამშობლოსა და ჩვენს თანამემამულეთა შორის. 
მიზანი სიკეთის, სიყვარულის გაღრმავებაა. ქართველმა, სადაც 
უნდა იყოს იგი, ქართული საქმე უნდა აკეთოს. ამის შესანიშნავ 

მაგალითს ბევრი ჩვენი თანამემამულე გვიჩვენებს უცხოეთში. 
სამომავლოდ ვეცდებით კრიტიკული წერილებითაც შევეხმიანოთ 
ჩვენს საზღლვრისიქითა ავტორებს. ვფიქრობთ, მნიშვნელოვანი 
იქნება თითოეული პოეტის შემოქმედების განხილვა და მათთვის 

პროფესიონალი კრიტიკოსისაგან ნათქვამი სიტყვა. 
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სტუმრად უნივერსიტეტში“ 

როგორი იყო ლიტერატურული, პოეტური ტრადიცია მესხეთ- 

ში საბჭოთა პერიოდამდე და მე-20 საუკუნის 60-იან წლებამდე? 
ყველაფერი ძირითადად შემოიფარგლერბოდა ხალხური ზეპირ- 
სიტყვიერებით. იყვნენ „ვეფხისტყაოსნის“ ზეპირად მცოდნენი და 

ასევე ხალხური „ვეფხვისტყაოსნის მთქმელები. ბევრი რამ 
ითარგმნებოდა მეზობელი ენებიდან, ყვებოდნენ და მღეროდნენ 
„აშუღყარიბის" „ქოროღლის“ სიმღერებს. ეს ყველაფერი არ ხდე- 
ბოდა მხოლოდ ქორწილებსა და დღეობებში, ასეთი გახლდათ 
მაშინდელი მესხეთის ყოველდღიურობა. მართალია სპეციალური 
სალონები არ არსებობდა და საამისოდ შეკრებები არ იმართებო- 
და, მაგრამ მიდიოდნენ ერთმანეთთან საღამოს ვიზიტებზე სტუმ- 
რობები, განსაკუთრებით ზამთრის გრძელ ღამეებში, რასაც არ- 
ავითარ შემთხვევაში არ ახლდა პურობა, სმა, რადგან ეს არ არსე- 
ბულ ხარჯებთან იქნებოდა დაკავშირებული და ოჯახისათვის 
სპეციალურ სამზადისს მოითხოვდა. საღამოს შეხვედრები, რო- 
გორც წესი, ან ახლო ნათესავებს შორის ხდებოდა, ან სამეზობ- 
ლოში, რაღაცით ერთნაირი სულიერი სიახლოვით დაკავშირებულ 

საზოგადოებაში. როდესაც 1944 წელს ადგილობრივი მაჰმადია- 
ნები გაასახლეს და ჩამოასახლეს საქართველოს სხვადასხვა 
კუთხიდან მოსახლეობა, დაყოფაც თავისთავად მოხდა, დამხვდუ- 
რები ერთად, ერთ „ლიტერატურულ“ გარემოში ხვდებოდნენ, 

ხოლო მოსულები–ერთად. როგორც კი ამას დაერთო სასმელი და 
ქეიფი (ეს შედარებით მოგვიანებით მოხდა) ტრადიციაც 
მოიშალა. 

შემოქმედი ადამიანები მიუწვდომელ ზღაპრულ ბურუსში იყვ- 
ნენ გახვეულნი. არავის ენახა თავის დროზეც ილია, აკაკი, 
ვაჟა... თუ ვინმემ რამე იცოდა მათ შესახებ, მხოლოდ შორეული 
გადმოცემების სახით. პოეზია და სიმღერა ერთიანდებოდა, მღე- 

როდნენ ლექსებს და ლიტერატურაზე წარმოდგენაც აქ მთავრ- 
დებოდა. თუ რომელიმე ხელოვანზე შეიძლებოდა საუბარი, 

რომელსაც ხალხი იცნობდა, ისევ ორენოვანი აშუღები იყვნენ. 

  

“ „არავი“, M2, 2016. გვ. 3-16. 
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ლიტერატურული გემოვნების ჩამოყალიბება მხოლოდ მხატვ- 
რული ლიტერატურის გაცნობით, კითხვით არ ხდება. ცოცხალ 

პოეტთან, შემოქმედთან შეხვედრა უდიდესი მნიშვნელობის ფაქ- 
ტორია. მარტო აკაკი წერეთლის მოგზაურობა რად ღირს მე-20 
საუკუნის დასაწყისში დასავლეთ საქართველოში. 

პრინციპული მნიშვნელობა ჰქონდა, ეროვნულ პატრიოტულ 
სულისა და პოეზიისადმი ინტერესის გასაღვივებლად გალაკტიო- 

ნის მოგზაურობას სამცხ-ჯავახეთში 1955 წელს. მართლაც გმი- 
რობის ტოლფასი იყო ვახტანგ გურგენიძის ნაბიჯი, წაეყვანა 
გალაკტიონი სამხრეთ საქართველოში და პოლიტიზირებული გა- 
რემოს ფონზე შეექმნა დიდი პოეტისათვის ეროვნულ-ისტო- 
რიული გარემო. ხალხი მათ ხვდებოდა აღტაცებით. ეს მხოლოდ 
მოგზაურობას არ ნიშნავდა, მთელს სამცხე-ჯავახეთს დაამახ- 
სოვრდა ეს ღირსშესანიშნავი მოვლენა და დიდხანს ასაზრდოებდა 
პოეზიის სურნელით იქაურ საზოგადოებას. მოვიყვანთ ვ. გურ- 
გენიძის მოგონებას ამასთან დაკავშირებით: 

„იმდროინდელ პრესის ფურცლებზე, კინოქრონიკებში, ზეპირ 

მოხსენება-საუბრებში, თვით ორგანიზაციების ადგილობრივ კრე- 
ბებზე, აღარაფერს ვამბობ პარტიული ორგანოების კონფერენ- 
ციებსა და პლენუმებზე, ვერ ნახავდით, რომელიმე პიროვნების 
სურათს, ვერ გაიგონებდით ვერაფერს, გარდა პორივნების დამ- 
ცირებისა და გინებისა, ყველგან საუბარი იყო თემაზე: „ხალხი, 

როგორც ისტორიის შემქმნელი" (ვ. გურგენიძე, გალაკტიონი 
მესხეთ-ჯავახეთში,1993წ. გვ. 4) პიროვნების კულტის უხილავი 

აჩრდილი ჯერაც თავზარს სცემდა ომგამოვლილ თუ შემდეგი 

დროის ფუნქციონერებს, ამიტომ ნებისმიერი ცნობილი პიროვ- 

ნების აქტიურობა მაშინ საბჭოთა ხელისუფლების საწინააღმ- 
დეგო ნაბიჯად განიხილებოდა, მიუხედავად ამისა გალაკტიონის 
მოგზაურობა შედგა. 

პოეტის ამ გასვლას, გარდა საზოგადოებრივი ინტერესებისა, 
მოჰყვა გალაკტიონის ლექსების ციკლი მესხეთ-ჯავახეთზე, ვ. 
გურგენიძის მიერ გადაღებული ფოტომატიანე მოგზაურობისა და 
მრავალი სხვა. 

მე-20 საუკუნეში ამ ტიპის შეხვედრები გარდა მხატვრული 
დატვირთვისა პოლიტიკურ ხასიათსაც ატარებდა, მიუხედავად 
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ამისა, მესხეთში სტუმრობისას ყველა ეროვნული მუხტით იმუხ- 
ტებოდა და ეს ურთიერთობაც ახალგაზრდობის აღზრდის, მათი 
ჩამოყალიბების საუკეთესო საშუალება გახლდათ. 

ამ მხრივ უდიდესი მნიშვნელობა ჰქონდა შოთაობის, რუსთ- 
ველის დღესასწაულის, რეგულარულ გამართვას მესხეთში. საბ- 
ჭოთა პერიოდში 1966 წლიდან მოყოლებული ყოველ წელს 
იმართებოდა საქართველოს მწერალთა კავშირის წარმომადგენ- 
ლებთან მწერლებთან და პოეტებთან შეხვედრა. ყველა ის მოღ- 
ვაწე, ვისაც მათი შემოქმედებით იცნობდა მკითხველი და ვისაც 

მხრებით მიჰქონდა მაშინდელი ქართული მწერლობა, შემოდ- 
გომით მესხეთის სტუმარი ხდებოდა. 

დიდ როლს თამაშობდნენ საზოგადოებრივი გაერთიანება „ცოდ- 
ნის ლექტორები, რომელთა მიზანი და დავალება ძირითადად 
კომუნისტური რეჟიმის აგიტაცია-პროპაგანდა იყო, მაგრამ, რო- 
დესაც თბილისის უნივერსიტეტის პროფესორი ჩამოდიოდა მეს- 
ხეთში, გვერდს ვერ უვლიდა მის ისტორიას, რუსთველს, პოეზიას, 

ლიტერატურას და სასიკეთო შედეგებიც ახლდა ამ ტიპის მოძ- 
რაობას. 

საზოგადოება, ახალგაზრდობა გამოდიოდა ხალხური პოე- 
ზიის, გადმოცემისა და ლეგენდების ფონზე ჩამოყალიბებული 
ცხოვრების შეფასებისა და სამყაროს აღქმის ტრადიციიდან, 
მიმდინარეობდა მხატვრული ლიტერატურის, მისი საშუალებით 

ჩამოყალიბებული გემოვნების ცოცხალი პროცესი. 

განსაკუთრებული პატივი უნდა მივაგოთ რეგიონში მოღვაწე 
მხატვრული აზროვნების ნიჭით დაჯილდოებულ შემოქმედთ, ვინც 

მართლაც გასაოცარი გულწრფელობითა და ენერგიით იტვირთა 

ლიტერატურული ღწვის მისია. შემოქმედნი, რომელნიც არსებული 
რეალობის პირობებში ახერხებდნენ ეროვნული სულის გაღვიძებას 

და მის მხატვრულ ფორმაში წარმოდგენას. ამ საკითხის შესწავლა 
აუცილებელია, ცალკე განხილვის საგანია, და, რომ არავინ გა- 

მოგვრჩეს, მათი დასახელებისაგან შევიკავებთ თავს. 
ამ ჯანსაღი პროცესის გამგრძელებელი უნდა გამხდარიყო 

სამხრეთ საქართველოში უნივერსიტეტი, რომელიც ჯერ კიდევ 

კომუნისტური რეჟიმის დროს შეიქმნა და გააგრძელა არსებობა 

საქაართველოს დამოუკიდებლობის გამოცხადებისა და შენარ- 

ჩუნების ურთულეს პერიოდში. მაშინდელი თსუ ახალციხის 
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(მესხეთის) ფილიალის ფილოლოგიის ფაკულტეტს, რომელზეც 
იკითხებოდა ქართულ ლიტერატურის, ლიტერატურის ისტორიის, 

კრიტიკის პრობლემებთან დაკავშირებული საგნები და ლექციები, 

ბუნებრივია დიდი როლი უნდა ეთამაშა მესხეთის სულიერების, 
ლიტერატურული გემოვნების ჩამოყალიბების რთულ პროცესებ- 

ში. მისი კურსდამთავრებულები მომავალი დედები იყვნენ, ვინც 

სხვაგვარად აღზრდიდნენ შვილებს, შთამომავლებს. 
უნივერსიტეტმა, როდესაც ლიტერატურული ცხოვრების წი- 

ნამძლოლის როლიც აირჩია, პირველ რიგში ამით თავისი სამოქ- 
მედო პროგრამა დაუწერელ კანონად აქცია. სტუდენტობასთან 
ჰუმანიტარ პროფესორთა აკადემიური კანონიკური ურთიერთო- 
ბა ძალიან ჩვეულებრივი ამბავია. ეს ურთიერთობა იძლევა ცოდ- 
ნას, პროფესიის მიღების გარანტიას, მაგრამ შემოქმედ ადამია- 
ნებთან პერიოდული შეხვედრები ცხოვრებასთან, ლიტერატუ- 
რასთან სხვაგვარად აზიარებს ახალგაზრდობას, საზოგადოებას 
საერთოდ. უნივერსიტეტი ქმნიდა და ქმნის მომავალს. ნებისმიერ 
ზედნაშენს სჭირდება მყარი საფუძველი, რაც კიდევ უფრო 
სერიოზული და ძნელი შესაქმნელია, ვიდრე დიდი ლიტერატურა. 
2000 წელს ფილიალის არსებობის 10 წლისთავზე ვწერდით: 
„დიდი ლიტერატურა უნდა მოვიდეს. უღრუბლო ციდან წვიმა არ 
იცის. ჩვენს უნივერსიტეტს აქვს პრეტენზია, რომ შექმნას 

საფუძველი დიდი ლიტერატურის მოსვლისთვის. რომ არ ყოფი- 
ლიყო სერაპიონ ზარზმელი, გრიგოლ ხანძთელი, არ იქნებოდა 
რუსთაველი. განვლილი 10 წლის განმავლობაში გვქონდა ცდები 
ლიტერატურული ცხოვრების გარკვეული გზით წარმართვისა, 
რასაც ფილიალის ლიტერატურული წრე ახორციელებდა. გამოი- 
ცა რამდენიმე კრებული, გამოდიოდა ლიტერატურული ალმანახი 
„სიტყვაი“ და სხვა. უნივერსიტეტმა უკვე გაავლო თავისი ხნული. 
მესხეთში, როგორც ყველგან, გამოდის წიგნები, ყველა, რა თქმა 
უნდა, მაღალი დონისა ვერ იქნება, მაგრამ მათ გამოცემას ავტო- 
რებს ვერავინ დაუშლის. იქმნება ლიტერატურული ფონი, რომ 
უკეთესი გამოიკვეთოს (ჟურნალი „ცისკარი,, M5, 2000წ. გვ.79). 

პირველსავე წელს, როდესაც უნივერსიტეტში ვიწვევდით ად- 
გილობრივ პოეტებს, ვხვდებოდით მათ, აშკარა გახდა, რომ, ამას- 
თან ერთად, თავისი სიტყვა აუცილებლად უნდა ეთქვა თბილისს, 
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უნდა გაღრმავებულიყო და გახშირებულიყო მწერლობასთან ურ- 
თიერთობის ტრადეცია, კომუნისტურ პერიოდში რომ ჩამოყა- 
ლიბდა. კოლექტიური გასვლებისა და შესაბამისი კონტაქტების 
პარალელურად საჭირო გახდა ინდივიდუალური მოწვევები, სა- 
ჯარო ლექციები, რომელზეც დაისმებოდა კითხვები და გაეცე- 
მოდა პასუხები, საზეიმო, პომპეზური საუბრების ნაცვლად, საჭი- 
რო შეიქნა კონკრეტული პერსონალური შეხვედრები, ზოგ შემთხ- 
ვევაში, თუნდაც ამას კამერული ხასიათი ჰქონოდა. უფრო შე- 
დეგზე ორიენტირებული გახდა ურთიერთობა. 

ჩვენი უნივწერსიტეტის ჩამოყალიბების პირველივე დღეებიდან 
მხარში გვედგა ნოდარ ტაბიძე. იგი არა მარტო სტუმრობდა და 
ურთიერთობდა სტუდენტებთან, არამედ დიდი სიყვარულით ყვე- 
ბოდა დიდ გალაკტიონზე. აი, ერთი ამონარიდი მისი ინტერვიუდან 

1996 წელს: „გალაკტიონისადმი მიძღვნილი ტეტრალოგიის ორი 

წიგნი დასრულებულია, ახლა ყველაზე რთულ პერიოდს ვეჭიდები 
30-40-იან წლებს. გულწრფელად მოგახსენებთ, დავიბენი, ზოგიერთ 
არსებით საკითხში ვერ გავერკვიე. არაფერია, ესეც დაიძლევა.“ 

ახალციხელი სტუდენტებისათვის ხელშესახები ხდებოდა ის 
დიდი სამზარეულო, რომელიც გალაკტიონის ცხოვრებას ეხე- 
ბოდა, განსაკუთრებით მნიშვნელობა ჰქონდა, როდესაც ამას 
ბატონი ნოდარ ტაბიძის პირიდან ისმენდნენ და იქვე, მისივე 
მეგობრის ვახტანგ ჯავახიძის შეძახილი: „ნოდარ, ყველაფერი 

გადადე, მხოლოდ გალაკტიონს მიაპყარი ყურადღება. შენ მასთან 

ცხოვრობდი, ბევრი რამ გახსოვს, ბევრი რამ დაფიქსირებული 

გაქვს, მათი დაკარგვა არ შეიძლება, არადა, ხვალ რომ რამე 
დაგემართოს?! იჩქარე იჩქარე, იჩქარე! (მესხეთის უნივერ- 

სიტეტი“ M22,) 

ახალციხეში უნივერსიტეტის ცხოვრებაში აქტიურ როლს თა- 
მაშობდა რევაზ მიშველაძე. იგი არაერთხელ ესტუმრა აქაურ 
ახალგაზრდობას, ჩაატარა ლექციები, გულშემატკივრობდა სამხ- 
რეთის უპირველეს უმაღლეს სასწავლებელს და ამხნევებდა მის 

პროფესურას, აწვდიდა ახლად გამოსულ საკუთარ წიგნებს. მრა- 
გალთაგან გამოვყოფთ მწერლის 1997 წლის ჩამოსვლას ჩვენს 
უნივერსიტეტში. მაშინდელი „მესხეთის უნივერსიტეტი" წერდა: 
„ბატონ რევაზ მიშველაძეს, ცნობილ მწერალსა და მეცნიერს, 
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თბილისის უნივერსიტეტის უახლესი ქართული ლიტერატურის 
კათედრის გამგეს, მკითხველის წინაშე წარდგენა არ სჭირდება. 

ბატონი რეზო ამასწინათ ფილიალში იქნა მოწვეული. ბუნებ- 
რივია, შეხვდა პროფესორ-მასწავლებლებს, სტუდენტებს. მიმოი- 
ხილა ჩვენი სასწავლო თუ ლიტერატურული ცხოვრება. ესაუბრა 
ახალგაზრდებს, მათთვის ბევრ საინტერესო პრობლემას შეეხო“ 
(მესხეთის უნიგერსიტეტი“, M5 (25)1997წ). 

იმ პერიოდში გააქტიურდა ეროვნული ნიჰილიზმის სენი, რო- 
მელსაც საკუთარი კლასიკური მწერლობისადმი ასევე ნიჰილის- 
ტური დამოკიდებულება ემატებოდა. აქა-იქ „ვეფხვისტყაოსან- 

საც“ გაკრეს კოსმოპოლიტური კბილი ახალმა ქართველებმა, 

ამიტომ მესხებისათვის განსაკუთრებული მნიშვნელობა ჰქონდა 
მწერლის ნათქვამს ჩვენი უპირველესი წიგნის შესახებ: „ჩვენ, 
შეიძლება ითქვას, რომ ჩვენი ეროვნული პასპორტი გვაქვს. ამ 
პასსპორტს „ვეფხისტყაოსანი“ ჰქვია“. 

აფხაზეთის ომში დალუპული შვილის მამისგან ნათქვამ სი- 
ტყვებს სხვაგვარად ხვდებოდა ახალგაზრდობა. განსაკუთრებულ 
ემოციებსა და ტკივილთან იყო დაკავშირებული რეზო მეშველაძის 
ნათქვამი: 

„ზოგიერთს ეჩვენებოდა, რომ მამულის დაცვის ნიჭი გაქრა 
საქართველოში, რომ მონობამ რუსეთის კირთების ქვეშ ბევრი 
რამ წაგვართვა, რომ წაიშალა ზღვარი ცოტნე დადიანსა და თანა- 
მედროვე ახალგაზრდობას შორის, თუმცა როგორც კი საქართვე- 
ლოს გაუჭირდა, ოცდაათი ათასი ქართველი ვაჟკაცი დადგა სამ- 
შობლოს სამსხვერპლოზე და შეეწირა მის დაცვას აფხაზეთში“. 

მწერალმა კარგად დაინახა და შეაფასა სამხრეთ საქართვე- 
ლოში ახალი ეროვნული ცნობიერების ჩამოყალიბების სათავეში 

მდგომი ჩვენი უნივერსიტეტის როლი: 
„ქართული ცივილიზაციის აკვანი მესხეთში დაირწა. მე ვხე- 

დავ, რომ ქართული ეროვნული ცნობიერება, იდეოლოგია საქარ- 
თველოს გასამაგრებლად საჭირო ცნობიერება, ნელ-ნელა იკი- 
დებს ფეხს სამცხე-ჯავახეთში. მე ამას მივესალმები. მე გახლდით 
მესხეთის უნივერსიტეტში და ჩემს სიხარულს საზღვარი არ 
ჰქონდა, როცა დავინახე, როგორ ინტერესდებოდა სტუდენტობა 
ჩემი ნაწერებით, ქართველი მწერლის ნაწერებით.“ 
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მწერლები ახალციხეს სტუმრობდნენ სხვადასხვა ღონისძიე- 
ბაზე და მათი გამოსვლებიც განსაკუთრებულ ხასიათს ატარებ- 
და, რადგან სხვა სამრეკლოდან რეკდა მათეული ნათქვამი. 2001 
წელს ახალციხეში უნივერსიტეტის ეზოში გრიგოლ ხანძთელის 
ძეგლის გახსნა პირველ რიგში გიორგი მერჩულეს ლიტერატუ- 
რული ღვაწლის დაფასება იყო. ბუნებრივია, იმ დღეს ეროვნულ- 
პატრიოტული სული განსაკუთრებით ზეიმობდა. სტუმართა შო- 
რის გამორჩეული გახლდათ თამაზ წივწივაძისა და გენო კალან- 
დიას სიტყვები: 

თამაზ წივწივაძე სწორედ მწერლობის ეროვნულ ხასიათს 
შეეხო, როდესაც განაცხადა: „დღეს ჩვენ გრიგოლ ხანძთელის 
ძეგლის გახსნას ვესწრებით და სწორედ აქ იქნებოდა უპრიანი, 
გაგვეხსენებინა, რომ ამ დიდ ადამიანს პირველი ძეგლი ბრწყინ- 
ვალე ქართველმა მწერალმა - გიორგი მერჩულემ დაუდგა თავისი 
შესანიშნავი თხზულების სახით, რომელიც ღირსეულად წარ- 
მოადგენს თხუთმეტსაუკუნოვან ქართულ მწერლობას. სრულიად 
ბუნებრივია, რომ გრიგოლის ღვაწლი ქართულმა მწერლობამ 
უკვდავყო. წარმოშობის დღიდანვე, ქართული მწერლობის უპირ- 
ველესი საზრუნავი ეროვნული იდეალების სამსახური იყო და ასეა 

დღესაც, როდესაც საქართველოს არანაკლები გასაჭირი ადგას“. 
გენო კალანდიას საფიქრალი არანაკლებ მტკივნეული ალღ- 

მოჩნდა. ეს ყველაფერი კი სულ სხვაგვარად ჟღერს როდესაც 

მწერლისგან ისმენ და არა პოლიტიკოსისაგან: 
„მე მჯერა, თუ ჩვენ ერთად დავდგებით, გრიგოლ ხანძთელის 

მაღალი სული დაგვეხმარება, დავიბრუნოთ დაკარგული ტერი- 

ტორიები - აფხაზეთი და სამაჩაბლო. 
დიდი მადლობა მინდა ვუთხრა მათ, ჩვენს დიდ წინაპართ, 

რომლებიც ჩვენი თანამედროვენი არიან“ („მესხეთის უნივერ- 

სიტეტი, M3-4, 2001წ). 

ლიტერატურული ექსპერიმენტების ძიებაში საინტერესო ინი- 

ციატივით გამოდის უნივერსიტეტი „ლიტერატურულ მესხეთთან“ 

ერთად, როდესაც ატარებს რომანის სწრაფი წერის კონკურსს 
2001 წელს. უნივერსიტეტის პროფესორ-მასწავლებლები, სტუ- 

დენტები აძლევენ ნარო კოლხელს (ნარიმან იაშაღაშვილის) რო- 
მანის სიუჟეეტისათვის „ვეფხისტყაოსნის“ ციტატებს და იწერება 
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ახალი რომანი 3 დღეში. ავტორი ცხოვრობს ამ სამი დღის გან- 
მავლობაში უნივერსიტეტში ქანდაკებების, გრიგოლ ხანძთელისა 
და ივანე ჯავახიშვილის ძეგლების გარემოცვაში და წერს ნაწარ- 
მოებს. 

თემა: 
„ჭირსა შიგან გამაგრება“....... 

შინაარსი: 
„რაცა ღმერთსა არა სწადდეს“....... 
(პროლოგის მაგიერ) 

თავი | „სჯობს სახელისა მოხვეჭა“... 

თავი II „სიყვარული აგვამაღლებს“... 

თავიIII „რასაცა გასცემ შენია“... 

თავი IV “თქმა მართლისა სამართლისა“.. 
თავი V „მოყვარე მტერი ყოვლისა“... 

თავი VI „ავსა კაცსა ავი სიტყვა“... 

თავი VII „რა ერთსა გცემენ ათასნი“... 

თავი VII „სჯობს სიცოცხლესა ნაზრახსა“... 
თავი IX „ბოროტსა სძლია კეთილმან“... 

თავი X „ჭირსა შიგან გამაგრება“... 
„მაშინ ლხინი ამო არის, რა გარდიხდის 

კაცი ჭირსა“... (ეპილოგი) 

მუშაობის ხანგრძლივობა: 31 საათი და 15 წუთი 
კომპედენტურმა ჟიურიმ გადაწყვიტა, რომ ნარო კოლხელის 

უმოკლეს დროში შექმნილი ნაწარმოები დაბეჭდილიყო „ლიტერა- 

ტურულ მესხეთში“ („ლიტერატურული მესხეთი“ M7 (31) 2001წ). 

აი ჟიურის შემადგენლობა: 
მერაბ ბერიძე - უნივერსიტეტის რექტორი, ჟიურის თავმჯდო- 

მარე 

სერგო მელიქიძე - პრორექტორი 

ნათელა ნაცვლიშვილი - ქართული ენის კაბინეტის ხელმძღვა- 
ნელი 

ვახტანგ ინაური ქართული ლიტერატურის ისტორიის კა- 
თედრის გამგე 

ავთანდილ ბერიძე - გაზეთ „ლიტერატურული მესხეთის“ რე- 
დაქტორი 

თამარ გოგოლაძე - ლიტერატურული წრის ხელმძღვანელი 
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შალვა კეღოშვილი - პოეტი 
ლიტერატურული საქმიანობის ეს სტილი არა მხოლოდ მესხე- 

თისათვის, საქართველოშიც სიახლე იყო და ამ ყველაფრის მოწ- 
მენი მაშინდელი სტუდენტები გახდნენ. 

ლიტერატურული ხითშაბათები აფართოებდა წრეს, მისი 
მსმენელი აღარ ეტევა აუდიტორიაში, როდესაც რომელიმე მწე- 
რალი ან პოეტი გვეწვევა ხოლმე. გოდერძი ჩოხელი, როგორც 
მწერალი და როგორც რეჟისორი, დიდი სიყვარულით მიიღო 
უნივერსიტეტის დარბაზმა. მწერალმა მსმენელს მოუთხრო თუ 
როგორ დაბეჭდა პირველი მოთხრობები „ცისკარში“, რა გზა 

გაიარა მწერლობაში და კინოში. სტუდენტებისთვის მომავლის 
იმედის მომცემ და ოპტიმიზმის საფუძვლად შეიძლება მივიჩნიოთ 
მისი ნათქვამი. 

„თქვენ წარმოადგენთ ამ უნივერსიტეტს, რომელმაც ჯარ ამ 
მხარეში უნდა თქვას თავისი სათქმელი, გააძლიეროს საქართ- 
ველო და შემდეგ სრულიად საქართველოს მომავალი შვილები და 
ბატონ-პატრონები უნდა გახდეთ............ ახლა ჩვენი მტერი 
ცდილობს, რომ ქართველი ახალგაზრდობა მოწყვიტოს იმ ძირებს, 

იმ ფესვებს, იმ სულიერ საწყისს, რასაც ქართველების სული ერქვა 
და ცდილობენ, რომ გადამთიელის სულს ჩავწვდეთ. ეკრანზე 
გეღარც ქართულ ხალხურ სიმღერას გაიგონებ, ვეღარც ქართულ 
ფილმს ნახავ - ისეთს, რასაც ჩვეულებრივ დროს. ჩვენი მტერი 

კი ცდილობს, მოგვწყვიტოს წინაპრების სულს, მაგრამ მე ვხედავ, 

რომ ვინც იცის, სად არის ქართული სული, უპირველესად ესენი 

არიან მასწავლებლები, რომლებიც არ დაუშვებენ იმას, რომ 
ქართული ახალგაზრდობა მოწყდეს წინაპრების ფესვებს“ 
(„მესხეთის უნივერსიტეტი" M#M4 2002წ.ე. გოდერძი ჩოხელმა 
უნივერსიტეტელებს დაურიგა თავისი წიგნები ავტოგრაფებით. 

მესხებს და მესხეთს სულ ჩასჩიჩინებდნენ, საყვედურობდნენ 
პროვინციელობას. შემთხვევითი საულაც არ იყო, ჯავახეთი რომ 
ქართველებისაგან იცლებოდა. ქართველმა კაცმავე შექმნა გამო- 
თქმა: „რას მეჯავახები!“ 

ზოგიერთი ჩვენი წინაპარიც უწყობდა ხელს ასეთ კუთხურ 
უარყოფით დახასიათებას და გარკვეულ დეფინიციას,. ეს განსა- 

კუთრებით გაძლიერდა მე-19 საუკუნეში და გაღრმავდა კომუნის- 

ტური რეჟიმის პირობებში. რწმენადაკარგული სამხრეთელი თავს 
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ხშირად საქართველოს სხვა კუთხეს აფარებდა, რაც გარკვეული 
ისტორიული ტრადიციითაც აიხსნება უამრავი შემოსევისა და 

დაპყრობის ფონზე. 
საჭირო გახლდათ ქართველი კაცისთვის საკუთარი თავის 

რწმენის განმტკიცება, მესხობა მხოლოდ ისტორიით ტრაბახი არ 

უნდა ყოფილიყო. მე-20 საუკუნის 40-იანი წლებიდან მოყოლე- 
ბული, ვიდრე გაუქმდებოდა, ჩვენი კუთხის კარჩაკეტილობაზე 
სერიოზულად „ზრუნავდა“ რუსული შლანგბაუმი. 

ამ ტიპის მოწვევები, შეხვედრები მწერლებთან და პოეტებთან 
სწორედ ახალგაზრდობისთვის იმედის და რწმენის გაძლიერები- 
სათვის იყო საჭირო. 

უნივერსიტეტში სტუდენტებს შეხვდა, თავისი შესანიშნავი 
პოეზია გააცნო თემურ ჩალაბაშვილმა, უნივერსიტეტი, მისი 
ახალგაზრდობა და მესხეთი ერთსულ და ერთხორც წარმოაჩინა 
თემურმა, განუყოფელ ერთიანობად წარმოსახა: „ეს მინდა ვუთხ- 
რა ჩემს უდიდეს კუთხეს - მესხეთს: 

ალბათ, მესხეთიდან იწყება სამშობლო. ერთი - ქიზიყში მეღ- 
ვიძება, როცა მგონია, რომ სახლში ვარ, და ასე ვგრძნობ თავს, 
როდესაც მესხეთში ვარ. ასევე მგონია, რომ ჩემი დედულეთია. 
განა მხოლოდ იმიტომ, რომ რუსთველი მესხი გახლავთ? არა მარ- 
ტო მაგიტომ. მესხეთმა შექმნა რუსთველი თუ რესთველმა - მეს- 
ხეთი, ეს ისეთი თემაა, რომელზეც, ალბათ, თაობები ისაუბრებენ. 

ამაყი ვარ და ბედნიერი, რომ თქვენთან ვარ“ („მესხეთის უნი- 

ვერსიტეტი“, M3, 2002წ). 

პირადად ჩემთვის და მაშინდელი სტუდენტებისათვის მნი- 
შვნელოვნად მიგვაჩნია ლაშა გახარიას სტუმრობა უნივერსი- 
ტეტში. თითქოს დრო წაიშალა ჩვენს სტუდენტურ ცხოვრებასა 
და მაშინდელ შეხვედრას შორის. მე და ლაშა თანაკურსელები 
ვიყავით ლაშასთვის ყოველთვის ძვირფასი იყო მესხეთში 
სტუმრობა. 

ლაშა გახარიას პოეზიის სურნელი მაღალი მხატვრულობის 
გარდა თემატური აქტუალურობით გამოირჩეოდა მუდამ. ვეღარ 
ელეოდნენ ჩვენი სტუდენტები ლაშასთან განშორებას. ეზოში 
გამოყოლილები აგრძელებდნენ პოეზიას და პოეტურ შეხვედრას. 
მით უმეტეს, რომ წინაპართა ძეგლები იყვნენ ამ ყველაფრის მოწ- 
მენი. ჩვენი გაზეთი, მაშინდელი ჟურნალისტები წერდნენ ამის 
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შესახებ: „უნივერსიტეტის ეზოში შეჩერებულები კიდევ ერთხელ 
დავუბრუნდით მის პოეზიას, კიდევ ერთხელ დავიმუხტეთ პოე- 
ტური განწყობით. 

დამშვიდობებისას ზეპირ ლექსად დაგვიქნია ხელი, რაც, თა- 
გისთავად, გულისხმობს იმას, რომ ჩვენ კვლავაც გვაჩუქებს სით- 
ბოთი და სიყვარულით აღსავსე საღამოებს.“ 

სამწუხაროდ ვეღარ აუსრულა სტუდენტებს დანაპირები 
ლაშამ, სამაგიეროდ დარჩა მესხეთშა მისი ლამაზი ლექსი: 

ვაი, თუ.... 
მეჯართეთათვის 

ერთი კვირის წინ 
მესხეთში გახლდით, 
ბაჯაღლო ლინჯის 
ვსინჯე ხერთვისი, 
თმოგვსაც სპილენძის 
შვენოდა ტახტი, - 
მადისაღმძვრელი 
თურქთა ღმერთისთვის. 

ღუოდნენ კლდენი. 
არ მისვენებდა 
ერთი აზრი, რომ... 

ვაითუ, მოსდგნენ 
მოალაფენი 
და ესეც თურქის ტომრით გაზიდონ?! 

ლინჯი - სპილენძი (მეგრ.) 

უნივერსიტეტში ჩემი მობრუნების შემდეგ პროგრამის მნი- 

შვნელოვანი ნაწილი სწორედ ლიტერატურული ცხოვრების გამო- 
ცოცხლება, მწერლობასთან, პოეზიასთან სტუდენტთა ზიარებაში 
დახმარება იყო: 

2014 წლის მიწურულს უნივერსიტეტს ორი შესანიშნავი 

პოეტი ესტუმრა. ნოემბერში სტუდენტებს და პროფესურას შეხვ- 
და მაყვალა გონაშვილი, ხოლო დეკემბერში თინათინ 

მღვდლიაშვილი. 
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მოვიყვან ამონარიდს ნინო ზედელაშვილის რეპორტაჟიდან, 
რომელიც სწორედ ამ ვიზიტს ეძღვნება: „საქართველოს მწერალთა 
კავშირის თანათავმჯდომარე, ილია ჭავჭავაძის, ანა კალანდაძის, 
გალაკტიონ ტაბიძის სახელობის პრემიების ლაურეატი, სხვადასხვა 
დროს სატელევიზიო საბავშვო რედაქციისა და პუბლიცისტურ 
გამოცემათა რედაქტორი, პოეტი მაყვალა გონაშვილი 27 ნოემბერს 
სამცხ-ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტს ეწვია. ვიზიტთან 
დაკავშირებით ის კათალიკოს-პატრიარექის სიტყვებს იხსენებს. 

დლევანდელ მწერლებს განსაკუთრებული მისია გაკისრიათ, 
ისეთივე, როგორც მე-19 საუკუნეში ხალხოსნებს, მთელი სა- 
ქართველო უნდა ფეხდაფეხ დაიაროთ, ჩახვიდეთ ყველა კუთხეში 
და ქართული სიტყვა კიდევ უფრო მეტად ააღორძინოთ, რადგან 

ისე არაფერი სჭირდება საქართველოს, რწმენასთან ერთად, რო- 
გორც ქართული ენის გადარჩენა და მიხედვაო, - უთქვამს მაყვა- 

ლა გონაშვილისთვის უწმნიდესს. მას შემდეგ საქართველოს მწე- 
რალთა კავშირის თანათავმჯდომარე პანკისის ხეობისკენ გაეშუ- 
რა, შემდეგ მთიან აჭარას ესტუმრა, ახლა კი - მესხეთს“ (.მესხე- 
თის უნივერსიტეტრი“M9, 2014წ). 

როგორც ყოველთვის დროული და აქტუალურია პატრიარქის 
სიტყვები რომელიც ახალი ძალის მომცემია ჩვენთვის, შუა- 
მავლია საზოგადოებასა და მწერლებს შორის. 

ნიშანდობლივია მანანა დუმბაძის ამ შეხვედრის შესახებ ნათ- 
ქვამი: „დღევანდელ შეხვედრასთან დაკავშირებით აღფრთოვანე- 
ბული ვარ. ყოველთვის ვიცოდი, რომ ის, რაც საქართველოს უნ- 
და შეუნახო, ხდება რეგიონებში, ეს არის ყველაზე ძვირფასი ქარ- 
თული რეგიონი, რომელმაც შემოინახა ვარძია და ქართული 

სიტყვა.“ 
მწერალთა მხოლოდ მოწვევით აღარ კმაყოფილდებოდა უნი- 

ვერსიტეტი. ეწყობა სტუმრის შემოქმედების განხილვა. ქალბა- 
ტონებმა ნესტან სულავამ, ნათელა ბერიძემ და მაკა კაჭკაჭიშ- 
ვილმა მიმოიხილეს თინათინ მღვდლიაშვილის პოეზია. შეხვედრა 
2014 წლის დეკემბერში მოეწყო, მანამდე კი სტუმარი საფარაში 
წაიყვანეს უნივერსიტეტის თანამშრომლებმა და მისცეს საშუა- 
ლება მოელოცა ჩვენი დიდებული ძეგლი. სხვას, რომ თავი დავა- 

ნებოთ, მისი მესხეთში ყოფნისას დაიწერა შესანიშნავი ლექსი 
„ლომსია“. „ამ დღეებში დავწერე ლექსი „ლომსია“, ფინალურ 
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სტრიქონში მქონდა საფარა მოხსენებული. უფალმა და წმინდა 
ბარბარემ შემიწყალა, რომლის ხსენების დლეც არის დლეს და 
ტყუილი არ მათქმევინა, საფარა მანახა და დღეს თავისუფლად 
და თამამად შემიძლია წავიკითხო ეს ლექსი“- აღნიშნა პოეტმა. 

ურთიერთობამ ორმხრივი ხასიათი მიიღო, პოეტური მუზის 
როლსაც ასრულებს ასეთი შეხვედრების დროს მონახულებული 
ჩვენი კუთხე. ჟურნალისტი ლიკა ზაზაშვილი წერდა თინათინის 
ვიზიტის შესახებ: „თინათინ მლვდლიაშვილი..... პოეტი, მხატვა- 
რი, ხატთა შემამკობელი, ღირსეული ქალბატონი, რომლის პოე- 
ზია ითარგმნა ინგლისურად, ფრანგულად, ჩეჩნურად, რუსულად, 
არაბულად. მის ლექსებზე შეიქმნა ისეთი ცნობილი სიმღერები, 
როგორიცაა “ხმალი ავლესოთ!“, „ჭრიჭინები“, „დავით მეფეს“ და 
სხვა.... 

ამ დიდებულ სამშობლოზე უზომოდ შეყვარებულ ქალბა- 
ტონს უმასპინძლა სამცხე-ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსი- 
ტეტმა 17 დეკემბერს. უნივერსიტეტში ქალბატონ თინათინთან 
შეხვედრის იდეა ასპინძაში პოეტისადმი მიძღვნილ პოეზიის საღა- 
მოზე დაიბადა. პოეტს გულთბილი დახვედრა მოუწყო უნივერსი- 
ტეტის სააქტო დარბაზში შეკრებილმა საზოგადოებამ" (მესხეთის 
უნივერსიტეტი“ M10, 2014 წ). 

2015 წელი უნივერსიტეტის საიუბილეო წელი იყო, რომლის 
პროგრამაში მნიშვნელოვანი ადგილი დაიკავა მწერალ თემურ 
ჭკუასელთან შეხვედრამ. მწერალი უნივერსიტეტს ეწვია მარტში. 
მისი შემოქმედება ნათელა ბერიძის, ქეთევან გრძელიშვილის, მაკა 
კაჭკაჭიშვილის და ვახტანგ ინაურის გვერდით შეისწავლეს და 
თავიანთი აზრი გამოთქვეს სტუდენტებმა ნაზი ექნოსიანმა და 
ინდირა შაინიძემ. შეხვედრის აქტუალურობისა და შესაბამისი 
დონის შესახებ მიუთითებდა გაზეთ „ვერსიის“ რედაქტორი მაია 
ფურცელაძე: „ძალიან ბედნიერი ვარ, რომ ამ რეგიონში ამ დონის 

და ასეთი კარგი უნივერსიტგეტი ვნახე. აღფრთოვანებული ვარ 
ამით. მართალი გითხრათ, არ ველოდი, რადგან რეგიონებში, რო- 
გორც წესი, არ არის ხოლმე ყველაფერი ისე, როგორც ჩვენ გვინ- 

და. ამიტომ სასიამოვნოდ გაოცებული დავრჩი. ძალიან მომეწონა 
მომზადების ხარისხი და დონე ამ საღამოსი. ასეთი ლრმა და 
საფუძვლიანი ანალიზი ბატონი თემურ ჭკუასელის შემოქმედების 

მე იშვიათად მინახავს („მესხეთის უნივერსიტეტი“ M#3, 2015წ). 
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ჟურნალ „ცისკრის“ რედაქტორმა ამირან გომართელმა საერ- 
თოდ კრიტიკის პრობლემა დააყენა საქართგელოში: „სამწუხა- 

როდ, დღეს ქართული კრიტიკა არ არის ჯეროვან სიმაღლეზე. 
ყველას გახსოვთ ცნობილი გამოთქმა: განა დიდ იყო აქილევსი, 
არამედ დიდსა მიემთხვია მაქებარსაო. თუ კრიტიკა არ არსე- 
ბობს, ყველაფერი არეულ-დარეულია, კრიტერიუმები არეულია“. 

ჩვენთვის განსაკუთრებული მნიშვნელობისა იყო თავად მწერ- 
ლისეული შეფასება: 

ცუდ დროს დავიწყე წერა, რადგან ადრე ლიტერატურა ძა- 

ლიან უყვარდათ საქართველოში. ახლა იმდენად დიდ ყურად- 
ღებას აღარავინ აქცევს და ჩემთვის ორმაგად ამაღელვებელია 
თქვენთან შეხვედრა. ჯერ ერთი, იმიტომ რომ საერთოდ შედგა 
ეს შეხვედრა და მეორე - შეხვედრის ხარისხი იმდენად გამაოგ- 

ნებელია, გაოცებული ვუსმენდი აქ გამომსვლელთა დიდი ემო- 
ციით და გულწრფელობით ნათქვამ თითოეულ სიტყვას და 
ხანდახან მავიწყდებოდა, რომ ეს ყველაფერი იყო ჩემ მიერ დაწე- 

რილ წიგნებზე და აბსოლიტურად უცხო თვალით ვუყურებდი 
მათ და ვგრძნობდი, რომ ჭეშმარიტი მკითხველი თავისთავად 
არის შემოქმედი და მეორე - თქვენთან ერთად ისეთი რამ აღმო- 
გაჩინე ჩემს ნაწერებში, რომლებზედაც მე თავად შეიძლება არც 
მეფიქრა“ (ჟურნალი „ცისკარი“ #3 2015წ. გვ. 42). 

ეს უკვე შედეგია, მრავალწლიანი მუშაობის ურთიერთობის 
ნაყოფი, რომელსაც ისევ და ისევ გაღრმავება და გაძლიერება 
სჭირდება. 

თემურ ჭკუასელთან შეხვედრა მხოლოდ მისი პროზით არ ამოი- 
წურა. მართლაც, რომ საღამოს კულმინაცია მწერლის სცენარით 
გადაღებული ფილმის „გალობის რაინდების“ ჩვენება გახლდათ. 

ღირს დავსვათ კითხვა: რატომ ვწერთ ამ ყველაფრის შესახებ? 
ჯერ ერთი იმიტომ, რომ გვინდა ვაჩვენოთ ყველას, საქართ- 

ველოში ყველგან საქართველოა და საქართველო არის იქ, სადაც 
ქართულ ენაზე იქმნება ლიტერატურა, ქართული მწერლები და 
პოეტები კითხულობენ თავიანთ ნაწარმოებებს. 

მეორეც: უნდა გაგრძელდეს თბილისიდან რეგიონებში გასვ- 
ლა, ქართული სიტყვა ძალუმად უნდა ესმოდეს ყველას. ამ საქმეს 
მეორე მხარეც აქვს, თვით მწერლობისათვის არის საჭირო საკუ- 
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თარ ფესვებთან ხშირი შეხება, რომ არ გაცვდეს ეროვნული ემო- 
ცია, არ გახდეს სულ ერთი მწერლისათვის, ვისთვის წერს იგი და 

ვინ კითხულობს მის ნაწარმოებს. ხშირად გვესმის ამა თუ იმ 
ენაზე ითარგმნაო ესა თუ ის ავტორი. იცნობენ ჯერ თავისსავე 
მამულში ამ ავტორს, თუ პირდაპირ ევროპელისთვის, ამერი- 
კელისთვის იწერება, იქმნება სიუჟეტები!!! 

და კიდევ: უნივერსიტეტის ვალიც არის და შეასრულა 
ის მისია, რომ საზისა და ბიათების, შუასაუკუნეების დროინდელი 
აღმოსავლური ზღაპარ-ბალადების მხატვრული დიაპაზონიდან 
საბოლოოდ გამოსულიყო მესხეთი. გარკვეული კულტურული 

ექსპანსიები დღესაც გრძელდება. ჩვენ კულტურული კონტაქ- 
ტების მომხრე უნდა ვიყოთ და არა ექსპანსიებისა, რაც არ უნდა 
„დიდი“ ხალხის თუ კულტურის წარმომადგენელი იყოს მეორე 
მხარე. 
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უძველესი მესხური ვაჯი 

საქართველო რომ მევენახეობის უძველესი სამშობლოა, სა- 
ყოველთაოდ არის ცნობილი. მის ყველა კუთხეს ვაზის მოვლა- 

პატრონობისა და ღვინის დაყენების თავისებური ტრადიცია, 

შეიძლება ითქვას, კულტურა გააჩნდა. ამ მხრივ არც მესხეთია 
გამონაკლისი, მესხეთში მოჰყავდათ და უვლიდნენ როგორც 

მაღლარს, ისე ზვრებს. 
განსაკუთრებით პოპულარული იყო და შემორჩა ბოლომდე 

ხეზე ასული ვაზი, რადგან ოსმალობის პერიოდში განსაკუთ- 
რებული დარტყმის ქვეშ მოხვდა ზვარი. ყურძნისგან ქართველი 
კაცი ყოველთვის ამზადებდა ღვინოს, ეს იყო ძირითადი დანიშ- 
ნულება ამ კულტურისა. ღვინო გამოიყენებოდა როგორც საერო 
ისე სასულიერო დანიშნულებისათვის. 

ქართული ქორწილი ულვინოოდ არ ჩატარდებოდა. მე-16 საუ- 
კუნიდან, რაც ოსმალეთის მმართველობის სისტემაში მოექცა 
მესხეთი, ღვინო, როგორც მუსლიმური სარწმუნოებისათვის მიუ- 
ღებელი, იკრძალებოდა, ამიტომ, აქედან გამომდინარე, შესაბა- 

მისად მცირდებოდა ზვარი მესხეთში. 
ზვარი ძირითადად ტერასებზე იყო გაშენებული. ტერასები 

დამახასიათებელი იყო მთაგორიანი მესხეთისათვის უძველესი 
დროიდან მოყოლებული. ტერასებზე ვაზის ჯიშის მოსპობაში 
განსაკუთრებული როლი ითამაშა ოსმალეთმა. გაიჩეხა ვაზი და 
მის ადგილზე გაშენდა ხეხილი: ვაშლი, თუთა, მსხალი და ა.შ ეს 
პროცესი შეუქცევადი აღმოჩნდა. ოსმალეთის მიერ „ტყეებისა და 
ბალ-ვენახების აჩეხვამ, მოსახლეობის აყრამ და გამაჰმადიანებამ 
დიდი დაბრკოლება შექმნა ამ მხარეში სოფლის მეურნეობის 
ინტენსიური კულტურების ბალღ-ვენახების განვითარებისათვის“ 
(შ. წიქვაძე). 

ოსმალეთამდე ვაზს სხვა დამპყრობლებიც ემუქრებოდნენ. 
ცნობილია თემურ ლენგის და შაჰ-აბასის დამოკიდებულება ვენა- 
ხისადმი, როდესაც მათ უბრძანეს ლაშქარს ვაზის აჩეხვა. მტერმა 
კარგად იცოდა, რომ ვაზის აჩეხვით ქართველ კაცს უსპობდნენ 
ღვინის კულტურას. ღვინო კი ჩვენთვის ეროვნული იდენტობის 
უმთავრესი ნიშანი იყო. ქართველ კაცს ყურძენი არ გამოუყე- 
ნებია არასოდეს ჩამიჩისათვის. 
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1595 წელს ოსმალო მოხელე საგადასახადო დოკუმენტში, რო- 
მელსაც „გურჯისტანის ვულაიეთის დიდი დავთარი“ ჰქვია, ასეთ 
რამეს წერს: „ვენახი დედისიმედისა და მაწყევრელი ბერისა, აწ 
ყალი-ბეგ ჰაიდარ ფაშის ძის მფლობელობაში მყოფი, სასამართ- 
ლოს განაჩენის თანახმად იჯარის წესით წელიწადში 50 ახჩას 
იძლევა“. 

„ვენახი დედისიმედისა 2 ქილიანი – 1 ნაკვეთი და ვენახი მაწ- 
ყევრელისა -1 ნაკვეთი, 3 ქილიანი, აწ ზაყიმი ელიას მფლობე- 
ლობაში მყოფი, სასამართლოს განაჩენის თანახმად იჯარის წე- 
სით წელიწადში 61 ახჩას იძლევა. ახჩა ოსმალური ფულის 
ერთეული იყო. 

ციტატებიდან კარგად ჩანს, რომ ქართველი მეპატრონეე- 
ბისაგან ვენახი გადადის ოსმალოთა ხელში ან ისეთი ქართველი 
რენეგატი ფეოდალების ხელში, რომელთაც მაშინვე შეიცვალეს 
გვარ-სახელი, რომ შეენარჩუნებინათ მდგომარეობა ფაშის კარ- 
ზე. მაწყევრელი ბერების (იგულისხმება აწყურელი ბერები. აწ- 

ყურში საქაართველოს ერთ-ერთი უდიდესი საეპისკოპოსოს უდი- 
დესი ტაძარი იდგა) და ჯაყელთა საგვარეულო სახელის დედის- 
იმედის მქონე პატრონის ვენახი გადადის ყალი-ბეგ ჰაიდარ 
ფაშისძის და ზაყიმი ელიას მფლობელობაში. 

ეს ის პერიოდია, როდესაც ვაზს, ვენახს ზოგადად, ჯერ კიდევ 
ფასი აქვს. მესხეთი კვლავ ქართული ტრადიციების მატერე- 

ბელია. 
სამწუხაროდ მე-16 საუკუნის შემდეგ მესხეთში ახალი ვენა- 

ხები აღარ შენდება. მოსახლეობა, მართალია, ჯერ ძირითადად 
ქრისტიანია და მხოლოდ თავადაზნაურული წრის ნაწილია გამაჰ- 
მადიანებული, მაგრამ მიმდინარეობს ინტენსიური მიგრაცია 
ადგილობრივი მოსახლეობისა დანარჩენ საქართველოში. ამ მიგ- 
რაციას მიჰყვება მესხეთიდან ადგილის სახელები და იქმნება სხვა 
კუთხეებში ახალი დუბლი ტოპონიმები: ვარძია, ჩორჩანი, ლელო- 

ვანი, ზოვრეთი, სვირი და სხვა. ამ მიგრაციებს მიჰყვება ვაზის 
მოვლა-პატრონობის ტრადიციაც. ზვრები აღარ არის და ვაზი 
მხოლოდ მაღლარის სახით აგრძელებს არსებობას. 

152



ზემოთ ჩვენ ვნახეთ აწყურში როგორი ვენახები იყო მე-16 
საუკუნის ბოლოს. რამხელა გადასახადებს იხდიდნენ მისი პატ- 
რონები. მე-20 საუკუნეში მხოლოდ იმ ვენახების ნარჩენებიღა 
მოიძებნა. 

ცნობილმა მეცნიერმა შ. წიქვაძემ სპეციალურად შეისწავლა 
ვაზის მესხური ჯიშები, რომელთა შორის მნიშვნელოვანი ადგილი 

უკავია სწორედ აწყურში შემორჩენილ ძველ ჯიშებს. 
მაწყევრელი ბერის ვენახების ჩვენამდე მოღწეულ სახეობებად 

შეიძლება მივიჩნიოთ შავი ბუდეშური. ვაზის ეს ჯიში მეტად იშ- 
ვიათადაა გადარჩენილი მესხეთის რაიონებში. მისი ერთეული 
ეგზემპლარები, რომლის ხნოვანება 60-/0 წელს აღემატება, 
გვხვდება სოფ. აწყურის ძველ ბაღებსა და ნასოფლარებში". მაწ- 
ყვერელ ბერებს კიდევ შავი ხარისთვალა და ჩიტიკვერცხა მოს- 
წონდათ, ისინი მაღლარი ერთეული ძირების სახით ჯერ კიდევ 

მე-20 საუკუნის შუა წლებამდე შემორჩა. აი, ამ ჯიშების - შავი 
ბუდეშერის, ხარისთვალასა და ჩიტიკვერცხას ყურძნით დაყენე- 

ბულ ღვინოს იყენებდა არა მხოლოდ საბარძიმოდ, არამედ საეკ- 
ლესიო მსახურებისათვის საერთოდ აწყურის ეპარქია. 

მართალია, ამ ყურძნით დაყენებულ ღვინოზე არც საერონი 
ამბობდნენ უარს, მაგრამ დედისიმედი და მისი სახლეული მაინც 
მესხურ მწვანეს ანიჭებდა უპირატესობას. 

ასე მოვიდა უძველესი მესხური ჯიშები დღევანდლამდე. დღე- 
ვანდელი სელექციონერები უკვე გაველურებული ვაზისგან თანა- 
მედროვე კულტურულ ჯიშებს ქმნიან. რაც მესხური ღვინის 
ახალი სიცოცხლეც არის. 
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„ხსნა ყველგან არის...““ 

სამცხე-ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტის მნიშვნე- 
ლობაზე ბევრი თქმულა და რაც მეტი დრო გავა, მეტი ითქმება. 
ასევე მეტი დაიწერება იმ ადამიანზე, რომელიც საქართველოს- 
თვის რთულ 90-იან წლებში ჩაუდგა სათავეში ჯერ თსუ-ის 
ახალციხის, ხოლო შემდეგ ჯავახეთის ფილიალებს. არ არსებობს 
მესხეთისათვის საჭირბოროტო საკითხი, რომელსაც პროფე- 
სორი მერაბ ბერიძე არ შეხებია თავის სამეცნიერო თუ პუბლიც- 
ცისტურ წერილებში. მკითხველისათვის საინტერესო იქნება 
მისი მოსაზრების გაცნობა. 

- „ახალციხეში უმაღლესი განათლების სკოლის ჩამოყალიბება 
იყო უდიდესი ეროვნული მოვლენა“, - წერს აკადემიკოსი როინ 
მეტრეველი, „მნიშვნელოვანია, რომ უნივერსიტეტმა უმაღლეს 
საგანმანათლებლო სივრცეში ერთ-ერთი წამყვანი ადგილი დაიმ- 

კვიდრა“, ასეთი იყო 25 წლისთავის იუბილესთან დაკავშირებით მა- 

შინდელი განათლების მინისტრის, თამარ სანიკიძის მოსაზრება: 

კიდევ უამრავი ღირსეული ადამიანი უნივერსიტეტს უმაღლეს 

შეფასებას აძლევს. თქვენთვის, ადამიანისთვის, რომელმაც თანა- 

მოაზრეებთან ერთად დაიწყო და მერე მთელი ცხოვრება დაუთმო 

ამ საქმის კეთებას, რა არის უნივერსიტეტი, კერძოდ - სამცხე- 
ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტი? 

- ვეცდები, დეტალებში გაგარკვიოთ. მე რომ ახალციხეში წა- 
მოვედი თბილისიდან, იდგა 1989 წელი. ყველას ახსოვს, როგორი 
იყო მე-20 საუკუნის ბოლო, 80-იანი წლების დასასრული და 90- 
იანების დასაწყისი. 

ქვეყნისთვის, ჩვენი სამშობლოსთვის, ურთულესი პერიოდია 
ეს პერიოდი. მაშინ საზოგადოება მიჩვეული გახლდათ ერთი 
მიმართულებით მოძრაობას, კერძოდ, თითქმის ყველა პერიფე- 
რიებიდან თბილისისაკენ ისწრაფოდა. ასეთი სწრაფვა იწყებოდა 
სტუდენტობიდან. ასე მოხდა ჩემს შემთხვევაშიც. 

1967 წელს ჩავირიცხე თსუ ფილოლოგიის ფაკულტეტზე. 
ხუთი წლის სწავლის შემდეგ გავაგრძელე თბილისში ყოფნა უკვე 

  

" „ თანამედროვენი", 2017 წელი, I! ნაწილი, გვ.180-208. 
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უნივერსიტეტში მუშაობით და საკანდიდატო დისერტაციით. 
თითქოს ყველაფერი ისე მიდიოდა, როგორც უნდა წასულიყო, 
მაგრამ ჩემი მშობლიური მხარე, მესხეთი (სამცხე-ჯავახეთი) ერ- 
თი წუთით არ მცილდებოდა თვალსაწიერიდან. ვაწყობდი გამსვ- 
ლელ ღონისძიებებს უნივერსიტეტში. მაქსიმალურად ვცდილობ- 

დი დედაქალაქისთვის გამეცნო სამხრეთ საქართველო. მომყავდა 
სტუდენტები და ვამუშავებდი ხან ტერასებზე, ხან სასოფლო- 
სამეურნეო საქმეზე. ამ ყველაფერს დაემატა ისიც, რომ საკანდი- 
დატო დისერტაციის თემად დამიმტკიცეს „ჯავახეთის ტოპონი- 
მია“. ყოველ ზაფხულს დავდიოდი ექსპედიციებში და ვიწერდი 
მასალას. სოფელი არ არის ასპინძის, ადიგენის, ახალციხის, 
ახალქალაქის და ნინოწმინდის მუნიციპალიტეტებში, რომ მე არ 
შევსულიყავი და არ ჩამეწერა ტოპონიმია. 

ბოლოს დავიცავი დისერტაცია და როდესაც საკმაოდ სერიო- 
ზული საუნივერსიტეტო კარიერისთვის ვიყავი მზად, მაშინ მივა- 
ტოვე თბილისი. თბილისში მქონდა ბინა, მანქანა. მყავდა მეულღ- 
ლე, სამი შვილი, თითქოს ყველაფერი იყო ამ კარიერისთვის (უფ- 

როსი მეცნიერ-თანამშრომლის შტატზე ვმუშაობდი). 
თბილისიდან როდესაც პერიფერიებში მიდიოდნენ მაშინდელი 

მომავლის მაძიებელი ადამიანები, მიდიოდნენ დროებით, რომ 

შემდეგ უკეთეს ადგილზე დაბრუნდებოდნენ დედაქალაქში. მე ეს 
ფიქრადაც არ მომსვლია. სხვათა შორის ჩემი ახალციხეში მოღვა- 
წეობის პერიოდში ბევრი ასეთი პიროვნება ჩამოსულა ახალცი- 
ხეში და დაბრუნებულა უკან, დაბრუნებულა უკეთეს თანამდე- 
ბობაზე. მე კარიერის შესაქმნელად არ წამოვსულვარ ახალცი- 
ხეში, მე წამოვედი უნივერსიტეტის შესაქმნელად, ჩამოსაყა- 
ლიბებლად. 

დღევანდელი გადასახედიდან ზოგისთვის შეიძლება ადვილად 
ჩანდეს ეს ყველაფერი, მაგრამ ასე ნამდვილად არ იყო. ეს საქმე 
დიდ სულიერ და ფიზიკურ ძალას ითხოვდა. საამისო არგუ- 
მენტად გამოდგება ის ფაქტი, რომ ჩვენთან ერთად 1990 წელს 
(ჩვენ მაშინ თსუ ახალციხის ფილიალი გვერქვა) 8 სასწავლო 
რგოლი შეიქმნა ფილიალის თუ ფაკულტეტების სახით. ვერც 
ერთმა მათგანმა ვერ გაუძლო დროის გამოცდას, შემოვრჩით 
მხოლოდ ჩვენ, უკვე როგორც სახელმწიფო უნივერსიტეტი. ეს 
შემორჩენა არ არის, ეს იყო გამარჯვება. 
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რა დაჯდა გამარჯვება? 
ნებისმიერი კარიერა ცხოვრების უკეთესად მოწყობას გული- 

სხმობს. პირადი შესაძლებლობების რეალიზებას საზოგადოებაში. 
ეს ყველაფერი კი ხდება საფეხურების ცვლითა და ალღმასვლით. 
სხვაგვარი კარიერა არ არსებობს. ჩემი მიზანი იყო მესხეთში 
(სამცხე-ჯავახეთში) გაემარჯვა საუნივერსიტეტო ცხოვრებას, 
ახალციხე, სამცხე-ჯავახეთი, მომზადებულიყო საამისოდ. ქა- 
ლაქს და მხარეს გაეთავისებინა უნივერსიტეტი. ყველაზე რთული 
სწორედ ეს გახლავთ. დღეს ძალიან სერიოზულად არის აღებული 
პროფესიული განათლებისაკენ კურსი. მთელი სახსრები მიმარ- 
თულია სწორედ საიმისოდ, მაგრამ, თუ ეს ყველაფერი მოხდა 
საუნავერსიტეტო განათლების ხარჯზე, პროვინციალიზმი დაახ- 
რჩობს ჩვენს მხარესაც და მთელ საქართველოსაც. 

ორმოცი წლისა გახლდით, როდესაც ჩაგუდექი ფილიალს 
სათავეში, ვთქვი მაშინ, რომ აქ უნდა დამთავრებულიყო ჩემი 
კარიერა, მე აღარ უნდა დავბრუნებულიყავი თბილისში. ამიტო- 

მაც ვთხოვე მეუღლეს, რომ სწორად გაეგო ჩემი საქციელი. ჩვენ 

ყოველთვის ერთად ვწყვეტდით კარდინალურ ცხოვრებისეული 
საკითხებს, თანაც ნათელა, ჩემი მეუღლე, ჩვენი ქვეყნის, ახალ- 
გაზრდებისადმი დამოკიდებულების პრობლემებს ჩემზე უფრო 
მეტად აქცევდა ეროვნულ რაკურსში.უპირველესად მისი მხარში 
დგომა, როგორც ოჯახის დედისა და როგორც პროფესიონალისა 

(იგი ფილოლოგია, კავკასიოლოგი), გადამწყვეტი ალმოჩნდა 

ჩემთვისაც და უნივერსიტეტისთვისაც. 

უნივერსიტეტის შექმნა, ჩამოყალიბება ია-ვარდით არ ყო- 
ფილა მოფენილი. ბევრი რამ გადავიტანე მე და გადაიტანა ჩემმა 

ოჯახმა. ამაზე საუბარი შორს წაგვიყვანს, ეს ყველაფერი ყვე- 
ლაზე უფრო მძიმე ცხოვრებისეული ექცესებით დაწყებული, 
ოჯახის წევრთათვის ურთულესი სიტუაციებით და ფიზიკური 

ხელყოფით დამთავრებული. 

ადმიანის ცხოვრებაში ყველაფერი მთავარია: არსებობისთვის 
ბრძოლა, საყოფაცხოვრებო ელემენტარული და ნორმალური პი- 

რობების შექმნა, ბოლოს და ბოლოს ყოფნა-არყოფნის საკითხი 

თან დასდევს თითოეულ ჩვენთაგანს, მაგრამ მთავარი მაინც 
სულია ამქვეყნად, რა სულის ხარ ადამიანი, რა გინდა და რისთ- 
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ვის ცოცხლობ. როგორც კი კითხვები გაგიჩნდება საკუთარ თავ- 

თან, უკვე ჩამოყალიბებული პიროვნება ხარ. ბევრს ბავშვობი- 
დანვე დავა აქვს თავის თავთან, ზოგი ისე იცოცხლებს ამ ქვეყ- 

ნად, რომ არც კი ჰკითხავს საკუთარ თავს, რა უნდა, რა მიზანი 

ჰქონდა და მიალწია თუ არა მიზანს. კაცი იმდენად ფასობს, 
რამდენადაც ასრულებს თავის სიტყვას, მიზანს. ეს მართალია, 
ადვილი არ არის, მაგრამ იმხელა სულიერი კმაყოფილების მომ- 
ტანია, რომ ღირს ღწვად. 

- თქვენ ახსენეთ, ია-ვარდით არ იყოო მოფენილი არც თქვენი და 

არც თქვენი ოჯახის ყოფა იმ პერიოდში – მე-20 საუკუნის 90-იან 

წლებსა და 21-ე საუკუნის დასაწყისში. რას გულისხმობთ? 
- მე ისიც ვთქვი, შორს წაგვიყვანს-მეთქი ამაზე საუბარი. 

ვგულისხმობ დაყაჩაღებას, ბინის გატეხას, მანქანის (გაწყობილი 

ახალი მანქანის) მოპარვას და სამუდამოდ დაკარგვას, შვილის 
დაჭრას, პატიმრობას, კიდევ ბევრ რამეს. არცერთ ამათგანზე, 

რაც ჩამოვთვალე და არ ჩამოვთვალე, დამეთანხმებით, ადვილი არ 
არის საუბარი და თანაც მოკლედ არ ისაუბრება. თითოეული 

პრობლემა, მეტნაკლებად, მაგრამ მაინც შეიძლება დამანგრეველი 
აღმოჩნდეს ადამიანისთვის, დაეცეს გაუუფერულდეს ცხოვრება, 

მაგრამ ჩემთვის და ჩემი ოჯახისთვის იყო წმინდა საქმე და წმინდა 
მიზანი, რასაც უნივერსიტეტის მშენებლობა (ამ სიტყვის ფართო 

გაგებით) ჰქვია სამხრეთ საქართველოში. ამ მიზნის საპირწონედ 
ვერ დადგა ვერაფერი, რასაც შეეძლო, გავეტეხე. ცხოვრება აზარ- 

ტიც არის. წინააღმდეგობა გაძლევს ძალასაც, გაიძულებს, იყო 
მობილიზებული, ორიენტირებული და, რაც ყველაზე მთავარია, 
იმედი, ერთგული ადამიანის იმედი და მხარში დგომა თამაშობს 
ასეთი შემთხვევების დროს გადამწყვეტ როლს. 

- ვფიქრობ, წლების განმავლობაში უნივერსიტეტისადმი თქვე- 

ნი დამოკიდებულების გარკვეული შეფასება იყო ის მხარდაჭერა, 
რომელიც გამოხატა სტუდენტობამ, ახალციხემ, მესხეთმა და 
საქართველომ თქვენი ცხოვრების ურთულეს პერიოდში. ვგულისხ- 

მობ თქვენს დაპატიმრებას, იქნებ, ამის შესახებ გვითხრათ მოკლედ. 
- მართლაც, ვრცელი საკითხია. ეს მოხდა 2005 წელს. უკვე 

ფეხზე დადგა მაშინდელი მესხეთის (ახალციხის) ფილიალი. 2002 
წელს ყველაფერი გავაკეთე, რომ გახსნილიყო თსუ ჯავახეთის 
ფილიალი. ამაში გადამწყვეტი როლი ითამაშა ბატონი როინ 
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მეტრეველისა და ედუარდ შევარდნაძის მხარდაჭერამ. საუნივერ- 
სიტეო განათლება სერიოზულ ძალად წარმოჩინდა სამცხე-ჯავა- 
ხეთში. ალბათ დრო გავა და ბევრი რამ სამომავლოდ გაირკვევა, 
მაგრამ მე მიმაჩნია, რომ ამ დროს მხოლოდ ჩემი გასამართლების 
საკითხი არ იყო მთავარი. ეს იყო უნივერსიტეტის წინააღმდეგ 

განხორციელებული ქმედება და არც მხოლოდ ახალციხის დონე- 
ზე არ წყდებოდა, როგორც მაშინ გაჟღერდა. 

- თქვენ ძირითადად ონომასტიკაში მუშაობთ. თქვენი შრომები 
იმსახურებენ დიდ ინტერესსა და მოწონებას. ამის შესახებ არაერთ- 
ხელ თქმულა და დაწერილა. მაგალითად, მწერალი, პროფესორი 

მურმან თავდიშვილი თქვენი საქმიანობის შესახებ საუბრისას 
ამბობს: „მერაბ ბერიძე ნამდვილად არის შემაკავშირებელი ენათ- 
მეცნიერებისა და ლიტერატურის, ვინაიდან ორივე სფეროს სწაყ- 
ლობს თუ მისი ფუნდამენტური ონომასტიკურ-ტოპონიმიკური და 
ეტიმოლოგიური ძიებანი ცალკერძ გვტაცებს თვალს, არანაკლებ 
საინტერესოა პუბლიცისტურ-ლიტერატურული წერილები, რეპ- 
ლიკები, გამოსვლები. თავისი საქმიანობის ხასიათით, იგი ერ- 

თურთს უკავშირებს და ერთმანეთთან ადუღაბებს ქართველთა 
ძირძველ სამკვიდროს – მესხეთს და დანარჩენ საქართველოს“.რამ 
განაპირობა თქვენი არჩევანი, იყო ეს „ბავშვობის ოცნება“ თუ... 

- არა, ბავშვობის ოცნება ნამდვილად არ ყოფილა. ბავშვობაში 
ონომასტიკა რა იყო, არც ვიცოდი. ბავშვობა ისეთი რამ არის, 

რომ ასე კონკრეტული, ვიწრო სპეციალობების „არჩევა“ შეუძლე- 

ბელია. ჩვენი ბავშვობის ოცნებებს ერთი სერიოზული პოზიტივი 
ახლდა, რაც დღეს ნაკლებად იგრძნობა. ჩვენ გარშემო მაშინაც 
იყო ფულიანი ხალხი, ვინც თავისი მდგომარეობით გამოირჩეოდა 

საზოგადოებაში. ყველამ იცოდა, რომ მას კარგი სახლი ჰქონდა, 
ჰყავდა ვოლგა, სამსახურიც ფულიანი ჰქონდა, მაგრამ ჩვენ ეს 
არ გვიზიდავდა. ჩვენ, თითქმის ყველა ბავშვს, ვისაც ოცნების 

თავი და სურვილი ჰქონდა, წინ ახლობლის ან ნათესავის მაგა- 
ლითი უძღვებოდა, საქვეყნო საქმეზე ვფიქრობდით, ისეთ რამეს 

ვისახავდით მიზნად, ჩვენს ქვეყანას რომ წაადგებოდა. 
ბიძაჩემის, არსენ ბერიძის, მაგალითის გამო (პოლიტექნიკური 

ინსტიტუტი ჰქონდა დამთავრებული, ინჟინერი გახლდათ) დიდე- 

დაჩემი იტყოდა ხოლმე (მე მას ბაბოს ვეძახდი), ჩემი მერაბი ინჟი- 
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ნერი უნდა გამოვიდესო. მართლაც, ოჯახის სურვილის მიხედ- 

ვით, სკოლის დამთავრების შემდეგ ვაბარებდი პოლიტექნიკურ 
ინსტიტუტში, ვიმეორებ, ოჯახის სურვილის გამო. მე-3 გამოც- 
დაში ჩავიჭერი და ჩემს სიხარულს საზღვარი არ ჰქონდა, რადგან 
თან შინაურებს არ ვაწყენინე და თან ჩემს მიზნებს გაეხსნა გზა. 
დავბრუნდი ასპინძაში და ჩავუჯექი ლიტერატურას. გაკვეთილები 
აღარ მქონდა მოსამზადებელი. ამიტომაც შემეძლო, მეკითხა დღე 
და ღამე. ეს დიდი ბედნიერება გახლდათ. აი, ამ დროს ჩამოვიდა 
ასპინძაში თბილისის უნივერსიტეტის პროფესორთა ჯგუფი ცნობი- 
ლი ბიოლოგის დიდი ინგილოსა და დიდი ქართველის, არჩილ ჯანაშ- 
ვილის ხელმძღვანელობით. ასე დადიოდა ბატონი არჩილი მთიან და 

შორეულ რაიონებში და აგროვებდა ახალგაზრდებს. ჩაგვიყვანა მან 
ინგილოები, მესხები, მთიელები, უდინები და სხვანი და შექმნა 

მოსამზადებელი კურსები. ამ კურსებზე ვემზადებოდი და ჩავაბარე 
ფილოლოგიის ფაკულტეტზე. დიდი კონკურსი იყო. ერთ ადგილზე 

20 აბიტურიენტი მიდიოდა. 

პირველი კურსის შემდეგ ვიყოფოდით ენის და ლიტერატურის 
მიმართულებებად. მე ჩავთვალე, რომ ლიტერატურა კარგად 
ვიცოდი, მოვიკოჭლებდი ენაში და ამიტომ წავედი ენის მიმართუ- 
ლებაზე. ბატონმა ივანე ქავთარაძემ, შესანიშნავმა პროფესორმა 
და ადამიანმა, შეამჩნია ჩემი მონდომება და მომცა დამატებითი 
დავალებები. პირველი წიგნი, რომელიც დამატებით დავამუშავე 
იყო გიორგი ახვლედიანის „ზოგადი ფონეტიკის შესავალი“. ამან 

დიდი სტიმული მომცა. ამ მაგალითს ხშირად ვიმეორებ და ჩემს 
სტუდენტებს ვაძლევ დამატებით სამუშაოს, მაგრამ, სამწუხა- 
როდ, ისინი ამას ჩვეულებრივ დავალებად ღებულობენ და მალე- 
ვე იფერფლება ინიციატივა. 

მე-4 კურსზე ვიყავი, როდესაც კიდევ ერთი შესანიშნავი ადა- 
მიანი შემოვიდა ჩვენს ჯგუფში, ეს იყო პროფესორი ფარნაოზ 
ერთელიშვილი, ასევე დიდებული ადამიანი, სტუდენტის ფსიქო- 

ლოგიისა და ყოფის კარგი მცოდნე. აგვარჩია მე და რეზო ძნელაძე 
ტოპონიმიაში სამუშაოდ. ბატონი ფარნაოზის დავალებით იმ ზაფ- 
ხულს წამოვედი ჩემს რაიონში და აღვწერე ყველა სოფლის ტო- 
პონიმია, შემოდგომით კი დავიწყე მუშაობა სადიპლომო შრომაზე. 

- სხვა შემოთავაზება არ გქონიათ? 
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- იყო ასეთიც. მე-3 კურსიდან ბატონი ოთარ ბაქნიძის წინა- 
დადებით შემეძლო წავსულიყავი უკრაინაში გაცვლითი პროგ- 
რამით (როგორც დლღეს უწოდებენ) უკრაინული ენის შესასწავ- 
ლად და სამუშაოდ, მაგრამ უარი ვთქვი, რადგან შეყვარებული 
ვიუყავი, წუთითაც ვერ დავუშვებდი, რომ ნათელა თბილისში 
დამეტოვებინა და მე კიევში წავსულიყავი. მახსოვს, როგორ 
მსხვერპლზე მიდიოდა თვითონ ნათელა და წადი, ისწავლე, დაგე- 
ლოდებიო, მეუბნებოდა, მაგრამ მაინც არ წავედი. 

ონომასტიკასთან დაკავშირებით კიდევ ერთი დეტალი მინდა 
გავიხსენო. დიპლომზე მუშაობისას, წავიზარმაცე. თითქმის ბო- 
ლომდე მქონდა მიყვანილი შრომა, მაგრამ გული ვეღარ დავუდე 
ერთი პერიოდი. დავეკარგე ჩემს ხელმძღვანელს, ბატონ ფარ- 
ნაოზს. ის დინჯი კაცი იყო, აუღელვებელი, მაგრამ ამავე დროს 

დაკვირვებული და, როგორც გითხარით, სტუდენტების კარგი 
მცოდნე. იგი კარგად ამჩნევდა, რომ მე და ნათელა სულ ერთად 
ვიყავით, ხვდებოდა, რაშიც იყო საქმე, ამიტომ მე რომ ვერ მომ- 

ძებნა (მაშინ მობილური არ იყო), ნათელა დაიბარა და უთხრა: 
წადი, იმ ბიჭს უთხარი, დროზე მოვიდეს და სადიპლომო შრომა 
დაამთავროს, თორემ პრობლემები შეექმნებაო. ნათელამ მომძებ- 
ნა და ცეცხლში გამატარა, რა დროს მეგობრები და ხეტიალია 
(მეგობრებთან ერთად ვიყავი გადაკარგული დასავლეთში), საქ- 
მეს მიხედე, თორემ დამთავრდა ჩვენში ყველაფერიო. მეც 
მაშინვე მივედი ბატონ ფარნაოზთან და დავასრულე სადიპლომო, 
რომელიც წარმატებით დავიცავი. 

ბატონი ფარნაოზი ტოპონიმიკის ლაბორატორიის ხელმძღვა- 
ნელი იყო და მალე, უნივერსიტეტის დამთავრების შემდეგ, 
მიმიწვია ბატონმა შოთა ძიძიგურმა, ბატონი ფარნაოზის რეკო- 
მენდაციით ამ ლაბორატორიაში სამუშაოდ. 

ასე დავიწყე მუშაობა ონომასტიკაში. ონომასტიკა საკუთარ 
სახელს სწავლობს, ამაზე საუბარი შორს წაგვიყვანს, ერთს ვიტყ- 
ვი მხოლოდ, რომ სახელმწიფომ ონომასტიკური პრობლემების 

(ადგილის სახელები, მდინარეები, ტბები, ადამიანთა სახელები და 
გვარები, რეკლამის, ფირმათა სახელწოდებანი და მრავალი სხვა) 

სახელმწიფო დონეზე უნდა აიყვანოს. 

- ხომ არ დაგვიკონკრეტებდით რას ნიშნავს ფირმათა სა- 
ხელები? 
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- დლეს ყოველ წუთში იქმნება კომერციული თუ არაკომერ- 
ციული ორგანიზაციები, შეზღუდული პასუხისმგებლობის საზო- 
გადოებანი, ერთი პირის ორგანიზაციები, არასამთავრობოები და 

სხვა. ყველა მათგანს, იმისთვის, რომ მოხდეს დაფიქსირება, 
გაოფიციალურება, სჭირდება სახელწოდება. ადამიანური ფანტა- 
ზია შეუზღუდავია, ისევე, როგორც მშობელი ხშირად არქმევს 
თავის შვილს უხერხულ სახელებს (კომუნა, ლესტამბერი, ლენ- 
მარქსი და სხვა), ასევე ხშირად უცოდინარობისა და უგემოვნობის 

პირობებში იქმნება ამ ფირმების დაწესებულებების სახელები. 
აი, მაგალითად თბილისში ერთი სერიოზული ფირმაა, რო- 

მელსაც დაარქვეს ტიფლისი, ისევე, როგორც რესტორანს დაარქ- 

ვეს ტიფლისი აბანოთ უბანში. ამ სახელის ავტორებს ჰგონიათ, 
რომ მათ თავიანთ ობიექტს უწოდეს თბილისის ძველი სახელი. 

სინამდვილეში ტიფლისი მე-19 საუკუნეში ჩნდება და რადგან 
სპარსი, თურქი, სომეხი და აღმოსავლური ენების ბევრი წარმო- 
მადგენელი, სიტყვის თავში ვერ იგუებს თანხმოვანთა თავმოყ- 
რას, ტბ-ს ვერ წარმოთქვამს ერთად, აჩენს მათ შორის ხმოვანს. 
ასე იქცა ტიფლისი თბილისის სახელად მე-19 საუკუნიდან. სამ- 
წუხაროდ, ამ სახელის დაწესებულება ახალციხეშიც გაჩნდა. 
სახელმწიფომ აუცილებლად უნდა აიღოს თავის თავზე ამ ტიპის 

პრობლემების გაკონტროლება. ამ ყველაფერს ონომასტიკა 
სწავლობს. 

- ყოველთვის გიზიდავდათ საგამომცემლო საქმიანობა. რა იყო 
ეს, აუცილებლობა თუ მხოლოდ სამეცნიერო ინტერესი? 

- მართლაც, ჯერ კიდევ სტუდენტობის დროს დავიწყეთ რამ- 

დენიმე სტუდენტმა ხელნაწერი ჟურნალის მომზადება. დღეს 
სასაცილოდ არ ეყოფა ადამიანს, როდესაც ხელნაწერ გამოცემა- 
ზე იტყვის ვინმე რამეს, რადგან ტექნიკური შესაძლებლობები 
განუზომელად დიდ საშუალებას იძლევა. მაშინ ვიწვალეთ, მაგ- 
რამ არ გამოგვივიდა, რადგან არ გვქონდა გამოცდილება და თა- 

ნაც არ გვქონდა კარგად ჩამოყალიბებული მიზანი. ჩვენი თაობა 
იზრდებოდა ტრადიციაზე, რომელიც ამ ტიპის სამუშაოს სერიო- 

ზულ საქმედ წარმოაჩენდა, ეს იქნებოდნენ მე-19 საუკუნის მოღ- 
ვაწენი თუ რევოლუციონერები, რომელთა ცხოვრებასაც პიონე- 
რობიდან გვასწავლიდნენ და სანიმუშოდ გვიხატავდნენ. 
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საგამომცემლო საქმე რთულია, რადგან პირველ რიგში მოით- 
ხოვს თანამოაზრეების არსებობას, საერთო მიზანს, მომზადებუ- 
ლობას, გამოკვეთილ ლიდერობას და ა. შ. ჯერ კიდევ ფილიალო- 
ბის დროს ბევრი სამეცნიერო კრებული გამოვიდა ჩვენს უნივერ- 
სიტეტში და რადგან უნივერსიტეტი პატარა იყო, ეს საქმე რამდე- 
ნიმე კაცის კისერზე გადადიოდა. ყოველთვის დიდი ენთუზიაზ- 
მით გამოირჩეოდა ვალერი სილოგავა, რომლისთვისაც წიგნზე 
მუშაობა ცხოვრების ტოლფასი გახლდათ. მე მაინც გამოვყოფდი 
ორ გამოცემას, „გულანს“და „არავს“. გულანი გამოდის ჩემი 
რედაქტორობით 2008 წლიდან და გამოვიდა 20 ნომერი. ვაპი- 
რებთ მის პრეზენტაციას თბილისში. იგი ძირითადად ჰუმანიტა- 
რული მიმართულებისაა და თბილისის ტრადიციას აგრძელებს. 
გამოცემის აუცილებლობა დრომ მოიტანა. მოხსენებები, რომლე- 
ბიც იკითხება „გულანის" სხდომებზე, იბეჭდება შემდეგ კრე- 
ბულში. ასეთი ფორმატი სჭირდება ჩვენს უნივერსიტეტს ახალ- 
გაზრდა მეცნიერთა აღზრდისა და დასპეციალებისათვის. მზად- 
დება მისი საერთაშორისო ვერსია, გაგრძელება „გულანისა“. 

საქართველოს რეგიონებში გამოდის ლიტერატურული კრე- 
ბულები, მაგალითად, ქუთაისში „განთიადი“, აჭარაში „ჭოროხი“. 
ჩავთვალე საჭიროდ, რომ ახალციხეში გამოსულიყო საზოგა- 

დოებრივი„ სამეცნიერო-პოპულარული და ლიტერატურული 

ჟურნალ „არავი“ უკვე ერთი წელია გამოდის და 12-ვე ნომერი 
თავის დროზე მივაწოდე მკითხველს. ვიწყებთ 2017 წელს. 

მაგრამ ეს ყველაფერი მიუწვდომელი იქნებოდა სამცხე-ჯავა- 
ხეთისათვის, რომ არა ჩვენი სახელმწიფო უნივერსიტეტი, რომ- 

ლის დაფინანსებითა და ინტელექტუალური ძალებით გახდა 

შესაძლებელი ეს გამოცემები. კარგი და დიდი საქმე კიდევ უფრო 

უკეთესსა და საქვეყნო საქმეს გვაძლევს შედეგად. „გულანი“ 
უკვე გადავაბარე ჩემს მოწაფეს, ხოლო მე, სანამ შემიძლია, 
გავუძღვები „არავს“. 

- რას იტყვით ჩვენი პატარა „დედაქალაქის“ -ახალციხის შე- 

სახებ? საით მიდის იგი და როგორ მომავალზე შეიძლება საუბარი? 

- მთავარია, ახალციხე წავიდეს იქით, საითკენაც წავა საერ- 
თოდ საქართველო. ჩვენი ქვეყნის თითოეული რეგიონი (ეს ტერ- 
მინიც შეფარდებითია. ვისთვის მთელი კონტინენტი შეიძლება 
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იყოს რეგიონი და ჩვენთვის – ხუთიოდე რაიონი) აგრძელებს სა- 

ქართველოს ფეოდალური ეპოქის ტრადიციას თავისი ეთნო-ის- 
ტორიული სახით. ამიტომაც არის, რომ ყველა კუთხე გამორ- 

ჩეულია და განსხვავებული. ეს ჩვენი სიმდიდრეა. ამასთან ერთად 

გვაქვს ის საერთო ღირებულებანი, რომლის გარეშეც ქართველი 

არ იქნება ქართველი. აუცილებელია, შევინარჩუნოთ საერთო 
ისტორიული ღირებულებანი, რაც ქმნის ჩვენი ქვეყნის სახეს (ენა, 
რწმენა, უფროს-უმცროსობის პატივისცემა, ნათესაობა, მომავ- 

ლის იმედი) და ამასთან ერთად ის განსხვავება, რომელიც უეჭვე- 

ლად არის სამეგრელოსა და სამცხე-ჯავახეთს, კახეთს, იმერეთს, 
აჭარას და ა.შ. შორის. ამ პრინციპით თუ მივუდგებით და ვეცდე- 
ბით, აღვზარდოთ მომავალი თაობა ტრადიციული ღირებულე- 

ბებით, ვფიქრობ, არ გაჭირდება ახალციხის სახის შენარჩუნება. 
ამ ბოლო დროს ახალციხის სიმბოლოდ იქცა ციხე-სიმაგრე 

(ახალციხის ციხე), ეს კი იმას ნიშნავს, რომ ჩვენი მთავარი მიზანი 
ტურისტების მომსახურება შეიქნა. ეს დიდი და კარგი საქმეა, 
ოღონდ მხოლოდ ეს არ შველის დღევანდელობას. ახალციხე 
ძირითადად ქართულ-სომხური ქალაქია. ჩვენ, მსოფლიოს ეს ორი 
უძველესი ერი, საუკუნეებია ერთად მოვდივართ, ღმერთმა გვარ- 

გუნა ერთმანეთის გვერდით ცხოვრება, ამიტომ უპირველესად 
ერთმანეთს უნდა მოვუფრთხილდეთ, არ შეიძლება ჩასაფრება. 
ერთნაირად უნდა ვიაზროვნოთ სახელმწიფოებრივად, უნდა 
ვიყოთ ჩვენი ქვეყნის პატრიოტები. თუ სახელმწიფოს ღირსების 
შეგრძნება არ იქნება, გაგვიჭირდება ერთმანეთის ატანა. ეს კი 
ბევრად არის დამოკიდებული თვით სახელმწიფოზე და მის 
ჭკვიან ადამიანებზე. 

ძალიან გააქტიურდა თურქული ელემენტი ახალციხეში. არც 
ეს არის ახალი ახალციხის ისტორიაში, შესაბამისად, გადაიჯაქვა 
არა მხოლოდ ახალციხის მოსახლეობის ინტერესები, არამედ 
მეზობელ სახელმწიფოთა ინტერესები. ეს კი ბევრად არის დამო- 
კიდებული პატიოსან ბიზნესზე. დღეს ყველა ლაპარაკობს და ეს 
უკვე კულუარული ჭორაობა არ არის, რომ ახალციხეში ყვავის 
არალეგალური ბიზნესი – სხეულით ვაჭრობა. მომრავლებულია 
თურქული რესტორნები და კაფე-ბარები სახლები ამ ბიზნესის 
კეთების ადგილად. არის უკვე გაქირავებული ბინებიც კი ამ 
მიზნით. იმ ბინის პატრონებმა უნდა იცოდნენ, რომ ასე ნაშოვნი 
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ფული არ შეერგებათ და დღეს იქნება თუ ხვალ, უშუალოდ მის 
ოჯახს შეეხება ეს პრობლემა. 

სახელმწიფომ უნდა უზრუნველყოს ისეთი ბიზნესგარემო, 
რომ მსგავსი რამ არ ხდებოდეს ქვეყანაში, თუ არა და, მოახდი- 
ნოს ამ ტიპის ბიზნესის ლეგალიზება დაგაკონტროლება. 

ქართველი კაცი აშვებულმა კაპიტალიზმმა გააზარმაცა. მამა- 
პაპათაგან დღევანდლამდე მოტანილი ქონება, მიწა იქნება თუ 
შენობა, თუ აქამდე გამრჯე ადამიანის ხელში იყო, ახლა მეპა- 
ტრონეს ურჩევნია, გაყიდოს ან გააქირავოს. იცხოვროს მცირე 
შემოსავლით, ბოლომდე საიმედო და გარანტირებული რომ არის, 
სამაგიეროდ, გადაიდოს ფეხი ფეხზე და ლუარსაბის პოზა მიი- 
ღოს. ესეც სახეა დღევანდელი ახალციხისა. სამაგიეროდ, კარგად 
არიან სხვები გათვიცნობიერებული ბიზნესში, სხვები, ვინც უკვე 
ფაქტობრივი პატრონი ხდება ამ სიმდიდრისა. ყურები უნდა გა- 
მოიქექოს ახალციხელმა, თუ არ უნდა, რომ საბოლოოდ შიმში- 

ლით ამოხდეს სული მის შთამომავლობას. 
ახალციხის მომავალი ბევრად არის დამოკიდებული მის 

განათლებაზე. 
გადამწყვეტი სიტყვა უნდა თქვას სამცხე-ჯავახეთის სახელ- 

მწიფო უნივერსიტეტმა, თუმცა ბოლო დროს გამოჩნდნენ ცრუ 
მოთამაშენიც განათლების სისტემაში. ისინი ძირითადად სხვა 
ქვეყნიდან ცდილობენ ამ ბიზნესში დამკვიდრებას, ოღონდ არა- 
ოფიციალური გზით. ესეც სავალალოა. 

ვფიქრობ, თუ მართლაც კარგ არჩევანს გააკეთებს ქალაქი 
არჩევნების დროს, ჭკვიანი გუნდის, განათლებული ხალხის ხელ- 
ში ბევრი სიკეთის გაკეთება შეიძლება. 

დღეს ვირჩევთ ქალაქის მერსა და საკრებულოს. არ ვიცი, 
რამდენად მზად იყო ჩვენი ქვეყანა საამისოდ, რადგან ეს არის 
ნდობა, მოსახლეობის დიდი იმედი და არა ვინმეს მიზნის მიღწევა. 
ქალაქის მერები და საკრებულოს თავმჯდომარეები უნდა ეჯიბ- 

რებოდნენ ერთმანეთს (წინამორბედს), ვინ უფრო სასიკეთო საქ- 
მეს გაუკეთებს თავის ქალაქს, დატოვებს კვალს განათლებულს 
და ქალაქისთვის სასიკეთოს. ჯერ არ ჩანს კვალდატოვებული 
ახალციხე. 

- მინდა გკითხოთ ჯავახეთის შესახებ. თქვენ არა ერთხელ 

აღგინიშნავთ, რომ დაუშვებელია ჯავახეთის როგორც ეკონომ 
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იკური, ისე კულტურული იზოლაცია, რომ მიესალმებით ყველა 

ნაბიჯს, რომელიც მისი ინტეგრაციისთვის იდგმება. „დღეს ამ 

პატარა კუთხეში, სამცხე-ჯავახეთში, ბევრი ქვეყნის ინტერესები 

იკვეთება. ჩვენი ვალია, ანგარიში გავუწიოთ ყველას ინტერესებს, 

ყველა ქვეყანას თავისი მივაგოთ, მაგრამ არ უნდა დაგვავიწყდეს, 

რომ სამცხე-ჯავახეთი არის ის დვრიტა, რაზეც აღმოცენდა ძლიე- 

რი ქართული სახელმწიფო, კულტურა, რელიგია, ტრადეციები“, - 

ამბობთ თქვენ ერთ-ერთ ინტერვიუში. როგორია ჯავახეთის სპე- 

ციფიკა და როგორ გესახებათ მისი როლი ჩვენი სახელმწიფოს 

განვითარების საქმეში? 

ჯავახეთი საქართველოს მნიშვნელოვანი ნაწილია, თავისი 

ფიზიკურ-გეოგრაფიული და ეთნიკური პირობებით. აქ ძირითა- 

დად სომხური მოსახლეობაა. დღევანდელი სომხური მოსახლეობა 

გაჩნდა ჯავახეთში 1828 წლის შემდეგ. ისინი ჩამოასახლეს ყარსი- 

სა და არზრუმის ვილაიეთებიდან. მანამდე აქ ქრისტიანი და 

მაჰმადიანი ქართველები ცხოვრობდნენ. ახალმოსახლენი მაჰმა- 

დიანთა მამულებსა და სახლებში დაასახლა რუსეთის ხელისუფ- 

ლებამ. 
ერთ საინტერესო ფაქტს მინდა მივაქციოთ ყურადღება. სა- 

ქართველოში მცხოვრები სომხები და აზერბაიჯანული მოსახ- 
ლეობა შესანიშნავად ინარჩუნებს ეროვნულ სახეს. ვფიქრობ, ეს 
მისაბაძია. არა მარტო საქართველოში, თვით თურქეთშიც კი 
ახერხებენ სომხები ეკლესიისა და სომხური გამოცემების შენარ- 
ჩუნებას. ასევეა სხვა ქვეყნებში. მაშინ, როდესაც დღევანდელი 
საქართველოს ფარგლებს გარეთ მცხოვრები ქართველები სე- 
რიოზული წნეხის ქვეშ არიან, გგულისხმობ საინგილოს, სადაც 

საკმაოდ რთული მდგომარეობაა ამ მხრივ შექმნილი. ასევე რთუ- 
ლადაა თურქეთში და სხვა ქვეყნებში საქმე. ჩრდილო-დასავლეთ 
კავკასიაში გვქონდა ქართველთა კომპაქტური დასახლებანი. 
არსებობდა მოზდოკური დიალექტიც კი, მაგრამ დღეს მსგავსს 
ვეღარაფერს ნახავთ. მე ვფიქრობ, საქართველოს ხელისუფლე- 
ბის და ქართველი ხალხის ტოლერანტობა მისაბაძია და კარგად 
ხედავს ამას სხვა ეთნიკურ ჯგუფთა წარმომადგენლობა. 

ეს დამოკიდებულება ისტორიულ საფუძვლებს ემყარება. გა- 
ვიხსენოთ დავით აღმაშენებელი, თამარის სამეფო კარი, ერეკლე 
მეორე და ნებისმიერი ეპოქა ჩვენი ისტორიისა. ასე რომ, ახალი 
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ველოსიპედის შექმნა ქართველებს არ გვჭირდება ამ საქმეში. 
კომუნისტურ ეპოქაში რუსული ენა ასრულებდა სახელმწიფო 
ენის ფუნქციას საქართველოში და მთელ საბჭოთა კავშირში. 
ჯავახეთის სომხურ მოსახლეობასა და სახელმწიფოს შორის არ 
არის არავითარი პრობლემა, გარდა თავისუფალი კომუნიკაციი- 
სა. გავიდა ის დრო, როდესაც სამცხე-ჯავახეთიდან თბილისში 
ჩასული კაცი, სომეხი იქნებოდა თუ ქართველი, გაიგივებული 
იყო მხოლოდ ბაზარში მდგომ პიროვნებასთან და თითქმის მხო- 
ლოდ მას ჰქონდა პრობლემა ენისა. ასე არ არის, დღეს ჯავახე- 
თიდან სომხური მოსახლეობის წარმომადგენელი ჩართულია ბიზ- 
ნესსაქმიანობაში, ქვეყნის, სახელმწიფოს მართვის და ძალოვანი 
სტრუქტურებში, პარლამენტში და ა. შ. მათი აქტიური მონაწი- 
ლეობით ბევრი საკითხის გადაწყვეტა ხდება ჩვენს ქვეყანაში. ეს 
ეხება აზერბაიჯანელ და სხვა ეთნოსის წარმომადგენლებსაც. 
აქედან გამომდინარე, ნებისმიერი ადამიანის ინტეგრაცია ქვეყა- 
ნასთან ნიშნავს მის ინფორმაციულობას, კომუნიკაბელურობას 
და, რაც მთავარია, სახელმწიფო ენის ცოდნას. ასეთ შემთხვევაში 
საქართველოს თითოეული მოქალაქე პირველ რიგში უნდა იყოს 
საქართველოს პატრიოტი და შემდეგ თავისი ისტორიული სამ- 
შობლოს პატრიოტი. მას უნდა ახარებდეს საქართველოს წარმა- 
ტება და სწყინდეს წარუმატებლობა. 

აი, ამ პრობლემების ფონაზე შეიქმნა თსუ ჯავახეთის ფილია- 
ლი 2002 წელს და ფუნქციონირებს სამცხე-ჯავახეთის სახელმწი- 
ფო უნივერსიტეტი ახალქალაქში. თუ საუკუნის დასაწყისში 
ახსნა-განმარტება სჭირდებოდა ახალგაზრდობას, რომ სახელ- 
მწიფო ენის ცოდნა უპირველესად მას სჭირდებოდა, დღეს ყველა 
დარწმუნდა, რომ სახელმწიფო ენის გარეშე შეუძლებელია, იყო 
საქართველოს მოქალაქე. ეს პროცესები უნდა გალრმავდეს. 

ჯავახეთი დღეისათვის დაწინაურებული ნაწილია საქართვე- 
ლოსი ეკონომიკურად. იმედი მაქვს, რომ სამცხე-ჯავახეთის 

ახალგაზრდობა საქართველოს უმაღლეს სასწავლებლებში და 
განსაკუთრებით სამცხე-ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტ- 

ში მიიღებს განათლებას, რაც მათი ცხოვრების, მომავლის გარან- 
ტიაც იქნება. 
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თქვენი სამეცნიერო და საზოგადოებრივი საქმიანობის 
მნიშვნელოვანი ნაწილი დაუთმეთ არა მარტო ჩვენი კუთხის, 

არამედ მთელი ჩვენი ქვეყნისთვის ტკივილიან პრობლემას 

მაჰმადიანი მესხების საკითხს. გაქვთ მკვეთრად გამოხატული 
პოზიცია, რაც არაერთხელ დაგიფიქსირებიათ როგორც საქართ- 
ველოში, ისე მის ფარგლებს გარეთ. როგორ ფიქრობთ, სწორად 
ვითარდება თუ არა მოვლენები, როგორია ამ საკითხის გადა- 

წყვეტის პერსპექტივა? 
- ეს მართლაც მტკივნეული საკითხია. მე მთელი ჩემი ალ- 

ზრდით, ოჯახით, განათლებით დაკავშირებული ვარ ამ პრობ- 
ლემასთან. ალბათ ვრცელი გამოვა პასუხი და უნდა მაპატიოთ. 

საკითხი ეხება სარწმუნოებრივ დაპირისპირებას, რომელიც 
ყოველთვის არსებობდა სამხრეთ საქართველოში. ეს არ არის 

ახალი ამბავი. ნებისმიერ (სოციალურ, სამამულო, პარტიულ და 
ა.შ) დაპირისპირებაზე მკაცრი და მძიმე გახლავთ სარწმუნოებ- 
რივი დაპირისპირება. მახსენდება წარმართობისა და ქრისტიანო- 
ბის დაპირისპირება. ყოველთვის ამ საქმეში გარკვეულ როლს 

თამაშობდა პოლიტიკურად სხვა ქვეყანა და ერთმანეთს კი ჩვენი 
ხალხი ხოცავდა. გახსოვთ წარმართობისდროინდელი კერპების 
დამხობა, ქრისტიანობის გამარჯვება. ეს იყო პროგრესის გამარ- 
ჯვება. წარმართობა არ თმობდა პოზიციებს დიდი ხნის მანძილ- 

ზე. ამის კარგი მაგალითია „კოლაელ ყრმათა წამება". ეწირებოდ- 
ნენ ბავშვები, ქალები და ა.შ. 

შემდეგ სხვაგვარად განვითარდა მოვლენები. საქართველოს- 
თვის გვიანი შუასაუკუნეები რღვევის, ეროვნულობის შენარჩუ- 
ნების წლები იყო, რომლის დროსაც ქრისტიანობა გაიგივებული 
იყო ქართველობასთან. ამას თავისი ახსნა აქვს. როდესაც სა- 

ქართველოს რომელიმე კუთხეს სისხლითა და მახვილით ან რენე- 
გატი ქართველების დახმარებით დაიპყრობდა მეზობელი ქვეყანა, 
დასამკვიდრებლად და საკუთარი პოზიციის შესანარჩუნებლად 
ქმნიდა საკუთარ იდეოლოგიას, რომელიც ეფუძნებოდა სარწმუ- 
ნოებას. ამ გზას დაადგა ოსმალეთი. დიდი წინააღმდეგობის 
მიუხედავად როდესაც გადასახადისაგან ათავისუფლებდნენ 
მშრომელ ადამიანს და გარკვეული პერიოდი თვით რენეგატ 
ფეოდალს (მაღალი გვარის მიწათმფლობელს), პროცესები შეუ- 

ქცევადი გახდა. 
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მე-19 საუკუნეში გამაჰმადიანებული ქართველი თავს ისევ 
თვლიდა ქართველად, მისთვის სარწმუნოება არ იყო გადამწყვეტი. 
ამ პროცესებს აკვირდებოდა თვით ოსმალოც, ამიტომ ჩვენგან 
განსხვავებით, სახელმწიფოებრივად აზროვნებდა მტერი და ახალ- 
ახალ მეთოდებს სთავაზობდა გამაჰმადიანებულ ქართველებს. 

საბედნიეროდ, ილია ჭავჭავაძე და ქართველი განმანათლებ- 
ლები შორს მჭვრეტელები აღმოჩნდნენ ამ დროს და მაჰმადიანებს 
მაჰმადიანი ძმები უწოდეს, განსხვავებით ოსმალთა მიერ წამო- 
წეული „თათარი“ ტერმინისა. 

ქართველთა სარწმუნოებრივი გახლეჩა ამით არ დამთავრე- 
ბულა და მესხეთში ერთმანეთს დაუპირისპირდა სამი დიდი რე- 
ლიგია: მართლმადიდებლობა, კათოლიკობა და მაჰმადიანობა. 
გავიმეორებ, რომ ჭკვიანი ადამიანების და პირველ რიგში თვით 
მოსახლეობის სწორი აზროვნების შედეგად, ეს დაპირისპირება 
ძირითადად მსჯელობის, ერთმანეთის რელიგიათა განხილვა 
შეპირისპირების დონეზე მიდიოდა, ვიდრე საქმეში არ ჩაერივნენ 
სხვა ქვეყანათა წარმომადგენლები, პოლიტიკოსები. 

ამ თემაზე მიმუშავია, მაქვს წიგნები გამოქვეყნებული, ამი- 
ტომ კატეგორიულად შემიძლია ვთქვა, რომ 1918 წლის რელი- 
გიური დაპირისპირება მესხეთში ინსპირირებული იყო მეზობელი 
დიდი სახელმწიფოებისმიერ. წინააღმდეგ შემთხვევაში, გაუგება- 
რი შეიქმნება უდის დიდი კათოლიკური ტაძრის 1909 წლის წარ- 
წერა, რომლის მიხედვითაც ამ ტაძარს ქრისტიანებთან ერთად 
აშენებდნენ მაჰმადიანებიც, „ტომით ქართველნი“. 

აი, ამ ტომით ქართველებმა – მაჰმადიანებმა და კათოლიკებმა, 
რომ ყველაზე მაღლა, თვით სარწმუნოებაზე მაღლა, ჩვენი ეროვ- 
ნება, ჩვენი ქართველობა დგას, კარგად გვიჩვენეს წინა საუკუნის 
დასაწყისში წარწერით. 10 წელიც არ გავიდა, რომ დაუპირისპირდ- 
ნენ ერთმანეთს ქრისტიანები (მართლმადიდებლები, გრიგორია- 

ნები, კათოლიკეები) და მაჰმადიანები ერთმანეთს. 
1918-1919 წლების ტრაგედია იყო ის დიდი პროვოკაცია, რომ- 

ლის შედეგები დღევანდლამდე გვიქმნის პრობლემებს. 
ჩემს ოჯახს პირდაპირ, უშუალოდ შეეხო ეს უბედურება. მე 

გავიზარდე იმ გადმოცემათა გარემოში, რომელიც მაშინდელ 
სურათს ხატავდა. ფაქტია, რომ ბიძაჩემი, მამაჩემის ძმა, შალვა 
დაიბადა 1918 წელს ბაკურიანის ტყეში, ნოემბერში. დედამ, ჩემმა 
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დიდედამ, მეტი რომ არაფერი ჰქონდა, საკუთარ პერანგში გაახ- 
ვია ახალშობილი და გააგრძელა გზა, უკან მტერი მოსდეგდა. ვინ 
იყო მტერი? ძირითადად თურქეთიდან შემოსული მარბიელი ან 

მეზობელი სოფლის მაჰმადიანი. გაჩნდა დიდი ჭრილობა. მეორე 
მაგალითი ჩემი ოჯახის ცხოვრებიდან: პაპას და გათხოვილი 

ჰყავდა ტოლოშში. მარბიელმა ამოხოცა პაპის დის ოჯახი, ერთა- 
დერთი ბავშვი გადარჩა. რომელიც ამობრუნებული აკგნის ქვეშ 

მოექცა. ეს ამბავი ყოველთვის გლოვის გარემოს და ხასიათს 

ქმნიდა ჩვენს ოჯახში. პაპას არ უყვარდა განსაკუთრებით ამ ბო- 

ლო ეპიზოდის გახსენება. იტყოდა ხოლმე, ადრე უნდა მივსული- 

ყავი და გამეყვანა ჩემი და სამშვიდობოსო. ბოლოს კი სიკვდილის 

წინ, დაგვიბარა მე და მამა პაპამ და გვითხრა: არასოდეს არ 

იფიქროთ ჩემი დის ოჯახის ამოწყვეტაზე, იცოდეთ, რომ სისხლი 
ავიღე, არ დამიტოვებია თქვენთვის სისხლის ასაღები ვალი. გაო- 

ცებული ვიყავი ჩემი წყნარი, მუდამ შემწყალე პაპა რომ ამას 

მეუბნებოდა. 
ამ ტრადიციაზე გაზრდილი ახალგაზრდისათვის ძალიან ძნე- 

ლი იყო სწორად შეეფასებინა მაჰმადიანთა მიმართ დამოკი- 

დებულება და შეფასება სხვაგვარი მიეცა, მაგრამ, რაც მეტს 

ვსწავლობდი მესხეთს, მის ისტორიას, დიალექტს, ჩემთვის ნათე- 

ლი ზდებოდა, რომ მესხეთი მსხვერპლი იყო დიდი გეოპოლი- 

ტიკური თამაშებისა. შოთა ლომსაძის არა მარტო ნაშრომები, 
მისი პირადი მეგობრობა და ურთიერთობა სხვაგვარად გვაჩვე- 
ნებდა მესხეთის ტრაგედიას. მაჰმადიანთა გასახლება 1944 წელს 
არ იყო მხოლოდ მაჰმადიანთა უბედურება, ქრისტიანთა უბედუ- 
რებაც იყო, რადგან ჩვენ ვიცოდით ფაქტები და არ ვიცოდით ამ 
ფაქტების გამომწვევი მიზეზები, რის გამოც გვაქციეს ერთ- 
მანეთის მტრად. 

უცნაურია, მაგრამ ნამდვილად ფაქტია, რომ ერთმანეთს 
დაპირისპირებული თურქეთი და რუსეთი ყოველთვის შეთან- 
ხმებულად მოქმედებდნენ საქართველოს – (ჩვენს შემთხვევაში) 
მესხეთის წინააღმდეგ. ტერმინი „თათარი“ რომელიც ისტორიუ- 

ლად არასოდეს ეროვნების აღმნიშვნელი არ ყოფილა კავკასიაში, 
ქართველთა აღმნიშვნელ ტერმინად იქცა. ეს ტერმინი (არ ვგუ- 
ლისხმობ ვოლგისპირელ თათართა რესპუბლიკის მცხოვრებ- 
ლებს) აღნიშნავდა მაჰმადიანობამიღებულ არაოსმალოს, დღეს 
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არათურქს. ამიტომაც არის, რომ რუსეთის მიერ აღწერილ დოკუ- 
მენტებში მუსლიმი ქართველები აღინიშნებოდნენ თათრებად, 
თუმცა ამგვარ სარწმუნოებაშეცვლილი ქართველი 1886 წელს 
თავს დებდა ქართველობაზე და იძულებული იყო რუსეთის ხელი- 
სუფლება, რომ მათთვის ეროვნების გრაფაში ჯერ კიდევ 
„ქართველი“ ჩაეწერა. ამ სოფელთა მოსახლეობაც შემდეგ იქცა 
თურქად. აი, ასეთი ტრაგიკული ბედისა იყო მესხეთი, რომლის 
მკვიდრი მოსახლეობა ორი საუკუნის განმავლობაში აქციეს ჯერ 
თათრებად, შემდეგ თურქებად. 

დღეს კიდევ უფრო გართულებულია მდგომარეობა. თურქეთი 
ყველაფერს აკეთებს მთელი თავისი შესაძლებლობით, რომ მათი 
თურქობა ბოლომდე მიიყვანოს და „დაამტკიცოს“. ამუშავებუ- 
ლია, უმდიდრესი პროექტები. უნისონში მუშაობს მთელი საერთო 
თურქულენოვანი ქვეყნები და მათთან ერთად სამთავრობო თუ 
არასამთავრობო საერთაშორისო ორგანიზაციები, რომ თურქობა 

დააკანონონ მესხებისათვის და ეს გამოსდით კიდევაც მათ, რად-” 
გან ამ საქმეში დიდი ფულია ჩადებული. 

საქართველომ იკისრა მაჰმადიან ქართველთა სამშობლოში 
დაბრუნების ვალდებულება. ესეც სრულდება შესაძლებლობის 
ფარგლებში, მაგრამ ვინ უნდა დაბრუნდეს, ამაშია საქმე. გათურ- 
ქებული ქართველი თუ გამაჰმადიანებული ქართველი. ბევრი 
ოჯახის მახსოვრობაში შემორჩენილა ქართული გვარებიც, მაგ- 

რამ საწინააღმდეგო პროპაგანდისტული მანქანა მუშაობს ჩვენს 
საპირისპიროდ. 

ჯერ კიდევ 90-იან წლებში გაულო ჩვენმა უნივერსიტეტმა 
მესხებს კარი. მივიღეთ პირველი მსურველები. ძალიან ძნელი 

იყო იმ პერიოდში ამ ნაბიჯის გადადგმა, რადგან მოსახლეობის 

განწყობაც მძიმე იყო. იყო პროვოკაციები, ბევრი ბნელი ადამიანი 

გვიპირისპირდებოდა ამის გამო, მაგრამ მაინც მოხერხდა. რომ 
რამდენიმე კურსდამთავრებული გამოვუშვით. ისინი დლეს მოღ- 
ვაწეობენ საქართველოში. ზოგმა გვარის დაბრუნებაც მოახერხა. 

დღეს უკვე 26 სტუდენტი გვყავს და 30 მსმენელი, რომელიც 
ქართულ ენას სწავლობს, რომ შემდეგ ისწავლონ ჩვენთან, სამწუ- 
ხაროდ, მათ გარშემო ისეთი ადამიანები ტრიალებენ, რომლებიც 
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ცდილობენ მათ რელიგიურ და პოლიტიკურ ხლართებში გახვე- 
ვას. უნივერსიტეტს არა აქვს საშუალება და არც უფლება ასეთ 
ინტრიგებში რომ ჩაერიოს. 

ეს სახელმწიფოს საქმეა. მახსენდება საინგილოში ჩვენი ეკ- 
ლესიის მსახურის გამოშვების მაგალითი. ამ დროს ქართველ 
მუსლიმანებს მართავენ კაცმა არ იცის, რა სურვილისა და მიმარ- 
თულების ადამიანები. ეს ხლართები თუ დარეგულირდა, ჩვენი 

სტუდენტები შესანიშნავი ადამიანები არიან, ისინი საქართველოს 

მოქალაქეები და პატრიოტები დადგებიან. 
- თქვენ არაერთხელ წერდით ჯერ კიდევ 90-იან წლებში დაცა- 

რიელებულ სოფლებზე სამცხე-ჯავახეთში. ეს საერთოდ დამახა- 
სიათებელია საქართველოსთვის, რას ფიქრობთ, არის თუ არა 

საშველი? 
- ილიასი არ იყოს: „ხსნა ყველგან არის მაგრამ გზა ხსნისა“... 

როგორ არ არის ხსნა, დღეს აშვებული კაპიტალიზმის პირობებში 
დაცარიელებულ სოფლებს არავინ დაგიტოვებს. მოვა, მეზობელი 
შეგივსებს, გადამთიელი მოვა, ხომ ხედავთ, როგორი გადანაწი- 
ლება მიდის დედამიწისა, ინდოელი, ჩინელი, სირიელი, აფრიკე- 

ლი, მოვა და გეტყვის (უკვე გვეუბნებიან!) აქამდე შენ იცხოვრე, 
გეყოფა, ახლა მე ვიცხოვრებ და გავიხარებ ამ ღვთითკურთხეულ 

მიწაზე, რადგან შენ არ შეგიძლია ცხოვრება, მიწის დამუშავება. 
მარტო ცხოვრებას არ დასჯერდება, გადაგიხნავს წინაპართა 
საფლავებს. ზოგი წინაპრებში გულისხმობს მხოლოდ ათასწლეუ- 
ლების წინანდელ წინაპრებს, არა, ბატონო, დედ-მამის საფლავს 
ამოგიგდებს, გადაგიხნავს, რომ ათვლა თავისი მოსვლიდან დაიწ- 

ყოს ისტორიისა. თუ ეს „ხსნა“ გვინდა (აშკარად ჩანს, რომ ამ 
„ხსნისკენ“ მივექანებით), ნუ ვიდარდებთ, ყველაფერი რიგზეა. 

_ ხოლო თუ ხსნაში ვგულისხმობთ ქართველი კაცის მიერ მხრებით 
სდა ხმლით დღევანდლამდე მოტანილი მიწის ისევ ქართველის 

მიერვე შენარჩუნებას, ტვინის და ფინანსების განძრევაა საჭირო. 
უნდა მიეცეს სამცხე-ჯავახეთის „მილევად" სოფლებს (როგორც 

დღეს ზოგიერთი ადმინისტრატორი უწოდებს) მეტი თავისუფლე- 
ბა. პატრონის ხელი უნდა იგრძნოს ამ სოფლებმა. აბა, დააკვირ- 
დით, სადამდეა მიყვანილი ნორმალური გზა სამცხე-ჯავახეთში. 
პრაქტიკულად არცერთ პატარა სოფელს გზა არა აქვს, ეს კი 
იმას ნიშნავს, რომ ქართული სოფლები განწირულია, რადგან 
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ხელისუფლება ინტერესდება ელექტორატის ხელისშეწყობით 
მხოლოდ. თავისი ქვეყანა თანამედროვე მმართველობას, სამწუ- 
ხაროდ, ახსენდება არჩევნებიდან არჩევნებამდე. რომელ გადარ- 
ჩენაზე და პატრონობაზეა საუბარი, როდესაც... უმარტივესი 
მაგალითის მოყვანა შეიძლება. ბუნებამ და ქართულმა ენამ განა- 
სხვავა ძალიან ჩვეულებრივად ზემო სოფელი ქვემო სოფლისგან 
იმით, რომ ზემო უეჭველად ქვემოზე მაღლა (ზემოთ) მდება- 
რეობს. ზემო სხვილისი, არ არის გასული მაღალმთიანი სოფ- 
ლების სიაში, რაც გარკვეულ უპირატესობას გულისხმობს და 
ქვემო სხვილისი დაკანონებულია, როგორც მაღალმთიანი სო- 
ფელი. ეს არ არის სიბრიყვე, ეს არის დიდი უპასუხისმგებლობა, 
რაც დაუსჯელი არ უნდა დარჩეს. 

თუ გზას მივიყვანთ მალალმთიან, პატარა სოფლებამდე, 
შევქმნით ელემენტარულ ინფრასტრუქტურას, სოფელსაც შევი- 
ნარჩუნებთ და ქვეყანასაც. რაც ასპინძის მუნიციპალიტეტის ორ 
პატარა სოფელს, თოკსა და ვარგავს გადაუტანია მთელი ისტო- 
რიის მანძილზე, მართლაც ძნელად იტყვის ენა, მაგრამ დღეს 
ორივე სოფელი უბედურ დღეშია. გასცდები ახალქალაქის დიდ, 
არაქართულ სოფლებს და მაშინვე მიხვდები, რომ ქართული 
სოფლებისკენ მიდის გზა. „გზას ვამბობ, თორემ რა გზაა“ – იტ- 
ყოდა ამაზე ვაჟა-ფშაველა. ლაფსაფლობი, ოღრო-ჩოღრო ადით 
ჩუნჩხაში, სადაც თავის დროზე აჭარიდან გადმოასახლეს მოსახ- 
ლეობა და მიხვდები, რას ნიშნავს ქართული და არაქართული 
სოფელი. ჯავახეთში მთელი სამცხე-ჯავახეთის ფარი და მახვილი 
იყო ხიზაბავრა, დღეს თითქმის მოხუცების ანაბარა დარჩენილი 
პატარა სოფელია. მე-19 საუკუნეში ჩვენმა განმანათლებლებმა 
პირველი სტამბა სწორედ ხიზაბავრაში შექმნეს. ეს იმას ნიშ- 
ნავდა, რომ განათლებაც სხვაგვარად ფასდებოდა ამ სოფელში. 
სანამ მძიმე დღეში არ ჩავარდა სოფელი, გზა მანამ არ მიიყვანეს 
იქ. რამ შეაძულა ქართველს სამშობლო, მიკვირს ძალიან. მე არ 
ვგულისხმობ ხალხს, ვგულისხმობ იმ ადამიანებს, რომლებიც 

მოკალათდებიან თანამდებობებზე და შემდეგ აღარც ხალხი 

ახსოვთ, აღარც ქვეყანა, ახსოვთ მხოლოდ საკუთარი ჯიბე. 

იყიდება წინაპართა სისხლით და ოფლით დლევანდლამდე 

მოტანილი და დაცული მიწები. 
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- რას იტყვით ბავშვობის შესახებ? ალბათ ჩვეულებრივი ან 

გამორჩეული ბავშვობა გექნებოდათ? 

რა გითხრათ, ბავშვობა მართლაც ყველას ჩვეულებრივი 
აქვს, როგორც ბავშვს, როგორც ასაკის გარკვეული ეტაპის გახ- 

სენება მოგვცემს ამის საშვალებას. ვიყავი ისეთი ბავშვი, რო- 
გორიც იყო ჩემს გარშემო ყველა. ჩვენ შეიძლება გაგვაერთიანოთ 
ომის შემდეგ დაბადებულთა ერთ დიდ თაობაში. ჩემი მამა-ბიძები 

იბრძოდნენ სამამულო ომში, ზოგი ვერ დაბრუნდა, მამა დაბრუნ- 

და. მამაჩემის მსგავსად ვინც დაბრუნდა, თავის ქვეყნისა და 
ოჯახის წინაშე ახლა გამრავლებით უნდა მოეხადა ვალი. დავიბა- 
დე 1949 წელს, ვინც დედა ამშობიარა, იმ ექიმის სახელი დაურქ- 

მევიათ ჩემთვის, მამას ისე გახარებია ბიჭის შეძენა, რომ იმ 
დღესვე აუღია დაბადების მოწმობა და უხერხულობის თავიდან 
ასაცილებლად სამი დღით ადრე ჩაუწერია ჩემი დაბადების დღე. 

ბიძაჩემს, არსენ ბერიძეს, სახლშივე უსროლია თოფი. მერე, რომ 

წამოვიზარდე, ეს თოფი მამას გაუჩუქებია. ომში მეტყვიამფრქვე- 

ვე იყო და ცუდ გახსენებებთან იყო დაკავშირებული იარაღი. 
ომი დაგვდევდა ყოველ ნაბიჯზე. სკოლაში, ეზოში, ქუჩაში, 

ოჯახში. მე შემიძლია ვთქვა, რომ გაჭირვება და შიმშილი რასაც 
ჰქვია, არ მიგვრძნია ბავშვობაში. მშრომელი ადამიანების ოჯახი 

იყო ჩემი ოჯახი. მამა და დედა ბევრს აკეთებდნენ, შრომობდნენ, 
რომ ბავშვებს ნორმალურად გვეცხოვრა. 

მისაბაძ საქმედ ითვლებოდა ვაჟკაცობა, სამშობლოს, ქვეყნის 
სიყვარული. 

დლეს ბევრს ღიმილი მოადგება, ამის გამგონეს, მაგრამ რას 
იზამ, ჩვენ „გიორგი სააკაძეზე“, „ბაში-აჩუკზე" გაზრდილი თაობა 
ვართ. ხმალს თვითონვე ვთლიდით. კარგი ხმალი ჩვენთვის კარგი 
იარალი იყო. ვსწავლობდით ხმალაობის ილეთებს. ეს გამოცდი- 
ლებით მოდიოდა. ხშირად ისეთი ადგილზეც მოგვირტყამს ერთ- 
მანეთისთვის, რომ გვარიანად გვტკენია კიდეც. ამას ემატებოდა 
ომის თემა, ჯარისკაცობა. ასე რომ, ჩვენი ფიზიკური დატვირთვა 
ძალიან სერიოზული იყო. ფიზიკურად თუ ძლიერი არ იყავი, დაი- 
ჩაგრებოდი, ვერ იხმალავებდი, სანგარს ვერ გათხრიდი, „შტაბს“ 

გერ ააშენებდი, ამიტომ პირველ რიგში ბავშვი თავისი ფიზიკური 
შესაძლებლობებით ფასდებოდა. სკოლაში რომ შევედი, უკვე 
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შეფასების სხვა კრიტერიუმები გაჩნდა. საქმეში ჩაერთო გონებ- 
რივი შესაძლებლობები. კარგი სწავლა მისაბაძ საქმედ ითვლებო- 
და და ჩვენც მაქსიმალურად ვეცდებოდით, ცოდნასა და განათ- 
ლებაში გავჯიბრებოდით ერთმანეთს. ვინც კარგად სწავლობდა, 
ყველაზე კარგი და ყველაზე ლამაზიც ის იყო. 

და მაინც ჩვენი ბავშვობის ყველაზე ნათელი წერტილი იყო 
მტკვარი. 

მე ვცხოვრობდი ასპინძაში, მთელი ბავშვობა ასპინძაში გავა- 
ტარე და ჩემთვის ასპინძაში მტკვრის ყოველი მონაკვეთი ნაც- 
ნობი და ახლობელია. ვიცოდით, სად როგორი ჩქერი იყო თუ 
მორევი, რომელ ტალღას როგორ უნდა აჰყოლოდი, წყალი რომ 
არ გეყლაპა და გაგეპო, გაღმა გასულიყავი, რაც მტკვრის გადა- 
ცურვას ნიშნავდა, წელიწადის სხვადასხვა დროს სხვადასხვა- 
გვარად ფასდებოდა მტკვრის გადაცურვა. 

დაბის კუთხეები ვეჯიბრებოდით, ვინ უფრო ადრე გაზა- 

ფხულზე გადაცურავდა მტკვარს. ჯერ ერთი, ცივი წყალი რთუ- 

ლია საბანაოდ და თანაც ხშირად სიცივის გარდა საკმაოდ საში- 
შია მოდიდებული მტკვარი. ერთხელ სამი თანატოლი, უკვე პა- 
ტარები აღარ ვიყავით, „კამერით“ შევცურდით ალექსანდრეს 
ჩქერში გაღმა გასასვლელად. ალექსანდრეს ჩქერს ალექსანდრე 
ფოცხვერაშვილის სახლს ქვევიდან ჩქარა მიმავალ მტკვრის მო- 
ნაკვეთს ვეძახდით. ამ ადგილზე შემდეგ მიმართულება უცვალეს 
მდინარეს. იმდენად იყო მოდიდებული მტკვარი რომ ასპინძის 

ბოლოში შეცურებულები ახაშნის ხიდთან გავედით გაღმა. 
მთელი ზაფხული მდინარის პირას სილაზე ვეყარეთ. მზე და 

წყალი ჩვენი ზაფხულის ყველაზე დიდი მეგობრები იყვნენ. ათას 
რამეზე ვსაუბრობდით. ერთმანეთის ნატვრა და სამომავლო ოც- 
ნებები ძალიან ახლობელი შეიქმნებოდა ხოლმე. მტკვრის ნაპირე- 

ბიდან დაიწყო სამყაროსა და ცხოვრების შეცნობა. 
- ხომ არ დააკონკრეტებდით თქვენს ეთნო-დიალექტურ 

კუთვნილებას? მოგვიყევით წინაპართა შესახებ. 
- რა გითხრათ, ჩვეულებრივი „ტომით ქართველი“ ვარ, მესხი, 

თუმცა მესხეთსაც ჰქონდა თავისი მცირე „ქვეყნები“. პაპის და 
დიდედის ხაზით მამის მხრივ ერუშელები ვიყავით, ხოლო დედის 

მხარე სამცხელებია. ოჯახის უფროსი ჩვენთან ინახავდა ხოლმე 
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საოჯახო ამბავს წარმომავლობის შესახებ და გაანდობდა მომა- 
ვალ თაობას, რომ სცოდნოდათ, ვინ იყვენენ და საიდან. უკვე სტუ- 

დენტი ვიყავი, როდესაც მამამ დაჟინებით მომთხოვა სათიბში 
წასვლა. მამა ერკოტის ჭალებში თიბავდა ზამთრისთვის თივას. 
წავყევი, ვეხმარებოდი. შესვენების დროს დავსხედით მისი მე- 
გობრის ქიროს მანქანაზე და ამიყვანა კიდევ უფრო ზევით ერუ- 
შეთის მთებში. თავს დავადექით ძველ ნასოფლარს, რომელზეც 
ნასახლარები ჯერ კიდევ კარგად ემჩნეოდა. მიმიყვანა ერთ მო- 

რიდებულ ნასახლართან და მითხრა: „ბავშვი ვიყავი, როცა პაპა- 
ჩემმა აქ მომიყვანა, სათიბში ვიყავით მაშინაც, მითხრა, პაპამისის 
ნათქვამი, აქედან ვართ წასულებიო. აქედან მოვდივართ რო- 

გორც ერკოტელი, ისე დადეშელი ბერიძეები“ (დღეს ერკოტა და 
დადეში ნასოფლარებია). ეს ნასოფლარი იყო ბერიები. ისტორიუ- 

ლად ეს სახელი საკმაოდ სიღრმეში მიდის, ცნობილი სახელია. 
დადეშში დაიბადა პაპა, მამაჩემი, ხოლო შემდეგ ჩამოვიდნენ, 

მე-20 საუკუნის 40-იან წლებში, ასპინძაში. დიდედა (ბაბოჩემი, 
როგორც ვეძახით) აგარელი ქალი იყო. აგარა ბევრია საქართვე- 

ლოში. ეს აგარა ვარძიის თავზეა, ნიალის ველზე. მამუანთ გვე- 
ძახდნენ დიდედის მხარეს, ზაზაძეები იყვნენ. მამუას საფლავი 
დღევანდლამდე შემორჩა. იგი ცნობილი იყო იმით, რომ თავისი 
სიკვდილით და ანდერძით კარგი დიპლომატური სვლა გააკეთა. 

დაკრძალულია მაჰმადიანთა სასაფლაოზე ანდერძად დაიბარა და 
იმიტომ დაკრძალეს იქ. სოფელში მაჰმადიანებიც ცხოვრობდნენ 
და ქრისტიანებიც. ამით კიდევ ერთხელ გაუსვა ხაზი მამუამ, ჩემი 
დიდედის ნონო ზაზაძის წინაპარმა, რომ ჩვენ ერთნი ვართ და 
გასაყოფი არა გვაქვს სასაფლაოო. როგორც გადმოცემით მოვი- 
და ჩვენამდე, მამუას შემდეგ ზეწოლა სარწმუნოების შეცვლაზე 
ალარ ყოფილა აგარაში. 

აგარაც ერუშეთის სოფელი იყო, ასე რომ, მამის მხრივ 

ერუშელები ვიყავით. 
- რაგანსხვავება იყო მესხეთის ამ „ქვეყნებს“ შორის? 

დიალექტურ დონეზე არ განსხვავდებოდა, მხოლოდ ცალ- 
კეული თქმით თუ განსხვავდებოდნენ. მემატიანე, როდესაც გა- 
რეშე მტრის წინააღმდეგ ბრძოლაზე საუბრობდა, არ განასხვა- 
ვებდა შიდა კუთხურობას, „შეიკრიბნენ მესხნი“, „იბრძოდნენ 
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მესხნი", იტყოდა, მაგრამ, როცა შიდა აშლილობას ეხებოდა საქ- 
მე, მაშინ განასხვავებდა ჯავახთ, სამცხელთ, ერუშელთ და ა.შ. 

ხშირად საუბრობენ ჩვენი გენოფონდის პრობლემებზე. 
ქართველები არ ვმრავლდებით, შობადობა იკლებს და ა.შ. რას 
ფიქრობთ, წავუყრუოთ და „გავატაროთ“, როგორც დღეს იტყვიან, 

თუ საფიქრალი და თავშისაცემი პრობლემაა? 
- არა, „გატარება“ და წაყრუება როგორ შეიძლება. დღევან- 

დელი საქართველოსათვის ეს სერიოზული საფიქრალია. მართა- 
ლია, გაჭირვება ერთ-ერთი მიზეზია ჩვენი მდგომარეობისა, მაგ- 
რამ მთავარიმიზეზი ნამდვილად არ არის. ბევრი ჩვენზე ბეგრად 

გაჭირვებული ქვეყანა, პირიქით, კიდევ უფრო მეტად მრავლდე- 
ბა. ზოგიერთი ქართველის აზრით, რაც უფრო ნაკლები შვილი 
გყავს, მით უფრო „გამოსული“ ევროპელი ხარ. ეს თავის მოტ- 
ყუებაა. ერმა უნდა შეიგნოს და გაითავისოს საკითხის სიმწვავე. 
ახალგაზრდებმა უნდა თქვან თავისი სიტყვა. თუ დაუკვირდებით, 
ბევრი შეძლებული ადამიანი უფრო ნაკლებ შვილებიანია, ვიდრე 
ჩვეულებრივი ოჯახი. ადამიანის კულტურა და დონე ნაკლები 
შვილიანობით და ნაკლები დედმამიშვილებით ნამდვილად არ 
იზომება, პირიქით, ეს პროვინციალიზმის ნიშანია! დღეს ბევრი 

უცხოელი ეტანება საქართველოს. ეს თანამედროვეობის თანამ- 
დევი პროცესია. ასეთ შემთხვევაში სახელმწიფომ უნდა გაატა- 
როს თავისი კონსტიტუციური უფლება, მოსულმა უნდა ისწავ- 
ლოს ქართული ენა. აბა დაუკვირდით, რომელმა თურქმა იცის 

სახელმწიფო ენა (მე ამ შემთხვევაში არ ვგულისხმობ ეთნიკურ 
ქართველებს, რომლებიც დაუბრუნდნენ თავიანთ ისტორიულ 

სამშობლოს და სწავლობენ ნანატრ მშობლიურ ენას), სამაგიე- 
როდ რომელმა ქართველმა არ იცის, თურქეთში რომ მუშაობს, 

თურქული ენა? ყველამ იცის. ეს თითქოს არ არის კავშირში 
ჩვენს პრობლემასთან, სინამდვილეში დიდ კავშირშია. ქართველი, 
რომელიც ჩადის სხვა ქვეყანაში, ხდება არამხოლოდ იმ ქვეყნის 
მოქალაქე (მოქალაქეობა ქართველი კაცის მიზანია), არამედ 
ხდება მისი სწრაფი ინტეგრაცია, ხშირად იცვლის ქართულ გვარს 

და ა.შ. მომავალში ეს ამბავი პრობლემად ექცევა საქართველოს, 
როგორც ექცა პრობლემად გერმანიას. ჩვენ პატარა ქვეყანა 
ვართ და კიდევ უფრო გართულდება საქმე. სახელმწიფომ უნდა 
მოსთხოვოს ჩამოსულს სახელმწიფო ენის ცოდნა. ჩვენ სხვა 
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ქვეყნიდან მოსულებს კი არა, ჩვენი ქვეყნის მოქალაქეებს, ქართ- 
ველებს, რომელთაც ბედის უკუღმართობამ თავისსავე ქვეყანაში 
დააკარგვინა გვარი, მაინცდამაინც ახლა გავურთულეთ გვარის 
დაბრუნების საკითხი. ასევე გართულებულია მაჰმადიანი მესხე- 

ბისათვის ქართული გვარის დაბრუნება. ეს ერთ-ერთი აუცილე- 
ბელი გზაა ქართული ეთნოსის გამრავლებისა. ხელი უნდა შეეწ- 
ყოს ახალგაზრდა ოჯახებს. დიდი როლი ითამაშა პატრიარქის 

ინიციატივამ მესამე და მეტი შვილის ნათლობის შესახებ. ჩემი 
ორი შვილიშვილია პატრიარქის ნათლული და ისინი ძალიან 

ბედნიერები არიან. 
მე მაქვს ერთი წინადადება, თუ ამას დიდ მკრეხელობაში და 

უცნაურობაში არ ჩამომართმევს საზოგადოება. საქართველოში 
რამდენიმე ასეული ათასი გასათხოვარი თუ გაუთხოვარი ქალია. 
კაცი რომ არ ქმნის ოჯახს (კომუნისტებს ჰქონდათ ეს წესი), 
შვილი რომ არ ჰყავს, მართლაც უნდა გადაახდევინო უშვილო- 
ბისა, არ უნდა გაუშვა თანამდებობაზე. არ შეიძლება სახელ- 
მწიფო სამსახურში იდგეს ისეთი ადამიანი, რომელიც ოჯახს ვერ 
ქმნის, მაგრამ მე მაინც მთავარ საქმედ სხვა რამე მიმაჩნია. 
ზემოთ ნახსენები ქალბატონები უნდა დაფასდნენ განსაკუთ- 
რებით იმ შემთხვევაში, თუ შვილს გააჩენენ. მარტოხელა დედობა, 
ვფიქრობ, შესარისხი კი არ უნდა იყოს ჩვენში, პირიქით, დასა- 
ფასებელი და პატივისცემის ღირსი. დედობა წმინდა საქმეა, საღვ- 

თო საქმეა. რა ქნას ქალმა, თუ მან ოჯახი ვერ შექმნა? უნდა დედობა, 
უნდა გახდეს, დედა! თანაც ასეთ შემთხვევაში კიდევ უფრო მეტი 
შანსია სწორედ სიყვარულით გახდეს დედა. რა მნიშვნელობა 
აქვს, ეს სიყვარული ოფიციალური იქნება თუ არაოფიციალური. 

უნდა შეიცვალოს საზოგადოების დამოკიდებულება ასეთი 
ადამიანების მიმართ. წახალისდეს ქალის ასეთი ნაბიჯი. მარტო 
მორალური წახალისება არ შველის საქმეს. სახელმწიფომ მუდ- 
მივი შემოსავალი უნდა გაუჩინოს მარტოხელა დედებს, ვიდრე 
ბავშვი თვრამეტი წლის არ გახდება. თვით ბავშვებს კი სხვა ტი- 
პის შელავათები და უპირატესობა უნდა მიეცეს. ეს არის სერიო- 
ზული შანსი ჩვენი გამრავლებისა. 

კიდევ ერთი რამ: ჩვენი ეროვნული ღირსებები სახუმარო და 
გასაშარაყებელ საქმედ არ უნდა გახადოს მასმედიამ. როდესაც 
გაუთხოვარი ან უშვილძირო ქალი თუ კაცი გამოვა ტელევიზიით 
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და გამრავლებაზე დაიწყებს საუბარს, ეს არის ანტირეკლამა, 
ასეთ ადამიანებს არავინ დაუჯერებს. როდესაც ხუთქმარგამოც- 
ლილი გამოდის და ქალიშვილობის ინსტიტუტზე საუბრობს, 
დაცინვაა საზოგადოებისთვის. აბა, იმ ახალგაზრდას ჰკითხე, ვი- 
საც ცოლი მოჰყავს, უნდა სხვისი ნაჯმუჯნი ქალი? ამ საქმეში 
(ზოგადად ოჯახის, გამრავლების, ტრადიციის საკითხებზე) დიდი 
როლი უნდა ითამაშოს შემეცნებითმა გადაცემებმა. 

ჩვენმა წინაპრებმა იცოდნენ, თუ ქალი ახალგაზრდა დაქვრივ- 
დებოდა, ქმრის ოჯახი ათხოვებდა მას, ხშირად მასავით ქვრივ 
კაცზე: ზედსიძედ მოსული კაცის შვილები ცოლის გვარს აგრძე- 
ლებდნენ. რატომ ვამბობ, იცით ამას? ყოველგვარი წესი და 
ტრადიცია მოვშალეთ. ოჯახი მოვარღვიეთ, ყველაფერი დავუ- 

ქვემდებარეთ გარედან მოსულ წესებს. თუ დავაკვირდებით, არც 
ერთი კანონი ოჯახის სფეროს რომ ეხება, მორალის სფეროს არ 
ითვალისწინებს. როდესაც გაყრილი ოჯახების შვილებს ვანაწი- 
ლებთ მათი სურვილების მიხედვით, ან მშობლების ეკონომიკური 
შესაძლებლობების მიხედვით, არ არის სწორი. ჩვენმა თანამედ- 
როვეობამ, ქალის ემანსიპაციამ, მამაკაცს მოხსნა ვალდებულე- 
ბანი. ოჯახის შვილები ოჯახს ეკუთვნოდა, ოჯახი კისრულობდა 
მათ გაზრდას, მამა იყო მთავარი ოჯახში. ამ ყველაფერმა მიგვი- 

ყვანა ოჯახის გაუფასურებამდე როდესაც გაუჭირდებოდა 

ოჯახს, მამაკაცი მიდიოდა სამუშაოს საძებრად, ოჯახის რჩენა 
მისი ვალი იყო. დლეს ყველაფერი დააწვა ქალებს. გაუჭირდა 

ოჯახს და ქალი წავიდა უცხოეთში, რომ არჩინოს ქმარიც და 
შვილებიც, რაც მოგვიტანა ასეთმა პროცესებმა, ყველამ კარგად 
ვიცით, გაზარმაცებული მამაკაცი და დარღვეული ოჯახი. ყვე- 
ლაფერი ეს და კიდევ სხვა ბევრი რამ, რაც ტრადიციის უარყო- 

ფამ და თანამედროვეობის არასწორად მიღებამ მოგვიტანა, არის 
ჩვენი დემოგრაფიული პრობლემების მიზეზი. 

- როგორ ფიქრობთ, რა არის თანამედროვე ან ვინ არის თანამე- 
დროვე, თანამედროვეობა. რამდენად მიჰყვება თქვენი ცხოვრება 
თანამედროვეობას? 

კარგი იქნებოდა განმარტებით ლექსიკონშიც გვენახა, ისე 

კი სიტყვა კომპოზიტურია, შედგება ორი ნაწილისაგან. თანა და 

მედროვე, რომელიც ასევე წარმოქმნილი სახელია მე-ე აფიქსე- 

ბით დრო სიტყვისაგან. არის ნაწარმოები. მედროვეს დღეს ცუდი 
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შინაარსით ვხმარობთ. ითქმის ისეთ ადამიანზე, რომელიც 

დროით სარგებლობს დაუმსახურებლად, არის მოხერხებული. 
თანაკომპონენტი ბევრ კომპოზიტში იხმარება: თანამშრომელი, 

თანამზრახველი, თანამგზავრი და ა.შ ყველგან გამოხატავს თა- 
ნაობას. მშრომელთან, მზრახველთან, მგზავრთან ერთად მყოფს. 
თანამედროვეც თავისი მნიშვნელობით ნიშნავს დროსთან ერთად 
მყოფს, ადამიანს, რომელიც არ ჩამორჩება დროს. ასეთ შემთხ- 
ვევაში, ვფიქრობ, ასაკს მნიშვნელობა არა აქვს. ზოგისთვის ეს 

არის დროის შესაბამისად ჩაცმა, ზოგჯერ ამას სტილსაც, ეტყ- 
გვიან, ოღონდ არ აზუსტებენ, რა არის უკეთესი და რა უარესი. 
ალბათ, მხოლოდ ჩაცმულობა არაფერს ნიშნავს. ხშირად ჩაცმა- 

დახურვა შესაძლებლობაზეა დამოკიდებული. თანამედროვე ადა- 

მიანი კი არის ის ადამიანი, რომელიც აზროვნებს თანამედროვედ, 

ოღონდ არ უნდა გამოვრიცხოთ ეროვნული აზროვნება. ვთქვათ, 

ვიღაცისთვის თანამედროვე აზროვნება ნიშნავს კოსმოპოლი- 

ტობას, ან საკუთარი ეროვნული თუ კულტურული, ტრადიციული 

თვისებების უკანა პლანზე გადაწევას, რათა სხვამ შეამჩნიოს, 

დააფასოს და გზა გაუხსნას ფულისაკენ. 

რუსთველი ყველაზე თანამედროვე მოაზროვნეა თავისი ეპო- 

ქისა. მან ვაჭართა ისეთი სახეები დაგვიხატა, რომ ქართველმა 

კაცმა შეიძულა კომერციული საქმიანობა. დღეს კი როდესაც 

რაინდულ (თანამედროვე გაგებით) თვისებებს გამოაცლი ქართ- 

გელ კაცს (და ეს მოხერხდა სამწუხაროდ), ძალიან რთულ სიტუა- 

ციაში აღმოჩნდება იგი, აღმოჩნდა კიდეც. თანამედროვეობა ნიშ- 

ნავს ტრადიციულზე დაყრდნობით სიახლეების ნიჭიერად გამო- 

ყენებას, გონებით ჭვრეტას და შედეგებზე ჯერ ფიქრს, ხოლო 

შემდეგ ამ შედეგზე გასვლას, რასაც შესანიშნავად აკეთებენ 

ჩვენი მეზობელი ხალხები, ებრაელები და სომხები. 
თანამედროვე ადამიანი უეჭველად ნიშნავს არა ჩაკეტილ პრო- 

ვინციალურ არამყარ ტრადიციულ წესებზე შეუცვლელად ჩარჩე- 
ნილ კაცს, არამედ განათლებულს და მომავალზე ორიენტირებულს. 

წარმოიდგინეთ, ჩემი არც ისე ხანგრძლივი ცხოვრების მან- 
ძილზე, რამდენი „თანამედროვე“ პერიოდი გამოვიარე. დავიბადე 
სტალინის ეპოქაში. მახსოვს ძალიან პატარამ ლექსი რომ დავ- 
წერე სტალინზე, შემდეგ ანტისტალინიზმი, პიროვნების კულტი, 
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შევარდნაძის, ზვიადის და ა.შ. პერიოდები. ალბათ თანამედრო- 
ვეობა ნიშნავს როდესაც არ ჩარჩები რომელიმე პერიოდში ისე, 
რომ სხვა გზა და პერსპექტივა ვერ დაინახო შენი ქვეყნისათვის. 
განვმარტავ, რომ თანამედროვეობა მედროვეობისაგან ძალიან 
განსხვავდება, პარტიიდან პარტიაში გადასვლას არ გულისხმობს 
საკუთარი მხოლოდ მერკანტელური ინტერესების დასაკმაყოფი- 

ლებლად. 
- თქვენ გიყვართ სიახლეები, ინიციატივები, როგორ ფიქრობთ, 

რა არის მთავარი ადამიანის ცხოვრებაში? 

-მთავარი ყოველგვარი გადაჭარბების გარეშე, შრომაა. 
„შრომაში გამოჩენილი სიმამაცე“ (კ. გამსახურდია). სიზარმაცე 
ქრისტიანულადაც დიდ ცოდვად ითვლება. ისე არ გამიგოთ, 
თითქოს უნაკლო ვარ და არ მიზარმაცია. თუ რამე მენანება განვ- 
ლილ ცხოვრებაში, სწორედ დაკარგული დროა, რომელსაც ვერა- 
სოდეს ვერ დავუბრუნდები. დაკარგული დრო ნიშნავს გაუკე- 
თებელ საქმეებს, განუხორციელებელ იდეებს. ნერვების მოშლას, 
რადგან ყოველთვის ფიქრობ სწორედ გაუკეთებელი საქმის შესა- 
ხებ, აუსრულებელი სიტყვისა და იდეის შესახებ. 

ჩვენი თაობისთვის დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა სუფრის კარ- 
გად ცოდნას. სუფრა ქართველი კაცისათვის მართლაც საოცარი 
კულტურაა. ქართულ სუფრას ბევრი ქართველი და უცხოელი 

სწავლობს. დღეს ქართულ სიტყვას – „თამადა“ და თამადობის 
ფორმას (სუფრის მართვის ამ უნიკალურ ფორმას) ყველა ითვი- 
სებს ჩვენს გარშემო. ზოგიერთმა დღესაც არ იცის, რას ნიშნავს 
თამადა და თამადობა, მაგრამ ჩვენი კულტურის ნაწილიაო, 
გაიძახიან. ჩვენში კი მიდის აქტიური პროპაგანდა სუფრის მართ- 
ვის ამ უნიკალური კულტურის წინააღმდეგ. ისე არ გამიგოთ, 
თითქოს მე ქართული სუფრის ყველა კომპონენტის მომხრე ვიყო. 
არავითარ შემთხვევაში. ღვინის დაძალება, მე ვფიქრობ, არავი- 
თარ ადამიანურ ჩარჩოებში არ ეტევა. ჩვენი თაობა ის თაობაა, 
რომელიც ღვინოს აძალებდა კიდეც, ეჯიბრებოდა ერთმანეთს 

ღვინის სმაში, რასაც ათასი სისულელე მოსდევს. ყველაზე მეტად 
ეს მენანება. ახალგაზრდებმა უნდა გაითვალისწინონ, რომ ველუ- 
რად არ მოიხმარონ სასმელი. სუფრის კულტურა ითხოვს ღვინის 
მირთმევას და არა თრობას. სიტყვის თქმას, ურთიერთპატივის- 
ცემას და არა დებოშსა და არევდარევას. ქართული სუფრა დიდი 
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იქნება თუ პატარა, უეჭველად გულისხმობდა სიმღერებს. ძირი- 
თადად ხალხურ სიმღერებს, თუმცა მე-19-მე-20 საუკუნეებში 
სუფრის აუცილებელი ნაწილი იყო გიტარაც. ვინც გიტარაზე 
უკრავდა და მღეროდა, ის განსაკუთრებულ პატივში იყო. 

მე მინახავს კახეთში, როდესაც სუფრაზე, განსაკუთრებით 
მცირე სუფრებზე ერთმანეთს პატიჟებდნენ ვინ რამდენს სვამდა, 
იმის მიხედვით კი არა, ვინ რომელ ხმას მღეროდა, იმის მიხედ- 
ვით. დღევანდელი ვითომ გაევროპებული ჩვენი საზოგადოება, 
რომელიც ევროპულობას მხოლოდ ფულით ზომავს, „აევროპუ- 

ლებს“ სუფრასაც და ბევრ ტრადიციულ რიტუალსაც, ვთქვათ 
ქორწილს, დღესასწაულებს და სხვა. არა მარტო თამადა აღარ 
ჰყავთ სუფრაზე, ლვინოსაც ერიდებიან, როგორც ქართულ 
აუცილებლობას სუფრაზე, ამ ტიპის ლონისძიებები პირდაპირ 
თრობის, ღრეობის და მასთან დაკავშირებული ბევრი რამის მომ- 

ტანია. ოლონდ ყველაფერი გახვეული, ვითომ თანამედროვე ან 
მკაცრ ევროპულ კოსტუმში ან თავისუფალ სამოსში. შინაარსი 
ღრეობა და ორი ჭიქის შემდეგ ლოთობაა, რომელიც ქართულ 
სუფრაზე 10 და 12 ჭიქის შემდეგ იწყებოდა, ოღონდ გაუკუღ- 
მართებული ფორმის შემთხვევაში, რომელზეც ზემოთ ვისაუბრე. 

თუ კითხვის დასაწყისს დავუბრუნდებით მთავარი ადამიანის- 
თვის არის, ჩემი მორიდებული აზრით, მხოლოდ აღზრდის, 
განათლების და ტრადიციის ფონზე საკუთარი თავის შეცნო- 
ბა-ვინ ხარ და რა გინდა. თუ დააკვირდებით, საკუთარი თავის 
გაუთვიცნობიერებელმა ექსპლუატაციამ ქართველი კაცი მიიყვა- 
ნა ემიგრანტობამდე (რასაც თავისი სხვა ბევრი მიზეზიც აქვს), 
გვარის შეცვლამდე, „რა ქართველობა, რის ქართველობა"... აი, 
აქამდე და საბოლოოდ, ნიჰილიზმამდე და კოსმოპოლიტობამდე, 
საფუძველგამოცლილ პიროვნებამდე რასაც არ შეიძლება 
საბოლოოდ არ მოჰყვეს მძიმე დეპრესია. 

ინტერვიუერი: მაკა ბერიძე 

20.01.2017 წელი 
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მოსეს გზით 

- როდიდან, ისტორიის რომელი მონაკვეთიდან უნდა დავიწყოთ 

მესხების პრობლემის შესწავლა. არის თუ არა სწორი საკითხის 1944 
წლიდან დაწყება და შესწავლა? 

- რა თქმა უნდა, არ არის სამართლიანი პრობლემის მე-20 
საუკუნის ჩარჩოებში ჩასმა მხოლოდ. ისიც არ არის სრულყოფი- 
ლი, როდესაც გადასახლებით ვიწყებთ, საჭიროა წინაპირობების 
კარგი შესწავლა. ამას თავად დეპორტირებულთა შთამომავლე- 
ბისთვის ვამბობ, მათ()) კარგად, ობიექტურად უნდა შეისწავლონ 
თავიანთი ისტორია, რომ თუნდაც არ გამეორდეს მსგავსი უბე- 
დურება. მთელ მსოფლიოში არიან გაფანტული მესხთა შთამო- 
მავლები. დღეს კიდევ უფრო ადვილად ხდება პროვოკაციაზე 
წამოგება. 

მთავარი კითხვა: შეიძლებოდა თუ არა, აცილებულიყო ეს 
ტრაგედია. მართალია, მთავარი დამნაშავე არის მაშინდელი 
საზოგადოებრივი წყობა, დიდი საბჭოთა კავშირი, სამწუხაროდ 

ამას სჭირდება დღეს მტკიცება და ასევე საქართველოს სჭირ- 
დება მტკიცება იმისა, რომ თვითონ საქართველო და მითუმეტეს 
ქართველი ხალხი არაფერ შუაში არ არის. 

ნებისმიერი კონფერენცია, შეხვედრა, რომელიც ეძღვნება ამ 
პრობლემის განხილვას, მესხების მტრად დაჟინებით წარმოჩენი- 
ლია საქართველო. ამით არა მხოლოდ ყალბდება ისტორია, 

არამედ ფუჭდება მესხთა მომავლის პერსპექტივა. 
პირველ რიგში არ არის საჭირო იმ დონეზე გაყალბდეს 

ისტორია, რომ მესხთა ისტორიული იდენტობა გახდეს სადაო. 
სამცხე-ჯავახეთიდან გასახლებული მესხები გამიჯნული იყვნენ 

სხვა ეთნოსისაგან, კერძოდ, არ აირეოდა ერთმანეთში მესხი 
(გამაჰმადიანებული ქართველი), ქურთი და თარაქამა. მათ შორის 
არ ხდებოდა ქორწინება. არსებობდა სპეციალური თურქული 

ტერმინები – იერლი და ბინალი- ასე უწოდებდნენ მესხებს 

(მაჰმადიან ქართველებს) მხოლოდ, რადგან ქურთი და თარაქამა 

მოსული ეთნოსი იყო სამცხე-ჯავახეთში, თანაც იმდენად ახალი 
მოსულები იყვნენ, რომ მათ არა თუ არ ჰქონდათ სალოცავი, 
მეჩეთი, არამედ წესიერად სასაფლაოც არ ჰქონდათ, რადგან 
სასაფლაოს მაღალი კულტურა თავისი ქვებითა და ხელობის 
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აღმნიშვნელი ქანდაკებებით მხოლოდ მესხებს (მაჰმადიან 
ქართველებს) ჰქონდათ. ქურთებს და თარაქმებს არ ჰქონდათ იმ 
ტიპის საცხოვრებლები, როგორიც მესხებს (მაჰმადიან ქართვე- 

ლებს). არ განირჩეოდა ერთმანეთისგან მხოლოდ მაღალი წრის 
ქრისტიანისა და მაღალი წრის მაჰმადიანის საცხოვრებელი. 

- ბატონო მერაბ, ხომ არ ავცდით კითხვას, ჩვენ უკვე ეთნო- 
გრაფიულ ყოფაზე ვსაუბრობთ. მართალია კითხვასთან ეს საკით- 

ხიც ახლოს დგას, მაგრამ მაინც ისტორიის პრობლემებზე გთხოვ- 

დით საუბარს. 

როდესაც მე-20 საუკუნის მესხთა ისტორიაზე ვსაუბ- 
რობთ, არ შეიძლება, გვერდი ავუაროთ1918-1919 წლის ამბებს, 
როდესაც მოხდა რელიგიური დაპირისპირება მესხეთში. ეს დაპი- 

რისპირება არ ატარებდა იდეოლოგიურ ხასიათს, არც მეცნიერუ- 

ლი ხასიათი ჰქონდა, რომ დამსხდარიყვნენ ქრისტიანი და 
მაჰმადიანი მეცნიერები და თეოლოგიური ხასიათის კონფერენ- 

ციები გაემართათ. ეს იყო ომი და სამწუხაროდ მებრძოლები 

ორივე მხარეს ქართველები აღმოჩნდნენ, ქრისტიანებიც და 

მაჰმადიანებიც. 
მე არა მაქვს პრეტენზია, რომ ჩვენი მკითხველი ჩავახედო 

ისტორიულ პერიპეტიებში, გავაკეთო ისტორიული ანალიზი, ეს 
პროფესიონალი ისტორიკოსების საქმეა, ვინც ამ პერიოდს სწავ- 

ლობს, მაგრამ სპეციალური კვლევა არ სჭირდება იმას, რომ 

მაჰმადიანი მესხები აღმოჩნდნენ თურქეთის (ოსმალეთის) მხა- 
რეს, ხოლო დაპირისპირებული მხარე იყვნენ მართმადიდებელი 

და კათოლიკე ქართველები, რომელთაც ემატებოდა გრიგორიანი 
სომხებიც. რეგულარული თურქული (ოსმალური) პოლიტიკის 

გატარებამ მისცა პროვოკაციის საფუძველი 1944 წლის ტრაგე- 

დიას. ამასთან ერთად და, უპირველესად, არ შეიძლება რელიგია 
და სარწმუნოება გაიგივებული იყოს ერთმანეთთან. ამის ნიშნები 

ქრისტიანული სარწმუნოების წარმომადგენლებშიც არსებობდა. 
მესხთა (მაჰმადიანი, ქრისტიანი ქართველების) ისტორიის 

ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანესი მონაკვეთთია მე-19 საუკუნე, რო- 
დესაც ერთად “უყრიან საფუძველს ანტიქართულ საქმიანობას 
ოსმალეთი და რუსეთი. მიუხედავად იმისა, რომ ერთი ისლამის 
მფარველად გამოდის, ხოლო მეორე ქრისტიანობისა, მესხების 
(საქართველოს) წინააღმდეგ მათი პოლიტიკა შეთანხმებულია 

183



(არაიურიდიული შინაარსით). ორივე ცდილობს, მაქსიმალიურად 

დაანაწერვროს ისედაც დაშლის პირას მისული და დაცალკევე- 
ბული საქართველოს კუთხეები. 

მე-19 საუკუნეში უკვე მიმდინარეობს მიზანმიმართული საქ- 
მიანობა მეზობლებისგან და სახელმწიფოსგან, რომლის შემა- 
დგენლობაშიც ოფიციალურად აღმოჩნდა საქართველო 1801 
წლის შემდეგ, რომ დაიშალოს უკვე ის საუკუნეებით ჩამოყალი- 
ბებული ეთნო-ისტორიული კუთხეები (საქართველო, როგორც 

სახელმწიფო, ისედაც არ არსებობდა), რომელთაც თავთავისი 

ისტორიული სახელები ჰქონდა (მესხეთი, კახეთი, ქართლი, სა- 
მეგრელო და სხვა.) ამ გეგმაში ერთ-ერთი ყველაზე მძიმე მდგო- 
მარეობაში აღმიოჩნდა მესხეთი, რომელიც ყოველთვის განაპი- 
რობებდა სრულიად საქართველოს სიძლიერეს. 1828 წელს მოხდა 
სომეხთა შემოსახლება თურქეთის პროვინციებიდან. ვიდრე 
სომხები შემოვიდოდნენ მესხეთში (სამცხე-ჯავახეთში), არც 

მაჰმადიანმა ქართველმა (მესხმა) და არც ქრისტიანმა თურქული 
ენა არ იცოდა. ორივემ მხოლოდ ქართული ენა იცოდა. შემდეგ 
ხდება მოვლენების სწრაფი განვითარება. თუ მანამდე საუკუნეე- 
ბი სჭირდებოდა ეროვნული და ენობრივი ფესვების დაცილებას, 

ახლა, მეცხრამეტე საუკუნეში, დაჩქარდა, რადგან ოსმალურ- 
აღმოსავლურ ტრადიციას გვარის, ეროვნების, სარწმუნოების 
შეცვლისა, რომელიც ეკონომიკურ საგადასახადო სისტემაზე იყო 
დაფუძნებული, დაემატა რუსულ ევროპულ ხრიკებსა და სახელ- 
მწიფო იმპერიულ ინტერესებზე დამყარებული მეთოდიკა მეს- 
ხეთის დაშლისა. 

- თუ შეიძლება განგვიმარტოთ, რას ნიშნავს სახელმწიფო იმპე- 
რიული ინტერესი რუსეთისა. როგორ? რუსეთი ქრისტიანობის 

ქომაგად და პატრონად მოევლინა კავკასიას და საქართველოც რუ- 

სეთს შეუერთდა იმ იმედით, რომ ქრისტიანობა გადაერჩინა. 

რუსეთს, როცა სჭირდებოდა, ქრისტიანობის მხსნელი და 

ქომაგი იყო, მაგრამ თუ კი სახელმწიფო იმპერიული ინტერესები 

ითხოვდა, ყველაფერს გვერდზე გადადებდა აკეთებდა, იმპერიი- 

სათვის სასიცოცხლო აუცილებელ საქმეს და არ „ჩაიციკლებოდა" 

სარწმუნეობის დამცველობით. სხვაგვარად ვერ ავხსნით საქართ- 
გელოს ავტოკეფალიის გაუქმებას, ეკლესია-მონასტრების შე- 

თეთრებას და უძველესი მხატვრობის დაფარვას, კიდევ ბევრ 
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რამეს ვერ ავხსნით. ამას სახელმწიფო დიპლომატია ჰქვია და 
ქვეყნისთვისთვის მისი ინტერესებისათვის გადამწყვეტი მნიშვნე- 

ლობა აქვს. 

მთავარი იყო, დაესუსტებინა რუსეთს ისედაც დაშლილი 

საქართველო. თავდაპირველად, როდესაც რუსეთი მესხეთში და 
საქართველოში, საერთოდ, მკვიდრდებოდა, მართლაც თითქოს 
ქომაგობდა ქრისტიანობას. ამიტომაც იყო, რომ 1828 წლის შემ- 
დეგ დაიწყო მაჰმადიანი ქართველების გასახლება, მათ ერეკე- 
ბოდნენ საქართველოდან არა როგორც თურქებს, არამედ, რო- 

გორც მკვიდრ მოსახლეობას. რუსეთს რომ ქრისტიანობის გაძ- 
ლიერება სდომებოდა, მაჰმადიანებს კი არ გაასახლებდა, მათ 

შორის ახალდაწყებული გახლდათ გამაჰმადიანების პროცესი, 
არამედ ხელს შეუწყობდა მამა-პაპათა რელიგიაზე მათ დაბრუ- 
ნებას. ამას არ აკეთებდა, რადგან ეს იქნებოდა საქართველოს 
გაძლიერება, ამიტომ გასახლებულთა ადგილზე ჩამოასახლეს 
სომხები, ბერძნები, დუხობურები, მალაკნები და სხვანი, რომლე- 
ბიც იმპერიის დასაყრდენად უნდა ქცეულიყვნენ და ასეც მოხდა. 

მართალია გარკვეული ნაწილი მაჰმადიანი მოსახლეობისა 
გადაიხვეწა, მაგრამ დარჩენილი ნაწილი, რომელსაც იმედი 
ჰქონდა მიწების შენარჩუნებისა, ადგილზე დარჩა. მაშინ არავინ 
დაობდა, რომ ისინი ქართველები იყვნენ. ქართველ მაჰმადიანთა 

მიერ ენისა და ეროვნების დაკარგვა კარგად ჩანს მე-19 საუკუ- 
ნეში რუსეთის მიერ ჩატარებული აღწერების მიხედვით. სამწუხა- 
როდ ინტერვიუს ფორმატი არ იძლევა იმის საშუალებას, რომ 
წარმოჩინდეს თითოეული სოფლის მოსახლეობის მიერ განვლი- 
ლი გზა ქართველობიდან (ქართველი მაჰმადიანობიდან) თურქო- 
ბამდე. რაც ვერ დასრულდა მე-19 საუკუნეში, გაგრძელდა და 
საბოლოო სახე მიილო მე-20 საუკუნეში. 

ამ პროცესის დაგვირგვინება იყო 1944 წელი და მისი შემდ- 
გომი პერიოდი. მესხეთიდან იერლის (ქართველი მაჰმადიანის) 
გასახლებით და მათთვის ეროვნული იდენტობის საკითხის ჯერ 
კითხვის ნიშნის ქვეშ დასმითა და შემდეგ ქართული ფესვების 
წაშლით პროცესი დასრულდა. ყოველ შემთხვევაში ასე ფიქრო- 
ბენ ქართველი მუსლიმების მოწინააღმდეგე ფრთის ორგანი- 
ზატორები და სულის ჩამდგმელები. 
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კიდევ ერთხელ განვმარტოთ, თუ შეიძლება, რას ნიშნავს 
„იერლი“ და რა დევს ამ ტერმინში? 

- როგორც გითხარით, იერლის უწოდებდნენ ადგილობრივს, 

ამ შინაარსით იხმარებოდა ეს სიტყვა მესხეთში. ეს ცნობილია, 
მაგრამ ამჯერად სჯობს თვალი გავადევნოთ მის ახალ შინაარს, 
რომლის დამკვიდრებასაც ცდილობენ მესხების (მაჰმადიანი 
ქართველების) მოწინააღმდეგენი. იერლი თურქეთში თურქია, 
ყირიმში-ყირიმელი თათარი, ქურთისტანმი ქურთი, მესხეთში 
მხოლოდ და მხოლოდ ქართველი მაჰმადიანი გახლდათ იერლი. 

ამ ბოლო დროს ამ სიტყვაში „გულისხმობენ“ ყველას ერთად, 

თითქოს იერლია ქურთი, თარაქამა, მუთრუფი და სხვანი, ვინც 
მესხეთში ოდესმე ცხოვრობდა. ის კი არა და შემხვდა კავკასიი- 
დან გასახლებულთა მნიშვნელობითაც ნახმარი ეს სიტყვა. ასეთი 
განზოგადოება ისეთივე მცდელობაა, როგორც თურქი მესხის, 
ახალციხელი თურქის და სხვა ტერმინების შემოტანა მე-20 საუ- 
კუნის ბოლოსათვის. 

მე-19 საუკუნეში მესხეთის მცხოვრებთა შორის დასახე- 
ლებულია „თათრები“, ვინ არიან ისინი? 

სახელმწიფო პოლიტიკაზე და სახელმწიფო დიპლომატზე 
საუბარი გულისხმობს სახელმწიფო ინტერესების გატარებას, ე.ი. 
პოლიტიკური და ნებისმიერი საშუალებით ეროვნულ-ეთნიკური 
კუთვნილებისათვის ბრძოლას, რაც ძალიან კარგად ეხერხებათ 
ჩვენს მეზობელ დიდ თუ პატარა სახელმწიფოებს და პირიქით, 

ყოველთვის გვეძნელებოდა და ვერ ვახერხებდით ჩვენ, ქართვე- 
ლები – კერძოდ: ქართველთა გამუსლიმება, ერთი შეხედვით, 
ნიშნავს სარწმუნოების შეცვლას მხოლოდ და ეს არ არის დიდი 
უბედურება, პირიქით, შეიძლება ითქვას ის არის ადამიანის სინ- 
დისის, რელიგიური თავისუფლების აღიარება, მაგრამ სინამდვი- 

ლეში საქმე სხვაგვარადაა. ოსმალური იდეოლოგია ამაში დიდ 
ეროვნულ პერსპექტივას დებდა და არა მხოლოდ რელიგიურ 

ინტერესებს. სარწმუნოების შეცვლა ითხოვდა გვარის, ენის 
შეცვლას, მაგრამ ეს ხდებოდა საკმაოდ გაწელილ დროში და ხში- 
რად საუკუნეები სჭირდებოდა. რის გამოც აუცილებელი ხდე- 

ბოდა განსხვავების დაფიქსირება ოსმალოსა და რელიგიაშეცვ- 
ლილ ახალ ეთნოსს შორის, რომ შესაძლებელი ყოფილიყო იმ 
ეკონომიკური და სხვა სახის შეღავათების გატარება, რომელიც 
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ჩადებული იყო ამ საქმეში. შედარებით ადვილი აღმოჩნდა სარწ- 
მუნოების შეცვლა ქართველებისთვის, ვიდრე ეროვნების შეცვ- 

ლა, ადვილი აღმოჩნდა გუშინდელი მტრის სარწმუნოებაზე გადა- 
სვლა, მაგრამ გუშინდელი მტრისგან, რომელსაც ხმლით ეომე- 
ბოდა ქართველი, მისი ეროვნების მიღება ძნელი გამოდგა. ამი- 

ტომ „მაჰმადიანი ქართველი" შედარებით უმტკივნეულო ტერმინი 
იყო, ასახავდა მხოლოდ რელიგიურ შინაარსს. დაკმაყოფილე- 
ბული რჩებოდა ქართველის რელიგიური ამბიცია. ასეთი პროცე- 

სები შეიძლება განვითარებულიყო ოსმალეთის სხვა ქვეყნებთან 
მიმართებაში. ოსმალოსა და სარწმუნოებაშეცვლილ ადგილობრივ 

მოსახლეობის განსასხვავებლად ჩნდება ტერმინი „თათარი“. 
პროცესი ასეთი გახლდათ: ქართველი2მაჰმადიანი ქართველი> 
თათარი> თურქი. 

ამას ხელს უწყობდა თვით ქართველი კაცი, უფრო სწორად, 
ეროვნული იდეოლოგიის არქონა. ქართველისთვის ქართველობა 
ნიშნავდა მართმადიდებლობას, რაც ისტორიის გარკვეულ მონა- 
კვეთში თუ მართლა ასრულებდა ეროვნული იდეოლოგიის როლს, 
საწინააღმდეგო როლს თამაშობდა მე-19-მე-20 საუკუნეებში. 
ეროვნებაშეცვლილ ქართველს შეარქვეს თათარი, რაც ხელს 
აძლევდა ოსმალურ სახელმწიფოსა და იდეოლოგიას. ასე ვიქე- 
ცით მესხები და აჭარლები „თათრებად“. ასე იქცა ოსმალეთის 
პოლიტიკისა და იდეოლოგიის გამტატებლად სამომავლოდ არა 
ოსმალო, არამედ ქართველი. რაც მთავარია, ამ ყველაფრის 
დაფიქსირება ხდებოდა ოფიციალურად აღწერებში. ოსმალეთი 

სარწმუნოების საშუალებით იერთებდა სხვა ეთნოსს, მაშინ რო- 

დესაც ჩვენ რუსეთი თავს გვახვევდა ქართული ფეოდალური 
კუთხური ტერმინოლოგიის ეროვნულობის დონეზე აყვანას და 
ქართული (ვნობიერების დაშლას. ასე აქციეს ეროვნებებად 
გურული, იმერელი, მეგრელი, აჭარელი, ხევსური და სხვა. 

ასეთი მიდგომა, ქართულ და მეზობელთა სინამდვილეში, აღ- 
წევს მე-20 საუკუნის მეორე ნახევრამდე. 1944 წლის შემდეგ მეს- 
ხეთში ჩამოასახლეს საქართველოს სხვადასხვა კუთხიდან მოსახ- 
ლეობა: იმერლები, რაჭველები, მთიულები და სხვანი. თითოეულ 

მათგანს თავიანთი წარმომავლობის მიხედვით უწოდებდნენ 
იმერლებს, რაჭველებს, მთიულებს და ა. შ. ხოლო დამხვედრ 
მესხებს, მიუხედავად იმისა, რომ მუსლიმური მოსახლეობა იქ 
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აღარ ცხოვრობდა, ეძახდნენ თათრებს, არა ვინმე სხვანი, არამედ 
თვითონ ქართველები, იმდენად იყო გამჯდარი და კარგად 
დამუშავებული ოსმალურ-თურქული იდეოლოგია. 

- ე.ი. მესხთა ისტორია კარგად ჩანს მეცხრამეტე საუკუნის 
რუსული აღწერების მიხედვით. ჩვენ ვსაუბრობთ მათი სარწმუნოე- 
ბის შეცვლის შესახებ რუსეთის პირობებში მანმადე? რუსეთამდე 
როგორ ვითარდებოდა პროცესები? 

- ამ მხრივ ყველაზე უკეთესად მოგვითხრობს ვახუშტი ბატო- 
ნიშვილი. აი, გადმოვიღოთ მისი „აღწერა სამეფოს საქართვე- 

ლოსა“ და ვნახოთ, რას წერს იგი მე-18 საუკუნის მესხების შესა- 
ხებ. ჯერ აღწერს იმ ადგილებს და ტერიტორიას, რომელსაც 
„ქუეყანათა კრებით ეწოდების მესხნი". „ხოლო სიგრძე ქვეყანისა 
ამის არს ქართლის საზღვრიდამ ქართლის ყელამდე და ბაიბურ- 
დისა და ჭანეთის საზლვრამდე“. შორს წაგვიყვანს მესხეთის 
მდებარეობის, გეოგრაფიისა და ისტორიის ალწერა. ეს დღე- 
ვანდელი საუბრის თემა ვერ იქნება, მაგრამ მოვიყვან ამონაწერს 
სარწმუნოებრივი მდგომარეობის შესახებ: 

„ხოლო კაცნი და ქალნი არიან მგზავსნი ქართველთანი (იგუ- 
ლისხმება ქართლელთა მსგავნი-მ.ბ), არამედ უმეტეს ნელიად და 
ენატკბილად მოუბარნი, ტცტანოვანნი, მხნენი, შემმართებელნი, 

შვენიერნი, ცოდნა-ხელოვნების მოყვარულნი, არამედ აწ მაჰმა- 
დიანების გამო, არღარა.....ხოლო აწ მთავარნი და წარჩინებულნი 
არის? მაჰმადიანნი, და გლეხნი ქრისტიანენი, არამედ კლარჯე- 
თის გლეხნიცა უმეტესნი მაჰმადიანნი, გარნა ვინანიცა არიან 
ქრისტიანენი, იგინიცა უმწყსელნი არიან, ვინაითგან არღარა 

რაისა მორჩილებენ ქართლის კათალიკოზსა, და ბერძენთა არა 
სცალს მათთვის. ამისთვის უეფოსკოპოზინი და უხუცონი არიან, 
თვინიერ რომელნიმე ქართლს იკურთხიან ენა საკუთრად აქუსთ 

იგივე ქართული. გარნა წარჩინებულნი ნადიმთა და კრებულთა 
შინა უხმობენ აწ თათრულსა და თვისთა სახლებთა ანუ ურთიერთის 
მეგობრობათა შინა იტყვიან ქართულსავე". 

თუ არ გადავტვირთავთ ინტერვიუს, მცირე კომენტარებს 

გავაკეთებ ამ ამონაწერის შესახებ. გავბედე და ვახუშტისგან 
მთელი აბზაცი ამოვიღე, რადგან ეს გახლავთ მე-18 საუკუნის 

დოკუმენტი და თქვენი ინტერვიუც დოკუმენტის, დღევანდელი 
მდგომარეობის რეალური სურათის როლს ასრულებს. 
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ვახუშტის მიხედვით კარგად ჩანს, რომ გამუსლიმება ახალდ- 
აწყებული არ არის და რომ თვით პროცესიც არ მიდის ადვილად. 
მე-18 საუკუნეში სადაო არ არის მათი ქართველობა ეს აზრადაც 
არ მოსდის ისტორიკოსს, იმდენად ჩვეულებრივი და ჭეშმარიტი 
ამბავია, სამაგიეროდ აშკარაა, რომ მაღალი წრე უკვე „გზაზე 

დგას“, მას დაულაგებია ურთიერთობა ოსმალეთის ხელისუფლე- 
ბასთან, შეუცვლია სარწმუნოება, ენაც შეცვლილია ოფიცია- 

ლურად, რადგან სხვაგვარად ვერ შეინარჩუნებდა მდგომარეო- 
ბას, ოლონდ ოჯახში და ერთმანეთთან ყოფნისას ისევ ქართუ- 

ლად საუბრობს. გლეხები მხოლოდ ქართულად ლაპარაკობენ. 
შეიძლება მაღალ წრეს არც აძლევდა ხელს გლეხთა გამუსლი- 

მება, რადგან მათზე გავრცელდებოდა საგადასახადო შელავა- 

თები და ეს ფეოდალთა ეკონომიკურ ყოფას დაარტყამდა. უფრო 
დასავლეთით, კლარჯეთში პროცესები შორს არის წასული და იქ 
გლეხების უმრავლესობა უკვე სარწმუნოებაშეცვლილნი არიან. 

- ჩვენი დიდი მეცნიერის ვახუშტი ბატონიშვილის შრომის ამ 

მონაკვეთში კარგად ჩანს დინამიკა ქართველთა სარწმუნოების 
შეცვლისა. რა თქმა უნდა, უალტერნატივოა მესხების ეროვნების 
საკითხი, მაგრამ ეს მაინც ჩვენი, ქართული დოკუმენტია. რას 
გვიჩვენებს თურქული წყაროები. ასეთ შემთხვევაში ხომ მათს 
მონაცემებს საკითხის ისტორიისათვის უფრო მეტი წონა და ფასი 
ექნება? 

- გეთანხმებით, არსებობს ამ პერიოდის წყაროები, რომელიც 

სპეციალისტი თურქოლოგების ოსმალეთის ისტორიის შემსწავ- 
ლელი მეცნიერების პრეროგატივაა, მით უმეტეს, რომ ბოლო 

პერიოდში შესაძლებელი გახდა ამ ტიპის ზოგიერთი დოკუმენტის 
წვდომა. მოდით ცოტა უფრო წინა საუკუნეებში გადავინაცვლოთ 
და დავიმოწმოთ კიდევ ერთი დოკუმენტი, უკვე ოსმალური – 
„გურჯისტანის ვილაეთის დიდი დავთარი“, რომელიც შექმნილია 

ოსმალეთის ხელისუფალთა მიერ და მას პრაქტიკული დანიშნუ- 
ლება ჰქონდა, აწესრიგებდა საგადასახადო სისტემას, ამიტომ 
მასში წარმოდგე-ნილია 1595 წლის მესხეთი თავისი ისტორიული 
„ქვეყნებით“ და მესხეთის იმ ნაწილით, რომელიც ჩვენთვის არის 
საინტერესო. 

პირველ რიგში ყურადღება მივაქციოთ იმ ფაქტს, რომ 
დავთარს ჰქვია გურჯისტანის დავთარი. აქედან გამომდინარე 
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სადაო არც არის, ვინ ცხოვრობს გურჯისტანში, რა თქმა უნდა, 

იქ მოსახლეობის აბსოლუტური უმრავლესსობა ქართველია. 
ამ დოკუმენტის მიხედვით სამცხე-ჯავახეთში ქართველები 

ცხოვრობენ. ავიღოთ, თუნდაც ერთი სოფელი, რომ სურათი 
ნათელი იყოს. ცოტა ხნით თავი დავანებოთ ძველ ისტორიას და 
დღევანდელობაში გადმოვინაცვლოთ. დღეს ახალციხეში ცხოვ- 
რობს ზანავიდან 1944 წელს გასახლებული ოჯახის წევრი სარვარ 
საფაროვი, რომლის ძველი გვარი არის ლაზიშვილი. ბატონმა 
სარვარმა შეადგინა ზანავის ადგილის სახელთა რუკა. სახელთა 
უმრავლესობა, ბუნებრივია, ქართულია. რამდენიმე წლის წინ 
ჩამოსულნი იყვნენ მოხუცები, რომლებიც დაბადებულნი გახლდ- 
ნენ ზანავში, მათ კარგად ახსოვდათ სოფლის მაშინდელი ისტო- 
რია და ტოპონიმია. მათ დაადასტურეს და გვაჩვენეს ყველა ის 
სახელი, რომელზეც მანამდე სარვარ საფაროვი საუბრობდა. ვინ 
არიან ზანაველი მუსლიმები, რომლებიც გაასახლეს საქართვე- 
ლოდან? ისინი უძველესი ქართველები არიან თავიანთი წარმო- 
შობით, თანაც ამ სოფლის ისტორია ქართული ეკლესიის ფეოდა- 
ლური ყოფის ისტორიასთან არის მჭიდროდ დაკავშირებული. 

მე-16 საუკუნეში ოსმალების მიერ ალწერის დოკუმენტში 
დადასტურებულია მაშინდელი მცხოვრებნი, ოჯახის უფროსები: 
გრიგოლ ჯალიას ძე, მისი ძმა ბეჟანი, მახარობელ გრიგოლის ძე, 

მახარობელ ხიზანის ძე, მისი ძმა გულბათი, გოგორა, გოგიჩა 

მიქელის ძე, თაბუკა ივანეს ძე, ენუქა მატატას ძე, მელიქ იოანეს ძე, 

ივანე, გოგინა, ვარძელა გიორგის ძე, დემეტრე კაკალას ძე, 

ასვატურ ხაჩატურის ძე, იოსებ იასას ძე, ბასილა და ტუტუნა 
მიქელას ძე. 

ოსმალთა მიერ აღწერილია სამი ზანავი: ზემო ზანავი, შუა ანუ 
წინა ზანავი და ქვემო ზანავი, დღესაც გაყოფილია ზანავი ორ 

ნაწილად, ოღონდ დიდ და პატარა ზანავად. მოღწეულია ციხის 
კედლები, რომელიც ზანაველთა აშენებულია თავის დროზე. 

- თქვენ მიერ ჩამოთვლილი ზანაველები მართლაც ქართულ 
გვარსახელთა მატარებელნი არიან. დოკუმენტი ოსმალურია, ეს 

იმას ნიშნავს, რომ მე-16 საუკუნის ბოლოს ოსმალეთი კრეფს 

გადასახადს, ე.ი. ადმინისტრაციულად სოფელს აკონტროლებს 

სხვა ქვეყანა. რა სარწმუნოებისანი არიან სოფლის მცხოვრებნი? 
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რა თქმა უნდა, ქრისტიანებია. მოდი მოვძებნოთ რა გადასა- 
ხადს იხდიდნენ ისინი და დარწმუნდებით რომ ადვილად არ იცვ- 
ლიდა მესხი კაცი სარწმუნოებას, რისთვისაც იხდიდა გადასახა- 

დებს: ხორბალზე, ქერზე, ჭვავზე, ფეტვზე, მუხუდოზე, ცერცვზე, 
სელის თესლზე, კაკალზე, იონჯასა და თივაზე, ცხგარზე, ღორზე, 

ფუტკარზე, ბოსტანზე, ხილზე და ქორწილის გადახდაზე. 
გადასახადთა შორის ყველაზე მნიშვნელოვანია საეკლესიო 

გადასახადი და ლორზე გადასახადი. ზანაველები ქრისტიანობის 

შენარჩუნებისათვის პატრონობდნენ ეკლესიას და საამისოდ სპე- 
ციალურ გადასახადს იხდიდნენ, ამიტომაც იყო, რომ სოფელი 

ზემო ზანავი მითითებულია ზანავის ეკლესიითურთ, დამეთანხ- 
მებით გადასახადის გარეშეც არ იყოლიებდა მუსლიმი ღორს. 

მე-16 საუკუნიდან შეგვიძლია კიდევ უფრო მეტად გადავი- 
ნაცვლოთ ისტორიის სიღრმეში. მე-9 საუკუნეში დაიწერა ჰაგიო- 
გრაფიული თხზულება „სერაპიონ ზარზმელის ცხოვრება“, რო- 
მელშიც კარგად არის აღწერილი მაშინდელი სამცხის სოფელთა 
გარკვეული ნაწილი და მათ შორის ზანავი, რომელიც დიდი მთავ- 
რის გიორგი ჩორჩანელის რეზიდენციაა. გიორგი ჩორჩანელი, 
რომელიც ასევე შეიძლება ყოფილიყო ზანაველი, ცნობილი 
პიროვნებაა საქართველოს ისტორიაში. ამ თხზულებაში აღწერი- 
ლია სწორედ იმ ტაძრის მშენებლობა, რომლის დაცვისა და 
პატრონობისათვის მე-16 საუკუნეში ზანაველები ოსმალეთს უხ- 
დიან გადასახადს. 

მთავარი მაინც და ყველაზე მნიშვნელოვანი ის გახლავთ, რომ 
მესხები ყველაზე ადრინდელი ქრისტიანები არიან. ვიცი დამიჯე- 
რებთ, ქალბატონო მაკა და დოკუმენტის დამოწმებას არ მომთ- 
ხოვთ იმის შესახებ, რომ ანდრია პირველწოდებულმა ჯერ კიდევ 

პირველ საუკუნეში სწორედ მესხები გააქრისტიანა, რაზეც 
მოგვითხრობს ჩვენი მემატიანე. მეტი რა შეიძლება გაკეთდეს, 
ქართული, ოსმალური, რუსული (თუ მეტს მოვინდომებთ - სომ- 
ხური, ბერძნული და სხვა ქვეყნების) წყაროები გვიდასტურებენ 
მესხთა ქართველობას. მათს ცხოვრებას ორი ათასი წლის გან- 
მავლობაში. ისტორიის უფრო წინა პერიოდში კი ბერძენი ავტო- 
რების საშუალებით ვგებულობთ მესხთა ისტორიას. 
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” ყველაფერი ნათელია ჩვენთვის, ალბათ ასევე გასაგები იქნება 
ჩვენი მკითხველისათვის, მაგრამ ძალიან მაწუხებს ერთი კითხვა: 
რა მნიშვნელობა აქვს ყოველივე ამას, გასაგებია, რომ მესხები 

ქართველები არიან, რომ მათ ჩაუყარეს საფუძველი ქართული 
კულტურის, ისტორიის ბევრ მიმართულებას. ბოლოსდაბოლოს 
შოთა რუსთაველი მესხია, მაგრამ ეს არის მხოლოდ ისტორია? 
დამთავრდა ამით ყველაფერი? 

- ერთი შეხედვით მართლაც ასეა. რა მნიშვნელობა აქვს, ვინ 
იყავი შენ და ვინ იყვნენ შენი წინაპრები, მთავარია რას აღიარებ 
დლეს და ვისად მიგაჩნია თავი. ეს არის დღევანდელი გლობალი- 
ზაციის უმთავრესი პრინციპი, მაგრამ ასეთი განმარტება 

„სამართლიანია“ დიდი ქვეყნებისათვის. მათ, როგორც უნდათ, 

ისეთ „ჭეშმარიტებას“ ქადაგებენ. თუ თავიანთ ისტორიას შეეხება 
ვინმე, მაშინ ისტორიაც სჭირდებათ და იქმნება ისეთი „ისტო- 

რია“, როგორიც თვითონ სურთ. მესხებს ბევრი ჩასჩიჩინებს და 

უმტკიცებს, რომ არ არიან ქართველები, მაგრამ სიმართლე, 
ჭეშმარიტება სხვა რამ არის. შეიძლება თაობა გაიზარდოს ასე, 
მაგარ შემდეგმა თაობამ, რომელიც გაერკვევა სიმართლეში, 
თქვას თავისი სიტყვა. 

ჩვენ სიმართლე უნდა ვუთხრათ ჩვენს მუსლიმ ძმებს, შვილებს, 

მომავალს განსაკუთრებით. მოსესთვის რომ არ ეთქვა თავის 
დედას სიმართლე, რომ ის არ იყო ეგვიპტელი და იყო ებრაელი, 
არ შეიყვარებდა თავის ერს, ვერ გადაურჩებოდა ისრაელი, რადგან 
ეგვიპტელებს ყველა ებრაელი მამრის მოსპობა უნდოდათ. 

ჩვენ მოსეს დედის როლი უნდა შევასრულოთ. მუსლიმი 

ქართველები ისედაც ადგანან მოსეს გზას, რაც უფალმა თუ 
რეალობამ არგუნა მათ. მათ ბევრი განსაცდელი გამოიარეს, ბევრ 
ქვეყანაში არიან განფენილნი, მაგრამ მთავარი განსაცდელი აქვთ 

დასაძლევი, ეს არის საკუთარი თავის შეცნობა და საკუთარი 
ფესვების აღდგენა, ამ ფესვებზე იმავე ყლორტების აღორძინება, 
რომელიც გააგრძელებს ფესვების სიცოცხლეს. ქართულ ძირებ- 

თან მიბრუნება არის მესხებისთვის მოსეს გზა. მოსე სამაგა- 

ლითოა ქრისტიანებისთვისაც და მუსლიმებისთვისაც. ორივე 
სარწმუნოება აღიარებს მის წინასწარმეტყველად. 

01 მოდით მივუბრუნდეთ დღევანდელობას, უნივერსიტეტს 

მეორე წელია ვასწავლი აზერბაიჯანიდან ჩამოსულ მესხთა 
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შთამომავლებს ქართულს, მართლაც შესანიშნავი ახალგაზრდები 
არიან. მაინტერესებს, რამ განაპირობა მათი სამცხე-ჯავახეთის 
სახელმწიფო უნივერსიტეტში ჩამოსვლა და სწავლა? 

მესხების ჩვენს უნივერსიტეტში სწავლის საკითხი, დღიდან 
თსუ ახალციხის ფილიალის გახსნისა, აქტიურად განიხილებოდა. 

ჩვენი ქართული ენის კაბინეტი, რომელმაც თაობები გამოზარდა 
არაქართულსკოლადამთავრებულებისა, თავდაპირველად სწო- 
რედ მესხებისათვის შეიქმნა, რომ აქ ესწავლათ ქართული და 

შემდეგ გაეგრძელებინათ სტუდენტის სტატუსით ყოფნა ახალცი- 

ხეში. პირველი თაობის ახალგაზრდები დღეს უკვე ადაპტირე- 
ბული, ჩამოყალიბებული მოქალაქეები არიან ჩვენს სამშობლო- 
შიც და სხვა ქვეყნებშიც, იმის მიხედვით, სად ცხოვრობენ და რას 
აკეთებენ. სამწუხაროდ შემდეგ პროცესი შეწყდა. რთული გასარ- 
კვევია, რა იყო ამის მიზეზი. ჩემი აზრით, და ამას ჩემი შესაძლებ- 

ლობის ფარგლებში ვაკეთებ კიდეც, სამცხე-ჯავახეთის სახელ- 
მწიფო უნივერსიტეტის მისია სწორედ ესეც არის, რომ აღზარ- 
დოს დეპორტირებულთა შთამომავლები, ასწავლოს მათ ქართუ- 
ლი ენა, მოხდეს მათი ინტეგრაცია ადგილობრივ მოსახლეობას- 
თან. ჩვენი უნივერსიტეტის კონტაქტების საფუძველზე, მესხთა 
შესახებ ჩატარებულ კონფერენციებში ჩვენი მონაწილეობის შე- 
დეგად მოხერხდა, რომ ჩამოსულიყვნენ აზერბაიჯანიდან ახალ- 

გაზრდები. უწყვეტი განათლების ცენტრის ბაზაზე სწავლის შემ- 
დეგ ჩაირიცხა 26 აბიტურიენტი უნივერსიტეტში. წელს 30 მსმე- 
ნელი გვყავს. ე.ი სულ მესხთა 60-მდე შთამომავალი სწავლობს 
ახალციხეში. ისინი თავიანთი გარეგნობით, თუნდაც მენტალო- 
ბით არ განირჩევიან დანარჩენი სტუდენტებისაგან. ალბათ შე- 
გიმჩნევიათ, ნებისმიერი უცხოელი, როგორც კი გამოჩნდება 

ჩვენს ქალაქში, დედაქალაქზე აღარ ვსაუბრობ, მაშინვე ემჩნევა, 
რომ მოსულია, სხვა ჯიშია, განსხვავდება ფერით, მოძ-რაობით, 

სიარულითაც კი, აშკარაა, რომ იგი სხვა კულტურის წარმომად- 
გენელია. მესხები არ განირჩევიან ადგილობრივებისაგან. ასეც 
იყო მოსალოდნელი, მათ გენში ჩვენი ჯიშია, ჩვენი სისხლია. სამ- 
წუხაროდ მათ აღარ იციან ქართული ენა. რაც მათ გადაიტანეს, 
იმის გათვალისწინებით, კითხვის დასმაც კი არ არის საჭირო, 
რატომ? რატომ არ შეინარჩუნეს ქართული ენა? ჩვენი ვალია, 
მივეხმაროთ მათ საკუთარი ფესვების ძიებაში, ვაჩვენოთ 
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ისტორიული სამშობლო ისე, რომ არ მივაყენოთ რაიმე ტკივილი. 
მართალია, ქართული აღარ იციან, მაგრამ ქართული ენისთვის 
დამახასიათებელი სპეციფიკური ბგერების (ტ, წ, კ, ყ...) წარ- 

მოთქმა არავითარ სირთულეს არ წარმოადგენს მათთვის. მათ 
სალაპარაკო ენაში, რომელიც თურქულის დიალექტად შეიძლება 
განვიხილოთ, ჭარბად არის ქართული ლექსიკა. 

მე მადლობა მინდა ვუთხრა თურქეთის მხარეს, რომელიც 
აფინანსებს მათ სწავლას, ეს არის ჩვეულებრივი გადასახადი, 
იმდენივე, რამდენიც საქართველოს მოქალაქეებისათვის. 

ჯერჯერობით ვერ მოხერხდა სპეციალური პროგრამოს შედ- 
გენა, რომლის მიხედვითაც დაიგეგმება კულტურული და სხვა 
სახის ღონისძიებანი მესხებისათვის, სირთულეები არის აგრეთვე 
პირველკურსელების სწავლასთან დაკავშირებით. ბუნებრივია, 
რომ ისინი დანარჩენი სტუდენტების დონეზე ვერ მოამზადებენ 
გამოცდებს, მაგრამ ეს არის პირველი კურსი, მაღალ კურსებზე 
ყველაფერი გამოსწორდება. ზოგიერთი პროფესორი ვერ ჩასწვდა 
პრობლემის არსს, ზოგს უჭირს ლექციის სტილის შეცვლა და 

მათთვის ცალკე ყურადღების მიქცევა გარკვეულ სირთულედ 
იქცა. მე მათიც მესმის. მთავარია, ჩვენც მივეჩვიოთ საქვეყნო 
საქმის კეთებას, ცოტა მეტი მოვთხოვოთ საკუთარ თავს, შეიძ- 
ლება ითქვას, ძალა დავატანოთ საკუთარ თავს, დავუთმოთ 
თუნდაც ერთი დამატებით საათი ამ ახალგაზრდებს, გავუადვი- 

ლოთ, ვასწავლოთ საგნის ტერმინოლოგია, დამერწმუნეთ ეს 

ყველაფერი სულ მალე ისეთ სულიერ კმაყოფილებას მოგვგვრის, 
რომ აღარ ვიფიქრებთ გაწეულ შრომაზე. 

მოსამზადებელი ჯგუფის მსმენელები 19 იანვარს, წყალ- 
კურთხევას, წავიყვანეთ მინაძეში. მშვენიერი დღე იყო, როგორც 
ყოველთვის ნათლისღების დღე. მინაძის ძველი ხიდიდან თვალს 

ადევნებდნენ ისინი მთელ რიტუალს, როგორ მოვიდნენ სასუ- 

ლიერო პირები, როგორ შევიდა ეპისკოპოსი წყალში და მასთან 

ერთად სამლვდელოების წარმომადგენლები. ზემოდან კარგად 

ჩანდა დღესასწაულის სახელწოდებათა მთელი შინაარსი და 
დიდებულება–რატომ ჰქვია წყალკურთხევა და ნათლისღება, რა- 

ტომ გამოიხატება ორი სიტყვით ერთი დღე, ერთი რიტუალი. რო- 

დესაც ეპისკოპოსმა ჯვარი ჩაასვენა მტკვარში და აკურთხა 
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მტკვარი, გაირკვა პირველი სიტყვის მნიშვნელობა, ხოლო როდე- 

საც ტიტლიკანა ახალშობილები მონათლეს და მათ ნათელი იღეს 
მდინარეში, ნათლისლების მთელი შინაარსიც ადვილი გასაგები 
იყო. აი, ასეთი განმარტებით და პრაქტიკული გაკვეთილით კარ- 
გად ისწავლიან ჩვენი მსმენელები, დეპორტირებულ მესხთა 

შთამომავლები, ქართულს. როდესაც მინაძელი ახალგაზრდები, 
მე ვიტყოდი - ვაჟკაცები, ხიდიდან გადახტნენ ნაკურთხ მტკვარ- 
ში და გაცურეს, მესხებსაც აუკანკალდათ მუხლები და მკლავები, 
ჩვენც გადავხტებითო, მაგრამ ამის უფლება არ მივეცით. ამ 
დღეს სპორტული, ფიზიკური შესაძლებლობანი არ არის მთა- 
ვარი. მთავარი სულიერი მზაობაა. 

02 მე მათ ვასწავლი ქართულ ენას, ვიცი, რომ ყველანი ერთად 

ცხოვრობენ, დაქირავებული აქვთ ბინა. არ იგეგმება საყოფაცხოვ- 
რებო პირობების გაუმჯობესება? თუ გვინდა, რომ ეს პროცესი 

გაგრძელდეს და კიდევ უფრო სერიოზული ხასიათი მიეცეს, 

საჭიროა საერთო საცხოვრებელი, სადაც ისინი ადგილობრივებთან 

ერთად იცხოვრებენ და უშუალო კონტაქტების საშუალებით 
გაუადვილდებათ ქართული ენის შესწავლა. 

მართალი ხართ. საერთო საცხოვრებელი მარტო მათ კი არ 
სჭირდებათ, დანარჩენი სტუდენტებისთვისაც არის საჭირო. ეს 
საკითხი არაერთგზის დაისვა, მაგრამ სამწუხაროდ ყურს არავინ 
იბერტყავს. ქალაქის მერია ვერ იღებს თავის თავზე პრობლემის 
გადაჭრას. აბა, დააკვირდით, ჩვენზე რამდენით გვიან გაიხსნა 
არტაანის უნივერსიტეტი, რომელიც დლღითი დღე იზრდება. 
სტუდენტებისთვის კი არა პედაგოგებისთვისაც მოწესრიგებუ- 

ლია საცხოვრებლი პირობები. ჩვენ რომ საერთო საცხოვრებელი 

გვქონდეს, ბევრად მეტი სტუდენტი გვეყოლება, ვიდრე გვყავს. 
წელს მესხები მხოლოდ აზერბაიჯანიდან კი არ ჩამოვიდნენ არიან 
შუააზიიდანაც. 

პრობლემა რომ თურქეთის ხელისუფლების წინაშე დაისვას, 
დარწმუნებული ვარ, მათი სახელმწიფოს წინაშე დღეს მდგარი 
დიდი პრობლემის მიუხედავად, ააშენებენ საერთო საცხოვრე- 
ბელს, მაგრამ არ იქნება სამართლიანი, რადგან ვინც ააშენებს 
საერთო საცხოვრებელს, შიგაც ის იცხოვრებს, ბატონ-პატრონიც 
ის იქნება, ეს კი დაუშვებელია. ჩვენს უნივერსიტეტს ჩვენმა 
ქვეყანამ უნდა შეუქმნას შესაბამისი პირობები. 
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ახლა კი ვფიქრობ, ცუდი არ იქნება, თუ თქვენს ინტერვიუში 
დაფიქსირდება იმ სტუდენტებისა და მსმენელების გვარ-სახე- 
ლები, ვინც სწავლობენ ჩვენთან. აი, შესაბამისი ბრძანებები: 

1 სამცხე-ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტის რექტორის 
ბრძანებით (M2/126C; 2/127; 2/128; 2/141; 2/166) ჩარიცხულ იქნენ 
სამცხე-ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტში ერთიანი ეროვ- 
ნული გამოცდების გავლის გარეშე შემდეგი აბიტურიენტები: 

მიქაილ შახიევი, ნიგარხანიმ ისმაილოვა, სულეიმან ბათთა- 
ლოვი, რამილ სეიფულოვი, ქამრან აბდულლაევი, ნიათ ფაშალიევი, 
როვშან ვასიბოვი, ამრაჰ გაჰრამანოვი, ქადირ ბილალოვი, 

ელმადდინ მამედოვი, ადილ ისმაილოვი, რაშიდ ზაბიტოვი, დაშდან 
ქიბაროვი, მაჰირ ბაირაგდაროვი, რაგიბ ჩახაევი, აინურა აკიპოვა, 

დილარა სულეიმანოვა, ფარიდა ილიასოვა, ფატიმა ილიასოვა, 

რაჰმან ლუმანოვი, ბაირამ მურთაზაევი, რაბია თაჰიროვა, რაფაელ 

მამმადოვი, ჰიქმეთ დაბახჩი, ქამრან ხალილოვი, ნურანა მეიბიევა, 

ფაიგ გარსლი, უმიდ ჩილაშვილი. 

2 ასევე ჩაირიცხნენ სამცხე- ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერ- 
სიტეტში უცხოელთათვის ქართულ ენაში მომზადების საგან- 
მანათლებლო პროგრამაზე შემდეგი მსმენელები (ბრძანებები M 
18, 19, 20): 

რაშიდ ქუჩალიევი, ჯალალ ჯალალოვი, ისმაილ მაჰმუდოვი, 

ხალილ კოჩალიძე, ქამალ შოქიროვი, სონა ფაშალიევა, ნაზარგულ 

რამიზოვა, ჰაჯარ ვეისალოვა, ელშან ჩახალოვი, ელსევარ შამშიევი, 

რუსტამ ქარიმოვი, აჰმად ისმაილოვი, ბაირამ ისმაილოვი, იშიკოვა 
სევდა, ჯამალ ზაბიტოვი, ნოვრუზ აფლათოვი, ნურიდდინ შაჰმურა- 
დოვი, აიშა დადაევა, სარდარ ალადდინოვი, რაშათ რაშიდოვი, 

ამრაჰ შაჰბაზოვი, შაჰსანამ ნურადდინოვა, ნარიმან ჰასრათოვი, 

მეჰრალი ჩახალოვი, მისლიმ დურსუნოვი, ბექირ ბექიროვი, რახმან 

ბინალიევი, ელმან მაჯიდოვი, მუსტაფა სულიევი, რუსტამ ამზაევი, 

ჟამილა დურსუნოვა. 

03 ამ ჩამონათვალში თითქმის ყველას აზერბაიჯანული გვარი 

აქვს. მხოლოდ ორიოდეა ქართული გვარი. რატომ ვერ შეინარჩუნეს 

თავიანთი გვარები თუ ქართველები არიან? 

ძალიან მკაცრად ვსვამთ საკითხს. გადავხედოთ საქართვე- 
ლოს ისტორიის თუნდაც ყველაზე ბოლო პერიოდს, როდესაც 
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მიმდინარეობს ქართველთა მიგრაცია სამშობლოდან. განა ყვე- 
ლამ შეინარჩუნა თავიანთი გვარი? ეს აგერ, სულ რაღაც ორი 
ათეული წლის განმავლობაში. ქართველ მაჰმადიანებს კი დღიდან 

მათი სარწმუნოების შეცვლისა, აქვთ უდიდესი ზეწოლა გვარის 
შეცვლის თაობაზე. მართლაც გმირებად მიმაჩნია თუნდაც იმ 

რამდენიმე მესხის მიერ ქართული გვარის შენარჩუნება. წარ- 

მოუდგენელი წნეხის ქვეშ გაატარეს ისინი. მახსოვს მე-20 საუკუ- 

ნის 80-იან წლებში ოთხი ძმის ისტორია, როდესაც მათ პასპორ- 
ტებში ოთხივეს სხვადასხვა გვარი და ეროვნება ეწერათ. 

უცნაურია, როდესაც ქართული გვარების შეცვლის საკითხი 
დადგებოდა, არც კი განიხილავდა მას, როგორც ამ ამბავგამოვ- 
ლილი მესხები ამბობენ, იქვე აძლევდნენ, ვთქვათ აზერბაიჯანულ 
გვარს, ხოლო როდესაც საქართველოში დაბრუნდნენ ისინი, ვე- 
რაფრით ვერ მოხერხდა მათი უმრავლესობისათვის გვარის 
დაბრუნება. საერთოდ გართულებულია ამ მხრივ საქართველოში 

საქმე. თუ ადამიანს სურვილი აქვს თუნდაც აირჩიოს ქართული 
გვარი, რატომ ვურთულებთ საქმეს. ეს არჩევანი ხომ ქართული 
გვარის პატივისცემისა და აღიარების მაჩვენებელია, მით უმე- 

ტეს, როდესაც საქმე ეხება გვარის დაბრუნებას, ასე რომ, მათი 
გვარების საქმე ამ შემთხვევაში გადამწყვეტი არ არის. 

04 ახალგაზრდების ჩამოყვანა სასიკეთო საქმეა. ასე დღეს 

მსოფლიოს ბევრი ქვეყნიდან ჩამოდიან ჩვენს ქვეყანაში სასწავ- 

ლებლად. მაგრამ საქმე ეხება მათ მასიურ ჩამოსახლებას, თორემ 
აბიტურიენტების მიღებისათვის ყოველთვის უნდა ვიყოთ მზად. 

ჩემი კითხვა მინდა ასე ჩამოვაყალიბო: არის თუ არა საქართველო 

მზად? ისმის ხშირად ეს კითხვა. როგორ ფიქრობთ, რას გულისხ- 

მობს ,მზაობა“, როდის იქნება საქართველო მზად მათთვის? 
ამ კითხვას ორ ნაწილად ვუპასუხებ. პირველი: შევეხოთ სტუ- 

დენტების მიღებას. დღეს ჩვენი ქვეყნის უმაღლესი განათლების- 
თვის პრიორიტეტულია განათლების ინტერნაციონალიზაცია. 
რაც შეიძლება, მეტი ახალგაზრდები უნდა მოვიზიდოთ უცხოე- 

თიდან, ჯერჯერობით ეს ხერხდება ძირითადად აღმოსავლეთის 

ქვეყნებიდან. ჩამოსულები ეტანებიან ტექნიკურ და სამედიცინო 
მიმართულებებს, სწავლობენ ინგლისურენოვანი პროგრამებით. 

საქართველო ყოველნაირად შეუწყობს ხელს ქართულენოვან 
პროგრამებს. ეს იმას ნიშნავს, რომ სირიელი, რომელიც ჩამოვა 
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საქართველოში, ისწავლის ინგლისურ ენაზე, ხოლო აზერბაიჯა- 
ნიდან, რუსეთიდან ან შუააზიიდან ჩამოსული მესხთა შთამომავ- 
ლები ისწავლიან ქართულენოვან პროგრამებზე, ქართულად. ეს 
გასაგებია, მაგრამ 17-18 წლის ახალგაზრდა, რომელიც ჩვენი 
სტუდენტი გახდება, დაამთავრებს 21-22 წლის ასაკში, შეეძლება 
მაგისტრატურაშიც სწავლის გაგრძელებაც, მაგრამ იგი დამოუ- 
კიდებლად, მარტო, ვერ გახდება ვერც საქართველოს მოქალაქე 
და ვერც მარტო დაბრუნდება თავის ისტორიულ სამშობლოში. 
მას ჰყავს ოჯახი, სხვათაშორის ძალიან ტრადიციული და 
უფროს-უმცროსობაზე, ნათესავის პატივისცემაზე და შრომაზე 
ორიენტირებული ოჯახი. ჩვენ ჩვენი კურსდამთავრებულების 
მისაღებად მზად გახლავართ. ისინი, როგორც სხვა ჩვენი კურს- 
დამთავრებულები მოძებნიან სამსახურს (ოფიციალური რეპატ- 
რიაცის იურიდიული მხარის მოგვარების შემდეგ), ზოგი მათგანი 

ალბათ წავა სხვა ქვეყანაშიც, მათ ხომ სხვებთან შედარებით 
ექნებათ ის უპირატესობა, რომ იციან სულ ცოტა სამი ენა სპე- 
ციალობასთან ერთად და ისწავლიან ქართულსაც. 

ახლა შევხედოთ ქვეყნის მზაობას დეპორტირებულთა მირე- 

ბის შემთხვევაში. მზაობა, ვფიქრობთ, ორმხრივი უნდა იყოს. 
თქვენი წინა კითხვების პასუხებით ვაჩვენეთ, რომ ისინი არიან 
ქართველთა შთამომავლები. არიან მზად ისინი ამის დაფიქსი- 
რებისა და აღიარებისათვის? ეს ისეთ რამ არის, როდესაც საქმე 
ეროვნებას ეხება, რომ ძალდატანებით ამის გადაწყვეტა თითქოს 
არ შეიძლება, თუმცა იმ ქვეყნებში, სადაც ისინი ჩაასახლეს, ყვე- 
ლაფერი გაკეთდა, რომ მარტივად „მოეგვარებინათ“" მათი არა- 

ქართველობა. 
ჩვენი მხრიდან საჭიროა მხარდაჭერა იმ გასახლებული მესხე- 

ბისათვის, ვინც აშკარად თუ შეფარვით ჯერ კიდევ აღიარებს თა- 
ვის ეროვნულ კუთვნილებას. რატომ გვერიდება ოფიციალურ 

დონეზე ამის გაკეთება, გაუგებარია. დღევანდელი მსოფლიოს 
განვითარება ამერიკის ახალი პრეზიდენტის მოსვლის შემდეგ 

აშკარაა, რომ გაემიჯნება გლობალიზაციას ბევრ საკითხში და 
ტრადიციონალიზმის პრინციპებს წამოსწევს წინ, ამიტომ არაფე- 
რია მოსარიდებელი, მივანიჭოთ ქართული ორიენტაციის რეპატ- 

რიანტებს უპირატესობა. მზაობაც ეს იქნება. თურქი ვინც არის, 

თურქეთი ღებულობს იმ ხალხს და ეხმარება, ქართველებს, 

198



რომელთაც თუ აღარ ახსოვთ ქართული გვარები, არქივებში 

მოვძებნოთ, მოძებნიან თავადაც, ვასწავლოთ დაკარგული მშობ- 
ლიური ენა, საამისოდ ჩვენს უნივერსიტეტს შეუძლია მოამზადოს 
პედაგოგები და მზაობაც ეს იქნება. სულიერი, მორალური, ტრა- 

დიციული პრობლემები თუ მოგვარდება, ეკონომიკურს ეშველება. 
05 მზაობის ეს მხარე გასაგებია, სახელმწიფო ღებულობს კიდეც 

შესაბამის კანონებს, მაგრამ ბევრი ადმინისტრატორი თუ კანონის 

დამდების მზაობაზე რას იტყვით? ხშირად საქმე სწორედ იქ 

ფუჭდება ხოლმე, სადაც უნდა გაკეთდეს. 
მართალი ხართ, მართლაც სპეციალური გადამზადება სწო- 

რედ იმ კატეგორიას სჭირდება, ვინც ამ საქმეებთან არის დაკავ- 
შირებული. მათ კარგად შეისწავლონ გაითვალისწინონ პრობლემა 
და ისე მიადგნენ საქმეს. ვფიქრობ, მეცნიერებს ეთქმით განსა- 

კუთრებული სიტყვა, რომ მათ სწორი ისტორია წერონ, მართალი 

სტატისტიკა დადონ. უნდა შემუშავდეს დახვეწილი დეტალური 
პროგრამა. არ ვიცი, შეიძლება, ასეთი პროგრამა არის კიდეც, 
მაგრამ შედეგი არ ჩანს, ამიტომ ჩემი აზრი შედეგებს ემყარება. 
თუ არ მოვემზადეთ, მზად ვერასოდეს ვიქნებით. ვიძახოთ არა 
ვართ მზადო და ერთხელაც შეიძლება, აღარ გვკითხონ ვართ თუ 
არა მზად და მართლა ძალიან მოუმზადებული დავხვდეთ ამ 
საკითხს. მოუმზადებლობა სწორედ ის იქნება, მოსულს რომ ვერ 
ვასწავლით სახელმწიფო ენას და მისთვის თავსმოხვეული ენის 
დაკანონებას რომ მოგვთხოვს იგი. 

06 რას იტყვით ადგილობრივი მოსახლეობის შესახებ, როგორი 

განწყობაა მათში და როგორ შეხვდებიან ისინი მესხების მასობრივ 

ჩამოსახლებას? 
საკითხი მნიშვნელოვანია. ადგილობრივი მოსახლეობაც ორ ნა- 

წილად შეიძლება გაიყოს. მესხები (იგულისხმება ჯავახებიც და 
აჭარლებიც), ისინი, ვინც მათი გასახლების დროს აქ ცხოვრობდნენ 
და ჩამოსახლებულები, ისინი ვინც მათ ნასახლარზე ჩამოასახლეს. 
მესხთა შთამომავლებში არის ხსოვნა 1918-1919 წლების დაპირის- 
პირებისა და ჩამოსახლებულებს გაუჩნდებათ შიში იმისა, რომ 
დაკარგავენ საცხოვრებელს. რეალურად ორივე დამოკიდებულება 
საზოგადოებრივი აზრის შექმნის, საკითხის ღიაობის შემთხვევაში 
გაქარწყლდება მარტივად და პირიქით – თუ სახელმწიფო გააქტიუ- 
რებს წარმოდგენილ საკითხებს, პრობლემა შეიქმნება. 
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ოთხმოციან წლებში, მახსოვს, მიჭირს კონკრეტული თარიღის 

გახსენება, მე თვითონ მოვაწერე ხელი სხვებთან ერთად სიას. ამ 
სიის მიხედვით ასპინძის რაიონის სოფ. თოკში უნდა ჩამოსახლე- 
ბულიყო 100 ოჯახი, ყველა მათგანს ქართული გვარი ჰქონდა. 
მათ შორის იყვნენ, სხვას რომ თავი დავანებოთ, ბერიძეებიც. 

როდესაც საქმე საქმეზე მიდგა, გაჩნდა სია, რომელშიც აღარც- 
ერთი ქართული გვარი არ ჩანდა. რა მოხდა? ასეთი დამოკიდებუ- 
ლებით პრობლემა არ მოგვარდება. მაშინდელი სიის ახალ 
ვერსიას მოჰყვა საზოგადოების ანტიგანწყობა და, რა თქმა უნდა, 
ჩაიშალა ჩამოსახლება. 

–- სამცხე-ჯავახეთში ცხოვრობს სომხური მოსახლეობა. 
ანგარიშგასაწევია მათი აზრი ამის თაობაზე. სომეხი ექსპერტები 
ამბობენ, რომ ამ ხალხს სომხურ სოფლებში არ უცხოვრიათ და არც 

უნდა დაბრუნდნენო. 
სომხური მოსახლეობა წინა პასუხში წარმოდგენილ საზოგა- 

დოების იმ ჯგუფს მიეკუთვნება, რომელთა შთამომავლებს გად- 
მოცემით ახსოვთ 1918-1919 წლების ამბები, ამიტომაც ბუნებრი- 
ვია მათშიც იგივე განწყობა და დამოკიდებულება იქნება. მაშინ 
სომხები და ქართველები იბრძოდნენ ერთ მხარეს. ამას ემატება 
გენოციდის ცნობილი ამბები, რომლის პოლიტიკური გაგრძელება 

დღესაც აქტუალურია, მაგრამ ამ შემთხვევაში ეს საკითხი 
სხვაგვარად დგება. გენოციდის მომწყობი თურქული მხრის 
შემადგენლობაში არც მესხები (მაჰმადიანი ქართველები) და არც 
მათი შთამომავლები არ იგულისხმება. ასე რომ, ამ შემთხვევაშიც 
საზოგადოებრივი აზრია გასათვალისწინებელი. თუ 1918-1919 
წლების დაპირისპირებას გამოვრიცხავთ, სამცხე-ჯავახეთში 
სომხებსა, ხემშინებს, ქართველებს მაჰმადიან ქართველებს შო- 
რის ჩვეულებრივი სამეზობლო დამოკიდებულება ჰქონდათ. 

ისიც მართალია, რომ მაჰმადიან ქართველებს სომხურ სოფ- 

ლებში არ უცხოვრიათ. ვერ იცხოვრებდნენ, რადგან სომხები 

1828 წელს მაჰმადიან ქართველთა ნასახლარზე ჩამოასახლეს. 

ქართულ სოფლებში გამუსლიმების პროცესი ხანგრძლივი იყო და 

ყველა არ ღებულობდა მაჰმადიანურ სარწმუნოებას. 
07 თუ შეიძლება განმარტოთ ხემშინებში ვინ იგულისხმება? 

ჩვენ უნდა ვისწავლოთ ზოგი რამ სომხებისაგან ალბათ 

დაკვირებიხართ, როდესაც იტყვიან ხემშინებიო, იქვე ამატებენ, 
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რომ ისინი მაჰმადიანი სომხები არიან. თვითონ ტერმინის შესახებ 

ამჯერად ვერაფერს გეტყვით, ოღონდ ერთი ფაქტია, რომ არა- 
სოდეს დამდგარა ეჭქვეშ ხემშინების სომხური წარმომავლობა, 
საერთოდაც, ცნობილია, სომხეთში სახელმწიფოებრივი წყობი- 
ლების დაკარგვის შემთხვევაში ერთიანობის ფლაგმანათ გამო- 
დიოდა ეკლესია, მაგრამ თუ შეიცვლიდა სარწმუნოებას ეროვნება 
მაინც ჩანდა. ასეა ხემშინები, ასეა კათოლიკე სომხების და სხვა 
შემთხვევაში. 

ჩვენში ყოველთვის გაჩნდებოდა დიდი კითხვის ნიშანი, შეიც- 
ვალა სარწმუნოება არის ქართველი? ხომ ნახეთ, მტკიცება 
გვჭირდება მესხების ქართველობისა. მე და შენც, ჩვენს წინაპ- 
რებს რომ მოეღით მაჰმადიანობა, დღეს მათ რიგში ვიქნებოდით. 
როდესაც ვამბობ, სომხებისგან ვისწავლოთ მეთქი, ამას ვგუ- 

ლისხმობ. როგორც ჩანს სახელმწიფო იდეოლოგიის ქონა, რაც 

ეროვნულ იდეოლოგიას გულისხმობს, ამას ნიშნავს. მაშინ არის 
ძლიერი იდეოლოგია, როდესაც საზოგადოებრივი და პოლიტი- 

კური ცხოვრებას ნებისმიერ სფეროში ეროვნული ინტერესებია 
გათვალისწინებული. სხვა ქვეყანაში მცხოვრები ადამიანი თავისი 
ეროვნული ძაფებით არის მიბმული ისტორიულ სამშობლოს. 
შეიძლება ენაც დაკარგო, შეიცვალო სარწმუნოება, მაგრამ ეს 
ეროვნული ძაფები არ გაძლევს საშუალებას მოსწყდე ძირებს. 

08 რა გარემოს შექმნის მათი ჩამოსვლა უნივერსიტეტში, იქნება თუ 

არა სიახლე უნივერსიტეტის ჩამოყალიბებული ტრადეციისათვის? 
ამ მხრივ სიკეთის მომტანი ნამდვილად იქნება. ჩვენ უკვე 

ვისაუბრეთ, რომ აზერბაიჯანიდან ჩამოსული მესხების შთა- 
მომავლების ადაბტირება, სწავლა სამცხე-ჯავახეთის უნივერსი- 
ტეტში პრობლემა ნამდვიალად არ იქნება. პირიქით, ისინი გაზრ- 
დიან კონტიგენტს, არის შემოსაგლის ერთერთი წყარო. ამასთან 
ერთად არაქართულ სკოლადამთავრებულ სომეხ სტუდენტებთან 
ისაუბრებენ ქართულად, რაც ორივე მხარისათვის და სამომავლო 
მათი ურთიერთობისათვის დადებითი მოვლენაა. ბევრი მათგანი 
პროფესიას არჩევს ისეთ, მიმართულებით, რომ შეისწავლიან 
თავიანთ ისტორიას, დიალექტს და გაერკვევიან ისტორიულ 
სინამდვილეში. ნაკლებად იქნება მოსალოდნელი რომელიმე ფუნ- 

დამენტალური რელიგიით დაინტერესება და ა. შ. რაც მთავარია, 
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სტუდენტები აღმოჩნდებიან აზერბაიჯანსა და შუააზიაში მცხოვ- 
რები ახლობლებისა და ნათესავებისათვის შუამავლის როლში. 
წაიღებენ აქედან იმ დადებით ემოციებსა და ამბებს, რომლიც 
სასიკეთოდ გამოადგება მომავალ ურთიერთობებს. აღდგება ჩა- 
ტეხილი ხიდი, რომელიც მე-20 საუკუნეში იქცა ბევრი პრობ- 
ლემის შემქმნელად. 

09 რა სიკეთე შეიძლება მოუტანოს საქართველოს ამ ხალხის 
ჩამოსვლამ? 

მინდა გავიხსენო მე-20 საუკუნის 90-იანი წლების ბოლო, რო- 
დესაც აზერბაიჯანიდან გვესტუმრა გადასახლებულთა ერთი ჯგუ- 
ფი. მათ შორის იყო ახალგაზრდა ქალბატონი, რომელმაც მთხოვა 
თავისი წინაპრების ნასახლარის მოხილვა. ადრე გაზაფხული იყო 
მაშინ, მთებში თოვლი ჯერ კიდევ იდო. ჩემი მეგობრის „კოლხოზ- 
ნიკით“ გავუყევით გზას ერუშეთისაკენ. გავიარეთ ასპინძა, ოსკერია 

(დღევანდელი ივერია), ნასოფლარი ერკოტა, ბერიები, გრძელი 
ჭალა და მივადექით ბუზმარეთს, რომელიც აგრეთვე ნასოფლარია, 
მაგრამ იქ საქონლის სადგომებია დღეს. ბუზმარეთის სამხრეთით 
არის ნასოფლარი თაზაქვევი. სახელიც ახალი შერქმეულია (ახალ- 
სოფელს ნიშნავს) და აშკარად ემჩნევა, რომ დიდი ხნის მოსულები 
არ იყვნენ თავის დროზე ამ სოფლის მცხოვრებნი. 

ქალბატონს სურდა ყვავილების წაღება წინაპრების საცხოვ- 
რისიდან. ასე ჰქონდა დაბარებული ბებიისგან. ადრე გაზაფხუ- 
ლის ყვავილები მართლაც ძალიან ლამაზი იყო. 

გარშემო დაახლოებით 30 კილომეტრის მანძილზე დასახლება 
არ არის, არავინ ცხოვრობს. სტუმარმა, როდესაც ეს ყველაფერი 
ნახა, დნობისკენ წასული თოვლის შემხედვარემ, როდესაც შეა- 
დარა ბარის მდგომარეობა, სადაც ყვაოდა ყველაფერი, შეშინე- 
ბულმა იკითხა: აქ უნდა დავბრუნდეთ, აქ უნდათ ჩვენებს ჩამოსვ- 
ლა? მე ვერავითარ შემთხვევაში აქ ვერ ვიცხოვრებ და სხვებს 

ღმერთმა მოუმართოს ხელი. იგი რუსული ენის სპეციალისტი იყო 

და, რამდენადაც ვიცი, დღეს დოქტორია. 

ეს საკითხი შესასწავლია სად უნდა ჩამოვიდნენ დეპორტირე- 
ბულები. ბევრი სოფელი, საიდანაც არიან წასულები, დაკავებუ- 
ლია, იქ ცხოვრობს ხალხი და მათი აყრა-გადასახლება არ შეიძ- 

ლება. მიწებიც გადანაწილებულია, კერძო საკუთრების პირობებში 

გაყიდულია ყველაფერი, სახელმწიფომ შეიძლება გამოისყიდოს 
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ისეთი ადგილები, სადაც შემცირებულია ქართული მოსახლეობა, 

მაგალითად: თოკი ვარგავი და სხვა ჯავახური სოფლები, ასევეა 
ბევრი სოფელი სამცხეში. უნდა შეიქმნას სპეციალური პროგრამა 
ინფრასტრუქტურის მოსაგვარებლად ამ სოფლებისათვის. პირველ 
რიგში უნდა აშენდეს სკოლები, სადაც იქნება ქართულენოვანი 
სწავლება, რომ აღარ დაგვჭირდეს შემდეგ სპეციალური კურსები 
უნივერსტეტისათვის ამით გაიხსნება გზა ბილინგვური და სახელ- 
მწიფო ენაზე სწავლებისათვის სამცხე-ჯავახეთში არაქართულ- 
ენოვან მოსახლეობაშიც. წამოიწევა სოფლის მეურნეობა. მართა- 
ლია, მე მეეჭვება მესხები ისეთივე შრომისმოყვარენი იყვნენ, რო- 
გორც ადრე, გადასახლებისას ან კომუნისტურ პერიოდში იყვნენ, 
რადგან მაშინ ქართველებიც იმავე ცხოვრებით ცხოვრობდნენ და 

დლეს შეცვლილია დამოკიდებულება მიწაზე მუშაობისადმი, მაგ- 
რამ იმდენს მაინც მოახერხებენ, რომ მიწას უპატრონონ. ზოგიც 

თვითონ შეიძენს სამოსახლოს საქართველოს სხვადასხვა რაიონში 
თუ მუნიციპალლიტეტში. 

10 მათ ექნებათ ამის სურვილი? 
თუ კარგად მომზადდება პროგრამა, თუ ღია იქნება საკითხი, 

თითოეულ რეპატრიანტამდე დავა პრობლემის არსი, ყველაფერი 
კარგად წავა, მაგრამ თუ წინასწარ იმუშავებს ზოგიერთი ჩვენი 

მეზობელი იმისათვის, რომ ეს ადამიანები მოვიდნენ, როგორც 

უცხო სხეულები, მოსვლისთანავე თუ დაიწყებენ მეჩეთების მშე- 
ნებლობას (თუ საჭირო იქნება, ჩვენმა სახელმწიფომ უნდა ააშე- 
ნოს და არა ვინმემ სხვამ გარედან), მოითხოვენ უაზრო ავტო- 
ნომიას და სხვა, ჩათვალონ უნდა, მათაც და ჩვენც, რომ საქმეს 
შედეგი არ ექნება. 

კონსტიტუციის შესაბამისად, როგორც ნებისმიერ სხვა ქვე- 
ყანაშია, ჩამოსვლისთანავე უნდა გაიხსნას სახელმწიფო ენის 
შემსწავლელი პუნქტები, რის კადრებით უზრუნველყოფილ ჩვენს 
უნივერსიტეტს შეუძლია და ინტეგრაციის პროცესიც გაადვილ- 
დება. მინდა გავიმეორო, რომ მთავარზე მთავარია რეალური 
კეთილგანწყობა, ერთობლივი სამომავლო სახელმწიფო მიზნები 
და არა მხოლოდ დეკლარირება და მათი სხვა ქვეყნის მიზნების 
განმახორციელებელ საზოგადოებრივ მასად ქცევა. 

ინტერვიუერი: მაკა ბერიძე 
2017 წელი 
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წინა სიტყვა 

„ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის მიხედვით 
ინტერვიუ ინგლისური სიტყვაა და ნიშნავს: „ვინმე გამოჩენილი 
პიროვნების საუბარი ჟურნალისტთან, პრესაში გამოსაქვეყნებ- 
ლად განკუთვნილი“.! 

ინტერვიუს განმარტებაში თითქმის არაფერი შეცვლილა მე- 
20 საუკუნის 70 -იან წლებშიც: „პოლიტიკური, საზოგადო მოღვა- 

წის, ცნობილი პიროვნების საუბარი ჟურნალისტთან, კორესპო- 

დენტთან–პრესაში გამოსაქვეყნებლად ან რადიოთი (ტელევი- 
ზიით) გადასაცემად“. 

შემდეგისათვის თანდათან გაფართოვდა ინტერვიუს შინაარ- 
სი, დანიშნულება და გარდა ჟურნალისტიკისა, მან მოიცვა მეც- 
ნიერებისა და საზოგადოებრივი ცხოვრების ფართო სფერო, 
ოღონდ დარჩა მთავარი მეთოდი, გამოკითხვის მეთოდი და 
ამასთანავე ორი მხარე – ინტერვიური და რესპოდენტი. 

თუ ჟურნალისტისათვის ინტერვიუს ჩაწერა შეიძლება გაზე- 
თის, ჟურნალის ან რადიო-ტელევიზიის ინტერესებიდან არის გა- 
მომდინარე და შესაბამისად ატარებს პუბლიცისტურ ხასიათს, 
მეცნიერების სხვადასხვა დარგი ინტერვიუს იყენებს მეცნიერუ- 
ლი მიზნებისათვის. მიუხედავად იმისა, რომ ინტეერვიუს თავისი 
ადგილი უკავია პობლიცისტიკაში, აქვს ისეთი ნიშნები, რომელიც 
მისი ნებისმიერი სახისათვის არის ნიშანდობრივი. „ინტერვიუს 

ამოცანაა ფაქტის, მოვლენის, პროცესების გაცნობა პირველწაყ- 
როს მეოხებით. ეს ხდება სპეციფიკურად, სახელდობრ დიალოგის 

ფორმით, კორესპოდენტის (ინტერვიუერის- მ.ბ.) ინტერესებიდან 
გამომდინარე და მისივე წარმართველობით. 

ინტერვიუში აუცილებელია შემკითხველისა და მოპასუხის 
არსებობა. ჟურნალისტის (ინტერვიუერი - მ.ბ.) ირჩევს კალაპოტს 

და საუბარსაც თვითონ უძღვება") ინტერვიუს საშუალებით არა 

  

1 ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, არნ. ჩიქობავას საერთო 
რედაქციით, ტ. IV, 1955წ. გვ. 557 

2 უცხო სიტყვათა ლექსიკონი, შეადგინა მიხეილ ჭამაშველმა, 1973წ. გვ.173 
3.6, ტაბიძე, ჟურნალისტიკის საკითხები, წიგნი!, 2011 ნ. გვ.111 
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მხოლოდ ჟურნალისტური და მეცნიერული დიალოგები, არამედ 

იქმნება მხატვრული ნაწარმოებებიც კი. 
დღეს ინტერვიუს (ტერმინს) იყენებენ გასაუბრების მნიშვნე- 

ლობითაც ვფიქრობთ მრავალი განმარტება შეიძლება ჰქონდეს 
ინტერვიუს იმის მიხედვით, რა დანიშნულებით გვჭირდებაიგი და 

რა მიზანს ემსახურება იგი. მთავარია, რომ ინტერვიუ მოსახერ- 

ხებელია ნებისმიერი საკითხის და მიმართულების უკეთ გაცნო- 

ბის, უშუალოდ პიროვნებისაგან საჭირო პრობლემის დასმისა და 
მესზე პასუხის მისაღებად. 

აღნიშნულიდან გამომდინარე, ინტერვიუს ჩასაწერად უმთავ- 
რესია რესპოდენტი, რომლის მიმართაც არსებობს საზოგადოე- 

ბის ინტერესი ამა თუ იმ პრობლემებთან დაკავშირებით და ამ 
პრობლემებში ჩახედული, საქმის მცოდნე ინტერვიუერი. 

როდესაც გადაწყდა ჟურნალ „არავის“ გამოცემა და მას 
ლიტერატურულთან ერთად სამეცნიერო–პოპულარული და სა- 
ზოგადოებრივი ხასიათი დავუსახეთ მიზნად, პობლიკაციის ერთ- 
ერთ აქტუალურ ფორმად ჩავთვალეთ ინტერვიუ, ამიტომ არც 
ერთი ნომერი არ გამოცემულა ჟურნალისა, რომ მასში ინტერვიუ 
არ ყოფილიყო. ზოგჯერ სამი ინტერვიუც კი გაგვიშვია. 

ქალბატონ თინათინ მლვდლიაშვილთან საღამოს მოწყობა 
სამცხე-ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტში საინტერესოდ 
წარიმართა. ჩვენმა პროფესორებმა და სტუდენტებმა განიხილეს 
მისი შემოქმედება. თ. მლვდლიაშვილის პოეზიისადმი ინტერესმა 
განაპირობა მასთან ინტერვიუს ჩაწერა. მ. კაჭკაჭიშვილი-ბერიძის 
დამოკიდებულებამ ზოგადად პოეზიისადმი და კერძოდ მხატვ- 
რული ენის მიმართ განაპირობა მისი ინტერვიუერობა. პუბლიც- 
კაცია საკმაოდ ვრცელი აღმოჩნდა (36 გვ», რადგან პოეზიის გარ- 

და ინტერვიუ ეხებოდა ავტორის ცხოვრებას, საინტერესო ბიო- 
გრაფიულ დეტალებს, კონტაქტებს და სხვა. მასში მხოლოდ პოეტი 
კი არა, მე-20 საუკუნის ბოლოსა და 21 -ე საუკუნის დასაწყისიც 
აისახა. ეს უკვე ახალი სახე იყო ინტერვიუსი ჩვენი ჟურნალი- 
სათვის. გადაწყდა, რომ გაგრძელებულიყო ამ ტიპის ჩაწერები და 
საზოგადოებისათვის გაგვეცნო არა მხოლოდ პიროვნებანი, არა- 

  

4 6. ტაბიძე, გვ.111 
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მედ საკითხთა იმ წრეზეც მიგვეღო პასუხი, რომელშიც კომპედენ- 
ტური იყო რესპოდენტი. ეს კი თავად ინტერვიუერისაგან მოით- 
ხოვდა დიდი სამუშაოს ჩატარებას, მომზადებას წინასწარ. ასე 
შედგა ინტერვიუები ირაკლი ვაშაყმაძესთან, გურამ პეტრიაშვილ- 
თან, რევაზ მიშველაძესთან და სხვა. თანდათან დაიხვეწა და 
გამოიკვეთა ჟურნალისა და ინტერვიუერის ინტერესები. აშკარა 
იყო, რომ ეპოქას რომელშიც თანამედროვე ადამიანი ცხოვრობს, 
მხოლოდ პოეზია, ლიტერატურა, ზოგადად ხელოვნება, ვერ ასა- 
ხავს. ჩვენს გარშემო ძალიან ბევრი ცნობილი თუ უჩინარი მოღვა- 
წეა, რომელთა აზრს დიდი მნიშვნელობა აქვს საზოგადოებრივი 
პოზიციებისა თუ ქვეყნის რეალისტური დახატვისათვის. ასე გაჩნ- 
და ინტერვიუ მეცნიერებთან (პროფ. დამანა მელიქიშვილი), საზო- 
გადოების სხვადასხვა წრის წარმომადგენლებთან. თანამედროვე 
ტექნიკურმა საშუალებებმა დააჩქარა სამუშაო. შესაძლებელი შეი- 
ქმნა, წინასწარი შეთანხმების საფუძველზე. დისტანციური ჩანაწე- 
რების შექმნა. სატელეფონო ჩანაწერის გაშიფრვის, შემდეგ მისი 
ელექტრონული ვერსიის რესპოდენტთან გადაგზავნისა და მისი 
დასტურის გამო აღარ იყო საჭირო უშუალო კონტაქტი. ასე დაგ- 
როვდა მასალა, რომლის პუბლიკაციას ჟურნალ „არავში“ საკმაო 
დრო დასჭირდებოდა. საბოლოოდ ასე შეიქმნა ეს წიგნი, რო- 

მელშიც მოქცეულია ინტერვიუერის რვა ინტერვიუ. 
რადგან ინტერვიუ გულისხმობს უშუალოდ პირველი პირი- 

საგან ინფორმაციის მიღებას, მასში გულწრფელობის, უშუალო 
თვითმხილველობისა და დოკუმენტურობის პროცენტი მაღალია, 
არ არის კვლევა (შეიძლება ამა თუ იმ საკითხზე შეგვხვდეს კვლე- 
ვის ელემენტები, მაგრამ ეს აზრის გამოთქმა და შეფასება უფ- 
როა. ვიდრე სამეცნიერო შრომა), მაგრამ ხშირად ჩანს რესპო- 
დენტის დამოკიდებულება საკითხისადმი, წარმოდგენილია დრო, 
რომელშიც თანამედროვე ადამიანი ცხოვრობს. აქედან გამომდი- 
ნარე შეირჩა სახელწოდებაკ „თანამედროვენი“. ეს სათაური 
ტევადია, ადამიანები, რომლებიც ქმნიან დღევანდელობას, ბევ- 
რია და რესპოდენტთა რაოდენობაც გაიზრდება, აქედან გამომ- 
დინარე, წიგნს დაეწერა I. 

თითოეულ ინტერვიუს მიწერილი აქვს ბოლოში ჩაწერის თარიღი, 
რის მიხედვითაც მოხდა ავტორთა თანმიმდევრობის დალაგება. 

რედაქტორი, 20.01. 2017 წელი 
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რეცენზია ნერიმან ალბაირაქის სადისერტაციო ნაშრომზე 

საქართველოს საპატრიარქოს წმნიდა ანდრიაპირველწოდე- 

ბულის სახელობის ქართული უნივერსიტეტის ჰუმანიტერულ 

მეცნიერებათა და სამართლის სკოლის „ქართული ენათმეცნიე- 
რების“ სადოქტორო პროგრამის დოქტორანტის ნერიმან ალბაი- 
რაქის დოქტორის აკადემიური ხარისხის მოსაპოვებლად წარ- 
მოდგენილ სადისერტაციო ნაშრომზე – „იუსუფელის მხარის 
ჰიდრონიმია და ტოპონიმია“. 

საკვლევი ობიექტი, რომლის ტოპონიმიაც ისტორიული სა- 
ქართველოს ერთ-ერთ კუთხეს ტაოს ეკუთვნის, დღეს თურქეთის 

ტერიტორიაა, ხოლო დისერტანტი ამ კუთხის მკვიდრია, რის გა- 

მოც განსაკუთრებულ აქტუალურობას იძენს დისერტაცია. იგი 

შედგება წინასიტყვაობის, შესავლის, სამი თავის, ძირითადი და- 
სკვნებისა და დამოწმებული ლიტერატურის სიისაგან. დანართში 
წარმოდგენილია დოკუმენტური მასალა. 

იუსუფელი ახალი სახელია, იგი ჩნდება, როგორც ნაშრო- 

მიდან ვგებულობთ, მეოცე საუკუნის დასაწყისში ქისქიმის ნაცვ- 
ლად და შედის ართვინის პროვინციაში. დღეს ამ ადგილებში 

შენდება წყავსაცავი, ამიტომ მთელი ტერიტორია ექცევა წყლის 
ქვეშ, შესაბამისად ქრება, იკარგება მთელი ტოპონიმია, მით 
უფრო მნიშვნელოვანია არა მხოლოდ ჩატარებული კვლევა, არა- 
მედ ის მასალაც, რომელიც შეუგროვებია დისერტანტს. რაიონი 
მთიანია, დაფარულია ტყით, მისი მთავარი მდინარეა ჭოროხი, 
რომელსაც ერთვის მრავალი ხევ-ღელე, ამიტომაც გეოგრაფიუ- 
ლი გარემო იძლევა საშუალებას, რომ შექმნილიყო მრავალი სა- 
კუთარი სახელი. ტოპონიმია ცოცხლად წარმოგვიდგენს იმ ენობ- 
რივ გარემოს, სადაც შექმნილია თითოეული სახელი. დღეს იუსუ- 
ფელის რაიონის მოსახლეობა მეტყველებს თურქულად, სახელ- 
მწიფო ენამ „გაათურქა“ სხვადასხვა ენაზე მეტყველი მოსახ- 
ლეობა. ახალგაზრდობამ აღარ იცის ისტორიული ეროვნული ენა, 
ერთადერთი ტოპონიმიაშილა შეიძლება ამოვიკითხოთ სახელ- 
მდებთა ეროვნული და ენობრივი კუთვნილება. დღეისათვის ქარ- 
თული ენის ტაოური დიალექტი მხოლოდ რამდენიმე მაღალმთიან 
სოფელში გვხვდება. თავად ტაოური დიალექტიც განიხილება, 
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როგორც „თურქულ-ქართველური ნარევი“ (გვ. 20). ამიტომ ბუ- 

ნებრივია, რომ საძიებელია არა მხოლოდ შემორჩენილი ქართული 
ტოპონიმები, არამედ ქართული ელემენტებიც ტოპონიმიაში. 

თურქეთის ხელისუფლებამ ოფიციალურად შეცვალა სხვა- 
დასხვა დროს ძველი ქართული (ქართველური) სახელები და მათ 
დაარქვა თურქული სახელები, რის გამოც იშვიათია ახალ სახე- 
ლებში ძველი ქართული ფუძეები. ადმინისტრაციულ ცვლი- 
ლებებს ტოპონიმიაში ახლავს ძველის უარყოფა და მხოლოდ 
ახალი პოლიტიკური ან ადმინისტრაციული ნიშნით დარქმებული 
სახელების სიმრავლე, მაგრამ ეს ეხება ძირითადად ოიკონიმიას, 

მაკროტოპონიმიის, ისეთ სახეებს, რომელთაც ადმინისტრაციუ- 

ლი სამისამართო ფუნქცია აკისრიათ, ხოლო მიკროტოპონიმია, 
როგორც წესი, უცვლელი რჩება, მათი შეცვლა არ შეუძლია ოფი- 
ციოზს, რადგან ამ სახელებს მხოლოდ ადგილობრივი სამისამარ- 
თო ფუნქცია აქვთ ამა თუ იმ საფლის ან სოფლების ფარგლებში. 
მიუხედავად ამისა, სახელმწიფო ენა, რომელსაც თურქეთში არც 
ერთი კონკურენტი ეროვნული ენა არ ჰყავს, დიდ გავლენას ახ- 
დენს მიკროტოპონიმიაზეც. ხდება მათი ევოლუციური ცვლივე- 
ბაც, ამიტომ განსაკუთრებულ მნიშვნელობას იძენს ამ მხრივ 
ნაშრომი, ავტორის მიერ შეგროვებული მასალა და სწორედ აქ 
არის საძიებელი ქართული ელემენტები. არაიშვიათად ქართულს 
გარდა გვხვდება ლაზური სახელებიც. მაგალითად: არ არის 
ადვილი ერქინისში ამოსავლად რკინა დავინახოთ, მისი ლაზური 
ვარიანტი ერკინა (გვ.28). 

აღნიშნულიდან გამომდინარე, არ შეიძლება, არ დაეთანხმო 
დისერტანტის მოსაზრებას: „ტაოს სოფლების მიკროტოპონიმია 

მეტად საინტერესოა სამეტყველო კოდთა შერევა/აღრევის 

თვალსაზრისით: სოფლების უბნებს და ადგილებს თითქმის 
ყოველთვის ორენოვანი –– ქართველურ-თურქული დასახელებე- 
ბი აქვთ. ცხადია, ახალგაზრდა თაობამ უმეტესად თურქული 
დასახელებები იცის, ქართველური კი მხოლოდ მოხუცებსღა 

ახსოვთ. აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ზოგჯერ ოფიციალური 
თურქული სახელწოდებების პარალელურად იხმარება არაოფი- 

ციალური სახელწოდებები“ (გვ.29). 
ამ ფონზე საინტერესოა კვლევის ის ნაწილი, რომელშიც 

გამოყოფილია ტოპონიმთა ქართული წარმოება. ეს პროცესი 
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საერთოა ტაოურ დიალექტთან და ამდენად საერთოა ზოგადად 
ქართულ ენასთან მიმართებით. ტოპონიმთა წარმოების თვალ- 
საზრისით მნიშვნელოვანია პრეფიქს-სუფუქსური და სუფიქსური 
წარმოება. აფიქსაცია ყველაზე „ქართული“ ნაწილია ტოპონი- 
მიაში. შეიძლება ძირი, ფუძე ნასესხები ან სხვაენოვანი იყოს, 
მაგრამ „ქართველ მომხმარებელს“ სწორედ ქართული აფიქსაცია 
გახაზავს. თუმცა ზოგჯერ, თუ ფუძე არ არის გამოყოფილი, 

ძნელია ესა თუ ის ბგერათკომპლექსი სუფიქსად გამოვყოთ. 
ვფიქრობთ საეჭვოა ავაზან-ში –-– ან ქართული სუფიქსის გამო- 
ყოფა ისევე, როგორც ფარნაღელში – ელ სუფიქსისა. სიტყვა, 
კომპოზიტი უნდა იყოს და –ელ-ი ღელის ნაწილი გვგონია. 
მნიშვნელოვანია დისერტანტის განცხადება, რომ „ზოგადად, 
ტაოს მიკროტოპონიმია მეტწილად ქართულია, გაფორმებულია 
გეოგრაფიული სახელებისათვის ნიშანდობრივი აფიქსირებით, 
თუმცა კიდევ ერთი თავისებურება, რაც ტაოს ონომასტიკაში 

შევნიშნეთ, არის ის, რომ ერთ ტოპონიმში შესაძლოა, ერთად 
იყოს წარმოდგენილი ქართული და თურქული ელემენტები; მაგა- 
ლითად, საძოვრის სახელი „ასკილოვანლარ". (გვ. 31). ამ ტიპის 

წარმოება მიგვანიშნებს, ავტორის ვარაუდით, ქართულენა- 
დაკარგულ მოსახლეობაზე. მათ უკვე აღარ ესმით ტოპონიმის 
მნიშვნელობა (სემანტიკა). ამ შემთხვევაში ასკილოვან-ი არის არა 
ტოპონიმის ფუძე, არამედ –– ლარ სუფიქსდართული ტოპონიმის 

ფუძე. ––ოვან სუფიქს თავისთავად დაკარგული აქვს შინაარსი 
განსაკუთრებით არაქართულენოვან გარემოში და ქონებას 
აღნიშნავს, როგორც –-იან სუფიქსი, თუმცა ქონებასთან ერთად 

ტოპონიმიაში შეიძლება ერთგვარი სიმრავლეც გამოიხატოს: 

კლდოვანი, ვაშლოვანი და სხვა. ასკილოვანი შეიძლება რამდე- 
ნიმეა და იმიტომაც დაერთო თურქული სიმრავლის აღმნიშვნელი 
სუფიქსი ––ლარ. 

საინტერესო დაკვირვებები აქვს დისერტანტს კომპოზიტურ 
წარმოებასთან დაკავშირებით. გამოყოფს სამ ჯგუფს: „ორივე 
კომპონენტი ქართულია“, „ორივე კომპონენტი თურქულია“ და 

„შერეული –- თურქულ-ქართული“. დისერტანტმა ორივე ენა 
იცის, ამიტომ ბუნებრივია რომ ზოგიერთი მიკრტოპონიმის 

დახასიათებისას წინა პლანზე წამოწეულია არა ენობრივი ფაქ- 
ტორი, არამედ –– გრამატიკული. იგი წერს: „კომპოზიტის ორივე 
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ნაწილი არსებით ან ზედსართავ სახელს წარმოადგენს და მხო- 
ლობით რიცხვში დგას“ (გვ. 31). შემდეგ კი ჩამოთვლილია ორ- 
ენოვანი მაგალითები. საილუსტრაციო ჩამონათვალში გვერდი- 
გვერდ მოხვდა: დიდმუხა, წყაროთვალი, გულიყანა და ბაიაზთარ- 

ლა, ყირმისთარლა, ბაქთუნდერესი და სხვა. ამ ტიპის ანალიზის 
გაღრმაავების შემთხვევაში საინტერესო დასკვნები შეიძლება 
გაკეთდეს ზოგადი ტოპონიმიის კუთხით. 

მინდა, განსაკუთრებული ყურადღება მივაქციოთ პირველ და 
მეორე თავს: „ტოპონიმები და მიკროტოპონიმებს სოფლების 
მიხედვით“ და „ჰიდრონიმია ხეობების მიხედვით“. სოფელთა მიხედ- 
ვით აღწერა და კვლევა ტოპონიმიისა მიღებული და მნიშვნელოვანი 
მეთოდია. ზოგჯერ ერთ სოფელს და მის შემოგარენს შეიძლება 
ახასიათებდეს მხოლოდ მისთვის აუცილებელი, დამახასიათებელი 
ნიშნები, ამასთანავე თითოეული სოფლისათვის საერთოა დიალექ- 
ტის მახასიათებლები და აქედან გამომდინარე ფუძე ენასთან საერ- 
თო ენობრივი ფორმები. ჩვენი დისერტანტის სასახელოდ უნდა 
ითქვას, რომ იგი იკვლევს ქართულ და თურქულ ენობრივ (ონო- 
მასტიკურ) ფორმებს, რაც მას პრივილიგირებულ მდგომარეობაში 

აყენებს სხვა ზოგიერთი ონომასტიკოსისაგან განსხვავებით. 
ქართულ სახელებში აშკარად სჭარბობს –-ეთ-იანი წარმოება, 

რაც ტოპონიმთა სიძველეზეც მიუთითებს. ბევრ მათგანს პარ- 
ალელები ეძებნება დღევანდელი საქართველოს ტოპონიმიაში 
და ავტორისეული ახსნებიც საინტერესოა. მაგალითად: მერეთე- 
თი, ფუჩელეთი, ქორეთი, მაქშეთი, გოჭრეთი, დიდკეთი, და მრავალი 

სხვა. 

ჩამოთვლილთაგან ავტორი მოერიდა მერეთეთის მერესთან 

დაკავშირებას, ალბათ შეიძლებოდა ამ კუთხით კვლევა და და- 

ბოლოება ახსნილიყო ორმაგი სუფიქსაციით. 

ზოგ ტოპონიმში თავს იჩენს ქრისტიანული პერიოდის სახე- 
ლები, რაც უკვე საინტერესოა და შეიძლება სპეციალურად ვი- 
კვლიოთ ამ კუთხით ტაოს ტოპონიმია. ვგულისხმობთ მამუჯევა- 
რის მსგავსი შინაარსის ტოპონიმებს. 

ტოპონიმთა სოფლების მიხედვით კვლევა შედეგიანია, 

ოღონდ კარგი იქნებოდა მასალა (შესაბამისად, კვლევაც) დალა- 
გებულიყო ანბანთ რიგზე, როგორც ეს არის სოფ. მალხის, 
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ვავაის და ქვაბაის შემთხვევაში. ტოპონიმთა (ჰიდრონიმთა) აღ- 
წერის დროს ამართლებს მდინარის მიმართულებით ან საწი- 
ნააღმდეგო მიმართულებით აღწერა-კვლევა, როგორც ამას 
ვახუშტი ბატონიშვილი აკეთებდა, მაგრამ სოფლებში ანბანთ 
რიგი უმჯობესია. 

დისერტანტის მიერ დაფიქსირებული და ახსნილია ბევრი 

ქართული ტოპონიმი სამყინარო, სატიხე (სათიხე), ბაგათი, 
ჭირღელე, სასვენი, ფიქალთავი, მახათეთი, ვანისხევი და მრავალი 
სხვა “უმრავლეს შემთხვევაში ეტიმოლოგია თუ ეტიოლოგია 
დამაჯერებებლია. ონომასტიკური კვლევა მაცდურია, უნდა აღი- 
ნიშნოს, რომ ნერიმან ალაბაირაქს არ ახასიათებს შემთხვეთი და 
მხოლოდ გარეგნული ენობრივი მსგავსების ნიადაგზე გამოტანა 
შესაბამისი დასკვნებისა. საილუსტრაციოდ ბევრი მასალის მოხ- 
მობა შეიძლება. მივუთითებთ მხოლოდ ერთზე. ჭილათი სოფ. 

ვანისხევის უბნის სახელია (გვ. 52). აშკარაა, რომ ამოსავალია 
ჭილი, ამ რეგიონში გავრცელებული მცენარის სახელი. სწორედ 
ჭილისგან ნაწარმოები სხვა ტოპონიმებიც გვხვდება, მაგალითად 
ფოცხოვის რაიონში გვქონდა ჭილოვანი (ჭილვანა) სიფლის 
სახელად, რომელიც ბოლო დროს შეიცვალა სხვა სახელით. 

დისერტანტმა იცის, რომ ჭილია ამოსავალი ტოპონიმის სა- 
ხელდებისას, ოღონდ მისივე თქმით „მიკროტოპონიმის ფუძე 

უნდა იყოს ამ სიტყვისგან მომდინარე ჭილა ანთროპონიმი, რო- 
მელიც ეპონიმის სახითაა წარმოდგენილი გვარში ჭილაძე“(გვ.53). 
მართლაც ჭილისფერ ადამიანს დაარქმევდნენ ჭილას, როგორც 
ქერას, ხორბალას და სხვა. რაც შეეხება –თ ბოლოსართს, იქნება 
საგვარეულო სახელთა დაბოლოებაზე მიგვითითებს, როგორც, 

მაგალითად, პეტათი, გოგათი და სხვა. მით უმეტეს, რომ ტოპო- 
ნიმი სოფლის უბნის სახელია. 

რაც შეეხება „პარხლის ხეობის ჰიდრონიმიას“,, რომელიც 

ერთ-ერთ ყველაზე ჩქარი მდინარის პარხლისწყლის ჰიდრონი- 
მიაა, ტრადიციული ქართული წარმოების თვალსაზრისით არის 
პირველ რიგში საინტერესო. მას მრავალი შენაკადი აქვს. საინტე- 
რესოა, რომ ჰიდრონიმთა (ხეგვთა) აღსანიშნავად საერთო ქართუ- 
ლი სახელი ვევია დაფიქსირებული, ამ შემთხვევაში ტაოს ტოპო- 
ნიმია აღმოსავლეთ საქართველოს ტოპონიმიას მისდევს, სადაც 
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ღელე, როგორც ჰიდროტერმინი საერთოდ არ გვხვდება, განსხვა- 

ვებით დასავლეთ საქართველოსაგან. შეიძლება ითქვას, რომ ამ 
მხრივ ტაოს ტოპონიმია აგრძელებს ეპოქას, როდესაც დასავლეთ 
საქართველოშიც იხმარებოდა ვევი ღელის ნაცვლად ან პარა- 
ლელურად, როგორც ეს სამცხე-ჯავახეთში ხდება. 

თვალში საცემია ქართული ვევის თურქული დერესი ფორმით 
შეცვლა. მართალია ყოველთვის ვერ დავადასტურებთ ამ ცვლი- 
ლებას, მაგრამ სიმპტომურია დისერტანტის მიერ დაფიქსირებული 
შემდეგი ფაქტი: „უტაივევი |დერესი| პარხლისწყლის ხეობაში 
მდებარე სოფელ უტავის მთავარი მდინარეა. სათავე აქვს იალა- 
ღებზე, ჰიდრონიმი დასტურდება ორი ფორმით: 1. უტაივყევი(ი), 
რომელიც წმნიდა ქართულია და „უტავის ხევს“ ნიშნავს და 2. 
უტაივევ დერესი, რომელიც წარმოსდგება პირველი ვარიანტსაგან 
და იმითღა სხვაობას, რომ ერთვის ჰიდრონიმთა მაწარმოებელი 
ელემენტი დერე, რაც თურქულად „ღელეს“ ნიშნავს (გვ. 135). 

მნიშვნელოვანია ორმაგ საზლვრულიანი (ქართული და თურ- 
ქული) სახელი –– გუდასვევი დერესი. მასში კარგად ჩანს მთელი 
ისტორია სახელისა, დარქმევიდან დღევანდლამდე. დისერდანტის 
თქმით, „გუდასჭევ დერესი პარხლისწყალის ხეობის ერთ-ერთი 
მდინარეა. ეს ჰიდრონიმი შედგება ორი ნაწილისაგან, რომლის 
პირველი კომპონენტი – გუდასჭევ ქართველური წარმოშობისაა. 
მისი სემანტიკა გამჭვირვალეა. „გუდა“ თავისი სემანტიკით უკავ- 
შირდება ღრმას, ეს არის ტყავის ჭურჭელი, რომელიც მზადდება 
ცხვრის ან ხბოს ტყავისაგან, ხოლო „დერესი“ თურქული წარმ- 

ოშობისაა. თვითონ ადგილი, რომელსაც ეწოდება „გუდასვჭევდე- 
რესი ჩაღრმავებული ადგილია, ხევით, რომელშიც მიედინება 

პატარა მდინარე, ღელე “– ტოპონიმის თურქული ნაწილი 

„დერესი“ ღელეს ნიშნავს“. (გვ. 136). ტოპონიმის პირველი ნაწი- 
ლი გუდასკევი, რომელიც თვითონ კომპოზიტია და მასში გამოი- 
ყოფა საზღვრული კევი, რეალურად ასახავს ობიექტს, რომ იგი 

არის ჭევი (ღელე), მაგრამ ტოპონიმის დღევანდელი მომხმარებ- 

ლისათვის გაუგებარია სიტყვის სემანტიკა, მიუხედავად ამისა 
რჩება მისი მაორიენტირებული ფუნქცია, გაბუნდოვანდა მატო- 
პონიმებელი ფუნქციის მქონე მთავარი დენოტიტი – ხევი, რაც 
დამატებით უკვე თურქული სიტყვით „შეივსო“. სხვა საკითხია, 

რამდენად შეიძლება დაუკავშირდეს „გუდა“ „ტყავის ჭურჭელს“, 
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შესაბამისად ღრმას, ალბათ მეტი მტკიცებულებაა საჭირო. ხომ 
არ სჯობდა საკუთარ სახელთან დაგვეკავშირებინა. შედარ. 
გვარი გუდაძე. ასევე, ვფიქრობთ, იქნებ არ განგვესხვავებინა ჭევი 

და ღელე თავისი მნიშვნელობით. ისინი სინონიმებია. 

განსაკუთრებით საინტერესოა ნაშრომის მე-3 თავი - „იუსუ- 
ფელის რაიონის ტოპონიმები და ჰიდრონიმები ოსმალურ არქი- 

ვებში, რომელშიც წარმოდგენილია რაიონთან დაკავშირებული 
საარქივო, ისტორიული მასალა. იგი ლინგვისტების გარდა გამო- 
ადგებათ ისტორიკოსებს. 

შეიძლება, ნაშრომს ჰქონოდა სხვა სტრუქტურა, არ გაყო- 
ფილიყო ტოპონიმია და ჰიდრონიმია, მაგრამ ვფიქრობთ ამ ხერხ- 
მა გაამართლა, წარმოაჩინა საკვლევი ობიექტი, რომ იგი არის 

მთაგორიანი რაიონი, რომ ჰიდრონიმიას გარკვეული თავისებუ- 
რებები გააჩნია. 

დასკვნებში მოცემულია კვლევის შედეგები. 
საბოლოოდ შიძლება ითქვას, რომ შესრულებულია სერიოზუ- 

ლი სამუშაო, მონოგრაფიულად არის შესწავლილი იუსუფელის, 
ისტორიული ტაოს ტოპონიმია. მეცნიერულ დონეზე გაანალი- 
ზებულია საკუთარ სახელთა სტრუქტურა და სემანტიკა, მოცე- 
მულია ენათა შერევის მრავალი მაგალითი, წარმოჩენილია 
სახელმწიფოს (თურქეთის) განსაკუთრებული, სახელმწიფოებრი- 
ვი დამოკიდებულება ტოპონიმიისადმი. მთელი ნაშრომი დაწერი- 
ლია გამართული, კარგი ქართულით, რაც გვაძლევს საფუძველს 
ვთქვათ, რომ ნერიმან ალბაირაქი შეემატება როგორც ქართულ 
ისე თურქულ სამეცნიერო წრეებს. მას არასოდეს ღალატობს 
მეცნიერული ზომიერების ალღო, რაც უაღრესად საჭიროა ონო- 
მასტიკოსი მკვლევარისათვის. 

ზემოთქმულიდან გამომდინარე, ვმშუამდგომლობთ სამეცნიე- 
რო საბჭოს წინაშე, რომ ნერიმან ალბაირაქს მიენიჭოს ფილო- 
ლოგიის დოქტორის აკადემიური ხარისხი. 
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რეცენზია ნინო მარკოზიას სადისერტაციო ნაშრომზე 

ფილოლოგიის დოქტორის აკადემიური ხარისხის მოსაპოვებ- 
ლად წარმოდგენილ სადისერტაციო ნაშრომზე „ენობრივი სი- 

ტუაცია XX საუკუნის 80-იანი წლების საქართველოში (ამავე 
პერიოდის პრესის მასალების მიხედვით)" 

სამეცნიერო ხელმძღვანელი ფილოლოგიის მეცნიერებათა 

დოქტორი, პროფესორი მანანა ტაბიძე. 

სადისერტაციო ნაშრომი შედგება შესავლის, 7 თავის, დასკგ- 
ნის, გამოყენებული ლიტერატურის, წყაროების ნუსხისა და 
დანართისაგან. 

აქვე შეიძლება ითქვას, რომ შესრულებულია სერიოზული და 
შრომატევადი სამუშაო. მთელი დისერტაცია განთავსებულია 476 

გვერდზე. 
მე-20 საუკუნის 80-იანი წლები საბჭოთა კავშირის რღვევის 

წლებია (პერესტროიკის მიუხედავად), ამიტომ ძალიან მტკივ- 
ნეული პრობლემები იჩენს თავს და რაც მთავარია, ჩვენი ქვეყანა, 

როგორც ყოველთვის ამ პრობლემების შუაგულში აღმოჩნდა. 
საბჭოთა სისტემის „დემოკრატიზაციის“ პერიოდმა, რომელსაც 
ემთხვევა საკვლევი პერიოდი, შექმნა ზოგ შემთხვევაში ეს პრობ- 
ლემები. 

რეალური თავისუფლება და უმეტესწილად ილუზია თავისუ- 
ფლებისა, რამაც მძიმე შედეგებამდე მიიყვანა საბჭოთა ქვეყნები 

და უპირველესად საქართველო, მოულოდნელი აღმოჩნდა ჩვენ- 
თვის. ამდენად, ეს პერიოდი მნიშვნელოვანია თავისი მრავალ- 
მხრივი შედეგებით და განსაკუთრებით ენობრივი სიტუაციით. 

ენობრივი სიტუაცია, რომელიც დღეს არის დამახასიათებელი 
საქართველოსთვის, არახალია, ძველია. მოყოლებული ფარნავა- 
ზიდან –- „და იყვნეს ქართლს ესრეთ აღრეულ ესე ყოველნი, და 
იზრახებოდა ქართლსა შინა ექვსი ენა: სომხური, ქართული, ხაზა- 

რული, ასურული, ებრაული და ბერძნული“ (ლეონტი მროველი). 

თითქოს ჩვენს წელთაღრიცხვამდე II საუკუნის შემდეგ არც 

არაფერი შეცვლილია, როდესაც დისერტანტი წერს: „ჩვენ მიერ 

შერჩეულ პერიოდში (XXს-ის 80-იანი წლები) ქვეყნის მთელ 
ტერიტორიაზე, საერთო სალიტერატურო ქართულთან ერთად, 
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გავრცელებული იყო მისი მრავალსახოვანი დიალექტები: დას- 
ტურდება რაოდენობითა და კომპეტენციის ხარისხით განსხვავე- 
ბული სხვა, ქართულის მონათესავე თუ არამონათესავე ენები: 

აფხაზური, ოსური, სომხური, აზერბაიჯანული, რუსული, ბერ- 

ძნული, ებრაული, იეზიდური/ქურთული, უკრაინული, ბაცბური, 

ჩეჩნური/ქისტური, უდიური, ასირიული“ (გვ.9). 

| თავი. სახელმწიფო ენის სტატუსის საკითხი საქართველოში 
და საბჭოთა კავშირის ენობრივი კანონმდებლობა. 

რადგან დისერტაცია მოიცავს მხოლოდ 10 წელიწადს, ერთი 
შეხედვით, შეიძლება იფიქროს ადამიანმა, რომ დროის ეს მცირე 
მონაკვეთი საკმარისი ვერ იქნება ვრცელი ანალიზისათვის. ეს 
არის პერიოდი, როდესაც მზადდებოდა საბჭოთა კავშირის დაშლა, 
ამიტომ მოვლენები ვითარდებოდა სწრაფად, ენობრივი სიტუაცია 
იცვლებოდა პოლიტიკურ სიტუაციასთან ერთად, „ამ დროს თავს 

იჩენს საზოგადოების მანამდე არნახული აქტიურობა, როდესაც 
სპეციალისტების გვერდით (და ზოგჯერ მათზე მეტადაც) საზო- 
გადოებრივ და ეთნიკურ-ენობრივ საკითხებზე მსჯელობს მთელი 
საზოგადოება, ხალხი. ენობრივ დისკუსიებში, პროფესიონალი 
ლინგვისტების გარდა, მონაწილეობენ ე.წ. არაპროფესიონალები, 
რადგან საზოგადოება აცნობიერებს, რომ ენის პოლიტიკა ერის 
საქმეა და არა მხოლოდ გრამატიკოსებისა“ (გვ.13). 

რადგან მაკროსოციოლინგვისტიკა შეისწავლის „ისეთ პრობ- 

ლემებს, როგორებიცაა: ენობრივი სიტუაციის კვლევა ჯგუფში, 
რეგიონებში, ქვეყნებში ენების თანაფარდობის შესწავლა ორენო- 
ვან კოლექტივებში, ენობრივი კონტაქტები და სხვა“ (გვ.15), ნაშ- 
რომში გაანალიზებულია სწორად მაკროსოციოლინგვისტური 
საკითხები. 

ენობრივი პოლიტიკა თავისი ლინგვისტური და სოციოლინ- 
გვისტური ნიშნების (გვ.16) მიუხედავად, სახელმწიფო პოლიტი- 
კის ნაწილია, ამიტომ მისი კვლევა ლინგვისტისათვის (თუნდაც 
სოციოლინგვისტისათვის) სახელმწიფოს ისტორიის, საზოგადოე- 
ბის ისტორიის გარეშე შეუძლებელია. დისერტანტის სასახელოდ 
უნდა ითქვას, რომ ამ ყველაფერს იგი წარმატებით ართმევს 
თავს. 

ენობრივი პოლიტიკა სამჭოთა პერიოდში მთლიანად გან- 
საზღვრული იყო რუსული ენობრივი პოლიტიკით, რასაც ნებით 

215



თუ ძალდატანებით მიჰყვებოდა ყველა საბჭოთა ქვეყანა. თუ 
იცოდი რუსული, იცოდი, სულ ცოტა 15 ენა დედამიწის მაშინდელ 

ერთ მეექვსედზე. რუსულის სტატუსი იზრდებოდა ყოველდღიუ- 
რად და საკუთარი ქვეყნის სახელმწიფო ენის სტატუსი მხოლოდ 
მაშინ ახსენდებოდა ამა თუ იმ საბჭოთა ქვეყანას, როდესაც 
მტკივნეულად შეეხებოდა უფროსი ძმა. ასეთი პოლიტიკა რუ- 
სეთს განსაკუთრებით სჭირდებოდა იმ ქვეყნებში, სადაც სხვა- 
ენოვანი მოსახლეობა კომპაქტურად იყო დასახლებული, არსე- 
ბობდა ავტონომიური წარმონაქმნები, საყრდენი რუსული პო- 
ლიტიკისა. ეს ყველაფერი თავის თავზე სწორედ მე-20 საუკუნის 
80-იან წლებში გამოცადა საქართველომ და ეს კარგად აქვს 
ნაჩვენები დისერტანტს. 

ნაშრომის მიხედვით იგრძნობა ის სიო, რომელიც ქარიშხლად 
იქცა სწორედ შემდეგ პერიოდში და უმძიმეს მდგომარეობაში 
აღმოჩნდა საქართველო ტერიტორიების დაკარგვით და ომებით. 
სახელმწიფო ენის კანონით (კონსტიტუციით) განსაზღვრა რუსე- 
თის რევოლუციამდელ ცხოგრებაშიც აქტუალური იყო და ასევე 

დადასტურებული კონსტიტუციურად. 
საბჭოთა პერიოდში რუსული ენის სტატუსი კონსტიტუციუ- 

რად ბევრად უფრო „დემოკრატიულად“ იყო წარმოდგენილი, 

რადგან რუსული სახელმწიფო ენად არ ცხადდებოდა საბჭოთა 
ქვეყნებში, რომ „არ შეზღუდულიყო“ სხვა ენები. ესეც ენობრივი 

პოლიტიკის ნაწილია, რადგან რუსული ისედაც ასრულებდა 
სახელმწიფო ენის ფუნქციას. 

ნაშრომში წარმოდგენილია მთელი „კონსტიტუციური დინა- 
მიკა“ საბჭოთა პერიოდში, 1924 წლის,1936 წლის კონსტიტუციე- 

ბი და შესწორებანი. პარალელურად განხილულია ჩვენი პირველი 
კონსტიტუცია და შემდგომ განსაზლვრული ენობრივი მდგომა- 
რეობა. 

სახეზეა შედეგი: „ერებისა და ენების შერწყმის თეორია, რომე- 
ლიც საბჭოთა მთავრობის ოფიციალურ პოლიტიკას წარმოადგენ- 
და, თანდათან ზღუდავს ეროვნული ენების უფლებებს“ (გვ. 22). 

ნაშრომში საკმაო ადგილი აქვს დათმობილი 1978 წლის ცნო- 
ბილ მოვლენებს, როდესაც სამ რესპუბლიკაში (საქართველო, 

სომხეთი, აზერბაიჯანი) სახელმწიფო ენის სტატუსის მქონე 

ენებს დაემუქრა გაუქმება. წარმოდგენილია მაშინდელი ცნობილი 

216



პიროვნებების, მწერლების, სახელმწიფო და პოლიტიკური მოღ- 

ვაწეების მოსაზრებანი მაშინდელ პერიოდულ პრესაში გამოქვეყ- 
ნებული პუბლიკაციები, 75-ე მუხლთან დაკავშირებული კამათი. 

აქვე წარმოჩენილია საბჭოთა ქვეყნის დამოკიდებულება და 
შედეგი ამ მოვლენისადმი. 

რადგან პრესა სახეა საზოგადოებისა, ქვეყნისა, ის არის რეა- 
ლური ისტორია მაშინ, როდესაც მემატიანენი აღარ წერენ თა- 
ვიანთ ისტორიებს, ანალიზი, რომელიც ეყრდნობა ასეთ მონაცე- 

მებს რეალისტური და საზოგადოებრივია. 
თუ რაოდენ მასშტაბურად არის წარმოდგენილი სახელმწიფო 

ენის სტატუსის პრობლემა ამ თავში, ამაზე კარგად მიგვითითებს 
თუნდაც სათაურთა ჩამონათვალი ქვეთავებისა: 1,1.სახელმწიფო 
ენის სტატუსის საკითხი საქართველოში და საბჭოთა კავშირის 
ენობრივი კანონმდებლობა; 1,2. ქართული ენის სახელმწიფო 
პროგრამა და მისი თანამდევი მოვლენები; 1,3. ენის კანონი და 
კანონის არსი; 1,4. კანონპროექტი „საბჭოთა კავშირის ხალხთა 

ენების შესახებ“ და რუსულიენის სტატუსთან დაკავშირებული 
საკითხები. 

მე-2 თავი ეძლვნება ქართველურ ენა-კილოთა კვალიფიკა- 
ციის საკითხებს 80-იანი წლების პრესის მიხედვით. 

მე-20 საუკუნის ამ პერიოდში გააქტიურებული ეს საკითხი, 
შეიძლება ითქვას, ასევე საბჭოთა იმპერიის ნგრევის წინა პე- 
რიოდის შედეგია. ამ საკითხთან დაკავშირებული პრობლემები 
„დასტაბილურებული“ იყო საბჭოთა იდეოლოგიით. ეს იდეოლო- 

გია ჩამოყალიბდა რუსეთთან საქართველოს დაკავშირებისთა- 
ნავე. ქართულ საენათმეცნიერო სივრცეში დავა, უპირველეს 
ყოვლისა, მეგრულ-სვანურ ენობრივ ერთეულთა სტატუსის გან- 

საზღვრას ეხება: მათ ან ენებად მიიჩნევენ და ამგვარად ქართულ 
ენას უთანაბრებენ, ან დიალექტის სტატუსს ანიჭებენ ქართული 

ენის სხვა კილოებს შორის. კამათობენ იმის თაობაზეც, პრობ- 
ლემა მხოლოდ წმნიდა მეცნიერული კუთხით უნდა განიხილებო- 

დეს, თუ პოლიტიკურ და ეროვნულ-სახელწიფოებრივი ინტერე- 

სებიც არის გასათვალისწინებელი. თუ საკითხის ისტორიას 
გადავხედავთ, ცხადი გახდება, რომ პრობლემა ყოველთვის 
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პოლიტიკური ნიშნით აღიძვრება“ (გვ. 52). საუბარია იმ სეპა- 
რატისტულ განწყობილებებზეც, რომელიც საკითხის გააქტიუ- 
რებამ გამოიწვია. 

მაშინდელ პრესაში აღნიშნულ საკითხებს მოჰყვა სერიოზული 
კამათი. ხშირ შემთხვევაში აშკარად ჩანს, რომ პროცესი გარედან 

იმართებოდა. გააქტიურდნენ ანტი ქართველები (ზეიმალი და 
სხვები) რომელთაც პასუხობდნენ მაშინდელი მეცნიერები და 
საზოგადო მოღვაწენი. საკითხმა მიიღო პოლიტიკური ხასიათი, 
რასაც მოჰყვა რუსეთის მხრიდან მეგრელების, სვანების და 
აჭარლების სხვა ეროვნებებად გამოცხადება. ამ თავის მთავარი 
პათოსი ის არის, რომ საკითხი ამოწურული არ არის, ის დღესაც 
აქტიურია და საჭიროა ჩვენი ისტორიის, რეალური ისტორიის 

შექმნა. 
მე-20 საუკუნის 80-იან წლებთან დაკავშირებით განხილულია 

ორენოვნების საკითხი, რომელსაც ცალკე, მე-3 თავი ეძღვნება. 
საინტერესოა, რომ მაშინდელი პრობლემა, როდესაც ორენოვ- 

ნება განიხილებოდა ენობრივ წყვილში, რომელშიც ერთი აუცი- 
ლებლად რუსული უნდა ყოფილიყო, დღეისათვის სხვა მიმართუ- 
ლებას ღებულობს. თანამედროვეობა ორენოვნებაში აუცილებ- 
ლად (სადაც საჭიროა ამ ტერმინის გამოყენება) ერთს აუცი- 
ლებლად ქართულს გულისხმობს, დანარჩენში კი იგულისხმება ის 
ენები, ნაშრომის დასაწყისში რომ აქვს ჩამოთვლილი ავტორს. 
ამგვარად დისერტანტის ანალიზის აქტუალურობა და პრაქტი- 
კული ღირებულება ამითაც კარგად ჩანს. ეს პროცესი საკმაოდ 

მტკივნეული გამოდგა, რადგან იქ, სადაც, მაგალითად, აფხა- 
ზეთსა და სამხრეთ ოსეთში, სამი სახელმწიფო ენა იყო, ე.ი. 
გვქონდა სამენოვნება, სულ დავკარგეთ ეს ტერიტორიები. 

დისერტაციაში წარმოდგენილია მაშინდელი მსჯელობა, პო- 

ლემიკა ამ პრობლემასთან დაკავშირებით. დღევანდელი გადასა- 
ხედიდან ჩანს, რომ ზოგი მაშინდელი აზრის (თუნდაც სხვა ქვეყ- 
ნის წარმომადგენლისა) გათვალისწინება სასიკეთოდ წაადგებო- 
და შემდეგი პერიოდის მოვლენათა განვითარებას. 

მითითებულია, რომ „ქართველი სპეციალისტები ინტენსიუ- 

რად ეძებდნენ არგუმენტებს იმისათვის, რომ როგორმე შეეკა- 

ვებინათ უცხო, რუსული ენის გაძლიერება განსაკუთრებით გა- 

ნათლების სფეროში და ასევე დაეცვათ აზრი, რომ რუსული 
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ქართველისათვის მეორე მშობლიური ენა ვერასოდეს გახდე- 

ბოდა“ (გვ. 74). 

ეს მიშვებული პოლემიკა, ათამამებდა საზოგადოებრივ აზრს 
და დისკუსია ორენოვნებისა გადაიზარდა ეროვნულობის დაცვა- 
ში, რასაც სულ უფრო მეტი ადამიანი (კდილობდა (გვ.75). 
საინტერესოა ამ მხრივ ფონეტიკური ინტერფერენციის საკითხი 
(გვ. 81), რაც ორენოვნებისათვის იყო დამახასიათებელი და რაც 
გარკვეულ შეშფოთებას იწვევდა მაშინდელ საზოგადოებაში პრე- 
სის მიხედვით. 

ენობრივი პოლიტიკის ერთი ნაწილი აღმოჩნდა 80-იან წლებში 
ტოპონიმთა ცვლის თავისებურებანი. 

ტოპონიმია, როგორც ლინგვისტიკის, კერძოდ ლექსიკის ნაწი- 

ლი, ბუნებრივია, აღმოჩნდებოდა ხოლმე პოლიტიკური ცვლი- 

ლებების ეპიცენტრში. როგორც კი დაირღვევა სახელდების ბუ- 
ნებრივი პრინციპები და ადგილს სახელი ეწოდება არა გამორ- 
ჩევითობის, არამედ რევოლუციის ან პიროვნების სახელის მიხედ- 
ვით, ყოველთვის დგება კითხვის ნიშნის ქვეშ ასეთი ტოპონიმის 
ყოფნა-არყოფნის ლეგიტიმურობა. ასეთი რამ გადაიტანა საბჭო- 
თა პერიოდში ბევრმა საბჭოთა ქვეყანამ, პირველ რიგში რუ- 

სეთმა. 
დისერტანტი გვიხატავს თვით რუსეთის სიტუაციას. რუსული 

პრესა აქტიურად ითხოვს კალინინის ნაცვლად ტვერის აღდგენას, 

კუიბიშევის ნაცვლად - სამარას, ჟდანოვის ნაცვლად მარიუ- 
პოლის და სხვა (გვ. 97). 

საქართველოს სინამდვილეში ასევე დაისვა ახალი, რევოლუ- 
ციასთან დაკავშირებული ტოპონიმების საკითხი. „საქართველოში 

8 სოფელს ოქტომბერი ერქვა, 6 - განთიადი, 6 განახლება იყო, 5 - 
კიროვი, 5 წითელი სოფელი, 3 - პირველი მაისი“ და სხვა (გვ. 99), 

ამასთანავე: ლენინგორი, ლენინისი, ლენინო, ლენინოვკა, 

ულიანოვკა, კალინინი, კალინინო, კიროვი, კიროვისი და სხვა (გვ. 
99). ბევრ ობიექტს ერქვა ორჯონიკიძის სახელი. 

ისევე როგორც რუსეთში, ქართულ პრესაშიც, დაისვა ტოპო- 
ნიმთა სახელის დაბრუნების საკითხი. ამ საქმეში ჩაერთო 
ზოგიერთი პარტია. 

მნიშვნელოვანია დისერტანტის დაკვირვება, რომ „ადმინის- 
ტრაციულ ტოპონიმთა მიზანმიმართული ცვლა საქართველოში 
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XIX საუკუნიდან დაიწყო, როდესაც სამაზრო დაყოფას ქართულ 
სახელწოდებათა მეტ-ნაკლები ცვლილებებიც ახლდა (მაგალი- 
თად, სახელწოდება „საქართველო“ შეცვალა ახალმა დასახელე- 
ბებმა: ტიფლისის გუბერნია და ქუთაისის გუბერნია)“ (გვ.100). 
„ტოპონიმთა ცვლა რუსეთის ენობრივი პოლიტიკის შემადგენელი 
ნაწილი იყო, ერთ-ერთი მიზანი კი - საქართველოს ტერიტორიაზე 

ჩამოსახლებული ეთნოსების ავტოქტონობის დამტკიცებისათვის 
ხელის შეწყობა“ (გვ.101). 

ნაშრომში ვრცლად არის მიმოხილული ტოპონიმიკური სი- 
ტუაცია, სწორად არის გაანალიზებული ის დამახინჯებანი და 
შეგნებული შეცდომები, რომელიც ამ სფეროში იჩენდა თავს. 

დისერტანტის თქმით, საკითხი არც დღეს კარგავს აქუალუ- 

რობას. დღევანდელი გადასახედიდან კარგად ჩანს, რომ ყოველ- 
გვარი აქტიურობა პრესის, საზოგადოების მხრიდან უშედეგოა, 
თუ არ იქნება პოლიტიკური ნება. ვიდრე არ მოიპოვა საქართ- 
ველომ დამოუკიდებლობა, შეუძლებელი იყო ამ ცვლილებების 

ჩატარება. სამწუხაროდ, კიდევ უფრო გაუარესდა სიტუაცია 
დაკარგულ ტერიტორიებზე. 

ნაშრომში ჩამოყალიბებული და გაანალიზებულია 80-იანი 
წლების ეთნიკურ უმცირესობათა ენობრივი ორიენტაციის სა- 
კითხი. 

დასკვნის სახით შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ნინო მარკოზიას 

ნაშრომი - „ენობრივი სიტუაცია XX საუკუნის 80-იანი წლების 

საქართველოში (ამავე პერიოდის პრესის მასალების მიხედვით)“ 
შესრულებულია მაღალ მეცნიერულ დონეზე, ამომწურავადაა 
გაანალიზებული იმდროინდელი პერიოდული პრესის მასალები. 
მიმოხილული და კრიტიკულად არის გააზრებული სამეცნიერო 
ლიტერატურა. საკითხი აქტუალურია, კვლევა სოლიდური, 

რისთვისაც ნინო მარკოზია იმსახურებს საძიებელ ხარისხს. 
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რეცენზია სოფიო კეკუას სადისერტაციო ნაშრომზე 

საქართველოს საპატრიარქოს წმიდა ანდრია პირველწოდებუ- 
ლის სახელობის ქართული უნივერსიტეტის ჰუმანიტარულ მეც- 

ნიერებათა და სამართლის სკოლის „ქართველური ენათმეცნიე- 

რების“ სადოქტორო პროგრამის ფარგლებში სოფიო კეკუას მიერ 
შესრულებული ფილოლოგიის დოქტორის აკადემიური ხარისხის 

მოსაპოვებლად წარმოდგენილი სადისერტაციო ნაშრომზე – 
„ოდიშ-აფხაზეთის ონომასტიკა ისტორიული საეკლესიო საბუთე- 

ბის მიხედვით“. სამეცნიერო ხელმძღვანელი: ფილოლოგიის მეც- 
ნიერებათა დოქტორი პროფესორი თეიმურაზ გგანცელაძე. 

მიუხედავად იმისა, რომ ონომასტიკური მასალის კვლევა მთე- 
ლი თავისი ისტორიის მანძილზე აღიქმებოდა მხოლოდ მეც- 

ნიერების დამხმარე საშუალებად და ამავე მდგომარეობაშია დღე- 
საც, თავისი აქტუალურობით არ ჩამოუვარდება მეცნიერების 
არცერთ დარგს. უძველესი ონომასტიკური კვლევები გამოირჩ- 
ეოდა თავისი გულუბრყვილო ეტიმოლოგიებით, ფორმის გადააზ- 
რებისა და ახალი გაშინაარსების საფუძველზე იძენდა იგი ზღაპ- 
რულ-ფანტასტიკურ იერს. დროთა ვითარებაში ბევრი რამ დაიხ- 
ვეწა, თვითონ ონომასტიკურმა კვლევამ მიიღო ფართო ხასიათი, 
დაამუშავა უნიკალური მეთოდოლოგია, რომელიც თავის არსში 
მოიცავს ეთნოგრაფიულ, გეოგრაფიულ, ისტორიულ, ლინგვის- 

ტურ მეთოდებს. ამიტომ თანამედროვე ონომასტიკოსი გარკვეუ- 

ლი და კომპეტენტური უნდა იყოს ჩამოთვლილ მეცნიერებათა 

საფუძვლებში, რასაც ხშირ შემთხვევაში ემატება წყაროთმცოდ- 
ნეობითი ანალიზი. 

ქართული ონომასტიკური მასალა სწორედ ამ ნიშნით და ამ 
კუთხით არის საინტერესო. ფაქტია, რომ საქართველოს ისტო- 
რიული და თანამედროვე ტერიტორიები ზოგ შემთხვევაში არ 
ემთხვევა ერთმანეთს. დაკარგულია, უფრო სწორად, ოკუპი- 

რებულია დიდი ნაწილი ქვეყნისა და ეს ოკუპაცია ჩვენ თვალწინ 
მოხდა. თანამედროვე მეცნიერთა და საზოგადოების ხსოვნაში 
მოხდა ის ცვლილებები, რომელთა დაფიქსირება აუცილებელია 
დღეისათვის. სამწუხაროდ, დღევანდელი დაკარგული ტერიტო- 
რიების ონომასტიკა არ იქნა საფუძვლიანად თავის დროზე, 
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საბჭოთა პერიოდში აღწერილი და შესწავლილი. ასევე არ ყოფი- 
ლა სპეციალური კვლევის ობიექტი იგი ჩვენი წინაპრებისათვის. 
როდესაც ვიკვლევთ ონომასტიკურ მასალას ისტორიული საეკ- 
ლესიო საბუთების მიხედვით, განსაკუთრებული პასუხისმგებ- 
ლობა და სიფრთხილეა საჭირო, რადგან ეს მასალა არ არის 
მოცემული, აღწერილი და შემონახული სპეციალურად ონომას- 
ტიკოსის მიერ. სხვა მიზნისთვის, საეკლესიო საქმისათვის შეს- 
რულებული სამუშაოდან მკვლევარმა უნდა ამოარჩიოს და შემ- 
დეგ შეისწავლოს მისთვის საჭირო და საინტერესო. ამ დროს 
პრინციპულად დგება მასალის იდენტობის, ლოკალიზაციის, 
ენობრივი კუთვნილების საკითხი. 

ჩვენს ხელთ არსებული სადისერტაციო ნაშრომი, რომელიც 
წარმოადგენს პირველ ცდას, რომ მონოგრაფიულად შეისწავლოს, 
ჩაატაროს სემანტიკური და სტრუქტურული ანალიზი, წარმოა- 
ჩინოს პირსახელები, გვარსახელები და ტოპონიმები XVI-XVIII 
საუკუნეების ოდიშ-აფხაზეთის ტერიტორიაზე, სწორედ რომ თა- 
ნამედროვე მდგომარეობის მიერ არის ნაკარნახევი. ნებისმიერი 
ანთროპონიმის კვლევის უპირველესი მიზანი არის მისი სემან- 
ტიკური და სტრუქტურული ანალიზი. ამიტომაც, როდესაც ავ- 
ფტორი იკვლევს ოდიშ-აფხაზეთის ტერიტორიაზე გავრცელებულ 
ანთროპონიმებს XVI-XVII საუკუნეებში, ეს ჩვენი ქვეყნის ისტო- 
რიის კვლევაც არის ამ ეპოქისა. როდესაც ირკვევა, ანთროპო- 
ნიმთა, გვარსახელთა, ტოპონიმთა სემანტიკური და სტრუქტუ- 
რული მოდელები, ეს თანამედროვეობის მიერ დასმული ბევრი 

კითხვის პასუხიც არის, ამ ტერიტორიაზე ისტორიულ საბუთებში 

ასახული მასალა გამოკვლეულია, ერთი მხრივ, ქართველურ და, 

მეორე მხრივ, აფხაზურ ენობრივ სამყაროსთან მიმართებით, 

რადგან ანალიზი იმთავითვე გულისხმობდა მათი ენობრივი 
წარმომავლობის გარკვევას. მოსალოდნელი იყო და მივიღეთ 

შედეგად კიდეც, რომ საეკლესიო-იურიდიულ საბუთებში არ 

დადასტურდა აფხაზური წარმოშობის პირსახელები და გვარ- 
სახელები, „რაც იმის მიმანიშნებელია, რომ საანალიზო პერიოდ- 
ში ამჟამინდელ აფხაზთა წინაპრები არ იყვნენ ქრისტიანობის 
აღმსარებელნი და, შესაბამისად, ქრისტიანული ეკლესიის მრევ- 
ლის წევრნი, თუ მისი ყმები“ (გვ 9-10). 
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ნიშანდობლივია ასევე, რომ „ქართველური (მეგრული) წარ- 

მოების გვარსახელების ერთი ჯგუფი საფუძვლად უდევს აფ- 
ხაზთა შორის დღეს გავრცელებულ და აფხაზური წარმოშობისად 
მიჩნეულ გვარებს“ (გვ.10). 

სოფიო კეკუას მიერ შესრულებული სადისერტაციო ნაშრომი 
„ოდიშ-აფხაზეთის ონომასტიკა ისტორიული საეკლესიო საბუთე- 
ბის მიხედვით“ მოიცავს 224 გვერდს. დაყოფილია 3 თავად. დარ- 
თული აქვს დამოწმებული ლიტერატურის სია. 

ნაშრომის პირველი თავი შედგება ორი ქვეთავისაგან, რომელ- 

შიც ცალ-ცალკე არის წარმოდგენილი ანთროპიმთა სემანტიკური 
და სტრუქტურული მოდელების ანალიზი. თითოეულ ქვეთავში 

გამოყოფილია შესაბამისი ჯგუფები, კერძოდ, ანათროპონიმთა 

სემანტიკური ანალიზი მოიცავს 12 ქვეჯგუფს, იმისდა მიხედვით, 
თუ რა სემანტიკის შემცველია ესა თუ ის პირსახელი. ხოლო 
ანთროპონიმთა სტრუქტურული ანალიზი მოცემულია იმის 
გათვალისწინებით, თუ როგორი ტიპის წარმოებისაა იგი და რა 
სახის მაწარმოებლები დაერთვის. 

ნაშრომის მეორე თავში განხილულია გვარსახელთა სემანტი- 

კური და სტრუქტურული მოდელები. ცალკე ქვეთავად წარმოდ- 
გენილია გვარსახელთა სემანტიკური ანალიზი, რომელიც იყოფა 
შესაბამისად 9 ქვეჯგუფად, ხოლო გვარსახელთა სტრუქტურული 

ანალიზისადმი მიძღვნილ ქვეთავში საკითხები განხილულია მა- 
წარმოებელ სუფიქსთა და შემადგენელ კომპონენტთა მიხედვით. 
ნაშრომის მესამე თავში წარმოდგენილია ოდიშ-აფხაზეთის ის- 
ტორიულ ტოპონიმთა სემანტიკური ჯგუფები და სტრუქტურული 

მოდელები. 

ვფიქრობთ, ძალიან საინტერესოდ და მასალის, სამეცნიერო 
ლიტერატურის ცოდნისა და სერიოზული ანალიზის საფუძველზე 
ხდება სემანტიკური და სტრუქტურული მოდელების გამოყოფა, 
დაჯგუფება. მართალია, ნაშრომი გაყოფილია სამ დიდ თავად, 
მაგრამ ვფიქრობთ, ამას ერთგვარი ხელოვნურობის ელფერი 
დაჰკრავს. დისერტანტს მოჰყავს საყოველთაოდ („ვნობილი, მაგ- 
რამ ამჯერად პაატა ცხადაიას განმარტება ანთროპონიმისა, რომ 
„ანთროპონიმი არის ონიმის სახეობა, ადამიანის, ან ადამიანთა 
ჯგუფის საკუთარი სახელი, როგორიცაა პიროვნული სახელი, 
გვარსახელი, მეტსახელი, ზედწოდება, ფსევდონიმი, კრიპტონიმი, 
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ფიქტონიმი და სხვა“ (გვ. 19). ამავე დროს ცალკე თავი ეძღვნება 
ოდიშ-აფხაზეთის ტერიტორიაზე გავრცელებულ გვარსახელებს. 
ამიტომაც შემთხვევითი არ არის, რომ ანთროპონიმთა ჯგუფები 

და გვარსახელთა ჯგუფები პრაქტიკულად იმეორებს ერთმანეთს. 
მაგალითად, ციური სხეულების სახელთაგან მომდინარე გვარ- 
სახელები, რომლებიც მეორე თავშია განხილული (გვ. 101-103), 
ჩვეულებრივი ანთროპონიმებია. 

წარმოქმნილ სახელებში მაწარმოებლად გამოყენებულია 
ქართული სუფიქსები, რომელთაც ამ შემთხვევაში ანიჭებენ 
მაანთროპონიმებელი სუფიქსების ფუნქციას: -ა, -ალ, -ელ, -ილ, 
-ულ, -ოლ, -ია, -უტ, -ურ, -იკ, -ინ, -უნ, -უჩ, -უჭ და სხვა, რაც 

კიდევ ერთხელ მიუთითებს, რომ ოდიშ-აფხაზეთის ტერიტო- 
რიაზე გვიან შუასაუკუნეებში ქართული მოსახლეობაა, რომ ეს 
ფაქტი არ შეიძლება აიხსნას მხოლოდ კანონიკური ქრისტიანული 
სახელების შემოსვლით და არსებობით. ამ ტიპის წარმოება, 
როგორც წესი, „კანონიკური“ წარმოების ნიმუში ვერ იქნება და 

იგი ძირითადად მეტსახელებს, მეორეულ სახელებს აწარმოებს. 
ფაქტია რომ როდესაც „გიორგი“ კანონიკური სახელი, 

„გიორგად“ ან „გიორგელად“ იქცევა, შესაბამისი ენობრივი გარე- 

მოს შედეგია. მით უმეტეს, თუ შესაბამისი ფუძეც (რომელიც 
ხშირ შემთხვევაში აპელატივის დონეზე განიხილება), ასევე 
„არაკანონიკურია'. ვთქვათ, საკუთარი სახელი სკვამ-ილია, 

რომელშიც გამოიყოფა –ილ მაწარმოებელი და ფუძე არის – 
სკვამ, რაც ლამაზს ნიშნავს (გვ. 62). ასეა თითქმის ყველა 
შემთხვევაში. საფიქრებელია, რომ თვით გაურკვეველი წარმო- 
მავლობის ფუძეებთანაც გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს მაანთ- 
როპონიმებელ აფიქსაციას და არა იმას, თუ რომელიმე ფუძე 
შეიძლება არ იყოს ქართული (მეგრული) წარმომავლობისა და 
იყოს შემოსული სხვა ენიდან. ასეთია, მაგალითად, ბეროზ-ა (გვ. 
64) რომლის ფუძე შემოსულია, რასაც ადასტურებს გვარი 
ბეროზაშვილი. იგი ნაწარმოებია ––ა სუფიქსით, როგორც აღმო- 

სავლეთ საქართველოში, ისე საკვლევ რეგიონში. 
დისერტანტის მიერ სისტემაში მოყვანილი და გაანალიზე- 

ბული მასალა განსაკუთრებით ღირებულია ამ მიმართულებით. 

საკმარისია შედარდეს იმავე პერიოდის საკუთარი სახელების 
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წარმოება საქართველოს სხვა ნაწილში, ვთქვათ, სამხრეთ სა- 
ქართველოში, რომელიც იქნება არასაეკლესიო საბუთების 

მიხედვით, არამედ ისეთი პრაქტიკული დანიშნულების „საერო 

დოკუმენტი“, როგორიცაა „გურჯისტანის ვილაიეთის დიდი დავ- 

თარი“, რომ აღმოჩნდება იდენტური წარმოება იმავე სუფიქ- 
სებით, რაც დამატებითი ფაქტია, დასტურია საერთო ქართული 
ენობრივი გარემოსი გვიან შუასაუკუნეებში. 

ეს ხდება არა მხოლოდ პირსახელთა წარმოებისას, არამედ 
გვარსახელებისასაც. დისერტანტი წერს: „ჩვენს ხელთ არსებული 
ქართული ისტორიული დოკუმენტები ცხადყოფენ, რომ საკვლევ 

პერიოდში ამჟამინდელი აფხაზეთის ტერიტორიის ნახევარზე, 
კერძოდ, ენგურ-კოდორის შუამდინარეთში არ არსებობდა აფხა- 
ზურ-აფსუური წარმომავლობის არცერთი გვარსახელი, სამაგიე- 
როდ, უხვად დასტურდება ქართული გვარსახელები, რომელშიც 
ვლინდება ყველა ის ქართველური მოდელი და სიტყვათმაწარ- 

მოებელი აფიქსი რომლებიც მეცნიერთა მიერ მიჩნეულია 

მეგრულ გვარ-სახელთა ტიპურ მახასიათებლებად. ესენია: -ია, - 
უა, -ვა, -ში, -სკირი, -სქეა, -ბერ-ი (გვ113). ეს დასკვნა ადას- 

ტურებს პროფესორ თ. გვანცელაძის აზრს, რომ „აფხაზურ- 
აბაზური ეთნიკურ-ენობრივი ერთობის არსებობის პერიოდში 

(მე-16 საუკუნემდე) არც აფხაზებს (აფსუებს) და არც აბაზებს არ 
ჰქონდათ -იფა -იბა -ბა დაბოლოებიანი გვარსახელები და მათ 
შორის გავრცელებული იყო მხოლოდ უსუფიქსო და კრებითობის 

-რჭა -რაა –– აა სუფიქსიანი გვარები, რაც შეეხება -იფა- იბა- ბა 
სუფიქსიან აფხაზურ გვარსახელებს, ისინი უნდა შექმნილიყო მე- 
16 საუკუნის შემდგომ, აწინდელი აფხაზეთის ტერიტორიაზე 
მათი დასახლების მერე, ქართული -ძე და -შვილი დაბოლოებიანი 
გვარსახელების ანალოგიით“ (გვ. 113). 

შესაბამის დონეზეა შესრულებული ნაშრომის მესამე თავი, 
რომელიც ტოპონიმიას (ისტორიულ ტოპონიმიას) ეხება. აქაც, 
როგორც წინა ორ თავში, მასალა განხილულია სემანტიკური და 
სტრუქტურული მოდელების მიხედვით, რადგან, როგორც დისერ- 
ტანტი წერს: „ვინაიდან, ვთვლით, რომ სემანტიკური მხარე აუცი- 

ლებელია ტოპონიმის ისტორიის, სახელდების მოტივის, ეტიმო- 

ლოგიის გასარკვევად, ხოლო სტრუქტურა გვიჩვენებს, თუ რა 
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„საშენი მასალისაგან“ იქმნება ესა თუ ის ტოპონიმი და რა ცვლი- 
ლებებს განიცდიდა იგი დროთა განმავლობაში. ამდენად, მეთო- 
დოლოგიურად გამართულ სემანტიკურ სტრუქტურულ ანალიზს 
მივყავართ სიტყვის არქაულ ფორმამდე, არქეტიპამდე, რაც ხში- 
რად ასახავს არა მარტო მოცემული გეოგრაფიოული სახელის 
ძირძველობას ამა თუუ იმ ტერიტორიაზე, არამედ ზუსტ ცნობებს 
გვაძლევს ამ ენაზე მოლაპარაკე ეთნოსის შესახებ“ (გვ. 159). 

ავტორის მიერ ჩატარებული კვლევის საჭირო დონეზე მიუთი- 
თებს ბევრი ანალიზის არა მარტო კონსტატაცია, სხვათა მიერ 
მიკვლეული შედეგების დაფიქსირება, არამედ საკუთარი მოსაზ- 
რებებიც. თვით ცნობილი ქორონიმების შესახებ მოცემული 
საკუთარი დაკვირვებანი როგორიცაა „ვთქვათ, სამეგრელო. 
დისერტანტის აზრით, ქორინიმ სამეგრელოს წარმოებას სამი 

ეტაპი უძღოდა წინ და საბოლოოდ იგი მიღებულია ეგრი- საგან 

შემდეგნაირად: ეგრი “+ ეგრ-ის- ი – მ- ეგრ- ი + მ-ეგრ-ელ-ი – სა- 
მ-ეგრ-ელ-ო (165). 

ისტორიული ტოპონიმის კვლევის საუკეთესო მაგალითია 
კოდორი, რომლის შესახებაც ნათქვამია, რომ დასახლებული პუნ- 
ქტის სახელი გადავიდა ხეობაზე, მდინარეზე. „დასახელების ამ- 
გვარი გადატანა, ანუ მეტონიმია იშვიათი არ არის. შდრ. ისტო- 
რიული დაბა ღალიძგა, „მდინარის ნაპირი“ და მისგან მეტონი- 
მიით წარმოქმნილი ღალიძგა აფხაზეთში" (გვ. 166). ეს მართლაც 
ასე ჩანს. ამასთანავე იქვე მოცემულია კოდირის გ. გვანცელაძისა 
და ი. ჩანტლაძის ეტიმოლოგია, რომელიც ქართულ კად- ფუძეს 

უკავშირდება (შეადარე ნა-კად-ულ-ი, რაც მხოლოდ ჰიდრონი- 
მულ შინაარსს გულისხმობს. ხომ არ გამორიცხავს ეს ორი მო- 
საზრება ერთმანეთს. მეტონიმია (სოფლის სახელის გადატანა 
მდინარეზე) და მდინარის სახელის ახსნა ჰიდრონიმული ში- 

ნაარსით? 
საყოველთაოდ ცნობილი სიტყვა ჭალის დადასტურება ისტო- 

რიულ საბუთებში გვაძლევს იმის თქმის საშუალებას, რომ დღე- 
ვანდელი მისი აფხაზური სახელი ჭლოუ, რომლის გავლილი 

ფონეტიკური გზა, რაც გამოწვეულია ქართული დასახლების აფ- 
ხაზური დასახლებით შეცვლით, რეალურია და მართლაც სწო- 
რად არის ახსნილი, ოღონდ ყველაფერი უფრო მარტივად იქნე- 
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ბოდა, თუ მოხერხდებოდა გეოგრაფიული პუნქტის ლოკალი- 

ზაცია. ასეა გაანალიზებული ზუგდიდი, ჭყონდიდი, მარტვილი და 
სხვა მრავალი. 

დისერტანტის არგუმენტაცია სარწმუნო და მისაღებია ტო- 
პონიმ დარჩელთან დაკავშირებით, როდესაც იგი უარყოფს მოსა- 
ზრებას, რომ დარჩელი უკავშირდება დაჩა სიტყვას, რ-ს განვი- 
თარების შედეგად მიღებულს. იგი წერს: „ამ ვარაუდის ნაკლი ის 
არის, რომ აფხაზეთში ოიკონიმი დაჩა რუსების მოსვლამდე 
არსად ჩანს –– ეტყობა, იგი რუსული დაჩა „აგარაკი“ სიტყვისა- 
გან მოდის. ჩვენი აზრით, დარჩელი იგივეა, რაც დორჩელი 

„დაფენილი, დაგებული, გაშლილი“ (გვ. 175). ისტორიული ტოპო- 

ნიმიის კვლევის პრიორიტეტიც ეს არის 

ერთ შემთხვევაში, როდესაც დისერტანტი გამოთქვამს თემის 
ხელმძღვანელისაგან განსხვავებულ აზრს, ტაქტიანად მიუთი- 
თებს: „ჩვენი აზრით, სემანტიკაზე დაყრდნობით დცტოპიონიმ 
ილორ-ისთვის ამოსავალი უნდა იყოს აპელატივი ილორი „მორი, 
ნამორი“, ხოლო ტოპონიმის გააფხაზურების გზის შესახებ სავ- 
სებით მართებულად მიგვაჩნია თ. გვანცელაძის მოსაზრება “(გვ. 
177). საქმე ეხება თ. გვანცელაძის მიერ ტოპონიმის ეტიმოლო- 
გიის პირსახელ ილიასთან დაკავშირებას: ილია-ურ-ი, „ილიას 
კუთვნილი მიწა“ (გვ. 176). 

იმ დროს, როდესაც გვაწვდის ს. კეკუა სხვათა მოსაზრებებს, 
ერთი შეხედვით, თითქოს ყველაფერი რიგზეა, ეტიმოლოგიის 

ავტორები (ცნობილი მკვლევარები არიან, (გ. ელიავა. ა. ქობალია) 
და შხეფის ეტიმოლოგიას გვაძლევენ, მაგრამ ბოლომდე მართ- 
ლაც არ არის სახელდების მოტივაცია გარკვეული, ავტორი 
სამართლიანად მიუთითებს: „ვფიქტობთ ოიკონიმის ეტიმოლო- 
გიის დადგენას მეტი კვლევა სჭირდება“ (გვ. 178). ესეც დისერ- 
ტანტის ტაქტიანი კეთილსინდისიერების ნიმუშად მიგვაჩნია. 

ანთროპონიმიისა და ტოპონიმიის კვლევისას ნომინაციის ბევ- 
რი საერთო ნიშანია, რაც განპირობებულია ონიმიზაციით, მიუხე- 
დავად ამისა, არის განმასხვავებელი ნიშან-თვისებანიც. ონომას- 
ტიკური მასალის გამიჯვნა ამ დროს აუცილებელია, მაგრამ 
იმდენად ახლოსაა ეს ორივე ქვედარგი თავისი სტრუქტურითა და 
სემანტიკით, სახელდების მოტივაციით, რომ ხშირად ერთმანე- 
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თის წარმოქმნას განსაზღვრავენ. ჩვეულებრივი ფაქტია ანთრო- 
პოტოპონიმთა არსებობა, რასაც ადასტურებს საკვლევი პერიო- 
დისა და ობიექტის შესახებ ქვეთავი: „გვარსახელებისაგან მომდი- 
ნარე ქორინიმები“ (გვ. 190-192), თუმცა იქვე მიუთითებს ავტო- 
რი, რომ „რატომღაც ამ ტიპის ტოპონიმებიდან სააანლიზო მასა- 
ლაში მხოლოდ სამი ტოპონიმი გამოვლინდა: სადადიანო, საჭი- 
ლაო, სამიქელაო (გვ. 190). მართალია, სა-ო კონფიქსებით სხვა 
სახელებიც არის აფხაზეთის ტერიტორიაზე, მაგრამ ზემოაღ- 
ნიშნული ქორონიმები შედარებით მსხვილი ობიექტის სახელებია 
და სახელმწიფიო ადმინისტრაციულ ტრემინთა რიგს მიეკუთვ- 
ნება, ამიტომ, ბუნებრივია, მცირე რაოდენობით იქნება ისინი. 
ასევე სათანადო მეცნიერულ დონეზეა განხილული დისერტანტის 
მიერ გვართა დასახლებების სახელები, წინავითარების ამსახვე- 
ლი ტოპონიმები, კომპოზიტური წარმოების ტოპონიმები და 
მსაზღვრელ-საზღვრული ტოპომინები. 

წარმოდგენილია ფრიად მნიშვნელოვანი დასკვნები, რომელთა 
შორის გამოვყოფთ შემდეგს: „შუასაუკუნეთა საეკლესიო საბუ- 
თებში ამჟამინდელი აფხაზეთის ტერიტორიაზე დადასტურებული 
ომონასტიკური ერთეულები (პირსახელები, გვარები და ტოპო- 
ნიმები) უნდა ჩაითვალოს იმ სუბსტრატულ ფენად, რომელიც 

დახვდა აქ მოსულ აფხაზთა წინაპრებს და დაილექა მათ დედაენა- 
ში და მცირედი ცვლილებებით მოაღწია დღემდე“ (გვ. 212). 

საბოლოოდ დასკვნის სახით შეიძლება ითქვას, რომ სოფიო 
კეკუას მიერ შესრულებული სადისერტაციო ნაშრომი – „ოდიშ- 
აფხაზეთის ონომასტიკა ისტორიული საეკლესიო საბუთების 
მიხედვით“ შეესაბამება წაყენებულ მოთხოვნებს, მაღალ დონეზე 
დაწერილი დისერტაციაა და უდაოდ იმსახურებს საძიებელ 
ხარისხს. 
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რეცენზია სალომე გუმბერიძის სადისერტაცუიო ნაშრომზე 

აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ჰუმანიტარულ 

მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველური ენათმეცნიერების 

პროგრამის დოქტრანტის სალომე გუმბერიძის მიერ აკადემიური 
ხარისხის მოსაპოვებლად წარმოდგენილ სადისერტაციო ნაშრომ- 

ზე „სახელთა ფორმაწარმოების თავისებურებანი ქართველ ებ- 

რაელთა მეტყველებაში“. 

სამეცნიერო ხელმძღვანელები: 
ფილოლოგიის დოქტორი, პროფესორი რუსუდან საღინაძე; 
ფილოლოგიის მეცნიერებათა დოქტორი, პროფესორი რეუვენ 

ენოხი. 

ნაშრომი შედგება შესავლის, ოთხი თავისა და დასკვნები- 
საგან. დართული აქვს გამოყენებული ლიტერატურა. 

შესავალში წარმოდგენილია ისტორიული წყაროები საქართ- 
ველოში ებრაელთა განსახლების შესახებ, თემის აქტუალურობა, 
სადისერტაციო ნაშრომის მიზანი და ამოცანები, ნაშრომის თეო- 
რიული და პრაქტიკული ღირებულება და სხვა. 

საანალიზო მასალა უმთავრესად მოიცავს XX საუკუნის 20-30 

წლებიდან დღემდე ჩაწერილ ტექსტებს. 
მას შემდეგ რაც ინტენსიურად დაიწყო ქართველი ებრაელე- 

ბის წასვლა საქართველოდან, სერიოზულად შეიქმნა ქართველ 
ებრაელთა მეტყველების ნიმუშების პრობლემა, რადგან ებრაელ- 
თა ძირითადი ნაწილი წავიდა საქართველოდან, ხოლო დარჩე- 
ნილთა მეტყველება, როგორც ქართული ენის სხვა დიალექტები, 
თანამედროვე მედიის გავლენით კიდევ უფრო დაუახლოვდა 
სალიტერატურო ენას, ამიტომ ჭირს დღეისათვის მათი მეტყვე- 
ლების ამსახველი მასალის შეკრება. 

სალომე გუმბერიძის მიერ სახელთა ფორმაწარმოების თავი- 
სებურებათა კვლევა აქტუალურია, რადგან „საქართველოში საუ- 
კუნეების განმავლობაში ცხოვრებამ ქართული აქცია ქართველ 
ებრაელთა სალაპარაკო ენად. სხვადასხვა ეპოქაში ისინი საქართ- 
გელოს სხვადასხვა კუთხეში სახლობდნენ და, ბუნებრივია, მათი 
მეტყველება ქართული დიალექტების გავლენას განიცდიდა, ამის 
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შედეგად მათ სასაუბრო ენაში გამოვლინდა სპეციფიკური ფორ- 
მები, ენობრივი თავისებურებები, მაგრამ, სამეტყველო კოდთა 

შერევა-შერწყმის მიუხედავად ქართველ ებრაელთა მეტყველე- 
ბაში მაინც ჩანს ქართული ენისაგან რამდენადმე განსხვავებული 
გითარება“ (გვ. 6). 

პირველ თავში განხილულია არსებითი სახელის ფორმაცვა- 
ლება ქართველ ებრაელთა მეტყველებაში. არსებითი სახელის, 
ფორმაწარმოების თვალსაზრისით ქართველ ებრაელთა მეტყვე- 
ლება უმეტესად ქართულის მსგავს ვითარებას გვიჩვენებს, ეს 
ეხება როგორც ბრუნვათა რაოდენობას, ასევე ფუნქციურ სემან- 
ტიკურ აქცენტებს. „ქართველ ებრაელთა მეტყველებაში თან- 
ხმოვანფუძიან არსებით სახელს ფორმაწარმოების მხრივ არ ახა- 
სიათებს რაიმე განსაკუთრებული თავისებურება. არსებითი სახე- 
ლი სახელობითში ძირითად წარმოდგენიალია - ი ნიშნით, იშვია- 

თად ნულოვანი ალომორფით“ (გვ. 28). ამ შემთხვევაში ებ- 

რაელთა მეტყველება მისდევს ზოგიერ ქართულ დიალექტს, 
ქართლურს, რაჭულს და სხვა. აქვე აღსანიშნავია, რომ როგორც 
ქართულ დიალექტებში, ისე ებრაელთა მეტყველებაში სახელო- 
ბითი ბრუნვის ნიშნის გარეშე წარმოდგენა იშვიათია. 

დოქტორანტი ცდილობს, გამიჯნოს ქართული დიალექტების 
თავისებურებათა ჩვეულებრივი წარმოჩენა ებრაელთა მეტყვე- 
ლებაში. ე.ი. იმ დიალექტური ფორმების ხმარება, რომელ დია- 

ლექტსაც იყენებდნენ ამ კუთხეში მცხოვრები ებრაელები და 

ამასთანავე გამიჯნოს ზოგიერთი, ებრაელებისათვის დამახა- 
სიათებელი თავისებურებანი რომლებიც შეიძლება თავიანთი 

ენიდანვე მოდიოდეს. ტექსტებში დასტურდება, სახელობითში 
ხმოვანფუძიან სახელთა ბოლო ხმოვნის დაგრძელების შემთხვე- 
ვები, რაც გამოხატულია ორმაგი ხმოვნით (აა, ეე, ოო) (გვ. 29). 

მოხმობილია საამისოდ საინტერესო მაგალითები: ხმაა, ძმაა, 
გზაა, რძეე, დროო და სხვ. 

აქვე გამოტანილია დასკვნა, რომელიც ეყრდნობა პროფესორ 

რ. ენუქაშვილის მოსაზრებას: სახელობითში ხმოვანფუძიანი სახე- 
ლის ბოლოს ორმაგი ხმოვნის გაჩენა არის არა ბრუნების თავი- 

სებურება, არამედ ინტონაციური თავისებურება. როგორც რ. 

ენუქაშვილი აღნიშნავს, „დასავლეთ საქართველოს ებრაელთა 

მეტყველების ინტონაციური თავისებურებანი ამ მეტყველების 
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ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი „საცნობო“ ნიშანია და იგი რიგ 

შემთხვევაში არსებითად განსხვავდება ადგილობრივ მცხოვრებთა 
ინტონაციისაგან“ (გვ. 30). მართლაც ებრაელთა მეტყველების ინ- 
ტონაციური თავისებურებანი, რომელიც გამოყოფილი აქვს ენუ- 
ქაშვილზე დაყრდნობით დოქტორანტს, დამახასიათებელია არა 

მხოლოდ დასავლეთ საქართველოს ებრაელთა მეტყველებიას- 
თვის, ამავე ნიშნით გამოყოფდნენ მათ მეტყველებას სამცხეში და 
გამოარჩევდნენ ადგილობრივი დიალექტისაგან ებრაელებს. 

ხმოვანფუძიან საკუთარ სახელებში სახელობითი ბრუნვის 
ნიშნად - ი- ს ან ი- ს დართვა დამახასიათებელია როგორც ებ- 
რაელთა ისე ქართული დიალექტებისათვის. 

დოქტორანტის დასკვნით „ქართველ ებრაელთა მეტყველე- 

ბაში სახელობითში ი ხმოვნის გამოვლენა ხდება ქართული ენის 

ქვესისტემების მსგავსად, თუმცა ამ მოვლენას არ აქვს სისტე- 
მური ხასიათი" (გვ. 32). 

დოქტორანტი იზიარებს რ. ენუქაშვილის მოსაზრებას კვირე- 
ს შესახებ. „ამ მოვლენას მეცნიერი არა დასავლეთ საქართველოს 
დიალექტების გავლენად, არამედ საკუთრივ ქართველ ებრაელთა 
მეტყველების თავისებურებად მიიჩნევს“ (გვ. 34) შევნიშნავდით, 
რომ კარგი იქნებოდა ამ შემთხვევაში გათვალისწინებული ყოფი- 
ლიყო ქართული ენის აღმოსავლურ და სამხრეთულ დიალექტთა 

მონაცემებიც, დასტურდება თუ არა კვირე ფორმა იქაც. 

საინტერესოდ გვეჩვენება ს. გუმბერიძის მოსაზრება, რომ 
„ქართველ ებრაელთა მეტყველებაში თანხმოვანფუძიან საზოგა- 
დო სახელებთან მიცემით ბრუნვაში გვხვდება ფონეტიკურად 

შეპირობებული ვარიანტიც, ასეთია, მაგალითად, აფრიკატიზა- 
ციის გზით მილებული -ც (გვ. 43). მოყვანილია შესაბამისი მა- 
გალითები მიცემით ბრუნვაში, ღმერც, სამშაბაც, მანეც და სხვ. 
ეს საინტერესო ფონეტიკური პროცესი, რომელიც ქართულ 
დიალექტებსაც ახასიათებს, მნიშვნელოვან მიგნებად მიგვაჩნია, 
ოღონდ აღნიშნული მაგალითების გვერდით, გაუგებარია რატომ 
არის დასახელებული წუთც და შაბათც ფორმები ზემოთ- 
ჩამოთვლილი მაგალითების გვერდით. ამ ორ მაგალითში ბოლომ- 
დე არ არის აფრიკატიზაციის პროცესი მისული. 
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თავისთავად საინტერესოა რ. ენუქაშვილის მოსაზრება მიცე- 
მითი ბრუნვის ნიშნის დაკარგვასთან დაკავშირებით, რომ ქარ- 
თული ენის დიალექტებსა და ქართველ ებრაელებთან ეს პრო- 
ცესი სხვადასხვა მიზეზითაა განპირობებული. აქვეა ახსნილი, 
რომ ქართველ ებრაელებთან ამის განმსაზღვრელია მახვილი ან 
ინტონაცია. დოქტორანტი წერს: „შეიძლება დავასკვნათ, რომ 
გაუფორმებელი მიცემითი ბრუნვა ქართველ ებრაელთა მეტყვე- 
ლების ერთ-ერთი მთავარი თავისებურებაა და საერთოა რო- 
გორც საქართველოში მცხოგრებ ებრაელთა, ისე ისრაელში 
„ამოსულთა" მერტყველებისთვისაც“ (გვ. 45). აქვე მითითებუ- 
ლია, რომ ეს პროცესი შედარებით იშვიათია ქუთაისელ ებრაელ- 
თა მეტყველებაში (გვ. 46). მართალია ეს ქალაქური მეტყველების 
გავლენითაა განპირობებული, მაგრამ კარგი იქნებოდა ახსნი- 
ლიყო რა განაპირობებს „ამოსულ“ ებრაელთა მეტყველების 
დაპირისპირებას საქართველოში მცხოვრებ სხვადასხვა ქართულ 
დიალექტზე მეტყველ ებრაელთა მიმართ. 

ამ მონაკვეთში ისეა წარმოდგენილი, თითქოს ისრაელში 
მცხოვრებ ებრაელთა მეტყველება არის ცალკე ენობრივი წარ- 
მონაქმნი და არა საქართველოს სხვადასხვა დიალექტზე მე- 
ტყველ ებრაელთა კონგლომერატი. რა თქმა უნდა, ამ შემთხ- 
გევაში ჩვენ არ ვგულისხმობთ იმ ცვლილებებს, რომელიც ებრაუ- 
ლი მეტყველების შედეგად განიცადა ისრაელში „ასულთა“ ქარ- 
თულმა მეტყველებამ. შეიძლება ერთგვარი პასუხი იყოს ჩვენს 
კითხვაზე დოქტორანტის მიერ გამოთქმული შემდეგი მოსაზ- 
რება, რომ „იმ დროს, როცა ეს ტექსტები იწერებოდა, ქუთაისე- 

ლი ებრაელები კომპაქტურად იყვნენ დასახლებული და მათი 
მეტყველება გამოირჩეოდა გარკვეული თავისებურებებით. ეს 
თავისებურებები მათ მიჰყვებოდათ ისრაელშიც, რადგან ისინი 
იქაც განაგრძობდნენ ქართული ენით საუბარს. დღეს კი მცირე 

რაოდენობით მოსახლე ებრაელების ქართული საკმაოდ დასცილ- 

და ათეული წლის წინ მოსაუბრე ებრაელების მეტყველებას და 
განიცადა ადგილობრივი დიალექტებისა და ქალაქური მეტყვე- 
ლების, აგრეთვე სალიტერატურო ენის გავლენა“ (გვ. 75). 
ვფიქრობთ, ციტატა საინტერესოა, მაგრამ ბოლომდე არ არის 

დასმული კითხვის პასუხი. 
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პირველი თავი საინტერესოა არა მხოლოდ ქართველ ებრაელ- 
თა მეტყველების თავისებურებებისა და ქართული დიალექტების 

მონაცემების საერთო ანალიზით, არამედ კვლევის თავისებური 
მეთოდოლოგიითაც. ავტორი მასალას განიხილავს არა ფუძეთა 

დაბოლოებების მიხედვით, ვთქვათ ხმოვანფუძიანები ცალკე, 
თანხმოვანფუძიანები „ცალკე, არამედ ბრუნვათა მიხედვით, რაც 

კარგად წარმოაჩენს ბრუნების მორფო-ფონოლოგიური თავისე- 

ბურებებს, მიღებულია დასკვნა რომ ქართველ ებრაელთა 

მეტყველებაში საზოგადო არსებითი სახელის ფორმა-წარმოება 
უმთავრესად ქართულის მსგავსია (გვ. 60). 

დოქტორანტი საკუთარ სახელთაგან განიხილავს ანთროპო- 
ნიმებსა და გეოგრაფიულ სახელებს. მასალების მიხედვით დას- 
ტურდება სხვადასხვა წარმოშობის (ებრაული, ქართული...) ადა- 
მიანის სახელები. განსაკუთრებით მრავლად არის, როგორც 
დოქტორანტი ამბობს, ბიბლიური წარმოშობის სახელი, რომელ- 

თაგან ზოგს შეიძლება ბიბლიური წარმოშობა დამოუკიდებლად 

ქართულის გზითაც ჰქონდეს. მაგ. მოსე, იოსები და სხვ. 

„შეიძლება ითქვას, რომ ქართველ ებრაელთა შორის, საკუთრივ 
ებრაულ სახელთა სიმრავლე მათი ეროვნული და კულტურული 
იდენტობის გამომხატველია“ (გვ. 62). არის სხვადასხვა ფონე- 
ტიკური ვარიანტით წარმოდგენილი სახელები: მოსე/მოშე და 
სხვ. აშკარაა, რომ ებრაული გვარები ყალიბდება ქართულ 
გარემოში და ქართული ენობრივი ინვენტარით. „ადამიანის სა- 

ხელთა ფორმაწარმოების მხრივ ქართველ ებრაელთა მეტყველე- 
ბის ამსახველ მასალაში ისეთივე ვითარებაა როგორც საზოგადო 
სახელებში: საკუთარი სახელები გვხვდება ყველა ბრუნვაში, თუ 
არ ჩავთვლით ვითარებითს. შეიმჩნევა ზოგიერთი თავისებურე- 
ბაც“ (გვ. 63). საკუთარ სახელთა შესწავლა-ანალიზი საინტერე- 
სოა ქართული ენის ისტორიის შესწავლისთვისაც. ამ მხრივ გვხვ- 
დება ძველი ქართულის ნაშთები და ივრითის გავლენა, როგორც 
ამას გვიჩვენებს ავტორი, რ. ენუქაშვილის კვლევებზე დაყრდნო- 
ბით ვგულისხმობთ, საკუთარ სახელთა გაფორმებულ და 
გაუფორმებელ ფუძეებს სახელობით ბრუნვაში და მიცემითში 
სახელის გაუფორმებლობას და სხვ. არის სხვა თავისებურებანიც, 
რომელთაგან საინტერესოდ გვეჩვენება ონის ფოლკლორულ 
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მასალაში დადასტურებული შემთხვევა, „მოთხრობითის -მა ნიშ- 
ნიან” ფორმის ნაცვლად გამოყენებულია სახელობითის -ი 
ნიშნიანი ფორმა“ (გვ. 67). ვფიქრობთ, -მა და -ი ნიშნების მონა- 

ცვლეობით ახსნა ნაკლებ დამაჯერებელია ამ შემთხვევაში. თუ 
აქ რაიმე შეცდომასთან არ გვაქვს საქმე, ქართული ენის ერგა- 
ტიული კონსტრუქციის პრობლემა უნდა იყოს ვიდრე ბრუნვის 
ნიშანთა შენაცვლება. თეზისი, რომ „მიცემით ბრუნვაში ხმოვან 
ფუძიანი ადამიანის (პირის) სახელები ყოველთვის -ს ნიშნითაა 
წარმოდგენილი (გვ. 72), ვფიქრობთ, ჩვეულებრივი ამბავია, რად- 

გან -ს-ს გარეშე იცვლება მთელი სინტაქსური კონსტრუქცია და 
შინაარსი. ამიტომ -ს-ს ქონას ალტერნატივა არ უნდა ჰქონდეს. 
მოყვანილი მაგალითი „ფარყოს დეესიზმრა“ -ს-ს გარეშე იქნება 
ფარყო დეესიზმრა, რაც სულ სხვა რამეს ნიშნავს“ (გვ. 72). 

დოქტორანტი აჯამებს ებრაელთა პირის სახელთა ანალიზს 
და ასკვნის: „ადამიანის (პირის) სახელების ფორმაწარმოება ქარ- 
თველ ებრაელთა მეტყველებაში მეტწილად ქართული სალი- 
ტერატურო ენისა და დიალექტების მსგავს ვითარებას უჩვენებს. 
შეიძლება გამოიყოს რამდენიმე თავისებურება: ა) ხმოვანფუძიან 
სახელთა სახელობითში -ი სუფიქსის დართვა (სიმაი, თამარაი, 
ნათელაი, ლალოი, სონიკოი...). ბ) „თავსილში“ თანხმოვანფუძიან 

სახელებთან მოთხრობით ბრუნვაში გვხვდება როგორც ახალი, 
ისე ძველი წარმოება (იოსებმა, იოსებმან...); გ) თანხმოვან- 

ფუძიანი სახელები მიცემით ბრუნვაში დასტურდება -ს, -რი ალო- 

მორფებით (სულამით, შიმშონ, აბშალომ, რახელ...). -6 ალომორ- 
ფი გვხვდება „თავსილშიც“ (იაყაკობ, იოსებ, ნოახ...); დ) ყოფითსა 

და ფოლკლორულ ტექსტებში წოდებითში შეინიშნება ანთრო- 
პონიმთა გაფორმების ტენდენცია (დავით-ო, დანიელ-ო, გო- 

მენო...)“ (გვ. 76-77). 

სალომე გუმბერიძე „ებრაელთა გვარების შესახებ“ აცხადებს, 
რომ ქართველ ებრაელთა გვარები ფორმაწარმოების მხრივ არ 
გამოირჩევა რაიმე თავისებურებით. ისიც ნიშანდობლივია, რომ 
ძირითადად შვილზეა დაბოლოებული ებრაელთა გვარები და 
მხოლოდ ორი გვარია ძე-ზე დაბოლოვებული - ფიჩხაძე და ბერი- 
ძე. ამის ახსნა შეიძლება იმ ფაქტით, რომ შედარებით გვიან არის 
მათი გვარები ჩამოყალიბებული და მათი ფორმირების დროს 

მოსახლეობა იყენებს გვარის უკვე არსებულ სტრუქტურას. 
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ამის დასადასტურებლად კარგი მაგალითი მოჰყავს ავტორს: 
„ტატიკაშვილები ამბობენ, სოფელ ღებიდან ვართო. ადრე ებრაე- 
ლებს გვარები არ გვქონდა. ეს გვარები ახალია, როცა გვარების 
ჩამოყალიბება იწყებოდა (შერქმევა), მაშინ უკვე ონში ვიყავით“ 

(ჩაწერილი ებრაელთა უბანში, ებრაელთა ბიბლიოთეკაში თავ- 
ყრილობისას“ ებრაელების ჯგუფისაგან)“ (გვ. 80). 

დოქტორანტის კვლევის შედეგებიდან გამომდინარე, შეიძლე- 
ბა დავასკვნათ, რომ ებრაული გვარ-სახელების კვლევა ქარ- 
თული ენის, ქართული ონომასტიკის ინტერესების სფეროშიც 
აქტიურად უნდა იქნას განხილული. 

ვფიქრობ, განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია ებრაელთა მეტყ- 
ველებაში დადასტურებული ქართული თუ მის ფარგლებს გარეთ 
არსებული გეოგრაფიული სახელები. ერთი შეხედვით, თითქოს 

აქ საკვლევი არაფერი არ უნდა იყოს, რადგან გეოგრაფიული 
სახელი არ ითარგმნება და გადადის ისე, როგორც დედანში ან 
სახელმდებ ენაშია მოცემული. მაგრამ ამასთან ერთად პრინცი- 
პული მნიშვნელობა აქვს მომხმარებლის (ამ შემთხვევაში ქართ- 
ველი ებრაელების) ენობრივ-ფონეტიკურ არსენალს. გასაგებია, 

რომ ქართული გეოგრაფიული სახელები გარკვეულ ცვლილებას 
იმ დიალექტის ფარგლებში განიცდიან, რომელი დიალექტის 

წარმომადგენელიცაა მომხმარებელი. მაგ. თბილის/თფილისი. 
არის ისეთი ფორმებიც, რომლებიც დიალექტის ფარგლებს 
სცილდება, მაგ.: რიონის/რივნის, მაგრამ მიუხედავად იმისა, რომ 
საკუთარი სახელის უცნაური ფორმაა ამ შემთხვევაში წარმოდ- 
გენილი ქართულ-ფონეტიკურ გარემოში ჯდება. მაგ.: ნიო- 
რის/ნივგრის. დისერტანტი წერს: „ფორმაწარმოების მხრივ ქართ- 

ველ ებრაელთა მეტყველების ამსახველ მასალაში გეოგრაფიულ 
სახელებს არ ახასიათებს რაიმე თავისებურება. ისინი ისევე 
იბრუნვიან, როგორც შესაბამისი ფუძის საზოგადო სახელები. 
მათი ფუძეები ისევე იკუმშება და იკვეცება, როგორც საზოგადო 

სახელებისა. მათაც არ ეწარმოებათ მრავლობითი. გეოგრაფიუ- 
ლი სახელიც შეიძლება იყოს მარტივგფუძიანი და რთულფუძიანი. 
„თავსილში“ გვხვდება ერთ და მეტმარცვლიანი გეოგრაფიული 
სახელები“ (გვ. 85). 

სადისერტაციო ნაშრომში მოყვანილია მზექალა შანიძის 
ციტატა, რომ ბრუნვის ნიშნები ებრაულში საერთოდ არ გვაქვს 
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(გვ. 81). ქართველ ებრაელთა მეტყველებაში კი დადასტურებული 
აქვს დისერტანტს არა მხოლოდ ბრუნვის ნიშნიანი ფორმები, 
არამედ თანდებულიანი ბრუნვებიც საკმაო რაოდენობით (გვ. 83- 
86) როგორც ჩანს, ამ შემთხვევაში წარმოდგენილი მასალა 
მთლიანად განიხილება ქართული ენის დიალექტთა ფარგლებში. 
ამ ფონზე განსხვავებულად ჟღერს დისერტანტის აზრი: „შეიძ- 
ლება ვივარაუდოთ, რომ გეოგრაფიული სახელი ფელიშტი- 
მი/ფელიშთიმი ონელ ებრაელთა მეტყველებაში ებრაული დედნის 
გავლენის შედეგია, ან კიდევ ზეპირი თარგმანებიდან შესული 
ფორმაა" (გვ. 81). ამ ორ ფორმას „ფელიშტიმი/ფელიშთიმი“ ემა- 
ტება ფელისტიმი, რომელიც „დადასტურდა რაჭველ ებრაელთა 

მეტყველების ამსახველ მასალებში“ (გვ. 81), ვფიქრობთ, 
სტ/შტ/შთ ამ ტოპონიმის ეს სამი ფონეტიკური ვარიანტი იმავე 
ფონეტიკური და ლექსიკური გარემოს ამსახველია და ძირითადი 
დასკვნიდან გამოსარჩევი არ უნდა იყოს. 

მრავლობითი რიცხვის წარმოებასთან დაკავშირებით დისერ- 
ტატი მიუთითებს, რომ „ებიანი და ნართანიანი მრავლობითის 

ფორმათა გავრცელების ზოგადი სურათი ტექსტების მიხედვით 
ასეთია: ყოფითი ხასიათის ტექსტებში უმთავრესად გვხვდება 
ებიანი მრავლობითი და ეს არც არის გასაკვირი, მაგრამ ჩვენ- 
თვის უჩვეულო აღმოჩნდა ის ფაქტი, რომ ებიანი მრავლობითის 
სისტემები არის ქართველ ებრაელთა წმინდა წიგნის „ბერეშითის“ 
ზეპირ თარგმანში „თავსილშიც“. რაც შეეხება ნართანიან მრავ- 
ლობითს, ის უმეტესად დასტურდება ფოლკლორულ მასალასა და 

მყარ შესიტყვებებში. ქართულში საზოგადო არსებით სახელებში 
შეიძლება შეგვხვდეს მრავლობითის ორივე სახეობა“ (გვ. 86-87). 

ბუნებრივია, ებიანი და ნართანიანი მრავლობითის გამოყე- 

ნება-გამოუყენებლობის საკითხი მთლიანად მისდევს ამ პრობ- 
ლემის ქართულ ენასა და დიალექტოლოგიაში არსებულ ფაქტს. 

ნართანიანის, როგორც უფრო ძველ და ებიანის, როგორც ახალ 
მრავლობითს. ამიტომ ბუნებრივია დისერტანტის დაკვირვება, 

რომ ებიანი მრავლობითი ყველა ტიპის წიგნში, მათ შორის 

წმინდა წიგნთა ზეპირ თარგმანებში ჭარბობს და ნართანიანი 
წარმოება საერთოდ იშვიათია ყოფითსა და ფოლკლორული 
ხასიათის ტექტებში (გვ. 91). 
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დისერტანტი ვრცლად მიმოიხილავს -ა ხმოვანზე დაბოლოე- 
ბულ „ქებაების“ ტიპის უკვეცელ ფუძეებს -ებიან მრავლობითში. 
ეთანხმება მეცნიერ-ხელმძღვანელთა მოსაზრებას ამ საკითხთან 
დაკავშირებით. დისერტანტი გამოთქვამს განსხვავებულ მოსაზ- 
რებასაც: „როგორც წესი, ზმნიზედა ქართულში საერთოდ ვერ 
აწარმოებს მრავლობით რიცხვს. სემანტიკურად მაღლაები უნდა 
გულისხმობდეს ანგელოზთა ზეციურ იერარქიულ საფეხურს, 
მათს სამყოფელს. როგორც ჩანს, ეს ყალიბი შექმნილია „ქებაები“ 

ტიპის ფორმათა ანალოგიით. 
ზემოთ მოხმობილი მრავლობითის უკგეცელი ფორმები ჩვენი 

საანალიზო წყაროების მიხედვით მხოლოდ ქართველ ებრაელთა 
მიერ შაბათის დღისადმი წარმოთქმული ლოცვის ტექსტებში და- 
დასტურდა. ჩანს, ეს ფორმები მხოლოდ წმინდა წიგნების ზეპირი 
თარგმანებისა თუ სასულიერო ხასიათის (ლოცვის) ენისთვისაა 
დამახასიათებელი და ამ ტექსტების ენის სტილურ თავისებუ- 

რებასაც განაპირობებს. ვფიქრობთ, სწორედ ამით უნდა აიხსნას 
ის ფაქტი, რომ სხვა სახის ფოლკლორული თუ ყოფითი ხასიათის 
ტექსტებში ეს მოვლენა არ დადასტურდა“ (გვ. 94). 

ვრცელი ქვეთავი ეძლვნება არსებითი სახელის დამატებით 
სტრუქტურულ ელემენტებს (გვ. 97-139). მასში განხილულია 

თანდებულები, ნაწილაკები, მავრცობი ხმოვნები თითოეული 
მათგანი წარმოდგენილია შესამაბის ბრუნვებთან ერთად. 

ნაშრომის მეორე თავში განხილულია „ზედსართავი სახელის 
ფორმა-ცვალება ქართველ ებრაელთა მეტყველებაში“. ზედსარ- 
თავი სახელის ფორმა-ცვალება, რომელიც მთლიანად მისდევს 
ქართული ენის შესაბამის პროცესებს, წარმოდგენილია ქვეთა- 
ვებში: „ზედსართავი სახელის პარადიგმატული ანალიზი“; ზედ- 
სართავი სახელის ბრუნვები, რომელშიც განხილულია ზედ- 
სართავი სახელის ყველა შესაძლო ფორმა ბრუნვების მიხედვით 
და შესაბამისი ფუძეების მიხედვით. ავტორი მიიჩნევს, რომ 
„ქართველ ებრაელთა მეტყველებაში ზედსართავი სახელის ფორ- 
მაწარმოებაში რაიმე განსაკუთრებული თავისებურება არ ვლინ- 
დება. იგი იშვიათად არის ცალკე, მეტწილად კი არსებითთან ერ- 
თად გვხვდება და პარადიგმატული თვალსაზრისით უმთავრესად 
იმავე კანონზომიერებს გვიჩვენებს, როგორსაც ქართული სალი- 
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ტერატურო ენა და დიალექტები“ (გვ. 156). ქვეთავში „ზედსარ- 
თავი სახელის დამატებითი სტრუქტურული ელემენტები“ წარ- 
მოდგენილია თანდებულები და ნაწილაკები შესაბამის ბრუნვებში, 
სავრცობით და სავრცობების გარეშე. ზედსართავი სახელის სინ- 
ტაგმატური ანალიზის დროს ტრადიციულად წარმოდგენილია 
პრეპოზიციული და პოსტპოზიციური მდგომარეობა. ასევე ბრუნ- 
ვათა მიხედვით არის განხილული მესამე თავში „რიცხვითი სახე- 
ლის ფორმა-ცვალება ქართველ ებრაელთა მეტყველებაში“. აქვე 
ნათქვამია, რომ „ქართველ ებრაელთა მეტყველების ამსახველ 
ტექსტებში უმეტესად დასტურდება რაოდენობითი და რიგობითი 
რიცხვითი სახელები. იშვიათია წილობითი სახელები“ (გვ. 169). ამ 
თავში მოცემულია რიცხვითი სახელის პარადიგმატული ანალიზი. 
მიჩნეულია, რომ რიცხვითი სახელი ცალკე არ გვხვდება, ან 

იშვიათად შეიძლება შეგვხვდეს, იგი, ბუნებრივია, გვევლინება 
არსებით სახელთან მსაზღვრელის როლში. რაოდენობითი რიცხ- 
გითი სახელები განხილულია ყველა ბრუნვაში. „ამრიგად, საანა- 
ლიზო მასალიდან ჩანს, რომ რიცხვითი სახელი დამოუკიდებლად 
ისევე იბრუნვის, როგორც ცალკე მდგომი არსებითი და ზედ- 
სართავი სახელი. რიცხვითი სახელის ფორმაწარმოება ქართველ 
ებრაელთა მეტყველებაში ისეთივეა, როგორიც სამწიგნობრო 
ქართულსა და დიალექტებში“ (გვ. 173). ვფიქრობთ, საინტერესოა 
ავტორის დაკვირვება, რომ რიცხვითი სახელის ებრაულისებრი 

წარმოებაა ქართველ ებრაელთა წმინდა წიგნების ზეპირ თარგმა- 
ნებში (გვ. 173). ამის საილუსტრაციოდ მოხმობილია გ. ბოთერას 
ჩანახატი „რაბათის ებრაელთა ყაიდებისა“. სამწუხაროდ მითითე- 
ბული არ არის წყარო, თუ სად არის დაბეჭდილი ეს ჩანახატი. 
საილუსტრაციოდ მოხმობილია სპარსული წარმომავლობის თანა 
ელემენტი (ორთანას, თითოთანას) (გვ. 174). თანა ცალის მნიშვნე- 
ლობით იხმარება მესხურ დიალექტში. 

მეოთხე თავში განხილულია ნაცვალსახელთა ფორმაწარ- 
მოება ქართველ ებრაელთა მეტყველებაში. ნაცვალსახელის პა- 
რადიგმტური და სინტაგმატური ანალიზი დამატებით სტრუქ- 

ტურულ ელემენტებთან ერთად. 
ნაშრომს ახლავს დასკვნითი დებულებები 9 პუნქტის სახით, 

მათში წარმოდგენილია ის ძირითადი შედეგები, რომელიც მიღე- 
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ბული აქვს ავტორს კვლევისას. ასევე დართული აქვს გამოყე- 

ნებული ლიტერატურის სია, წყაროები და ინტერნეტ მასალა. 
ხოლო ქართველ ებრაელთა მეტყველების ამსახველი მასალის 
სახით, რომელიც დოქტორანტ სალომე გუმბერიძეს ჩაუწერია 
2016-2017 წლებში, წარმოდგენილია ოთხგვერდიანი ტექსტით. 

ამგვარად, შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ სალომე გუმბერიძის 
ნაშრომი „სახელთა ფორმაწარმოების თავისებურებანი ქართველ 

ებრაელთა მეტყველებაში“, შესრულებულია მაღალ მეცნიერულ 
დონეზე, რითაც დასტურდება ავტორის კომპეტენცია აღნიშნულ 

საკითხებში. ქართველ ებრაელთა მეტყველების კვლევა კიდევ 
უფრო აქტუალურია მას შემდეგ, რაც ებრაელები წავიდნენ სა- 
ქართველოდან, ხოლო დარჩენილების ინტეგრაცია ქართულ 

ენასთან უფრო მაღალია, ვიდრე მათ წასვლამდე იყო, ამიტომ 
საშურია ამ ტიპის სამუშაოს ჩატარება. ნაშრომი გამოადგებათ 
არა მხოლოდ ქართველ ებრაელთა მეტყველებით დაინტერესე- 

ბულ მეცნიერებს, არამედ ზოგადად ქართული ენის მკვლევართ. 

ს. გუმბერიძე კარგად ფლობს მასალას, ითვალისწინებს არსებულ 
სამეცნიერო ლიტერატურასა და წყაროებს, რის გამოც ნამდვი- 

ლად იმსახურებს ფილოლოგიის დოქტორის აკადემიურ ხარისხს. 
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წინასიტყვაობა" 

ხალხთა ურთიერთობებს მრავალი წყარო გააჩნია. ყველაზე 
მნიშვნელოვანია ზეპირი და წერილობითი წყაროები. ზეპირი, 
რომელშიც დაილექება კონკრეტული ფაქტების მხოლოდ ზოგადი 
ასპექტები, დაიფარება კონკრეტიკა და საბოლოოდ შემორჩება 
ხალხთა მეხსიერებას კეთილისა და ბოროტის ჭიდილი, რომლის 
დასასრული უეჭველად კეთილის გამარჯვებაა. ასეთია ნება და 
სურვილი ხალხისა. ხალხი ყოველთვის შემწყალე და სიყვარულის 
დამფასებელია. 

სხვაგვარადაა ყველაფერი, როდესაც საქმე რეალურ წერი- 
ლობით წყაროთა საფუძველზე შექმნილ ისტორიას ეხება. მეც- 
ნიერი ისტორიკოსი პირველ რიგში თავისი ქვეყნის შვილია, 

სამშობლოს პატრიოტია. ამიტომ, მეცნიერთა შორის ყველაზე მე- 
ტად ისტორიკოსებს უჭირთ ობიერქტურობა, ფაქტების კრიტი- 

კული ანალიზი. ამ ტიპის დამოკიდებულება განსაკუთრებით 
მაშინ იჩენს თავს, როდესაც მეზობლები წერენ ისტორიას. 

აქედან გამომდინარე, უდიდესი მნიშვნელობა ჰქონდა ქართ- 
ველ და თურქ მეცნიერთა ორ უკანასკნელ სიმპოზიუმს. ორივე 
ქართულ-თურქულ ურთიერთობებს ეხებოდა. ორივე მხარე ხში- 
რად ერთი და იმავე ეპოქას, ფაქტს და მოვლენას მიმოიხილავდა. 
იყო განსხვავებული ინტერპრეტაციები. მაგრამ იყო კეთილ- 
განწყობა და ურთიერთპატივისცემა. მეცნიერები ერთმანეთს 
საკუთარი ისტორიოგრაფიისა და წყაროების მონაცემებთა 
წარმოჩენით ორივე მხარისთვის სასრგებლო საქმეს აკეთებდნენ. 

ქართულ-თურქული სამეცნიერო კონტაქტები ისტორიკოსთა 

შორის კიდევ იმით არის მნიშვნელოვანი, რომ ორენოვანი კრე- 

ბულები გამოდის, ითარგმნება თითოეულის შრომა, რითაც კიდევ 
უფრო იზრდება დაინტერესებულ მკითხველთა წრე. 

არ შემიძლია არ აღვნიშნო ჩვენი საკონსულოს წარმომადგენელთა 
ყურადღება ტრაპიზონში. სიმპოზიუმს ესწრებოდა საქართველოს 

  

' წინასიტყვაობა ერთვის საერთაშორისო სიმპოზიუმის – ქართულ-თურქული 
ურთიერთობები: წყაროები ქართულ-თურქული ურთიერთობების შესახებ, 

შრომების კრებულს!/IV§I2+მV25) 1VIM - CხVCს 1II§MIICI 56იი02·Vს1ის: 1 0IL-Cწიწ 
III§MII6რიIი M#იVიმLIმო, ტრაპიზონი, 2018, გვ. 12-14 
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გენერალური კონსული ქალაქ ტრაპიზონში ბატონი ავთანდილ მიქა- 
ცაძე. ჩვენთვის მნიშვნელოვანი გახლდათ ეს ყურადღება. 

შესანიშნავი მასპინძლობა გაგვიწია ტრაპიზონის შავი ზღვის 
ტექნიკურმა უნივერსიტეტმა. ყოველ ნაბიჯზე იგრძნობოდა მათი 

მზრუნველი და მეგობრული დამოკიდებულება. 

0X507, 
IგIIIიI მIმ59) 1I1§MIII 1IიC6C!ICIი6M 1010 C60M §მVIძგ MმVიმM 

Vს1IმიI1მხ!!I!. ცსიI1გწძმი 6ი მი6IიI1§5! V22!I! VC 5§07IV MმVიმMIმIძIL. 8ს 

MაVიმ?MIმIძმ §0Iოს( C=CCCCMI6IIი თ6იCI VმიI6ო V6 მIIიIL, მVოIიVIII ხ1!1CI1CL 

გოს10I V6 1ი§გი!მწIი ჩმწI2მ51იძი VმIიI2 IVI V6 M6(0იყი MმV0მ5! MმIIL. 

50ისიძიე I§6 IVIIIX Lმ28იII. ILI2ILIი 15:60 ძნ ხხიძგი Iხ2ICLVII. II2IM ჩ6L 

2გიგი თოგომიი0(1IძIL VC §CVCIVC 06წCL VCII”. 

Vმ7?!!! MმVი0MIმIმ ძმVმII (მ-I6ხ6 თCIIიC6 ძსოსი1 ძ6/1§5!X/0L. 120ჩC11CL 

1IL §(-მძმ L6იძ! 0IMC51იI0 6VIმ(IმICI VC6 VმL8იინCIV6(I1CIძII. 8ს VV92ძიბი, ძ!შ6L 

ხIIIIVI მძმგიI გრი 86CL6 LმXIIICII6I 06)6LMCII იICიმML8გ, 01მVIმIმ (6MMIL –02LVIC 

სგIომMLმ 20L1მMIIIმ-L. ცნხიმ ხი20. ძსლყი M0ი1ყ§ს)IმL (გნ V02ძILMI8-(იძმ 

ძგ ხXCIII ლ0Iი18MLმძ!“. 

ცსხიძგი ჩM2მICMCII6, C0ICს VC "VI ხIIი მძეითIმი 1მ”მჩიძგი 

ძი72ლი!ლილი §50ი ILI §6M1007VსIთ წ02105IVI0 006CI111ICIV. LICL IM151 ძლ CIცICს 

VC ILVIII III§MIICII V7CLIიC VმსIIძI. LI6I IMI LმI2/, 607 ჩმIICIძ6 მVიI ძიილი 

V6 LგIIი1 0I0VIმII ძრილIICიძI”ძII6I. წ2IMII Xი”სIიIმL ძმ Vმდი!!!მ.. #იCმM, 

ხ!III მძმიიI2-I მIმ5IIIძმ II §1Lმძმ MმI5IIILII §8VCI VC IVI იIVCდL Vმძს!. 

ცIIIიი მძმთი1მრ0 M2V0მM V6 (მIIიI ხ1IICIICIIი1 ”მVIმ§მLმM ICI IMI 18CგL 1C1ი 

წიVძ8მ11 1§ Vმგ0LIIგL. 

ფიხის V6 III (მIიCII6CII მწმ51იძმ V09II80 ხ!IIი25CI (6-ი251გIIი ძმჩმ 

60611 00ML%L05! §6ი1002VსIთ ხ119ძ1IIII600ი1ი CI 1MI ძIIძტ ხმ5!1ი1151ძ1L. II6L 

ხIIIი მძგიიი1ი C0II§(იმ§1იIი M0I§1 ძIIC CCVIIIIIC51 0MსL V6C IICI 52VI5Iი1 

მIIთეML0ძ1I. 

#VIIC0, 5მVIი ცმ§M0ი50105სთს2 #VIმიძ!I MIMმ(5გ8ძ26 ხმ§Lმ 0|ი0M 

92616 CIVICI§(მი I -0ხ20ი 82გ§M00ი50!051ს ფა) (6I2511C110ო101ი §60002·V)Iი 

ხიVხილმ ხ!7I9II VგIიI2 ხIIმწიმგძ!MIვლი! ძმ ხსIმძმგ ხC6IIIVიCM 15061. 

XIს (მგჩიძმი V20IIმი ჯი0M6ი:ი:6) CV §2ხ10I121 VC ძი§(მიC 

VმMI2§I011მL მLIIმი 116L 2ძIIთძმ 1I1556Cძ11IV0Iძს. 
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ისტორიპოსთა საერთაშორისო სემინარი 

ახალციხუში“ 

თურქეთის საისტორიო საზოგადოებისა და ჩვენი უნივერსი- 
ტეტის წარმატებული თანამშრომლობა, ქართველი და თურქი 
მეცნიერების პირველი წარმომადგენლობითი შეხვედრა საქართ- 
ველოში, ერთმანეთის ნააზრევის გაცნობა, აზრთა გაზიარება, 
შთაბეჭდილებების გაცვლა, ჯანსაღი დისკუსია და კამათი, რაც 
მთავარია, ნდობის მოპოვება –- ასეთი იყო სამცხე-ჯავახეთის 

სახელმწიფო უნივერსიტეტში 21-24 აპრილს გამართული საერ- 
თაშორისო სამცნიერო სემინარის: „ქართულ-თურქული ურთიერ- 

თობები –– ისტორია და თანამედროვეობა", მიზანი. 
სამცხე-ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ჩამოყა- 

ლიბების პირველივე წლებიდან დიდი ყურადღება ეთმობოდა 
მეცნიერების განვითარებას, რეგულარულად ტარდებოდა სამეც- 
ნიერო კონფერენციები როგორც საუნივერსიტეტო და რესპუბ- 
ლიკური მნიშვნელობის, ისე საერთაშორისო მასშტაბისა. სწორედ 
90-იანი წლების დასაწყისში ჩაეყარა საფუძველი თურქულ უნი- 
ვერსიტეტებთან სამეცნიერო კონტაქტებს, რომელიც გარკვეულ 
პერიოდში შესუსტდა, მაგრამ, უკანასკნელ ხანს კვლავ სერიოზ- 
ული ყურადღება დაეთმო. გააქტიურებას ხელი შეუწყო იმ ფაქტ- 
მაც, რომ 2014 წლიდან, სტატუსის ამაღლების შემდეგ, სამცხე- 
ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტმა მოიპოვა მესამე საფე- 
ხურის საგანმანათლებლო პროგრამების განხორციელების უფ- 
ლება. მეცნიერება და კვლევა მისთვის აუცილებელ და ორგანულ 
კომპონენტად იქცა. 

განსაკუთრებული მნიშვნელობა ჰქონდა საერთაშორისო სემი- 
ნარის ჩატარებას. ჩვენი ქვეყნების, საქართველოსა და თურქეთის 
ისტორიაში პირველად გაიმართა საერთაშორისო სამეცნიერო 
სემინარი დლღეს უნივერსიტეტები მხოლოდ ეროვნული, ადმი- 

ნისტრაციული ნიშნით უკვე აღარ იმიჯნება. გავიხსენებთ 1999- 

  

” წინასიტყვაობა ერთვის საერთაშორისო სემინარზე – თურქულ-ქართული 
ურთიერთობები, (ისტორია და თანამედროვეობა), წაკითხულ მოხსენებათა 

კრებულს, VIV513X8X251 1811C561 C21ს§(2ჯ 0XX-CVXCს 11§%I16LXI: 'წვთქი VC 

C2#5ძ2§1LX, გამომცემლობა „Cხიძია2 CC“, ტრაპიზონი, 2017, გვ.10-13. 
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2000-იან წლებს, როდესაც პირველ ნაბიჯებს ვდგამდით ამ კონ- 
ტაქტებისათვის, როდესაც ყარსის კავკასიის უნივერსიტეტთან 

გავაფორმეთ პირველი ხელშეკრულება და ორივე მხარემ პატიოს- 
ნად შევასრულეთ ხუთწლიანი ვალდებულებები. ჩავატარეთ ორი 
სიმპოზიუმი, პირველი ყარსში და მეორე – ახალციხეში. შეგვიძლია 
სიამაყით ვთქვათ, რომ პირველი სიმპოზიუმის, ყარსი-ახალციხის 
კონფერენციის მასალები დაიბეჭდა ბილინგვური სახით. შრომების 
ეს კრებული გამორჩეული და განსაკუთრებულია იმით, რომ თურქი 

მეცნიერების შრომები წარმოდგენილია ქართულად და ქართველი 
მეცნიერებისა – თურქულად. ეს იყო მაშინდელი ჩვენი ურთიერ- 
თობების ერთ-ერთი ამოსავალი პრინციპი, რომ ერთმანეთი მესამე 
ენის გარეშე, ერთმანეთის ენაზე გაგვეცნო. 

სემინარის მუშაობაში გამოიკვეთა ერთმანეთის სამეცნიერო 
საქმიანობის უკეთ გაცნობის აუცილებლობა. არანაკლებ მნი- 
შვნელოვანი იყო იმ თემების გამოვლენა, რომელთა შესწავლა უნ- 
და გაგრძელდეს. შეხვედრამ გვაჩვენა, რომ სემინარის მასშტაბე- 
ბის გაზრდა და თემატურად გაფართოებაა საჭირო. უნივერსი- 
ტეტი მზად არის, სამომავლოდ ორგანიზება გაუწიოს შეხვედრას, 
რომელშიც მონაწილეობას მიიღებენ ისტორიკოსებთან ერთად 
ენათმეცნიერები, ლიტერატორები, ეკონომისტები და სხვა დარ- 

გის მკვლევრები. მნიშვნელოვანია სტუდენტთა –- მაგისტრანტ- 
თა და დოქტორანტთა სამეცნიერო კვლევებში ჩართვის პერს- 

პექტივაც. 
საერთაშორისო სამეცნიერო სემინარის ფარგლებში მეცნიე- 

რების მიერ მიღებული დეკლარაცია კიდევ ერთხელ აფიქსირებს 
შეხვედრის მნიშვნელობას. 

გფიქრობთ, ქართველი და თურქი მეცნიერების პირველმა 
შეხვედრამ, რომელსაც შედარებით მოკრძალებული სახელი – 
სემინარი ეწოდა, კიდევ ერთ ფაქტს გაუსვა ხაზი –– სამცხე-ჯავა- 
ხეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტში აღმოჩნდა საკმარისი სამეც- 
ნიერო რესურსი, რომ ღირსეული მასპინძლობა გაეწია თურქე- 
თის რამდენიმე უნივერსიტეტის პროფესურისათვის. უნივერსი- 
ტეტში არსებობს მასშტაბების გაფართოებისა და ურთიერთო- 
ბების გაღრმავების მზაობა. რა თქმა უნდა, ეს შემთხვევითი არ 
არის. ეს ლოგიკური და ბუნებრივი გაგრძელებაა იმ მისიისა, 
რომლის შესასრულებლადაც 26 წლის წინ მესხეთში გაიხსნა ივ. 
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ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტე- 
ტის ახალციხის ფილიალი, მოგვიანებით კი ჯავახეთის ფილიალი. 

თანამედროვე გლობალურ სამყაროში, არნახული ტექნიკური 
პროგრესის ეპოქაში, ამავდროულად პოლიტიკურად სწრაფად 
ცვალებად მსოფლიოში, კიდევ უფრო ფასდება ურთიერთობები, 
მათ შორის სამეცნიერო კონტაქტები. 

ტ-%II0.IL15IIIIC0ს 14011CIIოIX სს05Cტიტ445! 
C4LI514VI 

21-24 MIყეი 2016'ძგ §90Iთი1(5MI16-IიV02Mხ66V LX6VI6I ლ »აIV6I51(05IIIC 
IVIL IმXIჩ I სსი1ს I16 VიIV6I5ILCI1112 მIL25II1ძ0 26LCCMIC§6ი VC ხმ§9IIVI2 

(გი1მიიმიმი I წ-CხIის III§MII6I): (მII) V6 Cმწძმ§IIM" მძII სI0510-მI251 
ხ)I1I11§61 Cმ11§(0VIII1I2,. 1§ხILII=1, CIVICI5(0ი'ძმ §6C6MIი CVIC0 V6 IVIX 8III»ი 

იძგლიI!მწიIი ხIIL მIმVმ ყ§6CLILIIIი651 116 IIMIL (60L151111, ხI(ხIIII1I (8ი1Iიმ!0IIV1, 

ფC6ICMI MიისIმ მ26უიC 1მIVI§Iომ12LIVI V6 60 0ილი1II5! - MC. III (02Iგწ 

მIმ51Iიძმ თაV6იIი §მჟ/1მი1მ51ი! მI1იმC18001§LL. 

5მი1M5M66-IმV2Mჩ6V L6VI6( LI0IVCI5II651 IეIმწიძეი MVI0Iძსფს IIX 

VIIIეოიძმი ICIხვჯცი ხ!!!!ი1ი ყ61151I1X16§1ი6 ციცი) VCIIIII, ძი200I1 00-20 

06CICMX (2M0IIL61I6L V6 ი1I1II, თ6ICM56 VI05IმIმI2§1 ძ02CVძ6 §6010027Vს01 V6 

MიიI6I2ი51მL ძთ6IC6MIC5LILIIIIX6ML6ძIL. 1990'ძმ )იIVCI§1LC11117 V6 'I VIIMIVC 

სიIV6I5I(6I6ო მIგ5Iიძმ 1§ხIIIIL იI0(0X0!16L 1II2მ1მიძI. L)მჩე §0ი12M1 

VIIIმLძე ხს !11§M1ICL VმVმ§1მძI. /4იCმM, §0ი ძიიცი1ძ6C V6იIძხტი CგიIმიძ! VC 

(87I)25IVIმ CIძძIVC მIIიძ)ს. 8სიმ 6ი ხ0VVIM ლ((+ცი 2014"8ი ILIხმ“ვი 

VIIIVCI5I(6001:26 ძიLI0-0 ხ”0იფვმი1მეოი მCIIიიმ§9, 01ძს. 8სიძმი §5ლ0ი”ე 

წიIV6CI5IICIი12 IთIი ხIIIი V6 ხ!II!Iი§ლ! მ”მვწი1მIმL2 M”0225IVI2 ძIMM2L 

C6MIIძI V6 ხსი)ისი ხIL ლიმICმ§! 0Iძს. 

C811§1მVIIიII2II) ძმჩ2 ხIL 070116! VმIძI. C0იMს, CVICI§(მი VC "I IIMIV6 

(გგხIიძ- II ძლიწ (გაი) Mს7იმი|მიი. IMIII LIIს§59IმIგ-მას C211§(0V 

ფ6CI66CMIC§IIIIIVXVI§ 0I0ს. Cწიწოწ2ძი წიწVCL§IICICL (CL სII წIMXCVC VC (CL ხIL 
”სMIII6CC 21L ძლლIIძI. ცვხხი ძიიVმძგ2 სიIVCIC5IICI6იი სII5Iმ0I2L2§LILIიიმ5) 

§)I6CI ხმ§18LIIIIII§LIL. 1999-2000 VIII8IIსM1იმ ძნილI5CM 090L, ხს VIII0მLIძვ M2I5 

მძIიი!IმL მ6I1ძ1. LIიIV6I5ILCICIIIთI7 მIმ5Iიძმ III ლVLმMIგ§მ 1§ხ!IIIMX ი-0(0M010 

1I12მ12009! V6 ი6L IMI (0Lმ, 0I0(0ML0IC0 ხსიი »ამძძი)ლIი!1 ხ6§ VIIIIM 
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დ0ო(ლIIIIIX §წIC IთCCI5IIძლ (გოგოლი VCლი6 9თCLIIICხI1!ძI. ფი0IVCLI5I(CICრიI2 

(მ-გჩიძმეი, ხII5, Mმ051გ, 010CII I5C #Mი2I15IMჩC'ძლ ლიმ წ2CIC IMI 

სIV§Iმ”მIმ§|! §CIი002VყI0 ძI7ლიIლიძ!. CსხIIგ ხCIICი1MX ლCVCXIVლL XI, 

Vმ26ILI9IIიI2 IIM §6ი0002VVV0IსI) ხ!I!ძIIIICII IMI ძI1ძი CVCCნ ხI!Iოთ მძმი1IგიიIი 

ხ!!ძIო1ლ0LI CVIICVCC VC I IIIMCC, I VI ხ!ი მძეთIმ”იIი ხI!1ძIILI1CLI 150 I VIMCC 

VC Cწ0ი%000C 0Iი10M 020IC ხი5IIძ!. CIC0M ლიIIყიმმწიიI2Iი 052§ ჩ0Iლი5ხ!, 

VCV0CV ძ!! M0IIგიIთმძეი ხIხ!ოოი!2! (გი!თმMLI. 

CCICCMIC§IIIოIთIოI2 ხს Cმ0I!§('მVძი ჩიL IMI (მ-ე ხIIთო მძგთ!ეხი!ი 

ხIხIსში! ძმმ IVI წმიIIიიIგოიმ ყლICX ძსVV0Iძხის ხXIII 0Iძს VC 0ILმVმ 

სისსIგი I90§CICICL 072ლIIიC ლILიMI0§0 §6მI!1§IეIმხ ძნიVმIი CLVIIIICCლდ1 

მი1მყ§IIძI!. 8ს იCმI§§0იV ძმჩმ §0იI2MI Cე!1§(8VI0II0012I0 ძმი2 თლი!§ VC 

(ლIიმLIX 01მI0M C005ILII L0იVIმII V2ლწMი6 VმნIIმლმწIიIი თლ0ICLII იIძსწსის 

ცნვა-ძ.. 8VVV)L ხI ხინოთისIVCIIC §ს)ს ძგ ხილIIIიXCM 15:60. MI, 

გიმIის7ძიM VIIIმIძმ ძმ VIIIVCI5ILCIთIX ძ!IIხ!!!თCIIლიი, CძლხIVმLCIIმCLი, 

1MLII50LCII9LIII V6 ხ!IIIიიIი ძI0/ლL მ1გი1მIIი1I მ-მვიწმი ს7იქმი1მIIი Mმ(IIIIთIIVI2 

ხ6026LI ხIIII15CI (0618ILII2IIII2 CV §8M10IIM Vმნ1იმM 1C1ი ჩმ7IIძIC. #VIICმ, 

ხბი70L (001მიLII0I 1IC ხIIIIი561 მ2I2§”IIIომIმIძმ II§0ი5, VVIM5CM 115005 VC 

ძიM(0L8 00/6ი01!611M1ი ძმი!I 6ძ11Iთ2651 ძი IVღსი §0+0IIი6ML6ძIL. 

CმI1§L0Vმ MმVIIგი ხI!Iიე მძმIი1გი (გIმIIიძმი Cმ1I§(0V §0ისიძმ მIIიმი 

0ILმMI2§2 ხ6Vმ0იმი0:6 ხი CმI!1§(0VI0 06 MმძმL მიბს! ი!ძილსისი ხIM 

დღ§5L6L0C06510IL. 

ს0ხ0§ვხნი0V0Lს2 MI, 58015MI16-C2V2MIICLI IX6CVICC წიIVCL51(051'იძი CწICწ 

V6 IVIIL ხ!IIიი გძმიი1მ. (მI0გჩიძმი თ6ICCMIC§VIII1ც0 მCI2მიC CმI1§5LმVII112 

IIIICIV6ი10 ხIIMXმ2C 00IV6L51(651იძცგი ხ126 IიI§52წL ივი ხI!Iლი მძგოთIმIIიმ 

ლიIმ-მი IმVL 6V §მჩI!ი! იი. თ05:6Lი11§0. 1L)IიIV6(5I(6-იI2 ხ6ი26I1 

1II§5MI16IIIIი ძმII2 ძმ გიწIთიმ§I V6 0CMI§(IIIი051 ICIი 1Iმ7IIძIV. I ეხ! MI, ხყხყი 

ხს 9მVLCCLICI I059C16C ძლCI1ძIL. 80ხIი ხსიIმL 26 VII მიC6 M0C5Mხი0VIIძი მCIIმი 

IVმი6 C9VმMMMI§VIII LXCVICC LI0IV0I5IL05!'ი1ი ''/MMIIმ1I(§IMხ6 6", ძმჩმ §0ი-მ I§C 
"CმVმLიცა" 5სხი!ციი!ი თI5(Vლიისისი Iი2IICIIM§81 VC 0078) 0CVმ1XI9ძIL. 

Cხისოთოს2 XM0IC5C01ც§ლი VC III2102 თCII§ლი, მVIII 2გიმი 51Vმ5! მ61ძმი 

ლCმხVL ძიფ!§ლი ძიიVმძმ ხხხIი III§5MIICL VმIII5IIმ ხII1ი1§0C! 111§MII6L ძC 67CI 

ძიიი+ (0§IIთმMLმძI+. 
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0სLI ხII0( M15(0LV"' 

0სL §Iი8!1 ცი1IV6I5ILV, 1ი V0IC0 1,500 §6სძ0ტი(§5 მI6 6იXCI110ძ, 15 26 VCმL5 
0Iძ. IიIVI2IIV, Iი 1990, 5გიI(აLხ6-I8V2M6 5:მ(C L)Iი0IV6CI5IIV V/25 
051გხII§5ჩ0ძ მ§ მ ხIგილჩ 01 IVგილ #მV0Mჩნ1§ჩVIII I ხII151 5(0(6C LIოIVCI§ILV. 
IIM§5 ლ0§5'8ხI1§5ჩ016იL IIII0Cძ0C2ძ მ0ძ §Lხ6იყ-ხბილძ 1სIII§! LIX0IVCI5ILV 
V2ძIC100§ 10 #ტMნ8I(51Mჩ6. წI0ი1 (06 ხგთიი1იდ, VC ძიCIძლიძ L0 ისI§V6 გ 
§Cლ160VIIC ძI”იისიი. 1ხ6 C0-6XI5§(6ილ06 0 IლეიIიი მიძ §5CICI0LIIIC 
ძი6V0C)0იი16ი( ჩ6I00ძ V5 (0 ლმIი იI0სიIიტილც Iი (იტ I6910ი, VხნICჩ VV2§ გ 
CIIგ11ლიფ6C ძVIII თ Lი6 6ლ0იიI»იIC, 001ILICმL, შIძ 50C1მI IIმ2Iძ5ჩI0§ 01 1990ყ. 
სI001 166 001861, (116 I0C0I C60”თI0ი გიძ იიი-C60L918ი ი0ხს18C0ი CLI5(0ძ 
V5. Mგი+V C0116018(6, იმI1იიმ!, გიძ 1ი(6-იმV0იმ) C0იICI6იC0§ VV6IC ხCIძ 2( 

0სL LIიIV6L5ICV. 1 ჩს§ (ი6 LIიIVCI§5ILV ხრCმი)16 1ჩ6 წისიძმ(Iიი 01 5C160LVIIC 
Iი(CIIIC6იCC 0, 50სწი C001L91მ. 

Iიბ #ტხმვ(სIუგი) #5I-I00ნხV5ICმ!) Cხ50IV0L0ILV V0§5 1იჩC 0)IV §6I0ს0§5 
LI6C56მICი 105IIIVII0ი 10 §მი1(5MI16C-I0V2Mჩ6(1. IL VV2გ§ III0CVVI 10 §5C160LIIC 
CIICI6§ I0I IL§ 1IილILგიL §C16იL(IწIC VC0IMI. ი6 LIიIV6I§IIV IIმძრ CI056 
§CI16იLIIVIC C0MLI0CL§ VVIIIჩ 10C Cეხ56LVმ10LV II0იLი 1ი6 V6CV III§5( ძ0V§5 01 IL§ 
0CX15L6იC06. 

0ხ§06LV810LV 518 §(მIL6ძ (ჩCII 06ძმ9091Cმ1 CმIL6CL5 მL 0სI LIIIIVCI5ICV. 
#იCმძტი1!C01მ8ი CVწ6ი1 MიმI8მძ26, Vჩ0 I6ძ (06 Cხ§6LVმLიCV ჩიIი 1ი6 ძმ(6 
01 1L§ 6§(გხI1§ხთხ6იLს, თგიმი06ძ (ხ056 L6Iმ00ი§ მაძ 5C16იLII1C C0IMმCL5. #L( 
(ი6 §გIი6 LIი16, ი6 VV05 (ხC L6CL0I 01 L6ი6 IVგი6 IმV2M%ი15L%VIII I ხ!II§1 51016 

LIიIV6I5IC Iი 1959-1966. 50, მიიძიიი!C 20ძ §C16MLII1C მCLIVILIC§ VVCIC VCIV 
10IიIIIმI (0 IIIIი. 

Iი 1992, LVყთ6ი! ჯIივLმძ76 მიძ C60L1686 ”ICხ00(0110511VIII §50000IL6ძ LII6 
0§(მხII§ხთი0ი( 0: (Lხთ ჩგისICV 0, Mმ'იბოიგშ0ი§ გიძ #ტანიიილოთა·V 2L (იC 
ტMიმI(5IMი6C ხIგილჩ 0 1VII15! 5(0(6 LI2IVCI5IVCV. #L (06 ლიტ, წCV07 
Cი19I2ძ26 VV2§ Lხ6 ჩ6მძ 01 CC ძაემILI)6იL. 

VMთ6ი1 «იმI2ძ26 0MLC6ი VI5I(6ძ (ჩ6 ხIმიCხ. 56VCL8! LIIXI)6§, IC VV205 მ 
ლხმIაიმი 01 1ი6 5(8(6 CXმიიმ( 00 C0Mი0115§100, VCIC 0VL თ”გძსმ(06§ 
02556ძ LიCIIL წიგ! CXგLი§. 

დსი!85501§ IბCVმ7 CხI9I2ძ7C, I გყსI! Iიმყგმოძ72 , Lი”Iმიძ 5IიVყმ, 
M#M ხV6ძი Iიმ§ეოძ2, IL0I2ი ILII8ძ26 , VICL0I I20105MVII მიძ 0(იC(§5 ხCI00ძ 
(ი ი”0ლიი0(6 CI05C §C16იIIIC გმიძ ლძსიმV0იგ) იC0ი(გ2CLC ხ6VVV66ი 
#§L-0იიV5IC2, C)ხ56IV210I გიძ (ხნ LიIV6C5ILV. ი6V VV0IMC6ძ Iი 

  

' დაიბეჭდა ჟურნალში „ასტრონომია ასტროფიზიკა“, M1, 2016, გვ.3 
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#.MიმI(5IMი6 გიძ #ხგ§სოთგი!. I ხი ნიყგიჩ1C2) 0-0XIIიIILV 0! (6656 LV0 
1ილმმყიის §(-CილCM1Cძ IVIVIC ILC50VCხ მCVIVIIC§. Cს სიIVCI5ILV 
თემძსე!0§ 8!ძ2!იე M#მიგიმძ7ლ, MმICLჩ IVიი1ძ2ლ ეიძ სI2ი8 IVმი1ძ26C 
ძლ!ხიძიძ (ჩ0IL ძიC(0IმI ძ1556(L0I1005 . 

Iი 2014, 58ი(§Lნ6-LICC-IMმ2VმMII6LI 51216 LIიIVC5ILV Vმ2§5 (იოთყძ 0ი ხმ56 0L 
(იგ ხიგილხ გიძ (ი6 5(0(6 I6მლჩIიც LსიIV6I5ILV. 0სI ძიC(0L8! ხ/ილწგთ Iი 
2მ5V0ი0%V Vმ§ მCCICძILლ0ძ, VნICხ V0§ გი Iოცი0ILმVII 1იCCიMLIVC, C500C1გIIV 
I0I 1ჩიC §(გII IილIიხიL§ Vხ0 ჩმVC ძიLC მ 10 0! §CICIVIIIIC V0IXM გიძ იმVC 
ჩგძ ი1ეიV V60L§ 01 6X060600C (ი ე§CL0I0VV, ხს( C0VIძ იი( Iთგიგლ6 (0 ს6I 
(ჩ6IL ძიCL0L8I ძ6ი0+005 ძსC L0 1ნხC მხ5§6ილC6 0 1ხC ს0CL0+8I 06ლXCC ს06CI6ი5C 
CიყსიCII. ტოიიყ (იიი მIC CIVI MI02CI1ძ2C, ნძყსმ“ძ )გი!გაჩVIII, წითმი 

IV0მ1)1ძ7C, M8M08I1მ V0Iძ0§მი01ძ027C, MმI!2 51MII2CVIII1ძ22, გიძ CLIICI§. 

Iი მძძ!ი0ს I0 იII LIიIVCI5IIV 0I0(6550+5, (რ6 §ეი115M06-I2VმM6(! 
ჩილ!ი”მ! CისიიI1 Iი #ტანიილიV 10CIVძ05 I0მVმMIMII5სVIII მიძ IIIგ 512(C 
VIMIVC-5ILV იI0ჩ5§0!§ გიძ L6§6მLCჩ615 2L 166 #ხმზითგი! ტა(-0იჩV51Cმ! 

0ხ5CLV2(10LV. 
5მIი(95MIIC-IმV0IჩC0 5(მLC LIIIIVCI5ILV 15 106 ლიIV სიIVCI5IIV 1 

ფ60L910 III0I 0”წ0C5 6ძსიმV0იმI ი-0ლIმIი§ 10 მ5((0იი0IთV მ(1ი6C 8მCჩCI0L”5, 

M0მ5L0L§, მიძ 000001 8I 1CV6C15. 

5016MMI5(§ 0! IIIC C-მძIII0იმ) C60”0Iმი #§(-0101VI1Cმ! 5Cჩი00! ჩმV6 ი0L 
Mმძ (იტ იიიიV(სიI(V (0 M0Iძ IიIვომწ00იმ0I §CIლიLIC C0ი!ლC-ლილლ§ 1ი 
ფ00X01მ ჩ0L IიმიV V6ეL5. 50იი0(5MIMI6C-IმV0MI1CII §(0L6 სIიIV6I51(ა/ 60§(6ძ მი 
10II(6Iიმწ 0იმ) C00MI/6-C6იC6 0ი 0XIL0ხ4ი( 7-9, 2015. C00I66ი06 იიმი1265 
მიძ იმგიCIიმი ძიCIძლძ I0 იIIიL Lი6 C0ი(6(6ი06 ლხI0060ძIიია. CIი6L 
§016იV51§ #6500იძიძ (10 (ხI§ ისხI!ისლი მიძ 6Xი0I0§550ძ (ხ6II ძლ5ICC (0 
I0CI0ძ6 (ჩCII VCIL§ 1ი (66 ისხI!ენიი. 0სXL ი(იმეი!72მყ0ი ლეყლLIV §ი2+0ძ 
LII6 LCICV2იL VV0IM, გშიძ (0ძ2მXV VV6 ჩიV6C მ C0II6CL10ი 01 §CI6იLIIIC VV0II§. 

V6 VV0იI (0 (იმი გII (იტ მს(ხიჯა, დ6 იIყგი172მV0ი8) მიძ 6ძ!(0ლომ! 

Iილოხნი 0 (ჩ6 ი(0სც, (ით წმCსICV 0 იიფIიტიიდ, მთICსICVმI მიძ იმVVX8გ! 
§5C100065 – LXCმI: ნI0(0550L CI0ICI MC§Lი1, VICC IL6CLიI I0CIC550L MმMმ8 
M#20CხM0C015ჩVIII-80IIძ26, 5061110L §006CI12)9- Mგიმიმ I056I1მ01 მგიძ 
65006C12IIV, CძIL0L ჩL010550L IL6V27 CიIიჩI0ძ26, 10 VICIL I10Lძ VV/0II. 
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